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ADVERTIMENTS 


r. Els noms propis personals i locals hauríem volgut transcriure 'ls directament de l'hebreu, 
aquesta transcripció, però, canvia de tal manera l'aspecte dels noms, especialment per a 
l'Antic Testament, que els nostres lectors tindrien molta dificultat a reconèixer-los. Per 
exemple, Noè, Isaias, Ezechiel, resultarien: Noah, Y'scha'yahu, Y'hezqgel. D'altra banda, 
l'hebreu posseeix sons guturals i lletres emfàtiques que no tenen equivalència en la nostra 
llengua, i no podrien ésser transcrites, si no és emprant signes convencionals, que entreban- 
carien la lectura. Hem cregut preferible transcriure els noms propis servant les grafies de la 
Vulgata, llevat d'aquells noms geogràfics o personals que han passat ja a la nostra llengua: 
Caldea, Canaan, Etiopia, Cam, Josep, Jaume, 8:. En canvi escrivim: Benjamín, Sion, Laban, 
Rubèn, car preferim servar les terminacions: an, en, in, on, malgrat que en algunes d' elles 
es suprimeixi en català la 4 final, tal volta per creure-la provinent d'una llengua germana. 
També escrivim: lsaias, Jeremias, Oseas, Ex, en lloc de Isaies, Jeremies, Osees, puix no es 
tracta de plurals femenins, sinó de mots en singular. Així mateix considerem la h com a 
consonant quan correspon al Belb hebreu, i en aquest cas deixem, naturalment, d'apostrofar 
l'article i la preposició de: el Heteu, no l'Heteu. Llevat d'aquestes excepcions, transcrivim 
com les edicions llatines, convertint el dígraf pb en /f, i la J inicial en J. 

2. Quant a l'accentuació, adoptem la dels originals, llevat també d'aquells noms que 
tenen ja en la nostra llengua un accent consagrat per l'ús, com Rebecca, Lia, etc. que en 
rigor hom hauria de pronunciar Rebeccà, Lià etc. 

3. Els mots o expressions hebrees, que alguna vegada ens hem vist precisats a citar, van 
transcrits, llevat d'alguns signes convencionals, segons el sistema adoptat a la nostra gramà- 
tica hebrea Legisne Toram2 vol I, pàg. 2 o 3 segons l'edició. 

4. En les citacions bíbliques, la primera xifra després de punt o punt i coma, indica 
sempre el capítol, la que segueix a la coma, el verset. 


$. Com sigui que traduim directament de l'hebreu, les citacions són fetes segons el text 
massorètic. 


ADVERTIMENTS 10 


6. Per aquesta mateixa raó, per bé que en l'ordre dels llibres de la Biblia ens acomodem 
a la Vulgata, hem cregut convenient separar-nos-en quant a la denominació dels llibres dels 
Reis, i acomodar-la a la de la Bíblia hebraica, això és: 1r i 2 de Samuel (Vulg. 1 i 2 dels 
Reis), i 1 i 2 dels Reis (Vulg. 3 i 4 dels Reis). 

7. Alguna vegada la Vulgata i l'hebreu no concorden en la distribució de capítols i 
versets en un punt determinat de la Bíblia. En aquest cas, o sol o al costat de la xifra de 
la Vulgata, un número inferior o dins un parèntesi indica la concordància amb el text 
hebreu. 

8. En citar, a les notes, un autor, ens referim al comentari d'aquest sobre el punt que 


s'explica, altrament hi anotem la referència completa. 


PARALIPOMENS 


INTRODUCCIÓ 


IBER Paralipomenon és el titol que la Vulgata dóna al present lli- Nom 

bre, títol manllevat al de la versió dels Setanta que diu B:84ós 
d'8 tòv maçadeimóuevov, Llibre 1 i 2 de les coses omeses o de prelermis- 
sions, amb la qual cosa vol insinuar que, en llur concepte, el contin- 
gut d'aquest llibre era com una mena de suplement als precedents 
llibres de la Biblia. Concepte, peró, del tot inexacte, com es veurà 
pel que s'anirà exposant a continuació. 

Més encertadament hi escau el títol de la Bíblia Hebraica om'a ma1 
Fels dels dies o dels anys, és a dir Annals o Cròniques, vocable aquest 
últim suggerit com a més adient ja per Sant Jeroni en el seu Prologus 
Galeatus (PL. 28, col. 554), adoptat des de molt de temps pels protes- 
tants, i avui ja gairebé generalitzat entre els catòlics. 

Cap raó no justifica la divisió en dues parts d' i 8' del text grec, unim 
i primus i secundus de la Vulgata, de la mateixa manera que tampoc 
no hi hagué cap raó per a migpartir el llibre de cSamuelx i de cReiso, 
com exposàrem en llurs introduccions respectives. Paralipòmens és una 
Obra a part, enterament independent de tots els altres llibres que el 
precedeixen. Només seria posible de juntar-lo amb el seguent llibre 
cEsdras-Nehemiaso, per haver eixit tots dos d'una mateixa ploma. 

Degut, d'una part, a l'època tardana de la composició del llibre, siocenetCanon 
i, de l'altra, al concepte en què se'l tenia, de tractar-se d'una obra de 
caràcter complementari, la Sinagoga el relegà a l'últim lloc de la seva 
Bíblia hebraica, tot i passant per alt l'anomalia de trobar-se així des- 
prés d'cEsdras-Nehemias, quan l'ordre cronològic exigia un empla- 
cament invers, tant més que és un sol l'autor d'ambdues composicions. 
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Les versions, en general, li han fixat un lloc més adient, en coHocar-lo 
a continuació de cReisv i abans d'cEsdras-Nehemias.. 

Argument El tema o argument de Paralipòmens, que aparenta ésser un resum 
d'història sagrada, des d'Adam fins a l'edicte de Cirus, pot dividir-se 
en cinc seccions i ésser analitzat de la manera segúent: 


18, Secció. Introducció genealògica (1 Par. 1-I0). 
a) D'Adam a Israel, r. 
b) Judà, 2. 
c) El casal de David, 3. 
d) Les tribus meridionals, 4. 
e) Les tribus Transjordàniques, 5. 
f) Levi, 6. 
g) Les tribus septentrionals, 7. 
h) Benjamin i Jerusalem, 8, 1-9, 34. 
i) Saúl, 9, 35-10, I4. 
28, Secció. David fundador del culte del temple, 1 Par. 11-29. 
a) La dignitat reial de David, 11-14. 
b) L'arca a la Ciutat de David, 15-20. 
c) Vers la construcció del temple, 21-29. 
38. Secció. Salomó i la construcció del temple, 2 Par. 1-9. 
43. Secció. Les primeres reformes de la monarquia, 2 Par. 10-27. 
a) Roboam i el reagrupament dels levites, 10-12. 
b) Abià i la fidelitat al sacerdoci legítim, 13. 
c) Asà i les seves reformes cultuals, 14-16. 
d) Josafat i l'administració, 17-20. 
e) Impietat i desastres de Joram, Ochozias, Athalia i Joàs, 21-24. 
f) Mitja pietat i mig succés d'Amasias, Ozias i Joatham, 25-27. 
53. Secció. Les grans reformes d'Ezechias i de Josias, 2 Par. 28-36. 
a) Impietat d'Achaz, pare d'Ezechias, 28. 
b) La restauració d'Ezechias, 29-32. 
c) Impietat de Manassès i d'Amon, 33. 
d) La reforma de Josias, 34-35. 
e) Estat d'Israel a la fi de la monarquia, 36. 


Partint del supòsit, admés avui per tothom, que Paralipòmens 1 
Esdras-Nehemias són dues obres que, en raó de llurs caracteústiques 


Data 
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de llenguatge, estil, fi, composició, etc., necessàriament han d'ésser 
adjudicades a un sol autor, caldrà concloure de llur contingut, que no 
se'ls pot designar una data de composició anterior al 331 a. C. — any 
de la conquesta de Palestina per Alexandre el Gran, del qual era con- 
temporani, segons Josep Flavi (4ntig. XI, 8. 2-7), el pontífex Jeddoa 
(cf. Neh. 12, 10)- ni posterior a l'any 157, quan existia ja una tra- 
ducció grega de Paralipòmens, utilitzada pel jueu alexandrí Eupolemos, 
o bé del 180, quan l'autor de l'Ecclesiàstic (47, 11) permet de suposar 
l'aparició de l'obra. És, doncs, molt probable que el llibre dati del se- 
gle III a. C. Res no es pot dir de més precís. 

Si no és fàcil de precisar la data, menys ho és encara d'assenyalar 
l'autor. Si haguéssim de donar un crèdit cec al Talmud (Baba batbra, 
15, a) l'hauríem ja trobat en la persona d'Esdras, ço que és impossi- 
ble, car aquest havia ja mort molt temps enrera quan l'obra fou com- 
posta. Caldrà ara atribuir-lo a algun individu de la classe sacerdotal 
o dels levítics D'aquesta alternativa creiem que ha d'ésser exclòs el 
primer terme, ja que en aquest cas dificilment s'explicarien les ex- 
pressions poc afalagadores de Neh. 13, 28 i 29 respecte d'alguns perso- 
natges d'entre els sacerdots. Tota la presumpció cau ara, doncs, en 
favor d'algun levita, tot i que cap altre autor que no hagués pertangut 
a aquesta classe no hauria pogut mostrar-se tan pròdig en informacions 
tocant a llurs funcions de músics, cantaires, porters, etc. i llurs ge- 
nealogies. 

Qualsevol qui sigui l'autor de Paralipòmens, és cosa certa que vis- 
qué en una època posterior a la del retorn de l'exili de Babilònia, quan 
la nació jueva, tot i l'edicte de Cirus, no havia recobrat encara la 
seva independència, i era governada per dues autoritats: la del pèbah 
o governador civil que representava especialment l'autoritat del Gran 
Rei persa, Cirus, Darius Í, etc., i la del Suprem Sacerdot que s'ocupava 
de l'organització del temple i també dels interessos interns de la Co- 
munitat. Aquesta sobirania sacerdotal era adjudicada a la dinastia 
de Sadoc, que, si bé d'un bell principi es féu mereixedora del partit 
iahuista pel contribut aportat a la restauració del temple, més tard, però, 
anà degenerant insensiblement del seu primer zel i fervor religiosos, tot 
donant una preeminència a la política i fent-se esclava del lucre. D'aquí 
l'antipatia que aquesta classe sacerdotal es captà de la part fervorosa 
del poble, tant més que, d'altra banda, el seu perniciós exemple contri- 
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buia llastimosament a afeblir la religió teocràtica entre els esperits ja 
prou sacsejats i vacilants per efecte de la misèria, de la dura condició 
de la vida i d'un sens nombre de desenganys, consequències de les 
iHusions que s'havien forjat al moment de repatriar-se a la terra de 
lahué. En semblants circumstàncies, llevat dels temperaments ben trem- 
pats, qui no claudicava, no tardava a veure's escomés per un fred es- 
cepticisme. 

Tenint en compte aquest ambient, que persistia encara quan escri- 
via l'autor de Paralipòmens, es desprèn fàcilment el fi que hagué de 
proposar-se en la redacció de l'obra, ja que escrivia per als seus con- 
temporanis i per portar socors a llurs necessitats, això és, per fer- 
los veure que llur benestar i felicitat no els assolirien mai sinó girant- 
se resoludament de cara a Déu, mitjançant una renovació sincera de 
l'aliança feta al Sinaí i, més encara, si cal dir-ho, amb la que més 
tard fou contreta entre lahuè i David amb tota la seva descendència, 
l'últim lluc de la qual havia d'ésser el Messias. 

Es amb l'esguard fit en aquest seu propòsit, que el redactor ins- 
pirat insisteix que la renovació de l'aliança suara esmentada ha de tenir 
per principal suport l'estricta observança dels preceptes i institucions 
emanats de l'autoritat de lahué, exterioritzada mitjançant un culte de- 
corós i esplèndid a la Divinitat, talment com l organitzà el profeta i 
rei David. Es per això que passa revista dels principals fets de la His- 
tòria Sagrada, tot ometent el que més o menys podria ocasionar un 
motiu de desedificació en el comportament d'alguns reis prevaricadors: 
per això posa també de relleu la conducta dels qui es distingiren per 
llur fidelitat envers Iahué, i s'estén considerablement a descriure les fun- 
cions del culte que els sacerdots i, sobretot, els levites desplegaren en 
el temple. 

Per a acomplir aquesta tasca, el cronista tenia a la seva mà una 
documentació abundant i variada. Primer que tot, la dels llibres canò- 
nics de la Biblia publicats fins al seu temps, des del Gènesi fins a 
Reis, principalment els llibres de Samuel i dels Reis, el contingut dels 
quals de primer antuvi, sembla haver copiat en gran part: amb tot, 
després d'un exàmen conscienciós, hom s'adona que sovint se n'aparta, 
per tal d'afegir, suprimir i modificar el recompte segons que ho exigia 
el fi concebut per ell, i després d'haver consultat molt probablement 
altres fonts no canòniques que tenia també a la seva disposició. Aques- 
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tes eren, adés amb referència als reis, com les Cròniques del rei David 
(L, 27, 24), el Llibre dels reis d'Israel (1, 9, 1) el Llibre dels reis de Judà 
i d'Israel (I, 16, 11), el Midrascb del llibre dels reis (UN, 24, 27), Elles 
adés amb referència a escrits de profetes, com Les acles de Samuel el 
Vident, de Natban el profeta, de Gad el Vident (1, 29, 29):el Midrasch 
del profeta Iddó (Il, 13, 22), etc. I no parlem de la quantitat con- 
siderable d'informacions pouades en el dipòsit de la tradició. Tal és 
l'abundor de material que el cronista ha manejat, sense, però, fer-se'n 
esclau, sinó servintse'n amb la plena llibertat que l'Esperit Sant li ins- 
pirava, donat el fi religiós que perseguia. Cosa que ens condueix a dir 
quelcom sobre el gènere literari de l'obra. 

El gènere literari de Paralipòmens és difícil de precisar, car no sell 
pot encabir en cap de les classificacions conegudes. Aquest llibre és 
caracteritzat com una obra de compilació. Pensar que una tal compi- 
lació engloba una producció històrica, seria un concepte equivocat. 
Presenta, si hom vol, una aparença d'història, però aquesta no és con- 
cebuda per l'autor sagrat de la mateixa manera que nosaltres, i quan 
se'n serveix no és més que per a provar la tesi teològica que l'obses- 
siona: el reialme definitiu de Déu, que Jahuè intenta realitzar mitjançant 
l'aliança amb David i els seus descendents, i la manera com Israel ha 
de comportar-se per tal de no frustrar l'ideal d'aquest reialme. El cro- 
nista coneix perfectament la història, però el seu intent cés semblant 
al d'un escrivà, que parteix, no dels fets, sinó dels textos, tot servint-se'n 
com d'un instrument de demostració teològica. En la seva manera de 
procedir es creu en dret de completar l'Escriptura i d'adaptar-la a la seva 
tesi per acomodació, comenta l'Escriptura per la tradició, talment com 
sol donar-se encara avui el cas en matèries teològiques, ascètiques 1 
litúrgiques, amb la diferència que, en lloc d'afegir al text de l'Escrip- 
tura les explicacions i raonaments oportuns, l'autor sagrat no té cap 
escrúpol de modificar el tenor del text, de retocar-lo, de precisar-lo, 
per tal que esdevingui així un testimoni favorable a la seva tesi. (Ve- 
geu P. Robert Init. Bibl. 2, pàg. 114 i Suppl. Dict, Vig. IV, col. 20). 

Per no haver parat esment en aquest gènere literari tan peculiar del 
cronista, hom ha atacat la seva obra, principalment en els fets que 
reconta tocant a l'època anterior a l'exili de Babilònia, partint del fals 
supòsit que la història de Paralipòmens no és més que la revisió de la 
història tradicionalamb el fi de mostrar que les institucions del judaisme 


2 La Biblia, vol. VII 
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després de l'esmentat exili són d'origen mosaic o davídic. Per tal de 
dissipar qualsevol malentès i respondre a les objeccions de la crítica 
racionalista contra la veracitat del cronista, cal tenir present que 1) la 
seva fidelitat a reproduir les fonts canòniques és una garantia de la seva 
fidelitat a reproduir les altres fonts consultades per ell: 2) la seva obra 
té un caràcter parenètic i didàctic, 3) una història edificant no és pas 
necessàriament una història falsa. 

iQue en aquest llibre David apareix (cosa inversemblant) com un 
reformador de la religió del Sinaí en allò que ateny les institucions 
litúrgiques2 Sí, i amb tot dret i amb plena autoritat. Ell fou qui féu 
transportar l'arca a Sion: a ell, i no a Salomó, es deu la iniciativa de 
la construcció del temple i d'haver-ne fixat el lloc després d'una teofa- 
nia, ell, qui reuní el material necessari per a aquest fi, i a qui lahuè 
comunicà els plànols de l'edifici. Ell es trobà, doncs, al punt de par- 
tença d'una organització cultual tota nova i amb facultat d'aportar-hi 
totes les modificacions necessàries, com ho féu sobretot en l'estatut dels 
levites, revestit com estava, igual que Moisès, del carisme profètic. 
David fou, per consegúent, un segon Moisès, i el que ell establí per 
tal de precisar, completar i adaptar la legislació cultual del Sinaí, és 
d'una legitimitat indiscutible. (Vegeu P. Robert, Suppl. Dict. Vig., IV, 
col. 19, i per a una més àmplia informació en defensa de la veracitat 
històrica del cronista, Clamer, Dict. de Thèol. Catb., vol. XI, 2, col. 
1987-1994. 

Pel fet d'haver orientat el cronista la seva composició vers un fi 
eminentment religiós, era natural que hi posés en relleu tots aquells 
atributs de la Divinitat aptes a infondre en l'esperit del poble escollit la 
consciència del seu deure de captenir-se d'acord a un sincer retorn vers 
lahué, conformement a la promesa feta al peu del Sinaí, i a l'aliança 
contreta entre Ell i David. Per això esmenta repetidament el temple 
com a mansió de lahuè i com a únic lloc on se li ha de retre home- 
natge mitjançant les cerimònies litúrgiques del culte. Que hom doni 
un ràpid esguard a la història d'ISrael, la prosperitat o la sort funesta 
de la nació i dels seus reis ha estat en proporció de llur fidelitat a lahué 
o de llur apostasia. En tots els esdeveniments ocorreguts resplendeix 
una cura tota especial de la Providència divina, que no es circumscriu 
solament al poble d'Israel, sinó que s'estén també a tots els altres re- 
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jalmes de la terra: perspectiva que permet d'entreveure el caràcter uni- 
versal del reialme messiànic. 

Hom creu que, entre els jueus, la canonicitat de Paralipòmens fou 
reconeguda definitivament al concili de Jamnia vers el 95 de la nostra 
era, gràcies a la influència del partit farisaic i a desgrat de l'oposició 
que havia trobat prop de la secta dels saduceus. La primitiva Església 
cristiana, però, ja de temps l'havia reconegut com a llibre inspirat, com 
en fan prova l'Evangeli de sant Mateu, escrit per als jueus cristians, 
les epístoles de sant Pau als efesis, als corintis i, sobretot, als hebreus, 
on moltes de les expressions es presenten influenciades per aquest lli- 
bre. Per a les citacions i més detalls, vegeu Cazelles en la Biblia de 
Jerusalem Cbroniques, pàg. 26-29. 

Feta excepció dels nou primers capitols, —on la transcripció dels noms 
propis ha sofert considerablement,- per la resta, el text massorètic no 
ens ha arribat pas més malparat que en molts altres llibres de l'Antic Tes- 
tament. La major part de les seves anomalies poden ésser corregides 
amb un ús moderat de la crítica textual. 

Tocant al text grec, llevat dels dos capitols 2 Par. 35 i 36, únics 
que han romàs de la traducció dels Setanta, el restant és extret de la 
versió grega de Teodoció. 

Les antigues versions llatines són tingudes en gran estimació per a 
la crítica textual, per tal com són traducció de la versió alexandrina, 
que, com suara dèiem, ha desaparegut, fora de 2 Par. 35 i 36. La 
Vulgata és una traducció directa de TM, feta per Sant Jeroni. 

En relació a la bibliografia es pot consultar Dict. de Théol. Catb., 
vol. XI, 2, col. 1994, O també L. Marchal en la Bíblia de Pirot-Cla- 
mer, vol. IV, pàg. 23. Nosaltres hem tingut a la mà els protestans: 
Levvis-Curtis i Elmslie, i els catòlics Calmet, Clair, Goettsberger, Mar- 
chal, Cazelles, Fillion i d'altres. 
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I PARALIPÒMENS 


CAPÍTOL I 


GENEALOGIA DES D'ADAM A ISRAEL. — DESCENDÈNCIA D'ESAÚ 


i Adam, Seth, Enos, £ Cai- 
nan, Malaleel, lared, 3He- 
noch, Mathusale, Lamech, 
4 Noe, Sem, Cham, et la- 
pheth. 

5 Filii lapheth: Gomer, et 
Magog, et Madai, et lavan, 
Thubal, Mosoch, Thiras. 
6 Porro filii Gomer: Ascenez, 
et Riphath, et Thogorma. 
TFilii autem lavan: Elisa et 
Tharsis, Cethim et Dodanim. 

8 Filii Cham: Chus, et 
Mesraim, et Phut, et Chana- 
an. 2 Filii autem Chus: Saba, 
et Hevila, Sabatha, et Regma, 
et Sabathacha. Porro filii 
Regma: Saba, et Dadan. 
10 Chus autem genuit Nem- 
rod: iste coepit esse potens 
in terra. H Mesraim vero ge- 
nuit Ludim, et Anamim, et 
Laabim, et Nephtuim, £ Phe- 
trusim quoque, et Casluim: 
de quibus egressi sunt Phili- 
sthiim, et Caphtorim. 8 Cha- 
naan vero genuitSidonem pri- 
mogenitum suum, Hethaeum 


dam, Seth, Enòs, " Cainan, Malaleel, Jàred, 
8 Henoch, Mathusale, Lamech, " Noè, "fills 
de Noè': Sem, Cham i Jafeth. 
9T els fills de Jafeth: Gòmer, i Magog, i Ma- 
dai i Javan, i Thubal, i Mòsoch, i Thiràs. $I 
els fills de Gòmer: Ascenez, i 'Rifath', i Tho- 
gormà. "I els fills de Javan: Elisà, i 'Tharsisí, 
els cetes i els rodis. 
8 Els fills de Cham: Chus, i Mesràim, i Futh, 
i Chanaan. "I els fills de Chus: Sabà, i Hevilà, 
i Sabathà, i Regmà, i Sabathachà. I els fills de 
Regmà: Sabà i Dadan. I Chus engendrà Nem- 
rod, aquest fou el primer a éssér puixant a la 
terra. HI Mesràim engendrà els ludis, i els anamis, 
i els libis, i els naftuxis, Yi els petrusis, i els 
casluxis, dels quals eixiren els filisteus i els caftors. 
8 I Chanaan engendrà Sidon, el seu primogènit, 


1, 1:13 


Patriarques, 


Fills de Jafeth. 


Fills de Cham. 


I. En el present llibre la relació pròpiament històrica no comença fins al cap. ro, amb 


el casal de David. Tot el període anterior, que comprèn des d'aquí fins a la creació del pri- 
mer home, és presentat esquemàticament mitjançant una sèrie de catàlegs genealògics, desti- 
nats a fer veure primerament (caps. 2-9 ) el parentiu d'aquell casal amb les altres tribus d'Is- 
rael, d'entre les quals la de Judà ocupa un lloc de preferència, i en segon lloc (el present primer 
capítol) la seva descendència directa d'Abraham i d'Adam, ensems que el seu parentiu 
amb els principals ramals de la família humana. La diferència d'estil i de mètode, fàcil de no- 
tar en aquest primer capítol, ha suscitat diverses questions de crítica interna i literària que hom 
podrà veure exposades i discutides en un article de Podechard (RB., 1916, pàg. 363 i seg.). 

I—4. Descendència dels patriarques des d'Adam fins als fills de Noè, extreta de Gen. 5, 
1-32. — "Fills de Noè" H- G. 

5-7. Descendència de Jafeth. Vegeu Gn. 10, 2-4. — 'Rifaib". Així en uns 30 Mss., G., 
V. i Gn. ro, 3, enlloc de Difaib, de TM. — 'Tbarsis". Llegim com G. i Gn. 10, 3, en lloc 
de Tbarschiscbab de TM. 

8-16. Descendència de Cham. Transcriu literalment Gn. ro. 6-8 i 13-18:. 


1, 14-34 


Fills de Sem. 


Llista directa 


dels fills de Sem. 


Fills d'Abraham 


i Ismael. 


Fills d'Abraham 
per Ceturà. 


Fills d'Abraham 
i Isaac. 
Fills d'Esaú. 
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i Het, Hi el Jebuseu, i l'Amorrheu, i el Gergeseu, 
184 el Heveu, i l'Arqueu, i el Sineu, "i l'Aradi, 
i el Samareu, i el Hamatheu. 

i Els fills de Sem: Elam i Assur, i Arfaxad, 
i Lud, i Aram. I els fills d'Aram": Hus, i Hul, 
i Gèther i 'Mes'. I Arfaxad engendrà Sale, i 
Sale engendrà Héber. 1" I a Héber nasqueren dos 
fills: el nom de l'un, Fàleg, car en el seu temps 
fou dividida la terra, i el nom del seu germà, Jec- 
tan. 101 Jectan engendrà l'Elmodad, i el Sàlef, i 
l'Asarmoth, i el Jare, "fi l'Adoram, i l'Huzal, i 
el Declà, ""i el Hebal, i l'Abimael, i el Schebà, 
33 l'Ofir, i el Hevilà i el Jobab. Tots aquests 
eren fills de Jectan. 

34 Sem, Arfaxad, Sale, "0 Héber, Fàleg, Regau, 
20 Serug, Nachor, Thare, "' Abram, aquest és 
Abraham. 

28 Els fills d'Abraham: Isaac i Ismael. "" Aques- 
tes són llurs generacions: el primogènit d'Ismael fou 
Nabaioth, després, Cedar, i Adbeel, i Mabsam, 
804 Masmà, i Dumà, Massà, Hadad i Themà, 
31 Jetur, Nafis i Cedmà. Aquests són els fills d' Is- 
mael. 

327 els fills de Ceturà, concubina d'Abraham: 
aquesta infantà Zamran, i Jecsan, i Madan i Ma- 
dian, i Jesboc, i Sue. I els fills de Jecsan: Scha- 
bà i Dadan. 81 els fills de Madian: Efà i Éfer, 
i Henoch, i Abidà, i Eldaa, tots aquests eren fills 
de Ceturà. 

34T Abraham engendrà Isaac. Els fills d'ISaac: 
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quoque, Í et lebusaeum, et 
Amorrhaeum, et Gergesae- 
um, 5 Hevaeumque et Ara- 
caeum, et Sinaeum. 16 Aradi- 
um quoque, et Samaraeum, 
et Hamathaeum. 

17Filii Sem: Aelam, et As- 
sur, et Arphaxad, et Lud, et 
Aram, et Hus, et Hul, et Ge- 
ther, et Mosoch. 8 Arphaxad 
autem genuit Sale, qui et ipse 
genuit Heber. 12 Porro Heber 
nati sunt duo filii, nomen uni 
Phaleg, quia in diebus ejus 
divisa est terra, et nomen fra- 
tris ejus lectan. 

20lectan autem genuit El- 
modad, et Saleph, et Asar- 
moth, et Iare, "1 Adoram quo- 
que, et Huzal, et Decla, 8: He- 
baletiam, et Abimael, et Saba, 
necnon 8 et Ophir, et Hevila, 
et lobab. omnes isti filii Ie- 
ctan: 

4 Sem, Arphaxad, Sale, 
86 Heber, Phaleg, Ragau, 
26 Serug, Nachor, Thare, 
27 Abram, iste est Abraham. 

28 Filii autem Abraham, Ís- 
aac et Ismahel. 82 Et hae gene- 
rationes eorum.Primogenitus 
Ismahelis, Nabaioth, et Ce- 
dar, et Adbeel, et Mabsam, 
30 et Masma, et Duma, Mas- 
sa, Hadad, et Thema, 3 etur, 
Naphis, Cedma, hi sunt filii 
Ismahelis. 

82 Filii autem Ceturae con- 
cubinae Abraham, quos ge- 
nuit: Zamran, lecsan, Madan, 
Madian, lesboc, et Sue. Porro 
filii lecsan: Saba, et Dadan. 
Filii autem Dadan: Assurim, 
et Latussim, et Laomim. 8 Fi- 
lii autem Madian: Epha, et 
Epher, et Henoch, et Abida, 
et Eldaa. omnes hi, filii Ce- 
turae. 

34 Genuit autem Abraham 
Isaac: cuius fuerunt fllii Esau, 
et Israel. 


17-23. Descendència de Sem. Vegeu Gn. ro. 22-29. — 'I els fill d'Aramí T G. i Gn. 
10, 23. — "Mes". Així 6 Mss., Sir. i Gn. ro, 23, en lloc de Mèsecb, de TM. 

24-27. Descendència directa de Sem. La llista és extreta de Gn. rr, ro—26. — Ragau és 
el personatge transcrit més exactament Reú en Gn. II, 18 i 19. 

28-31. Tribus ismaelites descendents d'Abraham. És una reproducció de Gn. 25, 132-161. 
—Hadad és el mateix que Hadar de Gn. 15, 15. 

32-33. Tribus àrabs descendents d'Abraham per Ceturà. Vegeu Gn. 25, 2-4. — Efer és 
transcrit Òfer en Gn. 25, 4. 
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s6Filii Esau: Eliphaz, Rahu- 
el, Iehus, Ihelom, et Core. 
86 Filii Eliphaz: Theman, O- 
mar, Sephi, Gathan, Cenez, 
Thamna, Amalec. 3 Filii Ra- 
huel: Nahath, Zara, Samma, 
Meza. 8 Filii Seir: Lotan, So- 
bal, Sebeon, Ana, Dison, 
Eser, Disan. SFilii Lotan: 
Hori, Homam. Soror autem 
Lotan fuit Thamna. '0Filii 
Sobal: Alian, et Manahath, et 
Ebal, Sephi et Onam. Filii Se- 
beon: Aia et Ana. Filii Ana: 
Dison. fl Filii Dison: Ham- 
ram, et Eseban et lethran et 
Charan. 12 Filii Eser: Balaan, 
et Zavan, et Iacan. Filii Disan: 
Hus et Aran. 

431Isti sunt reges, qui impe- 
raveruntin Terra Edom ante- 
quam esset rex super filios Ís- 
rael: Bale filius Beor: et no- 
men civitatis eius, Denaba. 
41 Mortuus est autem Bale, et 
regnavit pro eo Jobab filius 
Zare de Bosra. 15 Cumque et 
Iobab fuisset mortuus, regna- 
vit pro eo Husam de Terra 
Themanorum. "6 Obiit quo- 
que et Husam, et regnavit pro 
eo Adad filius Badad, qui 
percussit Madianin Terra Mo- 
ab: et nomen civitatis eius 
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Esaú i Israel. $ Els fills d'Esaú: Elifaz, Rahuel, 
i Jehus, i Jhelom, i Core. 88 Els fills d'Elifaz: 
Theman, i Omar, Sefí i Gathan, Cenez, i Tham- 
nà, i Amalec. S' Fills de Rahuel: Nahath, Zara, 
Sammà i Mezà. 

887 els fills de Seir: Lotan, i Sebeon, i Ana, 
i Dison, i Éser, i Disan. "21 els fills de Lotau: 
Horí i Homam. I la germana de Lotan fou Tham- 
nà. "Fills de Sobal: Alian i Manàhath, i Ebal, 
Sefi i Onam. I els fills de Sebeon: Ajà, i Anà. 
41 Els fills d'Anà: Dison. I els fills de Dison: 
Hamram, i Eseban, i Jethran, i Cbaran. "P Els 
fills d'Éser: Balaan, i Zavan, 'i' Jacan. Els fills 
de Disan: Hus i Aran. 

13 Aquests són els reis que regnaren en el país 
d'Edom abans de regnar un rei per als fills d'Israel: 
Bale, fill de Beor, i el nom de la seva ciutat 
era Denaba. f'I Bale morí, i Jobab, fill de Zare, 
de Bosrà, fou rei en lloc seu. I morí Jobab, 
i Husam, del país dels themanites, fou rei en lloc 
seu. I morí Husam, i Adad, fill de Badad, el 
qual baté els madianites a l'estepa de Moab, fou 
rei en lloc seu. I el nom de la seva ciutat era 


1, 35-46 


Els horrheus. 


Els reis d'Edom. 


35-37. Les tribus edomites descendents d' Abraham. És un extret de Gn. 36, 4-53 IO-I4. 


— Sefi és dit Sefó en Gn. 36, 1r. — Tbamnà. La contradicció aparent amb Gn. 36, 12, On 
aquest nom ens és presentat com la concubina d'Elifaz, i no pas com un dels fills d'aquest, 
pot trobar una solució plausible, considerant que en Gènesi l'autor sagrat té més aviat en 
vista els individus que no pas les tribus, com aquí i com també en el verset 51. Segons Rit- 
tel, és possible que al temps en què escrivia l'autor dels Paralipòmens la tribu de Thamnà 
hagués atès un lloc massa important perquè hom pogués considerar-la com una muller de se- 
gon ordre, o sigui com un element tribal secundari. 
o 38-42. Descendència dels horrheus aborígens de les muntanyes de Seir, els quals foren més 
tard suplantats pels descendents d'Esaú (cf. Dt. 2, 12, 22). És una reproducció abreujada de 
Gn. 36, 20-28. — Homam és Heman en Gn. 36, 22. — dlian és Alvan en Gn. 36, 23. — 
Sefi és Sefó en Gn. 36,23. — Els fills de Disan. Aquest no és pas el Dison presentat prece- 
dentment com fills d'Anà, sinó el cinquè fill de Seir esmentat en el verset 38. — Hamram 
és Hamdan en Gn. 36, 26. — 'lf Y 22 Mss., V.i Gn. 36, 27. — Jacan és Acan en Gn. 
36, 27. — Aran és Aram en Gn. 36, 28. 

43-51". Successió dels reis d'Edom abans de la dominació israelita. És una còpia gairebé en- 
terament fidel de Gn. 36, 31-39. — Abans de regnar un rei per als fills d'Israel, o sigui, abans 
de Saúl, primer rei d'Israel. La frase hebraica, però, és encara susceptible d'aquesta altra tra- 


1, 47-54 


Els xeics d' E- 
dom. 
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Avith. "TI morí Adad, i Semlà de Marescà fou 
rei en lloc seu. I morí Semlà, i Saúl, de Ro- 
hoboth al riu, fou rei en lloc seu. P I morí Saúl, 
i Balanan, fill d'Achobor, fou rei en lloc seu. 
50T morí Balanan, i Adad fou rei en lloc seu. I 
el nom de la seva ciutat era Fau: i el nom de 
la seva muller Meetabel, filla de Matred, "All de 
Mezaab. "UI morí Adad. 

I foren els xeics d'Edom: el xeic Thammà, 
el xeic Alvà, el xeic Jetheth, f el xeic Oolibamà, 
el xeic Elà, el xeic Finon, "2 el xeic Cenez, el 
xeic Theman, el xeic Mabsar, "tel xeic Magdiel, 
el xeic Hiram, aquests són els xeics d'Edom. 
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Avith. fCumque et Adad 
fuisset mortuus, regnavit pro 
eo Semla de Masreca. 18Sed 
et Semla mortuus est, et re- 
gnavit pro eo Saul de Roho- 
both, quae iuxta amnem sita 
est. 19 Mortuo quoque Saul, 
regnavit pao eo Balanan filius 
Achobor. 50Sed et hic mortu- 
us est, et regnavit pro eo 
Adad: cuius urbis nomen fuit 
Phau, et appellata est uxor 
eius Meetabel filia Matred fi- 
liae Mezaab. 

561 Adad autem mortuo, du- 
ces pro regibus in Edom esse 
coeperunt: dux Thamna, dux 
Alva, dux Ietheth, 82 dux Oo- 
libama, dux Ela, dux Phinon, 
53 dux Cenez, dux Theman, 
dux Mabsar, 51 dux Magdiel, 
dux Hiram. hi duces Edom. 


ducció: abans de regnar um rei dels fills d'Israel sobre Edom, en aquest cas es referiria al temps 
en què els idumeus foren vençuts i subjectats a Israel per David (2 Sam. 8, 13-14). — 
Bale... Denaba és respectivament Bela... Danaba en Gn. 36, 32. — El qual baté els madiani- 
les. Vegeu nota a Gn. 36, 35. — dvitb ha estat identificat amb Rh. el-Djitte a uns 11 Ems. 
a PO. de Ma'àn. Cf. Abel ( Géogr. de la Pal. IL, pàg. 257). — Roboboib al riu. Aquest riu 
no pot ésser més que Seil el-Qerahi, el riu Zared de la Bíblia. La ciutat en questió estava 
emplaçada molt probablement als voltants meridionals del curs inferior del susdit riu on aflueix 
el seil er-Rhàb que davalla de la regió muntanyosa del Dj. er-Rhàb, dues entitats geogràfiques 
que han conservat encara el seu nom. Cf. Abel (op. I. II, pàg. 434-435). — Adad és Ha- 
dad en Gn. 36, 39. — 'Fill". Fem la mateixa correcció que en Gn. 36, 39. — I mort Adad. 
Aquesta clàusula, que no es llegeix en el lloc paralel del Gènesi, ha pogut ésser introduida 
aquí per algun copista, influenciat per la fraseologia dels personatges precedents. 

51-54. Els xeics d'Edom. El present fragment és una reproducció exacta de Gn. 36, 
4ot-43t. Vegeu allí les notes. 
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CAPÍTOL I 
GENEALOGIES DE LA TRIBU DE JUDÀ 


1 Filii autem Israel: Ruben, 5 3 
Simeon, Levi, luda, Íssachar, A quests són els fills d'Israel: Rubèn, Simeon, Els ss d'Iareel. 


et Zabulon, fDan, loseph, ri : : 9 É 
ce amin Nephtal, Gad er LEVÍ i Judà, Issachar i Zabulon, " Dan, Josep i 


it tes Quan, £ Benjamin, Neftali, Gad i Aser. 
Sela. hi tres natisuntei de fllia 3 Els fills de Judà: Her, i Onan, i Selà. Els nescendènciadi- 


Sue Chananitide. Fuit autem R 
Her primogenitus luda, ma. — tres li nasqueren de la filla de Sue, cananea. Il 


lus coram Domino, et occidit : : ' 
Dl Ortacaranen sans. HEts PRIMORCNT de Judà, fou pervers als ulls de 


eius peperitei Phares etZara..— Tahuè, i el féu morir. "I Thamar, la seva nora, 
omnes ergo filii luda, quin- a : h t 3 
que. "FiliiautemPhares: Hes-- li infantà Fàres i Zara. Tots els fills de Judà fo- 


ron et Hamul. É Filii quoque . , i 
Die: Tamri, et Dis i ren cinc. " Els fills de Fàres: Hesron i Hamul. 


petons Serp ee EE 6 I els fills de Zara: Zamr, i Ethan, i Eman, i 
ara, simu. quinque. ul di 
Mirui: Acbar, qui bant. Chalchal, i Dars. Tots ells, cinc. TT els fills de 


recta de Judà. 


N-IV, 23. En la descripció de les genealogies de les tribus d'Israel, a la qual són consa- 
grats els vuit capítols que segueixen, hom dóna el lloc de preferència, i també la major ex- 
tensió (I-IV,23), a la tribu de Judà, adés pel nombre extraordinari de les seves famílies i 
habitants, adés principalment, per l'honor que li pertoca, per tal com d'ella tingué origen la 
dinastia davídica, preocupació cabdal de l'autor sagrat en tot el present llibre. 

1—2. Aquesta enumeració de les dotze tribus d'Israel serveix de transició entre les genea- 
logies consignades en el capitol precedent i les que ara hom es proposa de descriure relati- 
vament a cada una de les susdites dotze tribus. 

3-8. Descendens immediats de Judà. 

3-4. Tocant a la naixença dels cinc fills de Judà, enumerats en els presents dos versets 
vegeu Gn. 38, 1-30. 

s. Hesron i Hamul. Cf. Gn. 46, 12. Hesron donà origen a la família de David (cí. Rt. 
4, 19-22) i als importants clans dels calebites i jerahmelites (cf. versets 18-24, 25-33). 

6. Zamrí és dit Zabdí en Jos. 7, 1,17. Els quatre seguents personatges són esmentats ( els 
dos últims amb una lleugera diferència de grafia) en 1 Re. $, II com a savis de renom, i 
com a fills de Mabol. Depèn Paralipòmens de Reis, o Reis de Paralipòmens És difícil de 
decidir-ho. En tot cas, en qualsevulla de les dues suposicions és molt fàcil que hi hagi inter- 
vingut la mà d'un glossador, influenciat pel nom d'Ethan, al qual deu haver ajuntat els altres tres 
personatges. 

7. Acbar, el pertorbador d'Israel. Vegeu en Jos. 7, 1 i seg. la relació del fet al qual es 
fa aquí allusió. 


2, 8-18 


La nissaga de 
David. 


Descendència de 
Caleb, 
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Charmí: Achar, el pertorbador d'Israel, car preva- 
nicà en el hèérem. I els fills d'Ethan: Azarias. 

I els fills de Hesron, que li nasqueren: Jera- 
meel, i Ram, i Calubí. 1I Ram engendrà Ami- 
nadab. l Aminadab engendrà Nahasson, princep 
dels fills de Judà. HI Nahasson engendrà Salmà. 
I Salmà engendrà Booz. 7 I Booz engendrà Obed. 
I Obed engendrà Isai. PI Isaí engendrà Eliab, 
el seu primogènit, i Abinadab, el segon, i Sim- 
maa, el tercer, '" Nathanael, el quart, Raddai, el 
quint, P Asom, el sisé, David, el setè. I llurs 
germanes foren Sarvià i Abigail. I els fills de 
Sarvià: Abisai, i Joab, i Asael, tres. 1 I Abigail 
infantà Amasà, i el pare d'Amasà fou Jether, 
l'ismaelita. 

87 Caleb, fill de Hesron, "prengué per muller" 
Azubà 'de' Jerioth, i aquests foren els seus fills: 
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Israel, et peccavit in furto 
anathematis. 8 Filii Ethan: 
Azarias. 

9 Filii autem Hesron qui 
nati suntei: lerameel, et Ram, 
et Calubi. 

10 Porro Ram genuit Ami- 
nadab. Aminadab autem ge- 
nuit Nahasson, principem fi- 
liorum Iuda. H Nahasson quo- 
que genuit Salma, de quo 
ortus est Booz. 12 Booz vero 
genuit Obed, qui etipse genuit 
Isai. 13 Isai autem genuit pri- 
mogenitum Eliab, secundum 
Abinadab, tertium Simmaa, 
Mquartum Nathanael, quin- 
tum Raddai, Úsextum Asom, 
septimum David. 16 quorum 
sorores fuerunt Sarvia, et 
Abigail. Filii Sarviae: Abisai, 
loab, et Asael, tres. 1 Abigail 
autem genuit Amasa, cuius 
pater fuit lether Ismahelites. 

18 Caleb vero filius Hesron 
accepit uxorem nomine Azu- 
ba, de qua genuit lerioth: 
fueruntque filii eius laser, et 


8. I els fills d'Eiban: Azarias. En les presents genealogies, sovint es dóna el cas, com 
aquí, que a un enunciat plural segueix l'enumeració d'un sol individu. 
9—41. Degut a la importància del personatge, com a un dels principals ascendents del Mes- 


sias, la genealogia de Hesron és presentada amb gran detall, primer per la branca de Ram- 
dAram de G., de Mt. 1,3 i de Le. 3, 33-(Vversets 10-17), en segon lloc, per la de Calubí, 
o del calebita — Caleb de G.— (versets 18-24), i últimament per la de Jerameel (versets 25-41). 

IO. A partir d'aquest verset fins al 17 inclusivament és donada la genealogia de Hesron per la 
branca de Ram, o d'Aram. Vegeu Rt. 4, 9-22. — Aminadab, que fou cunyat d' Aaron. Cf. 
6,23. — Nabasson, princep... Vegeu Nom. 2, 3. 

1r. Salmà és Salmon de Rt. 4,21, i de Mt. 1, $. 

13-15. Són anomenats set fills d'Isaí. Segons 1 Sam. 16, IO,I1, 17, 12, aquests devien 
ésser en nombre de vuit. Cal, doncs, suposar que un dels vuit ha estat aquí passat per alt, 
potser per haver mort jove, o abans de tenir descendència. — Eliab és el mateix Elib4 de 
27, 18. 

16-17. Abisai, i Joab, i Asael. Vegeu 1 Sam. 26, 6, 2 Sam. 2, 18, 3, 39, etc. — Amasò. 
Vegeu 2 Sam. 17, 25, étc. 

18—24. Descendència de Caleb. Aquesta llista és interrompuda en els versets 21-23, per 
tal de revenir a altres descendents de Hesron, i presentar el parentiu de les famílies eixides 
d'aquest clan amb altres clans de la tribu de Manassès oriental. A partir del verset 18 fins a 
la fi del present capitol l'autor sagrat extreu gairebé totes les seves informacions de fonts ex- 
trabíbliques. 

18. 'Prengué per muller" Aqubà "de". TM. presenta senyals certes d'alteració. Hem tra- 
duit tot recolzant en G. i V. 
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Sobab, et Ardon. 1 Cumque — Jaser, i Sobab, i Ardon. PI Azubà morí, i Ca- 
mortua fuisset Azuba, acce- È za i 26 
pit uxorem Caleb, Ephiratha: leb es prengué Efrata, la qual li infantà Hur. I 
eperit el Hur. OTTO Ll , LI I y 
Or eercic Uni: et Uri genuit Hur engendrà Ur, i Uri engendrà Bezeleel. 
Bezeleel. 21 4 1 : 
di Post haec ingressus est I després, Besron entrà a la filla de Machir, 
i Rergpratars pa pare de Galaad, i la prengué quan ell tenia sei- 
tris Galaad, ea: des 1 A 
cum esset anmorum seragin-— Xanta anys, i li infantà Segub. ""I Segub engendrà 
: ae peperit el e È . , . . e h 
Bed et Sigub genuit lar, et. Jair, El qual posseí vint-i-tres ciutats al país de 
ossedit viginti tres civitates 23 : , 
P Terra Galaad. 1 Cepitque Galaad. I I Gessur i Aram prengueren d'ells 
Gessur, et Aram oppida air, Havoth-jair, Canath i les seves filles, seixanta ciu- 
et Canath, et viculos eius j 
serginta civitatum. omnes — tats. Tots aquests eren fills de Machir, pare de 
isti, filii Machir patris Galaad. É 
ai Cun avtem mortous esser. odlaad. "11 després de la mort de Hesron, Caleb 
Hesron, ingressus est Caleb. 4 at s 
ad Bphratha. Habuit quoque —ENTA 8 Efrata, (que havia estat) muller del seu 
Hesron uxorem Abia, quae pare Hesron, i li infantà Ashur, pare de Thecue. 
peperit ei Ashur patrem T'he- 25 È Ó 
cu4e. I els fills de Jerameel, primogènit de Hes- de jerameet, 
26 Nati sunt autem filii Ie- f i I É PES i NE 
rameel primogeniti Hesron, lOD, foren: Ram, el primogènit, i Bunà, i Oren, 
Ram primogenitus eius, et. j Asom, 'germans seusí. "PI Jerameel tenia una 
Buna, et Aram, et Asom, et : , 
Achia. BDuxit quoque uxo-.— altra muller, i el seu nom Atarà, aquesta fou la 
19. Caleb es prengué per muller. 
20. Begeleel és el cèlebre artista d'Ex. 31, 2. 
at. Entrà és el conegut eufemisme per a indicar el comerç conjugal. — Macbir fou el clan 


més important de Manassès. Cf. Nom. 26,29, Jt. 5, 14. — La prengué, vol dir: després d'ha- 
ver-la presa per muller. 

22. Jair. Vegeu Nom. 32,41, Dt. 3,14. — Vint-i-tres ciutats. En Jt. 10,4 són designades 
amb el nombre rodó de trenta. — País de Galaad comprèn aquí tota la regió que s'estén des 
del Jabog (U. ez-Zergà) fins al U. Yarmul, coneguda avui amb el nom de 'Adjldn. 

23. Gessur era un clan arameu (cf. 2 Sam. 15,8) que s'havia establert al S. del Hermon 
i vers la platja oriental del llac de Tiberias. — 4ram designa el reialme arameu de Damasc. 
— Havotb-Jair són les vint-i-tres ciutats esmentades en el verset precedent. — Canath estava 
emplaçada en l'actual llogarret de Reral. a uns 20 Rms. a l'O. de Sueida. — Les seves filles, 
és a dir: els seus ravals o dependències. — Seixanta ciutats que comprenien la regió de l Ar- 
gob. Vegeu Dt. 3, 4 i $. 

24. 'Entrà a" és el conegut eufemisme. Traduim com G. i V. la frase alterada de TM. — 
Asbur és el mateix que Hur del verset 19. — Tbecue, al S. de Betlem. Vegeu nota a 2 Par. 
20, 20. 

25-41. Descendència de Jerameel. Aquest clan s'estenia al temps de David (cí. 1 Sam. 
27,10, 30,29) per una gran part del Nègheb, principalment al S. de Bersabee. Posteriorment 
seguí Caleb en la seva marxa vers el nord, fins arribar a formar eventualment part de la 
comunitat israelita després de l'exili babilònic. Vegeu Elmslie. 

25. "Germans seus" és una correcció exigida pel context i que recolza en G. i Sir., en lloc 


del nom propi Achià de TM i V, 


2. 27-43 


i de Sesan. 


Altres fills de 
Caleb: per Ma- 
resà, 


I PARALIPÒMENS 


mare d'Onam. "I els fills de Ram, primogènit 
de Jerameel, foren: Moos, i Jamin, i Achar, I 
els fills d'Onam foren: Semei i Jadà. I els fills de 
Semei: Nadab i Abisur. PI el nom de la muller 
d'Abisur era Abihail, la qual li infantà Ahobban i 
Molid. 821 els fills de Nadab: Saled i Apfàim. I Saled 
morí sense fills. ""I els fills d'Apfàim: Jesi. I els fills 
de Jesi Sesan. I els fills de Sesan: Obhbolai. "PI 
els fills de Jadà, germà de Semei: Jether i Jona- 
than. I Jether morí sense fills. SI els fills de 
Jonathan: Faleth i Zizà. Aquests foren els fills de 
Jerameel. 

34T Sesan no tingué fills sinó filles, i Sesan 
tenia un esclau egipci, i el seu nom, Jeraa. "I 
Sesan donà la seva filla per muller al seu esclau 
Jeraa, la qual li infantà Ethei. "3 I Ethei engendrà 
Nathan. I Nathan engendrà Zabad. "'I Zabad en- 
gendrà Ofial. IOfial engendrà Obed. 8 I Obed 
engendrà Jehú. I Jehú engendrà Azarias. $P I Aza- 
rias engendrà Helles. I Helles engendrà Elasà. 101 
Elasà engendrà Sisamoi. I Sisamoi engendrà Sel- 
lum. I SeHum engendrà Icamia. I Icamia en- 


- gendrà Elisamà. 


27 els fills de Caleb, germà de Jerameel: 
'Maresà", el seu primogènit, aquest és el pare 
de Zif. I els fills de Maresà: ( ) Hebron. SI els fills 


31. Obolai que era una filla. Cf. verset 34. 

32. Jeiber mort sense fills, és a dir, sense descendència, car el seu fill Amasà morí assas- 
sinat per Joab. Vegeu 2 Sam. 20, 8-1IOo. 

35. La seva filla Oholai del verset 31. — Al seu esclau Jeraa, de nacionalitat egípcia, com 
ha estat dit al verset precedent. De fet el clan de Jerameel ocupava una gran part del terri- 
tori del Nègheb al S. de Bersabee i contigu a la frontera de l'Egipte. 

42-50". Descendència de Caleb, considerada com la principal. Les altres dues llistes ( versets 
18-24 i $O-55 ) vénen a ésser com complements de la present. I 

42. 'Maresà', a poca distància al S. de Bèth-Djibrin. Vegeu Jos. 15,44. Hem llegit com 


so 


rem alteram lerameel, nomi- 
ne Atara, quae fuit mater 
Onam. 27 Sed et filii Ram pri- 
mogeniti lerameel, fuerunt 
Moos, lamin, et Achar. 8O- 
nam autem habuit filios Se- 
mei, et lada. Filii autem 
Semei: Nadab, et Abisur. 
89 Nomen vero uxoris Abisur, 
Abihail, quae peperit ei Ahob- 
ban, et Molid. 80 Filii autem 
Nadab fuerunt Saled, et Ap- 
phaim. Mortuus est autem 
Saled absque liberis. 81 Filius 
vero Apphaim, lesi: qui lesi 
genuit Sesan. Porro Sesan 
genuit Oholai. 3 Filii autem 
lada fratris Semei: lether, et 
Ionathan. Sed et lether mor- 
tuus est absque  liberis. 
83 Porro lonathan genuit Pha- 
leth, et Ziza. Isti fuerunt filii 
Ierameel. 8 Sesan autem non 
habuit filios, sed filias : et ser- 
vum Aegyptium nomine le- 
raa. 8 Deditque ei filiam suam 
nxorem :. quae peperit ei 
Ethei. 6 Ethei autem genuit 
Nathan, et Nathan genuit Za- 
bad. 87 Zabad quoque genuit 
Ophlal, et Ophlal genuit O- 
bed, 88Obed genuit lehu, Iehu 
genuit Azariam, 92 Azarias 
genuit Helles, et Helles ge- 
uuit Elasa, /0 Elasa genuit 
Sisamoi, Sisamoi genuit Sel- 
lum, £ Sellum genuit Icami- 
am, Icamia autem genuit 
Elisama. 

42 Filii autem Caleb fratris 
lerameel: Mesa primogenitus 
eius, ipse est parer Ziph: et 
filii Maresa patris Hebron. 
48 Porro filii Hebron, Core, et 
Taphua, et Recem, et Sam- 


G., en lloc de Mescbà" de TM. — Zif és probablement la mateixa localitat que Jos. 15,24, 
identificada amb ez-Zeife, a uns 6 ms. a l'OSO. de Rurnub. — ( ). El context de TM. 
exigeix o suprimir el vocable "3N o fer-lo precedir del mot Hebron, i llegir: Hebron, pare de 
Hebron. 

43. Tafua és l'actual Bèth. Nettif. Vegeu en la nota a Jos. 15, 34. — Sammà és Sama 
de Jos. 15,26. Vegeu allí la nota. 
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ma. (Samma autem genuit. de Hebron: Core, i Tafua, i Récem, i Samma. 

Raham, patrem lercaam, Ro ue : 

Recem genuit Sammai. 4$Fi- I Samma engendrà Raham, pare de Jercaam. 
. 3 

lius Sammai, Maon: et Maon : ç . 45 (All d ., 

pater Bethsur. 1 Epha autem 1 Rècem engendrà Sammai. P I e e Sammal: 

concubina Caleb peperit Ha- 46 1 

ran, et Mosa, et Gezez. Porro Maon. I Maon fou el pare de Bethsur. I EA, 

pa as Rom — concubina de Caleb, infantà Haran, i Mosà, i 

aute: , , n 

Ioathan, et Gesan, et Phalet Gezez. I Haran engendrà Gezez. "I els fills de 

t Epha, et Saaph. oncu- . s 3 é 5 

binua Caleb Maacha, peperit Jahaddai: Regom, i Joathan, i Gesan, i Fàlet, 

Saber, et Tharana. f Genuit. — . ns EQ 48 , . 

autem Saaph pater Madme- i Efò, i Sàaf. Maachà, concubina de Caleb, 

"gama apar infantà" Sàber i Tharanà. "I Sàaf, pare de Mad- 

atrem L sa 3 : : 3 

lb, ui Achsa. Hi era El menà 'engendrà' Sue, pare de Machbenà i pare 

Caleb, filii Hur primogeniti À 

Ephratha, Sobal pater Caria-.- de Gabaa. I la filla de Caleb era Achsà. 92 Aquests 

thiarim. 31 Salma pater Beth- 

lehem. Hariph parer Bethga:.— 101EN ElS fills de Caleb. 

der. M Puerunt autem fin Els fills" de Hur, primogènit d'Efratha: Sobal, per te 


Sobal patris Cariathiarim, 
Qui videbat dimidium requi- 
etionum. 63 Et de cognatione 
Cariathiarim, lethrei, et A- 
phuthei, et Semathei, et Ma- 
serei. Ex his egressi sunt Sa- 
raitae, et Esthaolitae. 5£ Filii 
Salma, Bethlehem, et Neto- 
phathi, Coronae domus loab, 
et Dimidium requietionis Sa- 


pare de Cariathiarim, "1 Salmà, pare de Bethlehem, 
Harif, pare de Bethgader. "I Sobal, pare de Ca- 
riathiarim, tingué fills: ' Raià', Hazi, Manahat. 

37 les famílies de Cariathiarim: els jethreus, 
i els afutheus, i els sematheus, i els masereus. 
D'ells eixiren els saraites i els esthaolites. "f Els 


44. Jercaam és l'actual Rh. Raga", al NE. de Jatta. Vegeu Jucadam en Jos. 15, 56. 

45. Maon, avui Tell Maíin, al S. de Hebron. Vegen en la nota a Jos. 15, $5. — Betb- 
sur, al N. de Hebron. Vegeu en la nota a Jos. 15,58. 

47. Fàletb potser sigui Betbfèlet de Jos. 15, 27. Vegeu allí la nota. 

48. Infantà". El context reclama el fem. en lloc del masc. de TM. 

49. Madmenà. Vegeu Medemenà en la nota a Jos. m5, 31. — ' Engendrà" és exigit pel 
context, en lloc de infantà, de TM. — Macbbenà, havia de trobar-se a la regió de Siceleg. 
Cf. Mocbonà en Neh. 11,28. — Gabaa. Vegeu en la nota a Jos. 15,57. 

sob—çs. Constitueix una llista complementària de la descendència de Caleb per la branca 


de Hur. 


sot. "Els fills". Així el G. que llegí en pl., en lloc del sing. de TM. — Efratba, segona 
muller de Caleb. Cf. verset 19. — Cariathiarim, avui Abugosch, a l'O. de Jerusalem. Vegeu 
Baala en la nota a Jos. IS, 9. 
$r. Betblebem és la coneguda ciutat al S. de Jerusalem. — Betbgader és, probablement, 
Gedor de Jos. 15,18, que correspon a l'actual Rh. Djedur, a 12 ms. al N. de Hebron. 
52. 'Raià'. Llegim com en 4,2, en lloc de Haroèb, de TM. en el present passatge. — 
Manabat és Manobó de Jos. 15, $9:. Vegeu allí en la nota. 
53. Els sarailes i els estbaolites, O sigui, els habitants de Sareà i d' Estaol de Jos. 15, 13 


respectivament. 


54. El netofatbita, gentilici de Netofa, emplaçada molt probablement a Ramat Rahel, a uns 


4 ms. al S. de Jerusalem. Vegeu RB. 1956, pàg. 93-94. — Atrotb Beth Joab hom suposa 
que es trobava als voltants de Betlem. — El Manabtita, gentilici de Manabat del varset 52. 
— El Saraita com el verset 53. 
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fills de Salmà: Bethlehem, i el Netofathita, Atroth rai. Y Cognationes quoque 
Beth Joab, i Hazi, el Manahtita, i el Saraita. 991. —senbarem habitantium in la- 
les famílies dels escribes que habiten Jabes: els Pe enentss aque Resonan- 
tiratiencs, els ximatiencs, els sucatiencs. Aquests enmeció clienta: 


són els cineus que vingueren de Hammath, pare. —yenerunt de Calore patris do- 
de Beth Rechab. mus Rechab. 


tes, et in tabernaculis com- 


55. Són enumerades les tres famílies que constituien un clan d'artesans escribes, semblant 
al dels terrissaires de 4,23: els tiratiencs, O habitants de Saràim, de Jos. 15,36, els ximatiencs, 
O habitants de Samà, de Jos. 15,253 els sucatiencs, o habitants de Sochó, de Jos. 15,35. — 
Betb Recbab vol indicar molt probablement, no pas el clan dels recabites (cf. 2 Re. ro, IS 
i seg.: Jer. 35, 2 i seg.), sinó els habitants de Betbmarcbabotb, de Jos. 19, 5. Vegeu Goettsberger. 
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CAPÍTOL II 


GENEALOGIA DE LA TRIBU DE JUDÀ (SEGUEIX). 


i David vero hos habuit 
filios, qui ei nati sunt in He- 
bron, primogenitum Amnon 
ex Achinoam lezrahelitide, 
secundum Daniel de Abigail 
Carmelitide, 2 tertium Absa- 
lom, filium Maacha filiae 
Tholmai regis Gessur, quar- 
tum Adoniam filium Aggitb, 
$ quintum Saphatiam ex Abi- 
tal, sextum lethraham de E- 
gla uxore sua. f Sex ergo na- 
ti sunt ei in Hebron, ubi re- 
gnavit septem annis et sex 
mensibus. Triginta autem et 
tribus annis regnavit in leru- 
salem. 6 Porro in lerusalem 
nati sunt ei filii Simmaa, et 
Sobab, et Nathan, et Salo- 
mon, quattuor de Bethsabee 
filia Ammiel, Slebaar quoque 
et Elisama, Tet Eliphaleth, 
et Noge, et Nepheg, et la- 
phia, Snecnon Elisama, et 
Eliada, et Elipheleth, novem: 
P omnes hi, filii David absque 
filiis concubinarum: habue- 
runtque sororem Thamar. 

10 Filius autem Salomonis, 


DESCENDÈNCIA DE DAVID 


I aquests són els fills de David, que li nasque- 
ren a Hebron: el primogènit, Amnon, d'Achi- 
noam, la Jezrahelita, el segon, Daniel, d'Abigail, 
la carmelita, P el terç, Absalom, fill de Maachà, 
filla de Tholmai, rei de Gessur, el quart, Ado- 
nias, fill d'Aggith, $ el cinquè, Safatias, d'Abital, 
el sisè, Jethraham, d'Eglà, la seva muller. "Sis 
li nasqueren a Hebron, i alli fou ell rei set anys 
i sis mesos. I fou rei a Jerusalem trenta-tres anys. 
ST aquests li nasqueren a Jerusalem: Simmaa, i 
Sobab, i Nathan, i Salomó, quatre de Bethsàbee, 
filla d'Ammiel. "I Jebaar, i Elisamà, i Elifàleth, 
Ti Noge, i Nefeg, i Jafia, "I Elisamà, i Eliadà, 
i Elifèleth, nou. " Tots aquets foren fills de Da- 
vid, a més dels fills de les concubines. I Thamar 
era llur germana. 

107 el fill de Salomó, Roboam: Abia, fill seu, 


3, I-IO 


Fills immediats 
de David. 


La dinastia davi- 
dica fins a l'Exili 


III. El present capitol és continuació de 2, ro-17. Després d'enumerar els fills de David 
(versets 1-9), dóna la llista dels reis de Judà successors de David fins a la captivitat de Ba- 
bilònia (versets 10-16), seguida d'una segona llista genealògica a partir de Salathiel (versets 


17-24). 

1—3". Fills de David, nascuts a Hebron. Vegeu 2 Sam. 3, 2-5. 

4b—9. Fills de David, nascuts a Jerusalem. Vegeu 2 Sam. $,13-I6. — Simmaa és dit Sa- 
mua en 2 Sam. $, I4. — dAmmiel, pare de Bethsàbee, és anomenat Eliam en 2 Sam. II, 3. 
— Elisamà és el mateix que Elisua de 2 Sam. 5, 15. — Thamar. Vegeu 2 Sam. 13, I i seg. 

Io-16. Llista dels successors de David i Salomó fins a la captivitat. — Ocbogias... Joàs... 


3 La Biblia, vol. VII 
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I 6 vc i . o Roboam : cuius Àbia filius 
Asà, fill seu: Josafat, fill seu, Y Joram, fill seu, Ra a Rey apre 


Ochozias, fill seu, Joàs, fill seu, P Amasias, fill —natus est losaphat, " pater 


loram: qui loram genuit O- 


. j . . 18 choziam, ex quo ortus est 
seu, Azarias, fill seu, Joathan, fill seu, '$ Achaz, choziam, ex quo, ortus est 


fill seu: Ezechias, fill seu: Manassés, fill seu,  lius genuit Azariam. Porro 
i 2 Azariae filius loathan 8 pro- 


M Amon, fill seu: Josias, All seu. YI els fills de —creavit Achaz patrem Eze- 
chiae, de quo natus est Ma- 


Josias: Johanan, el primogènit, Joalim, el segon, — nasses. MH Sed et Manasses 


È genuit Amon patrem losiae. 
Sedecias, el terç, Sellum, el quart. 'ÍI els fills i Fiui autem losiae fuerunt, 


: A rimogenitus lohanan, se- 
de Joalim: Jechonias, fill seu, Sedecias, fill seu. — Piique Toatim, tertius Sede. 


Sellum. 16D 
Laparirde Sa — TI els fills de Jechonias, "el presoner": Sala (ep VRS Se Tonis 
latiel. É 


. 18: : : HM 4 Let Sedecias. 
thiel, fill seu, Pi Melchiram, i Fadaià, i Senne Mil Thomas Remat, 


ser, "i" Jecemià, fi" Samà i Nadabià. P1 els fills — Asir, Salathiel, '$ Melchiram, 
Phadaia, Senneser et lece- 


de Fadaià: Zorobabel i Semel. I fels fills de Zo- mia, Sama, et Nadabia. 1 De 
: 3 : é Phadaia orti sunt Zorobabel 
robabel: MosoHam, i Hananias, i Salomith, llur et Semei. Zorobabel genuit 


: : - . . Mosollam, H iam, et Sa- 
germana, "i Hasaban, i Ohol, i Barachias, i Hasa- mor caonres care: f0Ha. 


i e Fi saban quoque, et Ohol, et 
dias, Josabhèsed, Cinc. Barachian, et Hasadian, losa- 


217 els fillst de Hananias: Faltias, i Jeseias, —bhesed, quinque. 2 Filius 
autem —Hananiae, Phaltias 


ll seu", Rafaias, "fill seu", Arnan, "fill Seu", —pater leseiae, cuius flius Ra- 


dmasias són passats per alt en la genealogia de Jesús (Mt. 1,8). — Azarias és el mateix que 
en altres llocs del present llibre i en la profecia d'Isaias porta el nom de Ozias. 

15. Els fills de Josias: Jobanan, el qual hagué de morir prematurament: Joatim és el nom 
que el Faraó Nechao imposà a Eliacim quan l'instituí rei de Judà (cf. 2 Re. 23, 34), Sede- 
cias, nom també imposat per Nabuchodonosor a aquest fill de Josias, que fou l'últim rei de Ju- 
dà, puix abans es deia Matthanias (cf. 2 Re. 24, 17), Sellum, conegut també amb el nom de Joa- 
chaz (cf. 2 Re. 23, 31 amb les notes corresponents). Tots aquests tres fills de Josias foren 
reis de Judà. 

16. Jechonias, penúltim rei de Judà, conegut ordinàriament amb el nom de Joacbin (cf. 2 
Re. 24, 6, etc.: 2 Par. 36, 8, 9: Jer. 52, 32, etc.). — Sedecias, fill seu, és dit probablement 
en el sentit de successor seu, car Sedecias ens ha ja estat presentat al verset IS com a un 
dels quatre fills de Josias, i era, per consegient, l'oncle, i no el fill, de Jechonias. 

17-24. Descendència de David a partir de Salathiel. 

17-18. (El presonerí. Vegeu 2 Par. 24, 12. La correcció crítica fou ja proposada per Cal- 
met, el qual considera el vocable asir de TM., no pas com un nom propi, segons que es 
llegeix en les antigues versions, sinó com un nom comú. — Fill seu és tingut com a super- 
flu, i de fet no es llegeix pas en dos Mss. de G. — 'lf, dues vegades, T G. 

19-20. Fadaià. En lloc seu, el G. llegí Salatbiel. — 'Els fills". Així en G., en lloc del 
sing. de TM. — Cinc. Segons la llista, els fills de Zorobabel haurien d'ésser sef a més de 
llur germana Salomith, ara, que hi ha motius de prendre Hasaban, Hasadias i Josabbèsed com 
tres noms diferents d'un mateix personatge. Vegeu Goettsberger. 

21. Els fills". Així alguns Mss., en lloc del sing. de TM. — Fill seu", cinc vegades, 
conformement al G. que llegí í38 en lloc de 333 de TM. 
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phaia. huius quoque filius, 
Arnan, de quo natus est Ob- 
dia, cuius filius fuitSechenias. 
22 Filius Secheniae, Semeia : 
cuius filii Hattus, et legaal, et 
Baria, et Naaria, et Saphat, 
sex numero. 8 Filius Naariaz, 
Elioenai, et Ezechias, et Ez- 
ricam, tres. 31 Filii Elioenai, 
Oduia, et Eliasub, et Pheleia, 
et Accub, et lohanan, et Da- 
laia, et Anani, septem. 
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Obdias, 'All seu": Sechenias fill seu". "I els fills 
de Sechenias: Semeia. I els fills de Semeia: Hattus, 
i Jegaal, i Baria, i Naarià, i Safat, Sis. 37 els fills" 
de Naarià: Eleoenai, i Ezechias, i Ezricam: tres. 
244 els fills d'Elioenai: Oduia, i Eliasub, i Feleià i 
Accub, i Johanan, i Dalaià, i Anani, set. 


3, 22-24 


22. Sis, això és, cinc fills, més el pare Semeia, sis, a no ésser que hom vulgui suposar la 
desaparició, en el text, d'un sisè All. 
23. 'Els fills". Llegim en pl., com el G., en lloc del sig. de TM. 


4, 1-7 I PARALIPÒMENS 36 


CAPÍTOL IV 


GENEALOGIA DE LA TRIBU DE JUDÀ (CONCLUSIÓ). 
GENEALOGIA DE LA TRIBU DE SIMEON 


. ç : pers 1 Filii luda: Phares, Hes- 
Descenitacide Els fills de Judà: Fàres, Hesron i Can d'E, ru ce Cit ie, d 


la tribu de Judà. . 5 Es 1 : . 
mn he i Sobal. PI Raià, fill de Sobal, engendrà Jahath, —Sobal. PRaia vero filius So- 


i Jahath engendrà Ahumai i Laad. Aquestes són. — Pl 8enuit lahath, de quo na- 
ti sunt Ahumai, et Laad. hae 


les famílies dels sarathites. Pl aquests són 'elS cogmationes Sarathi. 3 Ista 
fills" de..., pare d'Etham : Jezrahel, i Jesemà, i —quoque stirps Etam: lez- 


, : rahel, et lesema, et lede- 
Jedebós, i el nom de llur germana era Asalelfu- — p9, Nomen moido see li 


ni, fi Fanuel, pare de Gedor, i Ezer, pare de  eorum, Asalelphuni. fPha- 
2 3 2 


' , a : nuel autem pater Gedor, et 
Hosà. Aquests són els fills de Hur, primogènit Reflas Don Dei 


d'Efratha, pare de Bethlehem. lii Hur primogeniti Ephratha 
El Ell d'Asu, — 9 I Assur, pare de Thecua, tenia dues mu- patis Bethlehem. P Assur 


ra , 8 qe Giprtó i . — VerO patris Thecuae erant 
llers: Halaa i Naarà. $ Naarà li infantà Oozam, i dmae sors, Hits, dire. 


Hefer, i Themani, i Ahastharí. Aquests són els —8Peperit autem ei Naara, O- 


fills de Naarà. "I els fills de Halaa: Sèreth, Isaar, 0197. et Hepher, et Thema- 
ni, et Ahasthari. isti sunt filii 


i Ethnan. Naara. TPorro filii Halaa, 


1—23. En el present fragment han estat agrupades una sèrie d'informacions complementà- 
ries, relatives als origens d'un cert nombre de famílies de la tribu de Judà, principalment de 
les que s'han perpetuat fins al temps de la restauració. 

I. Els fills, o descendents, de Judà, car dels cinc personatges enumerats a continuació, 
solament Fares fou el fill immediat de Judà, els quatre restants representen generacions suc- 
cessives. Entre Hesron i Cbarmt cal intercalar Zabdí o Zimrí, fill de Judà per la branca de 
Zarà (cf. 2, 6 i Jos. 7, 1). — Hur era fill de Caleb (2, 19), el qual era fill immediat de 
Hesron (2, 9, 18, 24). — Sobal era fill de Hur (cf. 2, 50). 

2. Raià. Vegeu 2, $2. — Saratbites són els saraites de 2, 53. 

3. (Els fillst CT G) de... Probablement Hur del verset 1. Cf. verset 4t. — Elbam, iden- 
tificat amb Eh. el-Rholh, al S. de Betlem. Cf. Aitan en la nota a Jos. 15, $ot. — Jegrael ha 
estat identificat amb Rh. Terrama, al SO. de Hebron. Vegeu a la nota a Jos, 15, 56. 

4. Gedor. Vegeu Beibgader a la nota a 2, çr. — Efratba, una de les mullers de Caleb. 
Cf. 2, 19. — Pare de Beiblebem fou pròpiament Salmà, fill de Hur. Cf. 2, 51. 

5-7. És un fragment, continuació de 2, 24, que hom no comprèn com ha vingut a rau- 
re en aquest lloc. — Tbecua. Vegeu a la nota a 2, 24. — Sèrelb sol ésser identificat amb 
les fonts termals de Callirhoé, a la platja nord oriental de la Mar Morta, dites encara avui 
Zàrdt. 
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Sereth, lsaar, et Ethnan. 
8 Cos autem genuit Anob, et 
Soboba, et cognationem A- 
harehel filii Arum. P Fuit au- 
tem Iabes inclytus prae fratri- 
bus suis, et mater eius voca- 
yit nomenillius Iabes, dicens: 
Quia peperi eum in dolore. 
10 Invocavit vero Iabes Deum 
Israel, dicens: Si benedicens 
benedixeris mihi, et dilatave- 
ris terminos meos, et fuerit 
manus tua mecum, et feceris 
me a malitia non opprimi. 
Et praestitit Deus quae pre- 
catus est. 1 Caleb autem fra- 
ter Sua genuit Mahir, qui fuit 
pater Esthon. 2 Porro Esthon 
genuit Bethrapha, et Phesse, 
et Tehinna patrem urbis Na- 
as: hi sunt viri Recha. 8 Filii 
autem Cenez, Othoniel, et 
Saraia. Porro filii Othoniel, 
Hathath, Maonathi. 1t Mao- 
nathi genuit Ophra, Saraia 
autem genuit loab patrem 
Vallis artificum: ibi quippe 
artifices erant. 15 Filii vero 
Caleb filii lephone, Hir, et 
Ela, et Naham. Filii quoque 
Ela: Cenez. 16 Filii quoque 
laleleel: Ziph, et Zipha, Thi- 
ria, et Asrael. T Et filii Ezra, 
lether, et Mered, et Epher, 


I PARALIPÒMENS 


SI Cos engendrà Anob, i Sobobà, i les fa- 
mílies d'Aharehel, fill d'Arum. PI Jabés fou el 
més iHustre dels seus germans. I la seva mare li 
donà de nom Jabés, dient: Cert, l'he infantat amb 
dolor. 101 Jabés invocà el Déu d'Israel, dient: 
Si em beneíssiu, plenament i augmentéssiu el meu 
límit, i fos amb mi la vostra mà, i em féssiu 
lluny del mal, per tal d'ésser sense dolor...i I Déu 
féu venir el que ell havia demanat. "I Caleb, 
germà de Suà, engendrà Mahir, aquest és el pa- 
re d'Esthon. I Esthon engendrà Bethrafa, i Fes- 
se, i Tehinna, pare de Ir-Nahàs, aquests són els 
homes de Rechà. 

137 els fills de Cenez: Othoniel i Saraià. I els 
fills d'Othoniel: Hathath, fi Maonathi'. HI Mao- 
nathi engendrà Ofrà. I Saraià engendrà Joab, pa- 
re de la Vall dels artesans, car eren artesans. 
157 els fills de Caleb, fill de Jefonè: Hir, 'i' Elà, 
i Naham. I els fills d'Ela:... i Cenez. "SI els fills 
de Jaleleel: Zifi Zifà, Thirià i Asrael. YI 'els fills, 


4, 8-17 


i de Cos. 


Els homes de 
Rechà. 


Els fills de Ce- 


nez, 


de Caleb, 


8-ro. Descendència de Cos, el qual no se sap de qui era fill. — Anob és, probablement, 


la ciutat d'Anab, de Jos. 11, 21. Vegeu allí en la nota. — I Jabès invocà... L'autor sagrat 
ha volgut inserir aquí aquesta petita anècdota, tramesa per la tradició fins al seu temps, i 
semblant a tantes altres que hom troba consignades en el Gènesi, per tal d'explicar l'origen 
i significació d'un nom propi. 

11-12. És un fragment relatiu a Rechà, família desconeguda. Crampon s'inclina a veure-hi 
un fragment d'un document cananeu relatiu a la família de Sue, la filla del qual fou muller 
de Judà (vegeu Gn. 38, 2 i seg.). — lr-Nabàs és identificat amb l'actual Deir Nahhas, a 
l'ENE. de Bèthdjibrin. 

13-14. Descendència de Cenez. Otboniel és l'epònim d'un clan cenezita, al qual pertanyia 
el primer dels jutges d'Israel (cf. Jt. 1, 13, 3, 9-11). — I Maonatbi" Y G. i V. Fa proba- 
blement referència als habitants de Maon. Vegeu 2, 45. — Ofrà potser sigui Oferà de Jos. 
18, 23. Vegeu allí la nota. — La Vall dels artesans. Abel (Géogr. de la Pal. 1, 405) propo- 
sa com a lloc d'identificació Sarafand el-Rharab, situat a uns 6 o 7 Ems. a l'O. de Ramble 
en una vall tributària de Nahr Rúbin. 

15-16. Els fills de Caleb. — Caleb, fill de Jefonè, és també conegut com a cenizita, o 
fill de Cenez. Cf. Nom. 32, 12: Jos. 14, 6. — 'l T G. — Ceneg. El P. Hummelauer sosté 
la identitat d'aquest personatge amb l'esmentat al verset 13. A aquest fi proposa de llegir 
el verset 15 abans del susdit verset 13. — Els fills d'Elà:... El subjecte mancant és proba- 
blement Jaleleel del verset 16. — Zif. Vegeu a la nota a 2, 42. 

17-19. Els fills d'Eqrà. — 'Els fills". Així G. i V. en lloc del sing. de TM. — I concebé. 


4, 18-24 


d'Ezrà, 


de Simon, 


i de Selà. 


Genealogia de 
Simeon, 
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d'Ezrà: Jèther, i Mèred, i Éfer, i Jalon... i con- 
cebé i infantà Mariam, i Sammai, i Jesbà, pare 
d'Esthamó. I la seva muller, jueva, infantà Jà- 
red, pare de Gedor, i Hèber, pare de Sochó, i 
Icuthiel, pare de Zanoe. I aquests són els fills de 
Bethià, filla del Faraó, que Méred havia pres per 
muller:... PI els fills de la muller 'jueva', ger- 
mana de Naham, pare de Ceilà:... el Garmita, i 
Esthamó, el Machathita. "21 els fills de Simon: 
Amnon i Rinnà, Ben-Hanan i Thilon. I els fills 
de Jesí: Zoheth. I 'els fills" de Zoheth:... "1 Els 
fills de Selà, fill de Judà: Her, pare de Lechà, i 
Laadà, pare de Maresà, i les famílies de la casa 
del treball del lli, de Bethaschbea, "fi Jochim, 
i els homes de Cozebà, i Joàs, i Saraf, els quals 
senyorejaren sobre Moab, i 'tornaren" a Beth" 
lehem. Il són coses velles. P Elles són els terris- 
saires, 1 els habitants de Netàim i Gederà. Vora 
el rei sojornen allí al seu servei. 

2t El fills de Simeon: Namuel i Jamin, Jarib, 
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et Talon, genuitque Mariam, 
et Sammai, et lesba patrem 
Esthamo. 8 Uxor quoque eius 
ludaia, peperit lared patrem 
Gedor, et Heber patrem So- 
cho, et Icuthiel patrem Za- 
noe. hi autem filii Bethiae fi- 
liae Pharaonis, quam accepit 
Mered. 8 Et filii uxoris Oda- 
iae sororis Naham patris Cei- 
la, Garmi, et Esthamo, qui 
fuit de Nachathi. 0 Filii quo- 
que Simon, Amnon, et Rinna 
filius Hanan, et Thilon. Et 
filii lesi, Zoheth, et Benzo- 
heth. 81 Filii Sela, filii luda: 
Her pater Lecha, et Laada 
pater Maresa, et cognationes 
domus operantium byssum 
in Domo iuramenti. 8 Et qui 
stare fecit Solem, virique 
Mendacii, et Securus, et In- 
cendens, qui principes fue- 
runt in Moab, et qui reversi 
sunt in Lahem. haec autem 
verba vetera. 8 Hi sunt figuli 
habitantes in Plantationibus, 
et in Sepibus, apud regem in 
operibus eius, commoratique 
sunt ibi. 

24 Filii Simeon: Namuel et 
lamin, larib, Zara, Saul. 


El subjecte, aquí mancant, és segurament Bethià, la filla del Faraó, muller de Mèred, de la 
qual es fa esment al verset 18è, i Mariam una seva filla. — Sammai és el mateix que Semei 
de 2, 28. — Estbamó correspon a l'actual poble d'es-Semúfa, al S. de Hebron. Vegeu lstemó 
en la nota a Jos. 15, $o. — Gedor potser sigui Gader de Jos. 12, 31. Vegeu allí. — Socbó, 
al SO. de Béth Nettif. Vegeu la nota a Jos. 5, 35. — Zanoe, potser sigui Rh. Zànu' 4, 
a uns 2 Rms. al N. de Béth Nettif. Vegeu nota a Jos. 15, 34. — 'Jueva". Tot recolzant en 
G., interpretem com un nom comú, igual que al verset 18, el nom Hodiya de TM. — Cei- 
là correspon a l'actual Rh. Qilà, a uns 1r ms. a l'E. de Béth-Djibrin. Vegeu la nota a 
Jos. 15, 44. — Estbamó com al verset 17. 

20. Els fills de Simon. Text incomplet i en part desfigurat. — "Els fills". Així el G., en 
lloc del sing. de TM. 

21—23. Els fills de Selà. És una informació íragmentària de la família de Juda. Cf. 2, 3. 
El text és obscur, i, tocant a la seva interpretació, hom no pot fer-hi més que conjectures. 
— Maresà. Vegeu a la nota a 2, 42. — I "tornaren" a 'Betb'lebem. És una esmena crítica 
d'una frase alterada de TM. 

24-43. Descendència de la tribu de Simeon, associada a la de Judà. Consta de tres llis- 
tes: la primera (versets 24—27) és genealògica, la segona (versets 28-33) és topogràfica, en 
la tercera (Versets 34—43) és referida la seva dispersió per totes les regions del Nègheb. 

24-27. Genealogia de Simeon. 

24. Llevat de certes discrepàncies, fàcils d'explicar, els cinc noms esmentats en el present 
verset concorden amb els llocs parallels de Gn. 46, ro, Èx. 6, 15, Nom. 26, 12-13. — Un 
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25 Sellum filius eius, Mapsam 
filius eius, Masma filius eius. 
26 Filii Masma : Hamuel filius 
eius, Zachur filius eius, Semei 
filius eius. 7 Filii Semei se- 
decim, et fíliae sex: fratres 
autem eius non habuerunt fi- 
lios multos, et universa 
cognatio non potuit adae- 
quare summam —filiorum 
luda. 

28 Habitaverunt autem in 
Bersabee, et Molada, et Ha- 
sarsuhal, Pet in Bala, et in 
Asom, et in Tholad, Pet in 
Bathuel, etin Horma, etin Si- 
celeg, 3tet in Bethmarcha- 
both, etin Hasarsusim, et in 
Bethberai, et in Saarim. hae 
cibitates eorum usque ad re- 
gem David. 8 Villa quoque 
eorum: Etam, et Aen, Rem- 
mon, et Thochen, et Asan, 
civitates quinque. 8 Et uni- 
versi viculi eorum per circui- 
tum civitatum istarum usque 
ad Baal. haec est habitatio 


I PARALIPÒMENS 


Zara, Saúl. $P Selum, fill seu, Mapsam, fill seu, 
Masmà, fill seu. $9I els fills de Masmà : Hamuel, 
fill seu: Zachur, fill seu, Semei, fill seu. "I Se- 
mei tingué setze fills i sis filles, però els seus ger- 
mans no tingueren molts fills, i totes llurs famí- 
lies no es multiplicaren com els fills de Judà. 
281 habitaren a Bersabee, i Moladà, i Hasar- 
suhal, "i a Balà, i a Asom, i a Tholad, "i a Ba- 
thuel, i a Hormà, i a Siceleg, "i a Bethmarchaboth, 
i a Hasarsusim, i a Bethberai, i a Saarim — aques- 


tes foren llurs ciutats fins que David fou rei— i 
llurs viles: Etham i Aen, Remmon i Tho- 
chen, i Asan : cinc viles, i totes llurs 


viles que eren a l'entorn d'aquestes ciutats, fins 
a Baal. Aquest és llur sojorn, i llur filiació 
entre ells. 


4, 25-33 


els seus princi- 
pals llocs de 
residència, 


sisè fill, Obad, és donat en les llistes de Gn. i Éx., a no ésser que el nom en questió no si- 
gui, tal volta, més que una dittografia de Zara o Zohar. — Satdil era fill d'una cananea (cf. 
les susdites llistes de Gn. i Èx.), fenomen fàcil d'explicar donada l'expansió de la tribu de 
Simeon per les regions meridionals de la Palestina. 

25. Sellum, fill seu, això és, de Saúl. — Segons 1, 29 Mapsam i Masmà exen israelites. 

28-33. Residències dels fills de Simeon. 

28. Bersabee és la coneguda ciutat del límit meridional de la terra d'Israel. Vegeu la nos- 
tra IHustració, 1, pàg. 164-169. — Moladà sembla poder-se identificar amb Rh. el Milh, a 
uns 12 Rms. al S. de Tell 'Aràd. Vegeu a la nota a Jos. 15, 26. — Hasarsuhal potser es- 
tava emplaçada a el-Uatan, a l'O. de Bersabee. Vegeu Hasersual en la mota a Jos. 15, 28. 

29. Balà potser sigui Tulul el-Medbah. Vegeu Baalà en Jos. 15, 29. — Asom, probable- 
ment Umm el-'Azzam, a uns 7 Ems. al SSO. de Bir 'Ara'rà. Vegeu Esem en la nota a Jos. 
15, 29. — Tbolad, situada a poca distància d'Asom, és la mateixa entitat geogràfica que El 
ibolad de Jos. 15, 30. Vegeu allí. 

30. Bathuel ha estat identificada amb Scheith Núràn i amb Eh. er-Ràs. Vegeu Betbul en 
la nota a Jos. 15, 30. — Hormà. Vegeu Harmà en Jos. 15, 30. — Siceleg. Vegeu la nota 

4 Tos: ES, 32. 

31. Betbmarcbabotb... Hasarsusim. Vegeu la nota a Jos. 19, $. — Betbberai correspon, 
probablement, a Lebaoilb de Jos. 15, 32. Vegeu allí a la nota. — Saarim és la mateixa ciu- 
tat que en Jos. 19, 6 porta el nom de Saroben i en Jos, 15, 35 el de Selim. Vegeu la nota 
d'aquesta última referència. 

32-33. Elbam és Tell Eithum entre Dauàd'ime i Tell Bèth Mirsin. — den, Remmon és 
En Rimmon de Jos. 15, 32. Vegeu allí a la nota. — Tbochen correspon a Ga4xà del G. en 
Jos, 19, 7. — Asan estava a Rh. "Asan, a l'O. de Bersabée i prop d'el-Hatira. Vegeu Abel 
(Gdogr. de la Pal. 11, pàg. 52). — Baal correspon a Baalatb Beer de Jos. 19, 8. Vegeu allí. 


4, 34-43 


i la seva expansió 


vers Gador i 


la Idumea occi- 
dental. 
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34I Mosobab, i Jemlech, i Josà, fill d'Ama- 
sias, i Joel, i Jehú, fill de Josabias, fill de Sa- 
raià, fill d'Asiel, "i Elioenai, i Jacoba, i ISuhaia, 
i Asaià, i Adiel, i ISmiel, i Banaià, "Ti Zizà, fill 
de Sefeí, fill d'AHon, fill d'Idaià, fill de Semrí, 
fill de Samaià. "P Aquests són els qui vénen per 
llurs noms, prínceps en llurs llinatges, i llurs fa- 
milies s'estengueren considerablement. 821 ayan- 
çaren com qui va a Gador, fins a l'orient de la 
vall, per tal de cercar pasturatge per a llur bestiar 
menut. "I trobaren pasturatge gras i excellent, 
i un país espaiós arreu, i tranquil i pacífic, car 
els de Cham hi havien sojornat anteriorment. 14I 
aquests, els esmentats per escrit nominalment, 
vingueren al temps d'Ezechias, rei de Judà, i 
destruiren llurs tendes i els meunites que allí es 
trobaven, i en feren hèrem fins al dia d'avui, i 
s'hi establiren en lloc d'ells, car hi havia pastu- 
ratge per a llur bestiar menut. "I una part d'a- 
quests, dels fills de Simeon, cinc-cents homes, 
anaren a la muntanya de Seir, i a llur cap Fal- 
tià, i Naarià, i Rafaià, i Oziel, fills de Jesi. SI 
percudiren la resta d'Amalec que havia escapat, i 
s'establiren allí fins al dia d'ayui. 
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eorum, et sedium distributio. 

84 Mosobab quoque et lem- 
lech, et losa filius Amasiae, 
35 et Ioel, et lehu filius Iosa- 
biae filii Saraiae filii Asiel, 
36 et Elioenai, et lacoba, et 
Isuhaia, et Asaia, et Adiel, 
et Ismiel, etBanaia, 87Zi- 
za quoque filius Sephei 
filii Allon filii Idaia filii 
Semri filii Samaia. 88 Isti 
sunt nominati principes in 
cognationibus suis, et in do- 
mo affinitatum suarum mul- 
tiplicatisunt vehementer. SEt 
profecti sunt ut ingrederentur 
in Gador usque ad Orientem 
vallis, et ut quaererent pascua 
gregibus suis. 10 Invenerunt- 
que pascuas uberes, et valde 
bonas, et terram latissimam 
et quietam et fertilem, in qua 
ante habitaverant de stirpe 
Cham. 11 Hi ergo venerunt, 
quos supra descripsimus no- 
minatim, in diebus Ezechiae 
regis luda: et percusserunt 
tabernacula eorum, et habi- 
tatores qui inventi fuerant ibi, 
et deleverunt eos usque in 
praesentem diem: habitave- 
runtque pro eis, quoniam u- 
berrimas pascuas ibidem re- 
pererunt. f De filiis quoque 
Simeon abierunt in montem 
Seir viri quingenti, habentes 
principes Phaltiam et Naari- 
am et Raphaiam et Oziel fi- 
lios lesi: fet percusserunt 
reliquias, quae evadere potue- 
rant, Amalecitarum, et habi- 
taverunt ibi pro eis usque ad 
diem hanc. 


34-43. Són referides dues emigracions dels fills de Simeon, sota el guiatge d'una part 
dels principals caps de família: l'una d'elles (versets 34-41), esdevinguda al tems del rei Eze- 
chias i en direcció de Gador (potser Gedor del verset 18), o, segons el G., de Gerara (cf. 
Gn. 20, 1, 26, I), i l'altra (versets 42-43), la data de la qual no és precisada, pels territo- 
ris d'Amalec, al S. del Nègheb i en la Idumea occidental. 
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CAPÍTOL V 


GENEALOGIA DE LES TRIBUS TRANSJORDÀNIQUES. 


i Filii quoque Ruben pri- 
mogeniti Israel ( Ipse quippe 
fuit primogenitus eius: sed 
cum violasset thorum patris 
sui, data sunt primogenita 
eius filiis Ioseph filii Israel, 
et non est ille reputatus in 
primogenitum. 1 Porro ludas, 
qui erat fortissimus inter fra- 
tres suos, de stirpe eius prin- 
cipes germinati sunt: primo- 
genita autem reputata sunt 
Joseph. ) P filii ergo Ruben 
primogeniti Israel: Enoch, et 
Phallu, Esron, et Carmi. f Fi- 
liiloel: Samia filius eius, Gog 
filius eius, Semei filius eius, 
56 Micha filius eius, Reia 
filius eius, Baal filius e- 
ius. $Beera filius eius, quem 
captivum —duxit Thelgath- 
phalnasar rex Assyriorum, et 
fuit princeps in tribu Ruben. 
TFratres autem eius, et uni- 
versa cognatio eius, quando 
numerabantur per familias 
suas, habuerunt principes le- 
hiel, et Zachariam. $ Porro 


GENEALOGIA DE LA TRIBU DE LEVÍ 


Í els fills de Rubén, primogènit d'Israel — car 
era el primogènit: però, en profanar ell el tàlem 
del seu pare, la seva primogenitura fou donada als 
fills de Josep, fill d'Israel, Si bé aquest no fou 
enregistrat com a primogènit. " Cert, Judà fou el 
més poderós entre els Seus germans, i d'ell (havia 
d'eixir) un cabdill, però el dret de primogenitura 
(pertanyia) a Josep-. " Els fills, doncs, de Rubèn 
primogènit d'Israel: Henoch, i Falú, Hesron, 
Carmí. f Els fills de Joel: Samià, fill seu, Gog, fill 
seu: Semel, fill seu, P Michà, fill seu, Reià, fill 
seu: Baal, fill seu: $ Beerà, fill seu, el qual Thel- 
gathfalnasar, rei de l'Assiria, emmenà captiu: ell 
era princep del Rubenita. "I els seus germans, 
segons llurs famílies, enregistrades segons llurs 


genealogies: al cap d'ells, Jehiel, i Zacharias, de) 


5, 1-8 


Descendència de 
Rubèn, i 


1—I0. Descendència de la tribu de Rubèn. Fins al verset 8Y és descrita la seva genealo- 
gia, els dos versets i mig restans informen sobre els principals llocs de la seva residència. 


1—2. Tot d'una que ha estat enunciat que Rubèn era el primogènit d'Israel, l'autor sagrat 
s'apressa a donar la raó perquè li foren sostrets els drets d'aquesta primogenitura. Vegeu Gn. 35, 
22: 49, 4. D'aquets drets, que eren dos: una doble porció en la distribució de l'herència pa- 
terna i la primacia damunt els altres germans, el primer fou cedit a Josep, el qual rebé dos 
lots, que foren les tribus d'Efràim i Manassès, mentre que el dret de preeminència fou cedit 
a Judà, per tal com d'ell havia d'eixir un cabdill, David, ascendent del Messias. 

3. Llevat de la grafia per Esron (Hesron), concorda amb les llistes de Gn. 46, 9, Éx. 6, 
14, Nom. 26, 5, 6. 

4. Joel, suposat fill d'un dels quatre personatges esmentats al verset precedent. 

6. Tbhelgaibfalnasar és el mateix rei de l'Assíria que en 2 Re. I5, 29 és conegut amb el 
nom de Theglathfalasar (111). 

8t. Samma, probablement el mateix que en el verset 4 porta el nom de Samià. 

8b-ro. Residència dels rubenites. — Ell (Balà) babitava a Aroer que és la coneguda ciu- 
tat, avui en ruinas, de Eh. 'Aràfir, situada a la vora del torrent Arnon. Vegeu Dt. 2, 36, 


5, 9-18 


el seu sojorn. 


Descendència de 
Gad, i 


el seu lloc de 
sojorn. 


Expedició mili- 
tar contra els 
agarens. 
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Balà, fill d'Azaz, fill de Samma, fill de Joel. Ell 
habitava a Aroer i fins a Nebó i Beelmeon By 
vers l'orient habitava fins a l'entrada del desert, 
des del riu Eufrat, car llurs ramats s' havien mul- 
tiplicat en el país de Galaad. 10I al temps de 
Saúl feren la guerra contra els agarens, els quals 
caigueren en llurs mans, i s'instalaren en llurs 
tendes per tot el cantó oriental de Galaad. 

UI els fills de Gad — habitaren davant d' ells, 
en el territori de Basan fins a Selchà-: 12 Joel, 
el principal, i Safan el segon: després Janai i Sa- 
fat a Basan. PI llurs germans, segons llurs fa- 
mílies: Michael, i Mosollam, i Sebe, i Jorai, i 
Jacban, i Zie, i Heber, set. lt Aquests Són els 
fills d'Abihàil, All de Hur, fill de Jarà, fill de 
Galaad, fill de Michael, fill de Jesesi, fill de Jed- 
dó, fill de Buz. ÚS Achí, fill d' Abdiel, fill de Gu- 
ní, era el cap de llurs families. I habitaren a 
Galaad, a Basan i en les seves viles, i en totes 
les pastures de Saron 'fins" a llurs extrems. 
"Tots ells foren enregistrats al temps de Joathan, 
rei de Judà, i al temps de Jeroboam, rei d'Israel, 

SEls fills de Rubèn, i els Gadites, i la mit- 


42 


Bala filius Azaz, filii Samma, 
filii loel, ipse habitavit in 
Aroer usque ad Nebo, et Beel- 
meon. 2 Contra orientalem 
quoque plagam habitavit us- 
que ad introitum eremi, et 
flumen Euphaten. Multum 
quippe iumentorum nume- 
rum possidebant in Terra 
Galaad. 

0n diebus autem Saul 
praeliati sunt contra Agareos, 
et interfecerunt illis, habita- 
veruntque pro eis in taberna- 
culis eorum, in omni plaga, 
quae respicit ad Orientem 
Galaad. 

H Filii vero Gad e regione 
eorum habitaverunt in Terra 
Basan usque Selcha: 12 Ioel 
in capite, et Saphan secundus: 
lanai autem, et Saphat in 
Basan. —BFratres vero 
eorum secundum —domos 
cognationum suarum, Mi- 
chael, et Mosollam, et Sebe, 
et lorai, et lachan et Zie, et 
Heber, septem. H Hi filii Abi- 
hail, flii Huri, filii lara, filii 
Galaad, filii Michael, filii Ie- 
sesi, filii leddo, filii Buz. 
1 Fratres quoque filii Abdiel. 
filii Guni, princeps domus 
in familiis suis. 16 Et habita- 
veruntin Galaad, etin Basan, 
et in viculis eius, et in cun- 
ctis suburbanis Saron, usque 
ad terminos. 17 Omnes hi, 
numerati sunt in diebus loat- 
han regis luda, et in diebus 
leroboam regis Israel. 

18 Filii Ruben, et Gad, et 


Jos. 12, 2, etx. — Nebó (Nabó de Dt. 32, 38) estava situada molt probablement en el lloc 
que ocupen avui les importants ruines de Rh. el-Mhaiyet, al N. O. de Medabà. — Beelmeon 
correspon a l'actual Mà'fin, a uns 7 ms. al SO. de Medabà. — Els agarens eren una podero- 
sa tribu ismaelita que s'estenia a l'orient del país de Galaad. Segons Cazelles (Bibl. de Jerus. 
pàg. 47 nota a), degueren ésser els rubenites els qui caigueren a les mans dels agarens. 

11-17. Descendència de Gad. Prevalen les informacions genealògiques, i solament en els 
versets II i 16 es fa referència d'una manera general al lloc de residència. — El territori 
de Basan comprèn aquí la regió septentrional de la Transjordània amb tot el país de Galaad, 
fins a Selcbà, actualment Salihad, en el Dj. ed-Drúz i a 24 lms. a l'E. de Bosra. — Les 
pastures de Saron. Sense necessitat de recòrrer a la correcció d'aquesta entitat geogràfica per 
la de Sirion (cf. G. B.), nom que els sidonis donaven a la muntanya del Hermon (cf. Dt, 
3, 9), hom pot més aviat identificar-la amb Saron de l'estela de Mesa, considerada per al- 
guns com a sinònim de Mischor. Vegeu Abel (Géogr. de la Pal. r, 430). — "Fins". Llegim 
1y com G., en lloc de òy de TM. 

18-22. Expedició militar de les dues tribus i mitja de la Transjordània contra les tribus 
agarenes. És, probablement, una relació més detallada de P expedició de la qual s'ha ja fet 
esment al verset 10, atribuida als fills de Rubèn i esdevinguda al temps de Saúl. — Els itu- 
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dimidiae tribus Manasse viri 
bellatores, scuta portantes, et 

ladios, et tendentes arcum, 
eruditique ad praelia quadra- 
gintaquattuor millia, et se- 
ptingenti sexaginta proceden- 
tes ad pugnam. 19 Dimicave- 
runt contra Agareos: Ituraei 
vero, et Naphis, et Nodab 
20 praebuerunt eis auxilium. 
Traditique sunt in manus 
eorum Agarei, et universi, 
qui fuerant cum eis, quia De- 
um invocaverunt cum prae- 
liarentur: et exaudivit eos, eo 
quod credidissent in eum. 
21 Ceperuntque omnia quae 
possederant, camelorum 
quinquaginta millia, et ovium 
ducenta quinquaginta millia, 
et asinos duo millia, et ani- 
mas hominum centum millia. 
22 Vulnerati autem multi co- 
rruerunt: fuit enim bellum 
Domini. Habitaveruntque pro 
eis usque ad transmigratio- 
nem. 

23 Filii quoque dimidiae 
tribus Manasse possederunt 
terram a finibus Basan usque 
Baal, Hermon, et Sanir, et 
montem —Hermon, ingens 
quippe numerus erat. 81 Et hi 
fuerunt principes domus co- 
gnationis eorum, Epher, et 
lesi, et Eliel, et Ezriel, et le- 
remia, et Odoia, et lediel viri 
fortissimi et potentes, et no- 
minati duces in familiis suis. 

25 Reliquerunt autem De- 
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ja tribu de Manassès, gent valenta, homes que 
duien escut i espasa, i tiradors d'arc, i ensinis- 
trats a la guerra, eren quaranta-quatre mil set- 
cents seixanta soldats. PI feren guerra contra els 
agarens, i els itureus, i Natís, i Nodab. "21 foren 
socorreguts contra ells, i els qui eren amb ells 
foren lliurats a llurs mans, car havien invocat 
Déu en el combat, i els havia exaudit, car havien 
confiat en Ell. "HI ratziaren llur bestiar: llurs ca- 
mells cinquanta mil: i bestiar menut, dos-cents 
cinquanta mil caps, ji ases, dos mil, i persones, 
cent mil. FP Cert, molts caigueren morts, car a- 
quella guerra era de Déu. I habitaren en lloc 
d'ells fins a l'Exili. 

287 els fills de la mitja tribu de Manassès ha- 
bitaren en el territori, des de Basan fins a Baal- 
hermon, i Sanir, i el mont Hermon. Eren nom- 
brosos. 81 Aquests són els caps de llurs famílies:... 
i Efer, i Jesí, i Eliel, i Ezriel, i Jeremias, i Odoià, 
i Jediel, homes valents, homes de renom, caps 
de llurs famílies. 

251 foren pèrfids envers el Déu de llurs pa- 


5, 19-25 


Sojorn i descen- 
dència de Manas- 
sès oriental. 


Deportació de 
les tres tribus 
orientals. 


reus, i Nafis, i Nodab (aquest últim esmentat només aquí) eren tribus ismaelites (cf. Gn. 


25, 15), associades a la dels agarens, 
d'aquesta guerra. — Fins a l'Exili, fins que fore 


nat de Facee rei d'Israel. cí. 2 Re. 15, 29. 
23-24. Descendència de la mitja tribu transjordànica de Manassès. Són designats la seva 


també ismaelita. — Aquella guerra, això és, el gran èxit 
n deportats per Theglathfalasar durant el reg- 


residència (verset 23) i els principals caps de família (verset 24). Hom parlarà de la seva ge- 
nealogia en 7, 14, 19. — Baalbermon potser sigui la mateixa ciutat que en Jos. 13, 5 és 
dita Baal Gad. vegeu en la nota a Jt. 3, 3. — Sanir és molt probablement la serralada de 
l'Antiliban. Dt. 3, 9 l'identifica amb el mont Hermon, degut que aquesta muntanya oro- 
gràficament constitueix la part meridional de la susdita serralada. 

25-26. Abans de posar punt final a les tribus transjodàniques l'autor sagrat ha cregut del 
cas fer aquesta consideració tocant a llur deportació i les causes que la motivaren. — Fil... 
Thelgaibfalnasar són dos noms d'un idèntic rei de l'Assíria. Vegeu 2 Re. 15, 19, 29. La dis- 
tinció que sembla fer-ne el present text no és més que aparent. La segona frase l'esperit de 
Thelgatbfalnasar ve a ésser una amplificació de la primera V'esperil de Ful, segons que pot de- 
duir-se del verb singular deporià que segueix immediatament. — Relativament als llocs geogràfics 
Halà, Habor i al riu de Gogan, vegeu les notes a 2 Re. 17, 6, 18, II. Ara, omès pel G., 


5, 26-36 


Els fills de Levi. 


Genealogia dels 
sacerdots su- 
prems. 
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res, i es prostituiren rera els déus dels pobles 
del país, que Déu havia exterminat davant d'ells. 
P8 Llavors el Déu d'ISrael excità l'esperit de Ful, 
rei de l'Assiria i l'esperit de Thelgathfalnasar rei 
de l'Assiria, i els deportà: al Rubenita, al Gadi- 
ta i a la mitja tribu de Manassès, i els emmenà 
a Halà, i a Habor, i a Ara, i al riu de Gozan 
fins al dia d'avui. 

Y/y,, Els fills de Levi: Gerson, Caath i Me- 
ra. 2/, I els fills de Caath: Amram, ISaar, i 
Hebron, i Oziel. 2/, I els fills d'Amram: Aaron, 
i Moisès, i Maria. I els fills d'Aaron : Nadab i 
AÀbiú, Eleazar i Ithamar. 

30/4 Eleazar engendrà Finees, i Finees engen- 
drà Abisue. 81/, I Abisue engendrà Boccí, i Boc- 
ci engendrà Ozí. 82/e 1 Ozi engendrà Zaraias, i 
Zaraias engendrà Meraioth. 38/, I Meraioth engen- 
drà Amarias, i Amarias engendrà Achitob. 34/31 
Achitob engendrà Sadoc, i Sadoc engendrà Achi- 
maas. 35/9 l Achimaas engendrà Azarias, i Aza- 
nas engendrà Johanan. 36/io I Johanan engendrà 
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um patrum suorum, et forni- 
cati sunt post deos populo- 
rum terrae, quos abstulit De- 
us coram eis. "Get suscitavit 
Deus Israel spiritum Phul re- 
gis Assyriorum, et spiritum 
Thelgathphalnasar regis As- 
sur: et transtulit Ruben, et 
Gad, et dimidiam tribum Ma- 
nasse, et adduxit eos in Lahe- 
la, etin Habor, et Ara, et flu- 
vium Gozan, usque ad diem 
hanc. 

1 Fili Levi: Gerson, Caath, 
et Merari. 2 Filii Caath: Am- 
ram, Isaar, Hebron, et Oziel. 
3 Filii Amram: Aaron, Moy- 
ses, et Maria: Filii Aaron: 
Nadab et Abiu, Eleazar, et 
Ithamar. f Eleazar genuit Phi- 
nees, et Phinees genuit 
Abisue, 5 Abisue vero ge- 
nuit Bocci, et Bocci ge- 
nuit Ozi. 8 Ozi genuit Za- 
raiam, et Zaraias genuit Me- 
raioth. T Porro Meraioth ge- 
nuit Amariam, et Amarias ge- 
nuit Achitob. SAchitob genuit 
Sadoc, et Sadoc genuit Achi- 
maas, "Achimaas genuit Aza- 
riam, Azarias genuit loha- 
nan, 1/0 lohanan genuit Azari- 


potser sigui la resta d'una frase, com és ara, les ciutats de la Mèdia de 2 Re. 17, 6, 18, II, 
O, tal volta, una corrupció de Haran de 2 Re. 19, 12. Cf. G. de Lag. 
V, 27 — VI, 66. Descendència de Levi. Després de tres versets (27-29) d'introducció, que 


assenyalen la genealogia de Leví, passa a la genealogia dels sacerdots suprems, des d'Eleazar 
fins a Josedec (versets 30-41). A partir de VI, 1 fins al verset I5, és presentada la genealo- 
gia de tres fills de Leví. Segueix una llista relativa a la filiació dels tres principals cantors 
del temps de David (versets 16-32),un curt esment del ministeri dels altres levites i dels sacer- 
dots (versets 33-34), una repetició de la successió dels sacerdots suprems des d'Aaron fins 
Achimaas (versets 35-38), i acaba amb una indicació de les principals ciutats levítiques i sa- 
cerdotals ( versets 39-66). — Cal posar esment que amb el verset 27 del cap. V de TM., 
G. i V. comencen el cap. VI. 

27-29. Descendència de Leví fins als fills d'Eleazar. Vegeu Èx. 6-16 i seg., Nom. 3, 17 
i seg., 26, 57 i seg. — Nadab i Abiú moriren tràgicament (cf. Lv. ro, I i seg.) sense dei- 
xar descendència. 

30-41. Genealogia dels sacerdots suprems eixits de la branca d'Eleazar fins a la captivitat 
de Babilònia. 

34. Acbitob, que cal no confondre amb el personatge homònim de 1 Sam. 14, 3. 

36. Ell és el qui pontificà... Per distracció del copista ha estat inserida aquí aquesta mena 
de glossa, que només pot escaure's després d'Azarias del verset 351. Vegeu la nostra nota a 
tt Reed, 2. 
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am. ipse est qui sacerdotio 
functus est in domo, quam 
aedificavit Salomon in leru- 
salem. 1 Genuit autem Aza- 
rias Amariam, et Amarias 
genuit Achitob, P Achitob 

enuit Sadoc, et Sadoc genuit 
Sellum, S Sellum genuit Hel- 
ciam, et Helcias genuit Aza- 
riam, 1 Azarias genuit Sara- 
jiam, etSaraias genuitlosedec. 
15 Porro losedec egressus est, 
quando transtulit Dominus 
ludam, et lerusalem per ma- 
nus Nabuchodonosor. 
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Azarias: ell és el qui pontificà en la casa que Sa- 
lomó bastí a Jerusalem. 37/ii I Azarias engendrà 
Amarias, i Amarias engendrà Achitob. 8/1, I A- 
chitob engendrà Sadoc, i Sadoc engendrà Selum. 
39/44 1 Selum engendrà Helcias, i Helcias engen- 
drà Azarias. 40/1, I Azarias engendrà Saraias, i 
Saraias engendrà Josedec. —41/4, I Josedec se 
n'anà, en deportar lahuè Judà i Jerusalem per la 
mà de Nabuchodonosor. 


38. Sellum, és dit Mosollam en 9, II. 
39. Helcias, el qual era suprem sacerdot al temps de Josias. Vegeu 2 Par. 34, 9-22, 


2 Re. 22, 4-I4. 


40. Saraias és Saraià de 2 Par. 25, 18 i seg. 
41. Josedec que fou el pare de Josuè, el qual, en terminar la captivitat de Babilònia vin- 
gué a Jerusalem en companyia de Zorobabel. Vegeu Esdr. 3, 2. 


5, 37-41 
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CAPÍTOL VI 
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GENEALOGIA DE LA TRIBU DE LEVÍ (CONCLUSIÓ) 


ElsGlsdeled. Els fills de Levi: Gerson, Caath i Merarí 2/,71 


aquests són els noms dels fills de Gerson: Lob- 
ní i Semei. 8/is I els fills de Caath: Amram i 
ISaar, i Hebron, i Oziel. 14/19 Els fills de Mera- 
ú: Moholí i Musí. I aquestes són les famílies de 
Levi, segons llurs cases paternes. $ /,o De Gerson: 
Lobní, fill seu, Zammà, fill seu: é/., Joah, All 
seu, Addó, fill seu, Zarà fill seu: Jethrai, fill seu. 
7/.. Els fills de Caath: Aminadab, fill seu: Core, 
fill seu, Asir, fill seu, 8/., Elcanà, fill seu, i 
Abiasaf, fill seu, i Asir, fill seu, 2 /o4 Thahath, fill 
seu, Uriel, fill seu, Ozias, fill seu: i Saúl, fill 
seu. 10/,, I els fills d'Elcanà: Amasai, i Achimot. 
U/e Elcanà, fill seu ( ), Sofai, fill seu, i Na- 
hath, fill seu, 12/,, Eliab, fill seu, Jeroham, fill 
seu, Elcanà, fill seu, "Samuel, fill seu". 13/48 I 
els fills de Samuel: el primogènit, 'Joel, i el se- 


1—I$. Genealogia dels tres fills de Levi. 

r-41. Enumeració del fills i néts de Leví. 

s/6. Descendència de Gerson. 

7/13. Descendència de Caath. 

7. Aminadab no consta com a fill de Caath en el verset 3. Alguns pensen que en el pre- 
sent passatge és un error del copista, i que en lloc seu hauria de llegir-se Jszar, el qual en 
el verset 23 i en Èx. 6, 21, Nom. 16, I, és assenyalat com a pare de Core. 

1r. ( ). Hem omès amb alguns Mss. de G. i Sir. la repetició del vocable Elcana. 

12. "Samuel, fill seu" TH G. de Lag. 

13. "Joel, i el segon Avià". Llegim com G. de Lag. i Sir. Cf. verset 12/33 i 1 Sam. 8, ro. 


16 Filii ergo Levi: Gerson, 
Caath, et Merari. 17 Et haec 
nomina filiorum —Gerson: 
Lobni, etSemei. SFilii Caath: 
Amram, et Ísaar, et Hebron, 
et Oziel. 8 Filii Merari: Mo- 
holi et Musi. Hae autem co- 
gnationes Levi secundum fa- 
milias eorum. f0Gerson, Lob- 
ni filius eius, Zamma filius 
eius, 81 loah filius eius, Addo 
filius eius, Zara filius eius, 
lethrai filius eius. 82 Filii Ca- 
ath, Aminadab filius eius, 
Core filius, eius Asir filius 
eius, 8 Eicana filius eius, Abi- 
asaph filius eius, Asir filius 
eius. 81 Thahath filius eius, 
Utiel filius eius, Ozias filius 
eius, Saul filius eius. 8 Filii 
Elcana, Amasai et Achimoth 
26 et Elcana: Filii Elcana: So- 
phai filius eius, Nahath filius 
eius, 27 Eliab filius eius, lero- 
ham filius eius, Elcana filius 
eius. 88 Filii Samuel primoge- 
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nitus Vasseni, et Abia. 82 Filii 
autem Merari, Moboli: Lobni 
filius eius, Semei filius eius, 
Oza filius eius. 30 Sammaa 
filius eius, Haggia filius eius, 
Asaia filius eius. 

SiÍsti sunt, quos con- 
stituit David super cantores 
domus Domini, ex quo collo- 
cata est arca: Set ministrabant 
coram tabernaculo testimo- 
nii, canentes donec aedificaret 
Salomon domum Domini in 
lerusalem: stabant autem iux- 
ta ordinem suum in ministe- 
rio. 88 Hi vero sunt, qui as- 
sistebant cum filis suis, de fi- 
liis Caath, Heman cantor flius 
Ioel, filii Samuel, SAlii Elca- 
na, filii leroham, filii Eliel, 
filii Thohu, S Alii Suph, flii 
Elcana, filii Mahath, filii Ama- 
sai, 86 flii Elcana, filii Iohel, 
filii Azariae, filii Sophoniae, 
37 filii Thahath, filii Asir, Ali 
Abiasaph, Ali Core, 8£liilsa- 
ar, filii Caath, filii Levi, Alii 
Israel. 83 Et frater eius Asaph, 
qui stabat a dextris eius, A- 
saph filius Barachiae, filii 
Samaa, 00 filii — Michael, 
filii Basaiae, —filii Mel- 
chiae, 1 filii Athanai, filii 
Zara, fAlii Adaia, $ Blii Ethan, 
filii Zamma, filii Semei, 8 filii 
leth, filii Gersom, filii Levi. 
4 Filii autem Merari fratres 
eorum, ad sinistram, Ethan 
filius Cusi, Ali Abdi, filii Ma- 
loch, Ali Hasabiae, Allii Ama- 
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gon, Abià'. 4/4, Els fills de Merarí: Moholí, (fill 
seul, Lobní, fill seu, Semel, fill seu, Ozà, All 
seus 19/40 Sammaà, fill seu, Haggià, fill seu, 
Asaià, fill seu. 

16/,, I aquests són els qui David establí al ser- 
vei del cant de la casa de lahuè des del repòs de 
l'arca. 17/3a I servien amb el cant davant el taber- 
nacle de la tenda de conveni fins que Salomó 
hagué bastit la casa de Ilahuè a Jerusalem, i exer- 
cien llurs funcions segons llur reglament esta- 
blert. 18/,, I aquests són els qui exercien, i llurs 
fills: del fills del Caathita: Heman, el cantor fill 
de Joel fill de Samuel, 1/4 fill d'Elcanà, fill d'E- 
liel, fill de Thohu, 2/,, fill de Suí, fill d'Elca- 
nà, fill de Màhath, fill d'Amasai, 21/36 fill d'El- 
canà, fill de Johel, fill d'Azarias, fill de Sofonias, 
22/,, All de Thahath, fill d'Asir, fill d'Abiasaf, 
fill de Core, 23/48 fill d'ISaar, fill de Caath, fill 
de Levi, fill d'Israel. 2/4, I el seu germà Asaf, 
que estava a la seva dreta: Asaí, fill de Barachias, 
fill de Samaa, Z/,o fill de Michael, fill de Basai- 
as, fill de Melchias, 2/4, fill d'Athanai, fill de 
Zara, fill d'Adaias, 7/4, fill d'Ethan, fill de Zam- 
mà, fill de Semei, 2/,, fill de Jeth, fill de Ger- 
som, fill de Levi. 2/44 I els fills de Merarí, llurs 
germans, que eren a l'esquerra: Ethan, fill de 
Cusí, fill d'Abdí, fill de Maloch, 30/,, fill de Ha- 


14—I5. Descendència de Merarí. 
16-32. Nissaga dels tres principals cantors del temps de David. 
16. Des del repòs de l'arca, vol dir: des que l'arca fou transportada al Mt. Sion i la se- 
va estança fou fixada a la ciutat santa. Vegeu 2 Sam. 6, 17, Ps. 132, 8, I4. 
17. Segons llur reglament establert, segons el qual, els cantors levites de la família de Ca- 
ath, amb Heman com a director, ocupaven el lloc central davant el tabernacle, els de la 
família de Gerson, dirigits per Asaf, estaven a la seva dreta (cf. verset 24), i els de la fa- 
mília de Merari, sota la direcció de Merarí, a la seva esquerra (cf. verset 29). 
19. Eliel és V'Eliab del verset 12. — Tbobu és dit Nabatb al verset II. 
20. Suf és una variant de Sofai del verset 1r. — Mabaib igual que Acbimotb del verset ro. 
24. I el seu germà, no pas en el sentit estricte del mot, sinó en tant que era levita 


1 cantor com Heman. 


29. Eblan és també conegut amb el nom d'Iditbun. Vegeu 16, 41. 


6, 14:30 


Genealogia dels 
tres cantors de 
David. 


Heman, 


Asaf, i 


Ethan. 


6, 31-45 


Ministeri dels le- 
vites i sacerdots. 


Les ciutats sacer- 
dotals 
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sabias, fill d'Amasias, fill de Helcias, 31/,6 fill 
d'Amasai fill de Boní, fill de Sòmer, 32/,, fill de 
Mobolí, fill de Musí, fill de Merarí, fill de Leví. 
38/48 I llurs germans, els levites, eren consa- 
grats a tot el servei del tabernacle de la casa de 
lahuè. 34/49 I Aaron i els seus fills feien fumejar 
damunt l'altar dels holocaustos i damunt l'altar 
dels perfums per a tot el servei del Sant dels 
Sants, i per fer propiciació damunt Israel, segons 
tot el que havia prescrit Moisès, servent de Déu. 
85/50 I aquests són els fills d'Aaron, Eleazar, fill 
seu, Finees, fill seu, Abisue, fill seu: 36/,, Boccí, 
fill seu, Ozí, fill seu, Zaraià, fill seu, 37/,a Me- 
raioth, fill seu, Amarias, fill seu: Achitob, fill 
seu: 88/,, Sadoch, fill seu, Achimaas, fill seu. 
39/44 I aquests són llurs estatges segons llurs 
circumscripcions en llur territori. Als fill d'Aaron, 
de la família del Caathita, car els caigué la sort, 
40/55 hom els donà Hebron, en el territori de Ju- 
dà i els seus pradells al seu entorn: 4/,6 però, 
donaren a Caleb, fill de Jefoné, el camp de la 
ciutat i els seus ravals. 42/,, I als fills d'Aaron 
hom donà 'la ciutat" de refugi Hebron, i Lobna 
amb els seus pradells, i Jether, i Esthemó amb 
els seus pradells, 48/,8 i Helon amb els seus pra- 
dells, i Dabir amb els seus pradells, 44/,9 i Asan 
amb els seus pradells, i Bethsèmes amb els seus 
pradells, Y/6o i de la tribu de Benjamin, Gabee 
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siae, filii Helciae, 16 filii Ama- 
sai, filii Boni, filii Somer, 
47 Slii Moholi, Ali Musi, flii 
Merari, filii Levi. 

48 Fratres quoque eorum 
Levitae, qui ordinati sunt in 
cunctum ministerium taber- 
naculi domus Domini. 18 Aa- 
ronvero, et filii eius adolebant 
incensum super altare holo- 
causti, et super altare thymi- 
amatis, in omne opus Sancti 
Sanctorum: et ut precarentur 
pro Israel iusta omnia, quae 
praeceperat Moyses servus 
Dei. 

50Hi sunt autem filii Aaron: 
Eleazar filius eius, Phinees 
filius eius, Abisue filius eius, 
51 Bocci filius eius, Ozi filius 
eius, Zarahia filius eius, $:Me- 
raioth filius eius, Amarias fi- 
lius eius, Achitob filius eius, 
53 Sadoch filius eius, Achima- 
as filius eius. 

S4Et haec habitacula eorum 
per vicos atque confinia, fili- 
orum scilicet Aaron, iuxta 
cognationes Caathitarum: 
ipsis enim sorte contigerant. 
55 Dederunt igitur eis Hebron 
in terra luda, et suburbana 
eius per circuitum: $€ agros 
autem civitatis, et villas, Ca- 
leb filio Iephone. 57 Porro fi- 
liis Aaron dederunt civitates 
ad confugiendum Hebron, et 
Lobna, et suburbana eius, $8Ie- 
ther quoque, et Esthemo cum 
suburbanis suis, sed et Helon, 
et Dabir cum suburbanis suis, 
59 Asan quoque, et Bethsemes 
et suburbana earum. 60 De tri- 


33-36. I els seus fills, això és, els sacerdots, feien fumejar les víctimes damunt l'altar dels bo- 
locaustos (vegeu Èx. 27, 1-8) i els perfums damunt l'altar dels perfums (vegeu Èx. 30, 1-10)... 
i per a fer propiciació (vegeu Lv. 4, 31, 16, 1 i seg., 2 Par. 29, 34). 

35-38. L'autor sagrat reprodueix aquí un altre document tocant a la successió dels sa- 
cerdots suprems fins al temps de David i Salomó igual al que ja ha consignat en 5, 22/4-1/a, 4-8. 

39-66. Ciutats cedides a la tribu de Leví com a llocs de residència. 


39745. 


Les tretze ciutats dels aaronites. Vegeu Jos. 21, Io-19. 


41. Caleb. Vegeu los. 2t, 12: JL, i, 20, 
42. 'La ciutat" de refugi. Llegim en sing. com en Jos. 21, 13, en lloc del pl. de TM. 
44. Asam. Vegeu nota a Jos. 21, 16. — Betbsèmes, avui Tell er-Rumeile, tocant a Ain 
Schems, a 13 Rms. al SSE. de Gezer. 
45. Gabee correspon a l'actual Djeba', a 8 ms. al NNE. de Jerusalem. — 4lmaib. Vegeu 
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bu autem Beniamin, Gabee et 
suburbana eius, et Almath 
cum suburbanis suis, Ana- 
thoth quoque cum suburbanis 
suis. oOmnes civitates, trede- 
cim, per cognationes suas. 
61 Filiis autem Caath resi- 
duis de cognatione sua dede- 
runt ex dimidia tribu Manasse 
in possessionem urbes de- 
cem. 82 Porro filiis Gersom 
per cognationes suas de tribu 
Issachar, et de tribu Aser, et 
de tribu Nephthali, et de tribu 
Manasse in Basan, urbes tre- 
decim. 68 Filiis autem Merari 
per cognationes suas de tribu 
Ruben, et de tribu Gad, et de 
tribu Zabulon, dederunt sor- 
te civitates duodecim. 84 De- 
derunt quoque filii Israel Le- 
vitis civitates, et suburbana 
earum: fódederuntque per sor- 
tem, ex tribu filiorum luda, 
et ex tribu filiorum Simeon, 
et ex tribu fliorum Beniamin 
urbes has, quas vocaverunt 
nominibus suis, $€ et his, qui 
erant de cognatione filiorum 
Caath, fueruntque civitates in 
terminis eorum de tribu E- 
phraim. 87 Dederunt ergo eis 
urbes ed confugiendum, Si- 
chem cum suburbanis suis in 
monte Ephraim, et Gazer cum 
suburbanis suis, 88 lecmaam 
quoque cum suburbanis Suis, 
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amb els seus pradells, i Almath amb els seus 
pradells, i Anathoth amb els seus pradells. Totes 
llurs ciutats eren tretze ciutats, segons llurs fa- 
mílies. 

46/6, I als fills de Caath, restants de la famí- 
lia de la tribu, hom donà en sort deu ciutats de 
la mitja tribu () de Manassès. 3/6, I als fills de 
Gersom, segons llurs famílies, hom donà tretze 
ciutats de la tribu d'Issachar, i de la tribu d'Aser, 
i de la tribu de Manassés, en el Basan. 8/6, Als 
fills de Merarí, segons llurs famílies hom donà en 
sort dotze ciutats de la tribu de Rubèn, i de la 
tribu de Gad, i de la tribu de Zabulon. 9/6, I els 
fills d'Israel donaren als levites "aquestes" ciutats 
amb llurs pradells. 90/6, I donaren en sort, de la 
tribu dels fills de Judà, i de la tribu dels fills de 
Simeon, i de la tribu dels fills de Benjamín, 
aquestes ciutats que hom designà nominalment. 

Sl/g6 I entre les famílies dels fills de Caath, 
les ciutats de llur territori foren de la tribu d'E- 
fràim. 92/e, 1 hom els donà les ciutats de refugi: 
Sichem amb els seus pradells, a la muntanya 
d'Efràim, i Gàzer amb els seus pradells, 93/68 i 


6, 46-53 


i levítiques 


per als descen- 
dents de Caath, 


nota a Jos. 21, 18. — Tretze ciutats. De fet en el present document hom no en compta 
més que onze. Per atènyer el nombre tretze cal afegir les dues ciutats de Jetà i Gabaon es- 
mentades respectivament en els versets 16 i 17 de Jos. 2r. 
46—50. Distribució de les altres 35 ciutats a la resta dels levites. 
46. Deu ciutats, dues de les quals (Thanac i Jeblam) pertanyien a la mitja tribu occiden- 


tal de Manassès (vegeu Jos. 21, 25) i les altres vuit (Sichem, Gazer, Cibsaim, Bethhoron, 
Eltheco, Gabathon, Aialon i Gethremmon) a les tribus d'Efràim i de Dan (vegeu Jos. 21, 5, 
20-24). — ( ). Hem suprimit la repetició mitja de TM. 

47. Tretge ciutats. Vegeu Jos. 21, 27-33. — De la mitja tribu oriental de Manassès en el 
país de Basan. 

48. Dotze ciutats. Vegeu Jos. 21, 34—40. 

49. "Aquestes" (- Jos. 21, 8) ciutats suara esmentades d'una manera general en els ver- 
sets 46-48. 

50. El present verset, aquí fora de lloc, fa referència a les tretze ciutats cedides als aaro- 
nites, de les quals ha estat fet esment en els versets 39t-45. Cf. Jos. 21, 9. 

$1—56. Són designades nominalment les deu ciutats cedides als levites caathites no aaro- 
nites. Vegeu Jos. 21, 20-26. 

53. Jecmaan porta el nom de Cibsàin en Jos. 21, 22. A la fi del present verset cal afegir 

4 La Biblia, vol. VII 


6, 54-62 


de Gersom, i 


de Merari. 
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Jecmaan amb els seus pradells, i Bethoron amb 
els seus pradells... 94/69 i Helon amb els seus pra- 
dells, i Gethremmon amb els seus pradells, 9/0 i 
de la mitja tribu de Manassès: Aner amb els seus 
pradells, i Balaam amb els seus pradells. Tot ai- 
xò per a 'les famílies" dels restants fills de Caath. 

36/41 Als fills de Gersom, 'segons llurs famí- 
lies, de la" mitja tribu de Manassès: Gaulon, a 
Basan, amb els seus pradells, i Astaroth amb els 
seus pradells. 37/4,1 de la tribu d'ISsachar: Cedes 
amb els seus pradells, i Dabereth amb els seus 
pradells, /,,i Ramoth amb els seus pradells, i 
Anem amb els seus pradells. 9/,,1 de la tribu 
d'Aser: Masal amb els seus pradells, i Abdon 
amb els seus pradells, 60/,, i Husac amb els seus 
pradells, i Rohob amb els seus pradells. 61/,61 
de la tribu de Neftali: Cedes, a Galilea, amb els 
seus pradells, i Hamon amb els seus pradells, i 
Cariathàim amb els seus pradells. 

62/,, Als fills de Merarí, als restants "dels le- 
vites", de la tribu de Zabulon:... Remmonó amb 
amb els seus pradells, Thabor amb els seus pra- 


50 


et Bethoron similiter, 8 ne- 
cnon et Helon cum su- 
burbanis suis et Ge- 
thremmon in eundem mo- 
dum. 70Porro ex dimidia 
tribu Manasse, Aner et subur- 
bana eius, Balaam et suburba- 
na eius: his videlicet, qui de 
cognatione filiorum Caath re- 
liqui erant. TH Filiis autem Ger- 
som de cognatione dimidiae 
tribus Manasse Gaulon in Ba- 
san, et Suburbana eius, et As- 
taroth cum suburbanis Suis. 
72 De tribu Issachar, Cedes et 
suburbana eius, et Dabereth 
cum suburbanis suis, 8 Ra- 
moth quoque et suburbana 
eius, et Anem cum suburba- 
nis suis. 14 De tribu vero Aser: 
Masal cum suburbanis Suis, 
et Abdon similiter, 5 Husac 
quoque et suburbana eius, et 
Rohob cum suburbanis suis. 
16 Porro de tribu Nephtali, Ce- 
des in Galilaea et suburbana 
eius, Hamon cum suburbanis 
suis, et Cariathaim, et subur- 
bana eius. 7 Filiis autem Me- 
rariresiduis: de tribu Zabulon, 
Remmono et suburbana eius, 
et Thabor cum suburbanis 


amb Jos. 21, 23: I de la tribu de Dan: Eltbecó i els seus pradells, i Gabatbon i els seus pradells. 
54. Helon és aquí per Aialon de Jos. 21, 24. 


55. Aner. Llegiu Thanac com en Jos. 21, 25. — Balaam està en lloc de Jeblaam de Jos. 
21, 25. — "Les families". Llegim en pl., com en Jos. 21, 26, en lloc del sing. del present 
passatge. 


$6—61. Són designades nominalment les tretze ciutats cedides als levites, fills de Gerson. 
Vegeu Jos. 21, 27-33. 

56. "Segons llurs famílies de la". Llegim com al verset 47, en lloc de de la família, de 
TM., i fem precedir el vocable '8N de la partícula 3b. 

87. Cedes representa Cesion de Jos. 21, 28. 

58. Anem és Engannim de Jos. 21, 29. 

60. Husac. Llegiu Helcatb com en Jos. 21, 31. 

61. Hamon és dita Hammotb en Jos. 21, 32. 

62—66. Són designades nominalment les dotze ciutats cedides als levites, fills de Merarí. 
Vegeu Jos. 21, 34-37. 

62. (Dels levitest — Jos. 21, 34. I com en aquesta última referència, a continuació de 
Zabulon cal afegir: Jecnam i els seus pradells, i Caribà i els seus pradells. — Remmonó i Tba- 
bor equivalen respectivament a Dammà i Nabalol de Jos. 21, 35. 
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suis: TS trans lordanem quo- 
que ex adverso lericho contra 
Orientem lordanis, de tribu 
Ruben, Bosor in solitudine 
cum suburbanis Suis, et lassa 
cum suburbanis suis, P Cade- 
moth quoque et suburbana 
eius, et Mephaat cum subur- 
banis suis. SNecnon et de tri- 
bu Gad, Ramothin Galaad et 
suburbanis eius, et Manaim 
cum suburbanis suis, 81 sed 
et Hesebon cum suburbanis 
suis, et lezer cum suburbanis 
suis. 
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dells. 63/81 dellà del Jordà de Jericó, a l'orient 
del Jordà, de la tribu de Rubén: Bosor, a l'es- 
tepa, amb els seus pradells, i Jassà amb els seus 
pradells, 64/,9i Cademoth amb els seus pradells, 
i Mefaath amb els seus pradells. 63/80 I de la tribu 
de Gad: Ramoth, a Galaad, amb els seus pra- 
dells, i Manàim amb els seus pradells, 66/8ri He- 
sebon amb els seus pradells, i Jezer amb els seus 
pradells. 


64. Cademotb és escrit Cedimot en Jos. 21, 37. 
66. Jeger, és Jager de Jos. 21, 39. 


6, 63-66 


7, 1-6 


Descendència 
d'Issachar, 


de Zabulon, 


I PARALIPÒMENS 


CAPÍTOL VII 
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GENEALOGIA DE LES TRIBUS D'ISSACHAR, DE ZABULON, DE DAN, 


DE NEFTHALÍ, DELS FILLS DE JOSEP, I D'ASER 


I els fills d'Issachar: Tholà i Fuà, Jasub i Sime- 
ron, quatre. "I els fills de Tholà: Ozi, i Rafaià, 
i Jeriel, i Jemai, i Jebsem, i Samuel, caps de les 
famílies de Tholà, homes valents, segons llurs 
genealogies. Llur nombre, al temps de David, 
era de vint-i-dos mil sis-cents. "I els fills d'Ozi: 
Izrahià, i els fills d'Izrahià: Michael, i Obadià, i 
Joel, i Jesià, cinc. Tots ells caps. 1I a ells per- 
tocava de fornir segons llurs genealogies, segons 
llurs famílies, tropes de guerrers, trenta-sis mil, 
car eren moltes les dones i els fills. " Quant a 
llurs germans, segons totes les famílies d'Issachar, 
homes valents, llur enregistrament total fou de 


vuitanta-set mil. 
8 C Els fills" de Benjamin: Bela, i Bechor, i 


i Porro filii Issachar: Tho- 
la, et Phua, lasub, et Sime- 
ron, quattuor. P Filii Thola: 
Ozi et Raphaia, et Ieriel, et 
lemai, et lebsem, et Samuel, 
principes per domos cogna- 
tionum suarum. De stirpe 
Thola viri fortissiminumerati 
sunt in diebus David, viginti 
duo millia sexcenti. PFilii Ozi: 
lzrahia, de quo nati sunt Mi- 
chael, et Obadia, et Ioel, et 
lesia, quinque omnes princi- 
pes. fCumque eis per familias, 
et populos suos, accinti ad 
praelium, viri fortissimi, tri- 
ginta sex millia: multas enim 
habuerunt uxores, et filios. 
5 Fratres quoque eorum per 
omnem cognationem lssa- 
char robustissimi ad pugnan- 
dum, octoginta septem millia 
numerati sunt. 

6 Filii Beniamin: Bela, et 


VII. Llevat de la tribu de Benjamin, a la qual és reservat el capítol segient, les altres tri- 


bus, de les quals no s'ha fet esment fins aquí, són encabides en el present capitol sense uni- 
formitat de plan. D'Issachar (versets 1-5), Zabulon (versets 6-I2), i Aser (versets 30-40), 
hom no dóna més que les genealogies i el nombre de combatents. Per a Manassès i Efràim 
(versets 14-29) és presentada la genealogia i, breument, els llocs de residència. A Nefthalí 
és consagrat un sol verset (13), i de Dan no roman més que la part fragmentària del ver- 
SER, EST, 

I—S. Descendència d'Issachar. Vegeu Gn. 46, 13, Nom. 26, 23-24. 

3. Cinc, això és els quatre fills i llur pare Izrahià. — Tots ells caps de llurs clans respectius. 

6-121. Descendència de Zabulon. A desgrat de la inscripció del text original i de la con- 
cordança amb ell de totes les versions, críticament parlant hi ha motiu fonamentat de creure 
que el present fragment és consagrat a la genealogia de la tribu de Zabulon i no pas a la de 
Benjamín. Les raons principals d'aquesta hipòtesi són: 1)la deficiència, sinó ja més aviat Pal- 
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Bechor, et Iadihel, tres. 7 Filii 
Bela: Esbon, et Ozi, et Oziel, 
et Ierimoth, et Urai, quinque 
principes familiarum, et ad 
pugnandum robustissimi: nu- 
merus autem eorum, viginti 
duo millia ettriginta quattuor. 
8Porro filii Bechor: Zamira, et 
loas, et Eliezer, et Elioenai, 
et Amri, et lerimoth, et Abia, 
et Anathoth, et Almath: o- 
mnes hi, filii Bechor. " Nume- 
rati sunt autem per familias 
suas principes cognationum 
suarum ad bella fortissimi, vi- 

inti millia et ducenti. 1Porro 
flii Iadihel: Balan. Filii autem 
Balan: lehus, et Beniamin, et 
Aod, Chanana, et Zethan, et 
Tharsis, et Ahisahar. lomnes 
hi £lii ladihel, principes cogna- 
tionum suarum, Viri fortissi- 
mi, decem et septem millia, 
et ducenti ad praelium pro- 
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Jadihel, tres. "I els fills de Bela: Esbon, i Ozí, 
i Oziel, i Jerimoth, i Urai, cinc. Caps de les fa- 
mílies, homes valents, i llur enregistrament, vint- 
i-dos mil trenta-quatre. 21 els fills de Bechor: 
Zamirà, i Joàs, i Elièzer, Elioenai, i Amú i Je- 
rimoth, i Abià i Anathoth, i Almath, tots aquests 
eren fills de Bechor. "I llur enregistrament, se- 
gons llurs genealogies, caps de llurs famílies, ho- 
mes valents, vint mil dos-cents. I els fills de 
Jadihel: Balan. I els fills de Balan: Jehús, i Ben- 
jamín, i Aod, i Chananà, i Zethan, i Tharsís, i 
Ahisabar. H Tots aquests eren fills de Jadihel, 
caps de famílies, homes valents, disset mil dos- 
cents soldats per a la guerra. Y ...i Sefam i Ha- 


71, 712 


cedentes. 2 Sepham quoque, 
et Hapham filii Hir: et Hasim 
filii Aher. 


fam, fills de Hir. 


va Hasim, "All seu, un". de Deni 


teració del text original just al començament del fragment. Vegeu nota al verset 6, 2) la 
xifra tres (verset 6) assenyalada als fills de Benjamín, essent així que, segons 8, 2 i Nom. 
26, 38, 39, eren cinc, i fins i tot arribaren a deu segons Gn. 46, 21, mentre que els fills de 
Zabulon no eren més que tres (cf. Gn. 46, 14), un d'ells precisament Jabelel (compareu Jadi- 
bel del verset 6), el qual no consta com a nom de cap dels fills de Benjamin, 3) la gran 
diferència entre els noms dels fills de Bela del verset 7, i els assenyalats en 8, 3, 4) els noms 
de la present llista, llevat d'un petit nombre d'excepcions, no consten en les altres llistes de 
noms atribuits a la tribu de Benjamin, $) finalment, i és aquesta la raó principal, l'autor 
sagrat consagra tot el cap. VIII a la tribu de Benjamín. Vegeu Curtis i Elmslie. 

6. Els fills def -- alguns Mss. i G. de Lag., Sir. i V. — Curtis compara el text origi- 
nal del present verset amb Gn. 46, 14, I obté aproximadament la lectura: els fills de Zabulon: 
Sared, i Elon i Jabelel, com en aquesta última referència. 

7. Bela. Segons Curtis hauria de llegir-se Sared, nom al qual hom degué substituir el de 
Becbor en el text original del verset 6. Compareu Bàred del verset 20, que certament és el 
mateix personatge que Bècher de Nom. 26, 35. 

8. Becbor, que caldria llegir Elon. Vegeu Curtis. — Anatbotb, i Almalb són dues ciutats 
benjaminites (cf. Jos. 21, 18), apuntades, probablement, primer com a nota marginal, i intro- 
duides posteriorment dins del text. 

ro. Benjamín i Aod, versemblantment en lloc de 4od el benjaminita (Cf. Jt. 3, 15), han 
estat potser també introduits dins del text de resultes d'una nota marginal. 

12. Sefam i Hafam, benjaminites (cf. Nom. 26, 39) és, segons Curtis, una addició tardiva. 

12). Descendència de Dan. Del fragment que primitivament hagué d'ésser consagrat a la 
genealogia d'aquesta tribu, no ha romàs més que el present tros insignificant, subjecte 
encara a discussió. — Hasim és Husim de Gn. 46, 23., apuntat alli com a fill de Dan. — 
Fill seu un". Llegim fill seu, com G., en lloc de fills de, de TM. i substituim críticament 
IN (un) a TN (V. Aher) de TM. 


7, 13-22 


de Neftalí. 


Descendència de 
Manassès i 


d'Efràim, 
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S Els fills de Nefthalí: Jasiel, i Guní, i Jéser, 
i Selum, fills de Balà. 

M Els fills de Manassès: ...Esriel que infantà 
la seva concubina aramea. Ella infantà Machir, 
pare de Galaad. 13 I Machir prengué per muller... 
Hapfim i Safan, i el nom de la seva germana era 
Maachà,... i el nom del segon era Salfaad. I Sal- 
faad tingué (solament) filles. '$I Maachà, muller 
de Machir, infantà un fill, el seu nom Fares: i 
el nom del seu germà era Sares, i els seus fills: 
Ulam i Recen. YI els fills d'Ulam: Badan... 
Aquests són els fills de Galaad, fill de Machir, 
fill de Manassés. '8...i la seva germana Ham- 
molècheth infantà Ischhod, i Abièzer, i Moholà. 
PI els fills de Semidà foren: Ahin, i Séchem, i 
Lecí, i Aniam. 

0f els fills d'Efràim: Suthala: i Bàred, fill 
seu, i Thàhath, All seu, i Eladà, fill seu: Tha- 
hath, fill seu, "fi Zabad, fill seu: i Suthala, fill 
seu: i Èzer, i Elad... I homes de Geth, origina- 
ris del país, els mataren, car havien davallat per 
ratziar llur bestiar. "I llur pare Efràim s'entristí 
molt, i els seus germans vingueren per conhor- 
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SFilii autem Nephthali: Ia- 
siel, et Guni, et leser, et Se- 
llum, filii Bala. 

14 Porro filius Manasse, Es- 
riel: concubinaque eius Syra 
peperit Machir patrem Gala- 
ad. 16 Machir autem accepit 
uxores filiis suis Happhim, et 
Saphan: et habuit sororem 
nomine Maacha: nomen au- 
tem secundi, Salphaad, natae- 
que sunt Salphaad filiae. 16 et 
peperit Maacha uxor Machir 
filium, —vocavitque nomen 
eius Phares: porro nomen 
fratris eius, Sares: et filii eius, 
Ulam,etRecen. 7Filius autem 
Ulam, Badan. hi sunt filii Ga- 
laad, filii Machir, filii Manas- 
se. 8Soror autem eius Regina 
peperit Virumdecorum, et 
Abiezer, et Mohola. P Erant 
autem filii Semida, Ahin, et 
Sechem, et Leci, et Aniam. 

20Filii autem Ephraim: Su- 
thala, Bared filius eius, Tha- 
hath filius eius, Elada filius 
eius, Thahath, filius eius, hu- 
ius filius Zabad,ttet huius filius 
Suthala, et huius filius Ezer et 
Elad: occiderunt autem eos 
viri Geth indigenae, quia de- 
scenderant ut invaderent pos- 
sessiones eorum. 82 Luxit igi- 
tur Ephraim pater eorum mul- 
tis diebus, et venerunt fratres 
eius ut consolarentur eum, 


13. Descèndencia de Nefthalí. No li és consagrat més que el present verset extret de Gn. 


46, 25. 


14-29. Descendència dels fills de Josep. És donada primer la genealogia de Manassès (ver- 


sets 14-19) i Efràim (versets 20-27), i després són assenyalades les principals localitats de 
llur sojorn (versets 28-29). El text original ens ha arribat bastant malparat. 

14-19. Descendència de Manassès. 

14. Esriel no era fill immediat de Manassès (cf. Nom. 26, 31, Jos. 17, 2), cal admetre, 
doncs, en el text una interrupció en la qual eren originalment anotades les dues o més genera- 
cions que intermediaven entre ambdós personatges. — Macbir, pare de Galaad. Vegeu Nom. 26, 29. 

15. El text ha sofert considerablement. — Prengué per muller Maacha (cf. verset 16). — 
I el nom de segon... Quin era el nom del primerè Precedentment, doncs, hi ha hagut una no- 
va interrupció. — Salfaad tingué (solament) filles. Vegeu Nom. 27, I-II. 

18. ...i la seva germana. Ha desaparegut del text el nom del personatge del qual Hammo- 
lècbelb era la germana. 

20-27. Descendència d'Efràim. 

20-21". Bàred... Tbabatb... són respectivament Bècber i Theben de Nom. 26, 35. Sutbala 
i Elad del verset 21" han estat ja esmentats en el verset 20. Éger molt probablement és He- 
ran de Nom. 26, 36, 
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88 Ingressusque est ad uxo- 
rem suam: quae concepit, et 
peperit filium, et vocavit no- 
men eius Beria, eo quod in 
malis domus eius ortus esset: 
4 filia autem eius fuit Sara, 
quae aedificavit Bethoron in- 
feriorem et superiorem, et 
Ozensara. 5 Porro filius eius 
Rapha, et Reseph, et Thale, 
de quo natus est Thaan, 26 qui 
genuit Laadan: huius quoque 
filius Ammiud, qui genuit Eli- 
sama, 37 de quo ortus est Nun, 
qui habuit filium Iosue. 

88 Possessio autem eorum 
et habitatio, Bethel cum filia- 
bus suis, et contra orientem 
Noran ac Occidentalem pla- 
gam Gazer et filiae eius, Si- 
chem quoque cum filiabus 
suis, usque ad Aza cum filia- 
bus eius. 8 Juxta filios quo- 
que Manasse Bethsan et filias 
eius, Thanach et filias eius, 
Mageddo et filias eius: Dor 
et filias eius: in his habitave- 
runt filii loseph, filii Israel. 

30Filii Aser: lemna, et le- 
sua, et lessui, et Baria, et Sa- 
ra soror eorum. 81 Filii autem 
Baria: Heber, et Melchiel: 
ipse est pater Barsaith. S:He- 
ber autem genuit lephlat, et 
Somer, et Hotham, et Suaa 
sororem eorum. 8 Filii leph- 
lat: Phosech, et Chamaal, et 
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tar-lo. $P I entrà a la seva muller, que concebé i 
infantà un fill, i anomenà son nom Berià, car 
això havia esdevingut quan era malastrugança a 
casa seva. 21 I la seva filla fou Sarà, la qual bastí 
Bethoron de baix i de dalt, i Ozensarà. "31 Rafà, 
fill seu, i Resef, i Thale, fill seu, i Thaan, fill 
seu: 8 Laadan, fill seu: Ammiud, fill seu, Elisa- 
mà, fill seu: "' Nun, fill seu, Josuè, fill seu. 
287 llur possessió i llur sojorn foren Bethel i 
les seves dependències, i a l'orient, Noran, i a 
l'occident, Gazer i les seves dependències, i Si- 
chem i les seves dependències, fins a Azà i les 
seves dependències. "I en poder dels fills de Ma- 
nassés: Bethsan i les seves dependències, Thanach 
i les seves dependències, Mageddó i les seves 
dependències, Dor i les seves dependències. En 
aquestes sojornaren els fills de Josep, fill d'Israel. 
30 Els fills d'Aser: Jemnà i Jesuà, i Jessuí, i 
Barià, i Sara, llur germana. "I els fills de Barià: 
Hèber i Melchiel, aquest és el pare de Barsaith. 
321 Hèber engendrà Jeflath, i Somer, i Hotham, 
i Suaa, llur germana. FI els fills de Jeflath: Fo- 
sech, i Chamaal, i Asoth, aquests eren els fills 


1, 23-33 


llocs de llur re- 
sidència. 


Descendència 
d'Aser. 


23. I entrà és el conegut eufemisme — Berià. Tot fent un joc de mots, hom interpreta 
aquet nom com si fos escrit b'ra'à, en malasirugança. 

25-27. Reprèn la descendència d'Efràim fins a Josuè. Vegeu Goettsberger. 

28-29. Residència dels fills de Josep. 

28. Betbel. Vegeu Jos. 16, 1, Jts 1, 22 i seg. — Noran. Vegeu la nota a Naaralb de 
Jos. 16, 7. — Gager. Vegeu nota a Jos. 10, 33. — 44à (hebr. 4yyd) és probablement l'ac- 
tual Turmus 'Ayya a 2 ms. a l'E. de Sindjil. 

29. Betbsan... Tbanacb... Mageddó... Dor. Vegeu a la nota a Jos. 17, 1r. — En aquestes 
localitats suara esmentades sojornaren. 

30-40. Descendència de la tribu d'Aser. Aquesta és presentada aquí amb més amplitud 
que en Gn. 46, 17, Nom. 26 44-47. 

30. Jesuà, que no consta en la citació de Nom., i Jesuí són molt probablement dues for- 
mes diverses d'un mateix nom. 

31. Hèber i Melcbiel es troben esmentats ambdós junts en les lletres d'el"Amarna. Vegeu 
Abel, RB. 1937, pàg. 220. — Barsaitb és el nom d'una localitat, avui Bir-Zeit, a uns $ Ems. 
al N. de Ramalla. 
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de Jeflat. ""I els fills de Somer, ' germà seu": 
Roagà i Haba, i Aram. 91 els fills" de Helem, 
germà seu: Sufà, i Jemnà, i Seles, i Amal. 8Els 
fills de Sufà: Sue, i Harnàfer, i Sual, i Ber, i 
Jamrà, "' Bòsor, i Hod, i Sammà, i Salusà, i 
Jethran, i Berà. SI els fills de Jèther: Jefoné, i 
Fasfà, i Arà. 8I els fills d'OHà: Aree, i Haniel, 
Resià. "2 Tots aquests eren fills d'Aser, caps de 
les famílies, escollits homes valents, principals 
entre els prínceps, i llur enregistrament en exèr- 
cit de combat, llur nombre d'homes era de vint- 
isis mil. 
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Asoth: hi filii lephlat. 81 Por- 
ro filii Somer : Ahi, et 
Roaga, et Haba, et A- 
ram. SFili autem Helem 
fratris eius: Supha, et lemna, 
et Selles, et Amal. 88 Filii Su- 
pha: Sue, Harnapher, et Sual, 
et Beri, et lamra, 87 Bosor et 
Hod, et Samma, et Salusa, et 
lethran, et Bera. 8 Filii Ieth- 
er: lephone, et Phaspha, et 
Ara. 9Filii autem Olla: Aree, 
et Haniel, et Resia. 1 Omnes 
hi filii Aser, principes cogna- 
tionum, electi atque fortissi- 
mi duces ducum: numerus 
autem eorum aetatis, quae ap- 
ta esset ad bellum, viginti sex 
milia. 


34. "Germà seu". Cf. verset 32. Hem atret a la fi del vocable YNN el uau que precedeix el 


nom Roagà. 


35. "Els fills". Aixi G. de Lag. i V., en lloc del sing. de TM. — Helem és transcrit en 


lloc de Hotbam del verset 32. 
38. Jetber és Jeibran del verset 37. 
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CAPÍTOL VIII 


GENEALOGIA DE LA TRIBU DE BENJAMÍN 


iBeniamin autem genuit I . r i A den 
Bale primogenitum suum, Benjamin engendrà Bale, el seu primogènit, Descendència de 


- . LI Benjamin: 
Asbel secundum, Ahara ter — Acbel, el segon, i Aharà, el tercer, f Nohaa, el 77 


tium, ENohaa quartum, et Ra- 


ha quintum. 8 Fueruntque i I j Lo 8 i A : 
CE can ec et quart, i Rafà, el cinquè. PI Bale tingué fills : 


Abiud, t Abisue quoque et Addar i Gerà, i Abiud, i Àbisue, i Naaman, i 
Naaman, et Ahoe, Ssed et B: RS : 6 
Gera, et Sephuphan, et Hu-. Ahoe, "i Gerà, i Sefufan, i Huram. "I aquests 


Tam, (Hisunt EE Ahod dm — són els fills de Ahod:... Ells són els caps de fa- 


cipes cognationum habitan- 


tium in Gabaa, qui transiati mília per als habitants de Gabaà. ...i els depor- aca, 
sunt in Manahath. T Naaman 


autem, et Achia, et Geraipse.taren a Manahat. "I Naaman, i Achia, i Gerà 


tulit , Et it Oza, 1 è : qu Ti é 4 
na aPens Batre —— Ell Els deportà— i engendrà Ozà, i Ahiud. " ...i 


genuitin regione Moab, post-— Saharàim engendrà en el camp de Moab, després is camps de 
quam dimisit Husim, et Bara d'h diat 1 d II Husi j Bari Moab, 
lec eaiemes, Rent atent aver repudiat les seves mullers Husim 1 Barà. 


de Hodes uxore sua lobab,et. 9J engendrà de la seva muller Hodes: Jobab, i 
Sebia, et Mosa, et Molchom, 


iofehus quoque, et Sechia, et. Sebià, i Mosà, i Molchom, "Pi Jehús, i Sechià, i 


VIII. Descendència de Benjamin. Text bastant alterat. 

1-6. Comprèn un primer fragment de la genealogia de la tribu de Benjamin. Vegeu Gn. 
46, 21, Nom. 26, 38-4I. 

1. Bale és Bela de Gn. 46, 21. Entre aquest nom i Asbel en Gn. és assenyalat un altre 
fill, de nom Bèchor (hebr. 193, Becber), el qual haurà desaparegut del present passatge i tam- 
bé de Nom. 26, 38, potser, per raó de la seva semblança amb el nem precedent 153, pri- 
mogènit. — Abarà és 4hiram de Nom. 

3. Addar és dit Ared en. Gn., i Hèred en Nom. — I Abiud. Amb una lleugera modifica- 
ció del text, hom pot obtenir la lliçó pare d'Abod, acceptada per molts moderns, per tal com 
concordaria amb Jt. 3, I5. 

ç. Sefufan equival a Mofin de Gn. i a Sufam de Nom. — Huram és Ofim de Gn. i Hu- 
fam de Nom. 

6. Abod és Abiud del verset 3. A continuació manca l'enumeració dels fills enunciats pre- 
cedentment. — Gabaa. Vegeu Gabee a la nota a 6, 45. — Després de Gabaa hi ha una 
llacuna, en la qual probablement eren indicats els noms dels qui havien deportat els benja- 
minites. — Manabat. Per a la seva identificació hom ha proposat Eh. el-Menschiye, prop del 
poble de Dnebbe, al N. del qual corre el U. el-Menah. Vegeu Abel, Géogr. de la Pal. 11, 28. 

7-14. Altre fragment genealògic de la tribu de Benjamin. 

7. Acbià és el mateix que Aboe del verset 4. — Ell els deportà. Gerà, doncs, degué és- 
ser el capitost de l'acció de la qual s'ha parlat al verset 6. — Abhiud és Ahod del verset 6. 

8. Abans de Sabaràim, en el text primitiu eren probablement indicats els seus avantpassats. 


8, II-29 


a Onó i Lod, i 


a Aialon. 


Ramificació de 
Saharàim. 


Avantpassats del 
casal de Saúl, 
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Marmà. Aquests són els seus fills, caps de família. 

MI de Husim havia tingut Abitob i Elfaal. 
- CI els fills d'Elfaal: Héber, i Misaam, i Samad: 
aquest bastí Onó, i Lod amb els seus ravals. — 
1 Barià, i Samà, ells eren els caps de família 
per als habitants d'Aialon. Ells foragitaren els ha- 
bitants de Geth. — ll Ahio, Sesac, i Jerimoth. 

I Zabadià, i Arod, i Héder, 1$i Michael, i 
Jestà, i Johà, fills de Barià, Ti Zabadià, i Mo- 
soHam, i Hezeci, i Héber, Ú8i Jesamarí i Jezlià, 
i Jobab, fills d'Elfàal: 1'i Jacim, i Zechrí, i Zab- 
di, "'i Elioenai, i Selethai, i Eliel, $ti Adaià, i 
Baraià, i Samarath, fills de Semei: "i Jesfam, i 
Héber, i Eliel, "i Abdon, i Zechr, i Hanan, 
ti Hananià, i Elam, i Anathothià, Si Jeídaià, 
i Fanuel, fills de Sesac, "i Samsari, i Sohorià, 
i Otholià, "i Jersià, i Elià i Zechú, fills de Je- 
roham. '$ Aquests són els caps de família, segons 
llurs genealogies. Aquests habitaven a Jerusalem. 

I a Gabaon habitaven... pare de Gabaon, 
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Marma. hisunt filii eius prin- 
cipes in familiis suis. H Me- 
husim vero genuit Abitob, et 
Elphaal. 2 Porro filii Elphaal: 
Heber, et Misaam, et Samad: 
hic aedificavit Ono, et Lod, et 
filias eius. 3 Baria autem, et 
Sama principes cognationum 
habitantium in Aialon: hi fu- 
gaverunt habitatores Geth. 
MEt Ahio, et Sesac, et leri- 
moth, let Zabadia, et Arod, 
et Heder, 16 Michael quoque, 
et lespha, et Ioha filii Baria. 
17 Et Zabadia, et Mosollam, et 
Hezeci, et Heber, l8et Jesa- 
mari, et lezlia, et lobab filii 
Elphaal, let lacim, et Zechri, 
et Zabdi, 20et Elioenai, et Se- 
lethai, et Eliel, 3let Adaia, et 
Baraia, et Samarath fllii Se- 
mei. P Et lespham, et Heber, 
et Eliel, Set Abdon, et Ze- 
chri, et Hanan, "fet Hanania, 
et Aelam, et Anathothia, Set 
lephaida, et Phanuel filii Se- 
sac. 88 et Samsari, et Sohoria, 
et Otholia, PT et lersia, et E- 
lia, et Zechri, filii leroham. 
88 hi patriarchae, et cognatio- 
num principes, qui habitave- 
runt in lerusalem. 

39in Gabaon autem habita- 
verunt Abigabaon, et nomen 


12. Onó és identificat amb Refr "Ana, a uns 8 ms. al NNO. de Ludd. — Lod és l'ac- 


tual Ludd, a 17 Ems. al SE. de Jaffa. 

13. Continua la llista de la descendència de Saharàim esmentat al verset 8, interrompuda 
pel verset 12. — Barià, potser sigui Berià de 7, 23, o Barià de 7, 30, O Barà del verset 
8. — dialon. Vegeu a la nota a Jos. ro, ro. 

14. Segueix la llista dels descendents de Saharàim (verset 8), interrompuda per la remar- 
ca del verset 13Pe. — Jerimotb és el mateix que Jerobam del verset 27. La continuació del 
present verset 14 ha de cercar-se al verset 28. 

15-28. Ramificació de la descendència de Saharàim. 

15-16. Els fills de Barià (verset 13). 

17-18. Els fills d'Elfaal (verset 12). — Mosollam és una forma diferent de Misaam del 
verset 12, on es llegeix també el nom de Hèber: — Jesamart probablement no és altre que 
Samad del mateix verset 12. 

19-21. Els fills de Semel (Samà del verset 13). 

22-25. Els fills de Sesac (verset 14). 

26-27. Els fills de Jerobam (Jerimotb del verset 14). 

28. Continuació del verset 14. — Aquests, això és Ahio, Sesac, i Jerimoth del verset I4, 


habitaven a Jerusalem, a diferència de les famílies d'Abitob, Elfaal, Barià i Samà dels versets 11 
i 13, les quals s'havien establert a Aialon. Vegeu Goettsberger. 


29—40. 
29-33". 


Genealogia del casal de Sail. 
Els avantpassats de la casa de Saúl. 
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uxoris eius Maacha: P0 filius- 
que eius primogenitus Ab- 
don, et Sur, et Cis, et Baal, 
et Nadab. 31 Gedor quoque, 
et Ahio, et Zacher, et Macel- 
loth: $tMacelloth genuit Sa- 
maa: habitaveruntque ex ad- 
verso fratrum suorumin leru- 
salem cum fratribus suis. 
33Ner autem genuit Cis, et Cis 
genuit Saul. 

Porro Saul genuit lona- 
than, et Melchisua, et Abina- 
dab, et Esbaal. 84 Filius autem 
loanathan, Meribbaal : et 
Meribaal genuit Micha. 
85 Filii Micha, Phithon, 
et Melech, et Tharaa, 
et Ahaz. "Set Ahaz genui 
loada: et loada genuit Ala- 
math, et Azmoth, et Zamri: 
porro Zamri genuit Mosa, 
3Tet Mosa genuit Banaa, cuius 
filius fuit Rapha, de quo or- 
tus est Elasa, qui genuit Asel. 
38 Porro Asel sex filii fuerunt 
his nominibus, Ezricam, Bo- 
cru, Ismahel, Saria Obdia, et 
Hanan. omnes hi filii Asel. 
39 Filii autem Esec fratris eius, 
Ulam primogenitus, et lehus 
secundus, et Eliphalet tertius. 
40Fueruntque filii Ulam viri 
robustissimi, et magno robo- 
re tendentes arcum: et mul- 
tos habentes filios ac nepotes, 
usque ad centum quinquagin- 
ta. Omnes hi, filii Beniamin. 
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i el nom de la seva muller era Maachà. "1 el 
seu fill primogènit, Abdon, i Sur, i Cis, i Baal, 
i 'Nerf, i Nadab, "fi Gedor, i Ahio, i Zacher, 
ti Macellothí. 911 Maceloth engendrà Samaà... 
I també ells habitaven enfront de llurs germans, 
a Jerusalem, amb llurs germans. I Ner engen- 
drà 'Abner". 

I Cis engendrà Saúl, i Saúl engendrà Jonathan, 
i Melchisua, i Abinadab, i Esbaal. "11 el fill de 
Jonathan: Meribaal. I Meribbaal engendrà Michà. 
85 I els fills de Michà: Fithon, i Mélech, i Tha- 
raa, i Ahaz. "I Ahaz engendrà Joadà. 1 Joadà 
engendrà Alamath, i Azmoth, i Zamú. I Zamú 
engendrà Mosà. 3" I Mosà engendrà Banaa, Rafà, 
fill seu: Elasà fill seu, Asel, fill seu. 1 Asel 
tingué sis fills, i aquests són llurs noms: Ezri- 
cam, Bocru, Ismahel, Sarià, i Obdià, i Hanan, 
tots aquests són fills d'Asel. "1 els fills d'Ésec, 
germà seu: Ulam, el seu primogènit, Jehús, el 
segon, i Elifàleth, el tercer. "I els fills d' Ulam 
eren homes valents, tiradors d'arc, i tingueren 
molts fills i néts, cent-cinquanta. Tots aquests 
eren fills de Benjamin. l 


8, 30-40 


i la seva descen: 
dència. 


29. Gabaon (a no ésser que sigui preferible llegir Geba, avui Djeba', a uns 8 ms. al NNE. 


de Jerusalem) correspon a l'actual el-Djib, a uns 8 Rms. al NNO. de Jerusalem. Vegeu la 
nota a Jos. 9, 3. — Habitaven... Manca a continuació el nom, si més no, del pare de Ga- 
baon, el qual, segons 9, 35 es deia Jehiel. 

30. (Nerí T 9, 36. 

31. Zàcber és Zacbarias de 9, 37. — 'I Macellotb' Y 9, 37. 

32. 1 també ells. Quins Immediatament abans d'aquesta frase probablement cal suposar 
una llacuna, on constaven els noms dels qui, igual que els benjaminites esmentats al verset 
281, habitaven a Jerusalem. Vegeu Goettsberger. 

33. "Abnerí és una correcció crítica basada en 1 Sam. 14, 51, en lloc de Cis, de TM. — 
Esbaal és Isbòsetb de 2 Sam. 2, 8. etc. Vegeu allí a la nota. 

33. Ner engendrà "Abner'. Vegeu 1 Sam. 14, 51. 

33-40. Descendència de Saúl. 

36. Joada és Jarà de 9, 42. — Alamatb ha estat identificat amb Eh. 'Almith, a rs Ems. 
al NE. de 'Anàtà. Vegeu Almatb en Jos. 21, 18. — Aqmolb és l'actual Hizmà, a uns 7 Rims. 
al NE. de Jerusalem. —— Mosa, avui Qolòniye, a uns 7 Rms. a l'ONO. de Jerusalem. 

37. Rafà és dit Rafaià en 9, 43. El seu lloc correspon a l'actual llogarret de Rdfdi, a 4 
ms. al S. de Ramalàh. 

38. Hanan, avui Beth 'Anàn, a $ Ems, al N. de Qaryet el-Tneb, 
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CAPÍTOL IX 


ELS HABITANTS DE JERUSALEM DESPRÉS DE L'EXILI. 
GENEALOGIA DEL CASAL DE SAUL 


i Universus ergo Israel di- 
numeratus est: et summa 
crits en el llibre dels Reis d'Israel i de Judà. eorum seripta estin Libro re- 


Foren deportats a Babilònia per causa de llur 8èM lSraeb et luda: trans- 
latique sunt in Babylonem 


prevaricació. "I els qui primer s'establiren en llurs — propter delictum suum. 1Qui 


Conciusió de les 3 tot Israel fou enregistrat, i mira, ells són ins- 


genealogies. 


IX. Terminades les llistes genealògiques de les tribus, l'autor sagrat, abans d'emprendre la 
secció històrica del seu llibre, ha volgut inserir a guisa d'apèndix el present capítol, el qual 
comprèn: 1) una llista (verset 2-34) dels qui s'instalaren a Jerusalem després de l'exili babi- 
lònic, la qual en el fons correspon a la de Nehemias (11, 3-23), ambdues llistes, d'altra 
banda, independents l'una de l'altra, i extretes molt probablement d'un idèntic document pre- 
existent, 2) una repetició (versets 35-44) de la genealogia del casal de Saúl, que serveix 
d'introducció a la susdita secció històrica. 


IP. Serveix de conclusió a tota la secció genealògica dels capítols precedens. — Tot ls- 
rael en el sentit de tota la nació israelita. — En el llibre... Enuncia la font principal d'on 
han estat extretes les llistes genealògiques. — D'Israel i de Judà, puntuem ortogràficament 
com G. i V, 


Is. És una frase transitòria a fi d'establir la connexió entre el que precedeix i el verset 2. 

2 A la fi de l'exili Jerusalem no s'havia encara aixecat de les seves ruines a què la redui- 
ren els caldeus, així els primers grups de repatriats, constituits de civils, de sacerdots, de le- 
vites i de nathineus, en la impossibilitat d'habitar la capital, s'installaren entretant en llurs 
antigues possessions i ciutats. — Jsrael representa en el present context l'element civil de la 
nació israelita (cf. Esd., 2, 70), a diferència dels elements levítics. — Els natbineus, O, do- 
nats, constituien una classe a part. Eren servents d'origen estranger, inferiors als levites, i 
addictes al ministeri del santuari per a l'execució dels treballs més feixucs, com és ara por- 
tar aigua, traginar llenya, etc. Per bé que en la Bíblia no siguin esmentats com una classe 
a part més que en el present llibre i en els d'Esdras i Nehemias, llur institució datava ja, 
si més no, des dels temps de Josuè amb un primer grup format de gabaonites (vegeu Jos. 
9-23), en vista, sobretot, a servir en el futur temple de Jerusalem (cf. ibid. verset 27). Ul- 
teriorment, donades les exigències del culte, David n'augmentà considerablement el nombre 
(cf. Esd. 8-20) amb individus reclutats probablement entre presoners de guerra. Encara que 
pagans, llur afecció envers el poble de lahuè anà sempre creixent, fins a tant, que al termi- 
ni de l'exili es mostraren més dalerosos i tot que els mateixos levites per tornar a Jerusalem 
(compareu les xifres respectives de 392 i 74 en Esd. 2, 58 i 2, 40) i una volta arribats aquí 
juraren de servar la llei de Moisès i esdevingueren israelites. Vegeu Ne. 10, 29 i seg. 
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autem habitaverunt primi in 
possessionibus, et in urbibus 
suis: Israel, et Sacerdotes, et 
Levitae, et Nathinaei. 

3 Commorati sunt in leru- 
salem de filiis luda, et de fi- 
liis Beniamin, de filiis quoque 
Ephraim, et Manasse. 1 Othei 
filius Ammiud, flii Amri, filii 
Omrai, filii Bonni, de filiis 
Phares filii Juda. $ Et de Silo- 
ni: Asaia primogenitus, et filii 
eius. $ De filiis autem Zara: 
Iehuel, et fratres eorum, sex- 
centi nonaginta. 

TPorro de filiis Beniamin: 
Salo filius Mosollam, filii O- 
duia, filii Asana: $ et lobania 
filius leroham: et Ela filius 
Ozi, filii Mochori: et Moso- 
llam filius Saphatiae, filii Ra- 
huel, filii lebaniae, $ et fratres 
eorum per familias suas, 
nongenti quinquaginta sex. 
Omnes hi, principes cogna- 
tionum per domos patrum 
suorum. 

10 De sacerdotibus autem: 
ledaia, loiarib, et lachin: 
1 Azarias quoque filius Hel- 
ciae, filii Mosollam, filii Sa- 
doc, filii Maraioth, filii Achi- 
tob, pontifex domus Dei. 
12Porro Adaias filius Iero- 
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possessions, en llurs ciutats foren: Israel, els sa- 
cerdots, els levites i els nathineus. 

3T a Jerusalem s'establiren fills de Judà, i fills 
de Benjamin, i fills d'Efràim i Manassès: " (Dels 
fills de Judà': Othei, fill d'Ammiud, fill d'Amrí 
fill d'Omraí, fill de Bonní, dels fills de Fares, 
fill de Judà. "I del Silonita: Asaià, fill de Baruch", 
i els seus fills. 3 I dels fills de Zarà: Jehuel i els 
seus germans: sis-cents noranta. "I dels fills de 
Benjamín: Saló, fill de Mosolam, fill d'Oduià, 
fill d'Asanà: Si Jobanià, fill de Jeroham, i Elà, 
fill d'Ozí, fill de Mochorí, i Mosolam, fill de 
Safatià, fill de Rahuel, fill de Jebanià. P I els seus 
germans, segons llurs generacions: nou-cents cin- 
quanta-sis. Tots aquests homes eren caps de fa- 
milia. 

107 dels sacerdots: Jedaià, Joiarib, i Jachin, 
ii Azarias, fill d'Helcias, fill de MosoHam, fill 
de Sadoc, fill de Maraioth, fill d'Achitob, prepòsit 
de la casa de Déu: Pi Adaias, fill de Jeroham, 


9, 3-12 


Els habitants de 
Jerusalem: 


Ells de Judà 


i de Benjamin, 


sacerdots, 


3. Enuncia d'una manera general a quines tribus pertanyien els caps de família que s'es- 
tabliren a Jerusalem. De fet, a continuació (versets 4-9) fa solament esment de Judà i de 


Benjamín. 


4-6. De la tribu de Judà. 

4. Dels fills de Judàl Y Ne. 11, 4. — Otbei és Atbaias de Ne. — dmri és Amarias de 
Ne. — Fares. Vegeu 2, 4. 

ç. Silonita és dit en lloc de Selaita de Nom. 26, 20, patronímic de Selà, un dels fills de 
Judà. Cf. 2, 3, 4, 21. — Asaià correspon a Maasià de Ne. 11, 5. — Fill de Barucbí. Lle- 
gim com en Ne., preferible a el primogènit del present passatge. 

6. Sis-cents noranta és la suma de tots els pertanyents a la tribu de Judà. 

7-9. De la tribu de Benjamin. 

7. Saló es Sellum de Ne. m1, 7. — Oduià és Joed de Ne. 

ro—13. Dels sacerdots. 

ro. Més aviat que individus, els tres noms propis aquí esmentats designen tres classes 
sacerdotals. Vegeu 24, 7, 17. 

11. Agarias és Saraias de $, 40 i de Ne. 11, 1r. — Mosolam és Sellum de 5, 38 39. 
— Fill de Maraiotb. Aquesta anella és passada per alt en 5, 38. — Prepòsit de la casa de Déu 
es refereix al pontifex Azarias. 

12. Fassur. Vegeu Esd. 2, 38, IO, 22, Ne. 7, 41. — Adiel és Aqreel de Ne. II, 13. 
— Jegrà correspon a 4bazí de Ne. — Emmer és també el nom d'una classe sacerdotal. Ve- 
Bei 24, 14: Esd. 2, 37, 10, 205 Ne. 7, 40. 


9, 13-19 


levites, 


porters, 
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fill de Fassur, fill de Melchias, i Maasai, fill 
d'Adiel, fill de Jezrà, fill de Mosolam, fill de 
Mosollamith fill d'Emmer, Y i llurs germans, caps 
segons llurs famílies, mil set-cents seixanta, homes 
valents, ocupats en el servei de la casa de Déu. 

MT dels levites: Semeià, fill de Hassub, All 
d'Ezricam, fill de Hasebià, dels fills de Merarí. 
151 Bacbacar, Heres, i Galal, i Mathanià, fill de 
Michà, fill de Zechr, fill d'Asaf: I Obdià, fill 
de Semeias, fill de Galal, fill d'Idithum, i Bara- 
chià, fill d'Asà, fill d'Elcanà, que habitava en 
els llogarrets del Netofatita. 

MT els porters: Sellum, i Accub, i Telmon, 
i Ahimam, i llurs "germans". Selum era el cap, 
'8j fins ara està a la porta del rei, vers l'orient. 
Aquests són els porters pels campaments dels fills 
de Levi. PI SeHlum, fill de Core, fill d'Abiasaf, 
fill de Core, i els seus germans, de la seva famí- 
lia, els coreites, eren per a la funció del servei, 
els guardians de les llindes de la tenda, i llurs 


14-16. Dels levites. 

15. Zecbrí correspon a Zebedei de Ne. II, 17. 

16. Obdià i Semeias són respectivament Abdà i Samua de Ne. 1t, 17. — El Netofatita. 
Vegeu en la nota a 2, 54. 

17-26". Són esmentats els levites porters o guardes de les portes del temple, tot interca- 
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ham, filii Phassur, filii Mel- 
chiae: et Maasai filius Adiel, 
filii lezra, filii Mosollam, filii 
Mosollamith, fili Emmer. 
18 fratres quoque eorum prin- 
cipes per familias suas, mille 
septingenti sexaginta, fortis- 
simi robore ad faciendum 
opus ministerii in domo Dei. 

14 De Levitis autem: Semeia 
filius Hassub fillii Ezricam, 
filii Hasebia de filis Merari. 
15 Bacbacar quoque carpenta- 
rius, et Galal, et Mathania 
filius Micha, fillii Zechri, 
filii Asaph: let Obdia 
filius —Semeiae, filii Ga- 
lal, filii Idithun: et Bara- 
chia filius Asa, filii Elcana, 
qui habitavit in atriis Neto- 
phati. Y lanitores autem: Sel- 
lum, et Accub, et Telmon, 
et Ahimam: et frater eorum 
Sellum princeps, 18 usque ad 
illud tempus, in porta regis 
ad orientem, observabant per 
vices suas de flliis Levi. 'P Sel- 
lum vero filius Core filii Abia- 
saph, filii Core, cum fratribus 
suis, et domo patris sui, hi 
sunt Coritae super opera mi- 
nisterii, custodes vestibulo- 
rum tabernaculi: et familiae 
eorum per vices castrorum 


lant algunes notes històriques que amb ells es relacionen. 
17. Aquests quatre noms indiquen quatre companyies de porters, o cossos de guàrdia per 
a les portes del temple, cada un dels quals era conegut pel nom del seu avantpassat respec- 


tiu — 'Germans". Llegim en pl. com en Ne. 11, 19 en lloc del sing. del present passatge. 
— Sellum, això és, la seva companyia, era el cap, O sigui, el principal. 
18. Fins ara, és a dir, fins al temps en què l'autor del present llibre escrivia. — La por- 


ta del rei. Tot i que després de la captivitat de Babilònia no hi havia rei a Israel, hom servà 
aquesta denominació a la porta oriental i principal del santuari, la qual al temps de la monar- 
quia estava reservada per a l'entrada del sobirà en el temple (vegeu 2 Re. 16, 18) — Aquests 
són... Sembla voler dir que la tasca de les esmentades companyies de porters del temple ve- 
nia a ésser com la que incumbia en altre temps als levites encarregats de la custòdia del 
tabernacle. 

19. Sellum és el mateix personatge que porta el nom de Mosollamià al verset 2r, Mese- 
lemià en 26, 14 i Mosollam en Ne. 12, 25. — Llurs pares, això és, la generació que visqué 
a l'època del culte del tabernacle mosaic, els cahatites, a la família dels quals pertanyien 
els coreites, estaven al servei... com a guardians de l'entrada, al costat meridional del taberna- 
cle (vegeu Nom. 3, 29). 
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Domini custodientes intro- 
itum. 30 Phinees autem filius 
Eleazari, erat dux eorum co- 
ram Domino. 81 Porro Zacha- 
rias fílius Mosollamia, ianitor 
portae tabernaculi testimonii. 
22 Omnes hi electiin ostiarios 
per portas, ducenti duodecim: 
et descripti in villis propis: 
quos constituerunt David, et 
Samuel Videns, in fide sua 
383tam ipsos, quam filios eo- 
rum in ostiis domus Domini, 
et in tabernaculo vicibus suis. 
24 Per quattuor ventos erant 
ostiarii: id est ad Orientem, 
et ad Occidentem, et ad Aqui- 
lonem, et ad Austrum. 85 Fra- 
tres autem eorum in viculis 
morabantur, et veniebant in 
sabbatis suis de tempore us- 
que ad tempus. P8 His quat- 
tuor Levitis creditus erat o- 
mnis numerus ianitorum, et 
erant super exedras, et the- 
sauros domus Domini. 87Per 
gyrum quoque templi Domi- 
ni morabantur in custodiis 
suis: Ut cum tempus fuisset, 
ipsi mane aperirent fores. 
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pares estaven al servei del campament de lahuéè, 
com a guardians de l'entrada. "I Finees, fill d'E- 
leazar, havia estat en altre temps llur prepòsit, 
Iahué sigui amb elll "'Zacharias, fill de Mosolamià, 
era porter a l'entrada de la tenda de conveni. 
22 Tots ells escollits per a guardians de les llindes, 
dos-cents dotze, estaven enregistrats en llurs llo- 
garrets. David i Samuel, el Vident, els havien 
establert en llurs funcions. PI ells i llurs fills 
eren encarregats de les portes de la casa de lahuè, 
de la casa de la tenda, per als serveis de guàrdia. 
"t Els porters estaven als quatre vents: a l'orient, 
a la mar, al septentrió i al nègheb. "I llurs 
germans, que estaven en llurs llogarrets, venien 
alternativament vers ells set dies, "P car els qua- 
tre porters principals estaven constantment fen el 
serveil. 

Ells, els levites, eren encarregats de les cambres 
i dels magatzems de la casa de Déu. "' I passaven 
la nit al voltant de la casa de Déu, car els incum- 
bia la guarda, i eren encarregats de la clau per 


9, 20-27 


altres levites, 


20. Finees... bavia estat... llur prepòsit, tot succeint el seu pare Eleazar en aquesta funció 
(cf. Nom. 3, 32), ja que era també el seu successor en la dignitat del suprem pontificat. — 
labuè sigui amb elll Calmet ha ben interpretat aquesta frase com cuna benedicció que hom 


dóna als morts.o 


at. Mosollamià és Sellum del verset 19. — Era porter al temps de David, a l'entrada de 
la tenda de conveni pel costat septentrional. Vegeu 16, I4P. 

22. David i Samuel... els havien establert. Per David, vegeu 26, 1 i seg. Sobre Samuel, 
no consta en cap altre lloc de la Bíblia, de l'esment, però, que aquí es fa de la seva persona, 
es dedueix clarament que ell havia ja començat a ocupar-se de l'organització del culte. 

24. La mar, vol dir: l'occident. — Nègbheb és el migjorn. 

26. Els quatre porters principals són els qui ja han estat esmentats en el verset 17. 

260-32 És inscrit aquí aquest fragment per tal d'informar-nos sobre les funcions d'altres 


grups de levites. 


260. Eren encarregats de les cambres... Les cambres que hom havia bastit tot a l'entorn del 


santuari, per bé que algunes d'elles servien com a sala de reunió (cf. Jer. 36), o com a lloc 
de descans per als cantors que de moment no oficiaven en el temple (cf. verset 33), llur 
major nombre, però, era destinat a sagristia on eren reservats els tresors, ornamens i atuells 
del culte (cf. 18, 12, 2 Par. 31, 11 i seg.), a rebost de les matèries consumibles, etc., 
d'aquí la necessitat d'una classe de levites, encarregats de llur custòdia i administració, com 
s'exposa als versets segients. 


9, 28-39 


i cantors. 


Conclusió. 


Avantpassats del 
casal de Saúl, 


j els seus des- 
cendents. 
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a cada matí. "I d'altres estaven encarregats dels 
atuells de servei, comptats els portaven, i com- 
tats els feien sortir. PP I d'altres estaven encarregats 
del mobiliari, de tot el mobiliari del santuari, i 
de la flor de farina, i del vi, i de l'oli, i de 
l'encens, i de les aromes. PI alguns dels fills 
dels sacerdots preparaven l'ungúent amb les aro- 
mes. "I Mathathias, un dels levites —era el primo- 
gènit de Sellum, el coreita,— era encarregat del 
treball dels pastissos cuits damunt la planxa. "11 
alguns dels fills del caathita, llurs germans, eren 
encarregats del pa de rengle, per tal de preparar- 
lo cada dissabte. 

33I aquests són els cantors, caps de famílies 
dels levites, (que estaven) a les cambres (del 
temple, quan eren) lliures (del servei), car dia i 
nit eren en funció. 

3t Aquests són els caps de famílies dels levi- 
tes, caps segons llurs generacions. Aquests habi- 
taven a Jerusalem. 

0 l a Gabaon habitaven el pare de Gabaon, 
Jehiel, i el nom de la seva muller era Maachà. 
39 fel seu fill primogènit, Abdon, i Sur, i Cis, i 
Baal, i Ner, i Nadab, $'i Gedor, i Ahió, i Zacha- 
rias, i Macelloth. "8 I Macelloth engendrà Samaan... 
I també ells habitaven enfront de llurs germans, 
a Jerusalem, amb llurs germans. "I Ner engen- 
drà 'Abnerí. I Cis engendrà Saúl. I Saúl engen- 
drà Jonathan, i Melchisua, i Abinadab, i Esbaal. 
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28 De horum genere erant et 
super vasa ministerii: ad nu- 
merum enim et inferebantur 
vasa, et efferebantur. 82 De 
ipsis et qui credita habebant 
utensilia sanctuarii, praeerant 
similae, et vino et oleo et thu- 
ri, et aromatibus. 30 Filii au- 
tem sacerdotum unguenta ex 
aromatibus conficiebant. 8 Et 
Mathathias Levites primoge- 
nitus Sellum Coritae, prae- 
fectus erat eorum, quae in 
sartagine frigebantur. 8 Por- 
ro de flliis Caath fratribus 
eorum, super panes erant 
propocitionis, ut semper no- 
vos per siugula sabbata prae- 
pararent. 8 Hi sunt principes 
cantorum per familias Levi- 
tarum, qui in exedris mora- 
bantur, ut die ac nocte iugiter 
suo ministerio deservirent. 
34 Capita Levitarum, per fa- 
milias snas principes, man- 
seruntin Jerusalem. 

$òIn Gabaon autem com- 
morati sunt pater Gabaon 
lehiel, et nomen uxoris eius 
Maacha. $6 Filius primogeni- 
tus sius Abdon, et Sur, et Cis, 
et Baal, et Ner, et Nadab, 
87 Gedor quoque, et Ahio, et 
Zacharias, et —Macelloth. 
88 Porro Macelloth genuit 
Samaan: isti habitaveruut e 
regione fratrum suorum in 
lerusalem, cum fratribus suis. 
39 Ner autem genuit Cis: et 
Cis genuit Saul: 

et Saul genuit Jonathan, et 
Melchisua, et Abinadab, et 


30. Preparaven V'ungúent de l'unció santa. Vegeu Ex. 30, 23 i seg. Pel que es veu, era 
aquesta una tasca reservada als sacerdots. 

31. Matbatbias... era el primogènit no pas immediat, sinó un dels descendents de SeJum, 
per tal com, segons 26, 2, el seu primogènit immediat portava el nom de Zacbarias. — 
Pastells cuits damunt la planxa, destinats a la minhà. Vegeu Lv. 2, 4 i seg. 

32. Pa de rengle, o, de faç. Vegeu Lv. 24, 5-9. 

33. Els cantors. Vegeu Ne. 11, 22-23. — I aquests són.., El present verset o és la con- 
clusió dels versets IS i 16, com alguns creuen, o, en opinió d'altres, servia d'introducció a 
una llista de noms que hauran desaparegut del text. 

34. Aquests, dels quals s'ha parlat des del verset 3. 

39. "Abmer" ha estat afegit en conformitat amb 1 Sam. I4, $I. 
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Esbaal. 10 Filius autem Ilona--— 40 : È : 
(han, Meribbaal: et Meribbaal I el fill de Jonathan: Meribbaal. I Meribbaal 


Et om ea RR engendrà Michà. HI els fills de Michà: Fithon, 
cha, Phithon, et Melech,  . A hi 
et Tharaa, et Ales. GAhase i Mélech, i Tharaa, i Ahaz'. Ò I AÀhaz engen- 


autem genuit Jara, et lara ge- ' ' ' ' . 3 
ar Alemt, et hamob ee OA JatA. L'Jatà engendia Alamath, i Azmoth, i 


Zamri. Zamri autem genuit , , ' ' ' 
es. GMom veto nul Zamrú. I Zamrí engendrà Mosà. PI Mosà engen- 


Banaa: cuius filius Raphaia, A dE a A 1 . 
P eleideaorixe drà Banaa: i Rafaià, fill seu, Elasà, fill seu, Asel, 


Àsel. 4 Porro Àsel sex filios.— fill seu, 111 Asel tingué sis fills, i aquests són 


habuit his nominibus, Ezri- : i X 5 
cam, Bocru, Ismahel, Saria, llurs noms: Ezricam, Bocru, i Ismahel, i Sarià, 
Obdia, Hanan. hi sunt filii 


Asel. i Obdià, i Hanan. Aquests eren els fills d'Asel. 


35-40. Genealogia del casal de Saúl. És un duplicat de 8, 29-38, amb insignificants diver- 
gències (vegeu allí), inserit novament aquí com a període de transició entre els capítols pre- 
cedents i el que segueix. 


$ La Biblia, vol. VII 


10, 1-5 


Israel és batut 
pels filisteus, i 


Salil es suicida. 
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CAPÍTOL X 
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MORT DE SAUL. — TRASPÀS DE LA SEVA CORONA A DAVID 


I els filisteus combatien contra Israel, i els ho- 
mes d'Israel fugiren davant dels filisteus, i caigue- 
ren traspassats a la muntanya de Gelboe. PI els 
filisteus perseguiren Saàl i els seus fills, i els fi- 
listeus mataren Jonatàs, i Abinadab, i Melchisua, 
fills de Saúl. " Després, el combat fou aferrissat 
contra Saúl. 1 els tiradors d'arc el descobriren, 
i "el percudiren entre els lloms". f Aleshores Saúl 
que diu al qui portava les seves armes: Desem- 
beina la teva espasa, i traspassa'm amb ella, no 
sigui que vinguin aquests incircumcisos i m'ul- 
tratgin. Però el portador de les seves armes ho 
refusà, car temia molt. Aleshores Saúl prengué 
l'espasa, i es deixà caure damunt d'ella. P Quan 
el portador de les seves armes veié que Saúl era 


i Philisthiim autem pugna- 
bant contra Israel, fuge- 
runtque viri Israel Palaesthi- 
nos, et ceciderunt vulnerati 
in monte Gelboe. £ Cumque 
appropinquassent Philisthaei 
persequentes Saul, et filios 
eius, percusserunt lonathan, 
et Abinadab, et Melchisua fi- 
lios Saul. $ Et aggravatum est 
praelium contra Saul, inve- 
neruntque eum sagittarii, et 
vulneraverunt iaculis. 

t Et dixit Saul ad armige- 
rum suum: Evagina gladium 
tuum, et interfice me: ne for- 
te veniant incircumcisi isti, et 
illudant mihi. Noluit autem 
armiger eius hoc facere, 
timore perterritus: arripuit 
ergo Saul ensem, et irruit in 
eum. 5 Quod cum vidisset 
armiger eius, videlicet mor- 
tuum esse Saul, irruit etiam 
ipse in gladium suum, et mor- 


X. A continuació de la sèrie de genealogies amb les quals ens ha estat presentada d'una 


manera esquemàtica la història de la humanitat, i en particular d'Israel, des dels seus orígens, 
l'autor sagrat entra de ple en la narració detallada del regnat de David i dels seus successors 
al tron. A la descripció del primer són consagrats els restants vint capítols del present 
primer llibre dels Paralipòmens, dels quals els dotze primers reprodueixen alguns fets i certes 
estadístiques esmentats ja en el llibre de Samuel, i els vuit últims, que són gairebé entera- 
ment nous, fan referència al temple i a l'organització del reialme. 

La història del regnat de David no és abordada de sobte, sinó precedida, per via de 
transició i a guisa d'introducció, del present capítol, en el qual els dotze primers versets són 
una repetició, amb un petit nombre de variants, de 1 Sam. 31, 1-13, i els dos últims expo- 
sen amb el judici desfavorable sobre la conducta de Saúl, el motiu principal pel qual la co- 
rona reial passà del casal d'aquest monarca al casal de David. 

3. "I el percudiren entre els lloms". Fem la mateixa correcció crítica que en 1 Sam. 3, I. 
Vegeu allí. 
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uus est. f Interiit ergo Saul, 
et tres filii eius, et omnis do- 
mus illius pariter concidit. 

T Quod cum vidissent viri 
Israel, qui habitabantin cam- 
pestribus, fugerunt: et Saul 
ac filiis eius mortuis, dereli- 
querunt urbes suas, et huc 
illucque dispersi sunt: vene- 
runtque Philisthiim, et habi- 
taverunt in eis. 

8 Die igitur altero detra- 
hentes Philisthiim spolia cae- 
sorum, invenerunt Saul, et 
filios eius iacentes in monte 
Gelboe. $ Cumque spoliassent 
eum, et amputassent caput, 
armisque nudassent, mise- 
runt in terram suam, ut cir- 
cumferretur, et ostenderetur 
idolorum templis, et populis: 
i0arma autem eius consecra- 
verunt in fano dei sui, et ca- 
put affixerunt in templo 
Dagon. 

tí Hoc cum audissent viri 
labes Galaad, omnia scilicet 
quae Philisthiim fecerant su- 
per Saul, 1 consurrexerunt 
singuli vivorum fortium, et 
tulerunt cadavera Saul et fili- 
orum eius: attuleruntque ea 
in labes, et sepelierunt ossa 
eorum subter quercum, quae 
erat in labes, et ieiunaverunt 
septem diebus. 

18 Mortuus est ergo Saul 
propter viniquitates — su- 
as, eo quod praevari- 
catus sit mandatum Do- 
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mort, es deixà caure també ell damunt la seva 
espasa, i morí. $ Així, Saúl i els seus tres fills, 
j tota la seva casa morí ensems. " Quan la gent 
d'Israel, que era a la vall, veié que "els homes 
d'Israel" havien fugit, i que Saúl i els seus fills 
havien mort, abandonaren llurs ciutats i fugiren. 
I els filisteus vingueren, i s'hi installaren. 

8I s'esdevingué que l'endemà els filisteus vin- 
gueren per despullar els traspassats, i trobaren 
Saúl i els seus tres fills que jeien a la muntanya 
de Gelboe. "I el despullaren, i prengueren la seva 
testa i les seves armes. Després enviaren per tot 
arreu del país dels filisteus a publicar la bona 
nova a llurs ídols i al poble. 'PI deposaren les 
seves armes en el temple de llur déu, i clavaren 
el seu crani en el temple de Dagon. 

LI tot Jabes Galaad sentí tot el que els fi- 
listeus havien fet a Saúl. 1 I s'alçaren tots els 
valents, prengueren el cos de Saúl i els cossos 
dels seus fills, i els portaren a Jabes. Després so- 
terraren llurs ossos sota l'alzina de Jabes, i de- 
junaren set dies. 


8 Així morí Saúl a causa del mancament 


10, 6-13 


El seu cadàver és 
ultratjat pels fi- 
listeus, i 


piadosament so- 
terrat pels jabe- 
sites. 


Raó de la ruina 
de Saúl i del seu 
casal. 


6. Tota la seva casa. Aquesta expressió és menys restringida que la seva parallela tots els 


seus bomes de 1 Sam. 31, 6, la qual peca encara de 
limitar-la als homes de la guarda personal de Saúi 


massa general, a no ésser que hom vulgui 
. Hom sap que el seu fill Isbòset, si tal 


vegada prengué part en la lluita, i Abner, general de les seves tropes, es salvaren. 
7. El present verset és més explícit en 1 Sam. 31, 7. Vegeu allí, i també la nota corres- 
ponent. — "Els bomes d'Israel" d- 1 Sam. 31, 7, i necessari com a subjecte d'havien fugit. 
9. 4 llurs ídols, vol dir, en el temple de llurs idols. 
IO. En el temple de llur déu Astaroth. Vegeu 1 Sam. $, 2, Io, ro. Hom creu que aquest 


temple no era pas el que hom suposa erigit a Ascalon, en país filisteu, sinó més aviat el 
que sembla haver estat descobert juntament amb un segon temple dedicat a Dagon, en el 
cinquè estrat de les excavacions realitzades pels americans a Tell el-Hosn, lloc de l'antiga 
Bethsàn. Vegeu la nostra Ilustració a cSamuelx. — Clgvaren el seu crani en el temple de Da- 
gon, no pas probablement en el d'Ascalon (cf. 1 Sam. $, 2), sinó en el que suara dèiem 
descobert a Bethsàn: el seu cos, però, segons 1 Sam. 31, fou penjat a les muralles de Bethsàn. 

1I—I2. Vegeu 1 Sam. 31, I1-13., On es donen més detalls. 

13-14. La present reflexió moral, juntament amb altres que trobarem en 2 Par. 12, 2, 
22, 7, 24, 243 25, 27, constitueix una de les característiques dels Paralipòmens. — No ser- 
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que havia comés contra lahuè, car no servà la 
paraula de lahuè, i també per haver interrogat 
un nigromàntic per tal de consultar-lo, fi no 
consultà lahuè. Per això el féu morir, i traspas- 
sà la reialesa a David, fill d'Isai. 
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mini quod praeceperat, et 
non custodierit illud: sed in- 
super etiam —pythonissam 
consuluerit, lnec speraverit 
in Domino: propter quod in- 
terfecit eum, et transtulit re- 
gnum eius ad David filium 
Isai. 


và la paraula de labuè. Vegeu 1 Sam. 13, 13 i m4, 15, 23. — Per haver interrogat un ni- 
gromàntic. Vegeu 1 Sam. 28, 7 i seg. — No consultà labuè, O, si el consultà (cf. 1 Sam. 
28, 6), no ho féu amb les degudes disposicions. Vegeu allí la nostra nota. 
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CAPÍTOL XI 


DAVID ÉS UNGIT REI D'ISRAEL. — CONQUESTA DE SION. 


i Congregatus est igitur 
omnis Israel ad David in He- 
bron, dicens: Os tuum su- 
mus, et caro tua. 2 Heri quo- 
que, et nudiusterius cum ad- 
buc regnaret Saul, tu eras qui 
educebas, et introducebas Ís- 
rael: tibi enin dixit Dominus 
Deus tuus: Tu pasces popu- 
lum meum Israel, et tu eris 
princeps super eum, $ Vene- 
runt ergo omnes maiores na- 
tu Israel ad regem in Hebron, 
et iniit David cum eis foedus 
coram Domino: unxeruntque 
eum regem super Israel, iux- 
ta sermonem Domini, quem 
locutus est in manu Samuel. 

4 Abiit quoque David, et 
omnis Israel in Jerusalem. 
haec est lebus, ubi erant le- 
busaei habitatores —terrae. 
5 Dixeruntque qui habitabant 
in lebus ad David: Non ingre- 
dieris huc. Porro David cepit 
arcem Sion, quae est Civitas 
David, $ dixitque: Omnis qui 
percusserit lebusaeum in pri- 
mis, erit princeps et dux. As- 


L' ORDRE DELS TRES I DELS TRENTA 


I tot Israel s' aplegà entorn de David, a Hebron, 
dient: Mira, nosaltres som os teu i carn teva. 
Tant ahir com abans d'ahir, quan Saúl era rei, 
eres tu qui feies eixir i entrar Israel, i lahuè el 
teu Déu t'ha dit: Tu pasturaràs el meu poble, 
Israel, i esdevindràs princep sobre el meu po- 
ble d'Israel. P Vingueren, doncs, tots els ancians 
d'Israel al rei, a Hebron, i el rei David clogué 
un pacte amb ells davant lahuè, a Hebron, i un- 
giren David per rei sobre Israel, segons la parau- 
la de lahuè per mitjà de Samuel. 

11 David i tot Israel marxaren contra Jeru- 
salem —és Jebús-, i allí el Jebuseu habitava el 
país. PI els habitants de Jebús digueren a David: 
No entraràs pas ací. Però David s'apoderà de la 
fortalesa de Sion —que és la ciutat de David -. 
8 I David havia dit: Qui primer percudirà el Jebuseu 


11, 1-6 


David és ungit 
rei d'Israel, 


conquereix la 
ciutadella de 
Sion. 


1-3. L'autor sagrat passa per alt tots els esdeveniments ocorreguts després de la mort de 


Saúl, com és ara, el regnat de David durant set anys i mig a Hebron i les lluites que en 
tot aquest període de temps tingueren lloc entre el casal d'aquest monarca i el de Saúl en la 
persona del seu fill Isbòseth (vegeu 2 Sam. cap. 2-4), i va de dret a relatar l'elecció de Da- 
vid com a rei de tot Israel. Els presents tres versets són parallels amb 2 Sam. $, 1-3. Ve- 
geu allí les notes. — Segons la paraula de labuè per mitjà de Samuel. Cf. 1 Sam. 16, 13, 
ES, 28. 

4-9. Reprodueix amb algunes modificacions la relació de 2 Sam. 5, 6-r0. Vegeu allí les notes. 

- 4-6. Conquesta de la fortalesa de Sion. 

4. Tot Israel, car els homes de David (cf. 2 Sam. 5, 6), o sigui els sis-cents homes que 
combatien sota les seves ordres (cf. 1 Sam. 30), provenien de diverses tribus d'Israel. 

$. No entraràs pas aquí. La frase que en 2 Sam. $, 6) segueix a continuació és omesa 
en el present passatge, tal vegada intencionadament perquè és un xic obscura. 

6. Serà general i príncep... completa 2 Sam. $, 81, en canvi allí és apuntat l'interessant 
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rà general i prí È arvià. pujà el —cenditigiturprimus Ioab filius 
deies en Los Ell de Sary 4 ES) Sarviae, et factus est princeps. 


primer, i esdevingué general. "I David s'instaHà —rHabitavit autem Davidinar. 


3 es , I S ce, etidcirco appellata est Ci- 
a la fortalesa, per això hom l'anomenà Ciutat dita David, 8 Edilicieique 


de David. $ Després restaurà la ciutat a l'entorn, —urbem'in circuitu a Mello us- 


4: , 1 oo que ad gyrum, loab autem 
des de Melló i a l'entorn. I Joab restaurà el res religua tb Girerdt, Yo: 


tant de la ciutat. PI David s'engrandia més i ficiebatque David vadens et 
: ó crescens, et Dominus exercl- 
més, car lahuè dels exèrcits era amb ell. tuum erat cum eo. 


10 , : 10 Hi principes virorum for- 
L'ordre dels fre: Il aquests són els capitostos dels valents de —tum David, qui adiuverunt 


3 : mA: eum ut rex fieret super om- 
David, els quals, juntament amb tot Israel, l'aju-—/ LU LS LS der 


daren en el seu reialme per tal de fer-lo rei, se- mini, quod locutus est ad 
Israel. H Et iste numerus ro- 


gons la paraula de lahuè referent a ISrael. Ú I bustorum David: lesbaam fi- 
RO P . lius Hachamoni princepsinter 
aquests són 'els noms" dels valents de David:  triginta: iste levavit hastam 


. t ti a 
tachbaal, Ischbaal' 'bethcamonita", cap "dels tres". Aquest a MP eg) Nens 


brandà la seva llança contra tres-cents homes, —Eleazar filius patrui eius Aho- 
hites, qui erat inter tres po- 


destrossats d'un sol cop. tentes. 81Iste fuit cum David 
: in Phesdomim, quando Phi- 
Bien 127 després d'ell, Eleazar, fill de Dodó, l'aho- —tístrim congregati sunt ad 


j 13 locum illum in praelium: et 
hita, fou entre els tres valents. É Es trobava amb. £L set cècont Mes DE 


David a Fesdomim, quan els filisteus s'aplegaren — nus hordeo, fugeratque po- 
, SE i pulus a facie Philisthinorum. 
allí pel combat. ... I alli hi havia una peça de Hi steterunt in medio agri, 
B dr : et defenderunt eum: cumque 

terra plena d'ordi, i el poble fugi de davant els  percussissent Philisthaeos, 


: 14 I c Ne : dedit Dominus salutem ma- 
filisteus. '' Però ell 'es plantà' enmig del camp, geam perla sua. 


i el 'va defensar', i 'baté' els filisteus, i lahué —, "Descenderunt autem tres 
de triginta principibus ad pe- 


realitzà un gran alliberament. tram, in qua erat David, ad 
Proesa de tres 15 speluncam Odollam, quando 
Dolors, I tres dels trenta davallaren al començament Philisthiim fuerant castrame- 


detall tocant al sinnor. 2 Sam. $, 8 és omès, potser, també per ésser poc inteligible per 
a l'autor de Paralipòmens. 

7-8. Vegeu nota a 2 Sam. 5, 9. — Des de Melló, això és, des del lloc on més tard 
s'alçà aquesta construcció. 

10-47. Llista dels valents de l'exèrcit de David. Vegeu la nota general a 2 Sam. 23, 
8-39, que és un text paralel al del present capitol fins al verset 41" inclusivament. 

10. L'ajudaren en el seu reialme, això és, a conquerir el tron. 

11. "Els noms". Llegim com en 2 Sam. 23, 8, en lloc de el nombre de TM. — 'Iscbbaal'. 
Així G. de Lag., en lloc de Jascbob'am de TM. — 'Betbcamonita'. Llegim n'3 en lloc de 
'9N ja de TM. — 'Dels tres". Així G. de Lag., i exigit pel context, on es parla exclusiva- 
ment de l'ordre dels tres, en lloc de trenta, molt alterat de TM. 

13. Fesdomim. Vegeu a la nota a 2 Sam. 23, 9 — A partir de 13" segurament ha desa- 
paregut del text tot un fragment parallel de 2 Sam. 23, 98-11". 

14. "Es plantà'... "va defensar"... 'baté...' Llegim en sing., com en 2 Sam. 23, 12, en 
lloc del pl. del present passatge de TM. 

15-19. Vegeu 2 Sam. 23, 13-17 amb les notes. — "De la sega". Llegim "SP, com en 
2 Sam., I, 13, en lloc de 18H, de la roca, de TM. 
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tati in Valle raphaim. 16 Porro 
David eratin praesidio, et sta- 
tio Philisthinorum in Bethle- 
hem. TDesideravitigitur Da- 
vid, et dixit: O si quis daret 
michi aquam de cisterna 
Bethlehem, quae est in por- 
ta. 18 Tres ergo isti per media 
castra Philisthinorum perre- 
xerunt, et hauserunt aquam 
de cisterna Bethlehem, quae 
eratin porta, et attulerunt ad 
David ut biberet: qui noluit, 
sed magis libavit illam Domi- 
no, P dicens: Absit utin cons- 
pectu Dei mei hoc faciam, et 
sanguinem istorum virorum 
bibam: quia in periculo ani- 
marum suarum  attulerunt 
mihi aquam. Et ob hanc cau- 
sam noluit bibere. haec fece- 
runt tres robustissimi. 

20A bisai quoque frater loab 
ipse erat princeps trium, et 
ipse levavit hastam suam 
contra trecentos vulneratos, 
et ipse erat inter tres nomi- 
natissimus, Pl et inter tres se- 
cundos inclytus, et princeps 
eorum: verumtamen usque ad 
tres primos non pervenerat. 
22 Banaias filius loiadae viri 
robustissimi, qui multa opera 
perpetrarat, de Cabseel: ipse 
percussit duos ariel Moab: et 
ipse descendit, et interfecit 
leonem in media cisterna 
tempore nivis. 8 Et ipse per- 
cussit virum ZEgyptium, cu- 
ius statura erat quinque cubi- 
torum, et habebat lanceam 
ut liciatorium texentium: 
descendit igitur ad eum cum 
virga, et rapuit hastam, quam 
tenebat manu. et interfecit e- 
um hasta sua. 31 Haec fecit 
Banaias filius loiadae, qui erat 
inter tres robustos nominatis- 
simus, Sinter triginta primus, 
verumtamen ad tres usque 
non pervenerat: posuit au- 


tem eum David ad auriculam 
suam. 
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ide la sega" vers David, a l'espluga d'Odollam, 
mentre que el campament dels filisteus acampava 
a la vall de Rafàim. 19I David era aleshores a 
la fortalesa, i una guarnició de filisteus es trobava 
aleshores a Betlem. 1" I David tingué un desig, 
i digué: Qui em donés a beure aigua de la cisterna 
de Betlem, que està prop de la portal SI els tres 
valents penetraren en el camp dels filisteus, i 
pouaren aigua de la cisterna de Betlem, que és 
prop de la porta, i en prengueren, i la portaren 
a David, peró David no volgué beure-la, i en 
féu una libació a lahuè, Pi digué: lahuè me'n 
guard de fer semblant cosa. dBeuria jo la sang 
d'aquests homes amb llurs ànimesè Car, és tot 
riscant llurs ànimes que l'han duta. I no volgué 
beure-la. Així feren aquells tres valents. 

201 Abisai, germà de Joab era el principal 
dels trenta". I brandà la seva llança contra 
tres-cents homes, que traspassà, i es féu un nom 
entre els 'trenta". "l Entre els "trenta" fou doble- 
ment ilustre, i esdevingué llur capità, però no 
igualà pas els tres. 

221 Banaias, fill de Joiada, ( ) home de va- 
lentia, gran en proeses, foriginaril de Cabseel, 
percudí els dos "fills d'Ariel de Moab. Fou també 
ell qui davallà, i percudi un lleó dins d'una fossa, 
un dia de neu. "" Percudí també un egipci, home 
d'alta talla —cinc colzades-. I l'egipci tenia a la 
mà una llança com la plegadora dels teixidors, 
però davallà contra ell amb un bastó, arrabassà 
la llança de la mà de l'egipci, i el matà amb la 
seva llança. "f Això féu Banaias, fill de Joiada, 
i es féu un nom entre els 'trenta' valents. P Més 
que els trenta, fou ell illustre, però no igualà 


11, 16-25 


d'Abisai, i 


de Banaias. 


20-21. Vegeu el text parallel de 2 Sam. 23, 18, 19, i la nota corresponent, on és donada 
la raó de la triple correcció trenta en lloc de tres, de TM. 
22-25. Vegeu 2 Sam. 23, 20-23, i les notes corresponents. 


22. (). Hem omès amb Sir. el mot fill de TM. — fills T G. de Lag. 


24. "Trenta", en lloc de tres, de TM., i exigit pel context del verset seguent, 


11, 26-38 


Els altres gibbo- 
rim, 
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pas els tres. I David l'admeté a la seva audiència. 

"8f els valents guerrers: Asahel, germà de Joab, 
i Elchanan, fill de Dodó, de Betlem: 2" Sammoth, 
'el harodita', Helles, "el faltita', 3 Ira, fill d'Ac- 
cés, el thecuita: Abièzer, l'anathothita. "P Sobbo- 
chai, el husathita, llai l'ahohita: 82 Maharai, el 
nethofathita, Héled, fill de Baanà, el nethofathita: 
91 Ethai, fill de Ribai, de Gabaath dels benjami- 
nites, Banaià, el faratonita , "" Hurai, de Nahale- 
Gaas, Abiel, l'arbathita, $ Azmoth, el bauramita: 
Eliabà, el salabonita, 84/44 ( ) Assem, el hagu- 
nita" , Jonathan, fill de Sagé, "el harodita': 
85/44 Ahiam, fill de Sachar, 'el harodita', CG) Eli- 
fal, fill d'Ur, $$ Héfer, fel bethmaachathita': Ahià, 
"el gelonita', $' Hesró, el carmelita, Naarai, 'l'ar- 


bita', 88 Joel, 'fill" de Nathan, Mibahar, fill " de 
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86 Porro fortissmi viri in 
exercitu, Asahel frater loab, 
et Elchanan filius patrui eius 
de Bethlehem, 27 Sammoth 
Arorites, Helles Phalonites, 
88 ra filius Acces Thecuites, 
Abiezer Anathothites, 28 Sob- 
bochai Husathites, llai Aho- 
hites, 30 Maharai Netophathi- 
tes, Heled filius Baana Neto- 
phathites, 31 Ethai filius Ribai 
de Gabaath filiorum Benia- 
min, Banaia Pharatonites, 
32 Hurai de Torrente Gaas, 
Àbiel Arbathites, Azmoth 
Bauramites, Eliaba Salaboni- 
tes. 88 Filii Assem Gezonites, 
lonathan filius Sage Ararites, 
34 Ahiam fiilius Sachar Arari- 
tes, 8 Eliphal filius Ur, 86 He- 
pher Mecherathites, Aiha 
Phelonites, 37 Hesro Carmeli- 
tes, Naarai filius Asbai, 88 loel 
frater Nathan, Mibahar filius 


27. Sammoth és Sammà de 2 Sam. 23, 253 i com en aquesta última referència llegim 
"el barodita", en lloc de el barorita del present passatge. Així mateix, "el faltita" com allí, en 
lloc del fallonita d'aquí. 

29. llai porta el nom de Selmon en 2 Sam. 23, 28. 

30. El netbofatbita. Vegeu nota a 2, 54. 

31. El farotonita, o sigui, natural de Piríatbon, avui Far'atha, a ro Rms. a l'OSO. de 


Naplusa. 


32. Hurai es dit Heddai en 2 Sam. 23, 30. — De Nabale-Gaas, O sigui, del torrent de 
Gaas, gorja profonda que separa la muntanya de Gaas de la regió on està situada Thimna, 
avui Tibne, a uns 15 Rms. al NO. de Ramalàh. 

33. Aqmoth correspon a Azmàveth de 2 Sam. 23, 31. 

34. (). Ometem 33 de TM., que és una repetició de les dues últimes sillabes (433) del 


vocable precedent. — "El bagunita", en lloc de el gegonita de TM. Cf. en la nota a 2 Sam. 
23, 32 i Nom. 26, 48. — Sagé és dit Semmà en 2 Sam. 23, 33, i com en aquesta última 
referència corregim "el barodita', en lloc de el bararita del present passatge de TM. 

35. dbiam... Sacbar, correspon respectivament a Aiam i Sarar de 2 Sam. 23, 33. — 
(El barodita' com en el verset precedent. — Elifal és Elifèleib de 2 Sam. 23, 34. — Fill d'Ur, 
segons 2 Sam. 23, 34 fill d'Aasbai. 

36. "El betbmaacbatbita" en lloc de el mecberatbita de TM. Vegeu en la nota a 2 Sam. 28, 
34. — dhià, segons 2 Sam. 23, 34, era fill d'Achitòfel, i per això llegim fel gelonita", com 
en aquesta última referència, en lloc de el felonita de TM. en el present passatge. 

37. Hesró... Nabarai equivalen respectivament a Hesrai i Farai de 2 Sam. 23, 35. — 
'L'arbita". Així 2 Sam. 23, 35 en lloc de l'inintelligible fill d'Asbai de TM. en el present lloc. 

38. Joel és dit Igaal en 2 Sam. 23, 36, i com en aquest últim lloc llegim fill" en lloc 
de germà del present passatge de TM. — "De Gad', en lloc de de V'agrita (Agarai) de TM. 
vegeu nota a 2 Sam. 23, 36. 
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Agarai. PSelec Ammonites, Gad', 82 Sèlec, l'ammonita, Naharai, el berothita, 
Naarai Berothites armiger Jo- 


: En 407) 
ab filii Sarviae. 10Ira Iethrae- portador d'armes de Joab, fill de Sarvià, "Irà, el 
us, Gareb lethraeus, fl Urias. jethrita, Gareb, el jethrita, "' Urias, el hetheu. 


RC o a o Zabad, fill de Oholi, $Adinà, fill de Sizà, amxes 16 gat 
li, 8 Adina filius Siza Rubeni- 3 h 
tes princeps Rubenitarum, et el rubenita, cap del Rubenita, comandant dels 


cum eo triginta: 8 Hanan fi- trenta: 43 Hanan, fill de Maachà, j Josafath, al 
lius Maacha, et losaphat Ma- 


: . 44 3. y . A vu dé . 
EB ites, Ona Asiarotlites, mathanita: $' Ozià, l'astarothita, Sammà i Jehiel, 
Samma, et lehiel fili Hotham — fills de Hotham, l'arorita, £ Jedihel, fill de Samíí, 


Arorites, Tedihel filius Sam--— 4 ' 3 mo. 46 Dl: 
Ll ioietaer ie Be 1 Johà, el seu germà, el thosaita, 'S Eliel, el 


ites, 4 Eliel Mahumites, et Mmahumita, i Jeribai, i Josaià, fills d'Elnaem: i 
Teribai, et losaia filii Elnaem, Jetbmà, el moabita: 47 Eliel, j Obed, i Fasiel, 
et lethma Moabites, Eliel, et És 
Dbed, es fastel de Masobia, —€l de Masobia. 


rim. 


41-47. El present cagitol es clou amb aquesta llista d'altres setze herois pertanyents al 
cos dels trenta. La seva provinença ens és desconeguda, en tot cas no se'n troba rastre en 
cap de les actuals fonts canòniques. 

43. El matbanita, o natural de Matbana (Cf. 21, 18), probablement l'actual Tell el-Medeineh, 
a 18 Ems. al SE. de Medabà. 

44. L'astarotbita, o d'Astarotb, avui Tell Aschtara, a 23 lms. al NNO. de Der'a, i a 36 
ms. a PE. del llac de Tiberias. — L'arorita fa referència a la ciutat d'Aroer, avui Rh. 
CArà'iir, a la vora N. de l'Arnon. 

45. El tbosaita. Aquesta entitat geogràfica ens és desconeguda. 

46. El mabumita. Sembla que caldria llegir el mabonita, natural de Mahanaim, antiga lo- 
calitat situada al N. del torrent Jabog. Vegeu en la nota a 2 Sam. 2, 8. 

47. De Masobià. Goettsberger i d'altres prefereixen llegir el sobita. 
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CAPÍTOL XII 


ELS PRIMERS PARTIDARIS DE DAVID. 
LLISTA DELS GUERRERS VINGUTS A HEBRON PER A FER-LO REI 


I 5 EES . . i Hi quoque venerunt ad 
Sadhemena l aquests són els qui vingueren a David, a Si- David ic Siceleg, cum adhac 


David: els : is fugeret Saul flium Cis, qui 
venjaminites, CEleg, encara retingut lluny de la faç de Sail, fill. feger Raga ebegelile 


de Cis, i ells eren entre els herois, que l'assis- —gnatores, "tendentes arcum, 
et utraque manu fundis saxa 


tien a la guerra, " manejant l'arc, ambidextres en  iacientes, et dirigentes sagit- 
8 D tas: de fratribus Saul ex Be- 
el tir de pedres, i de sagetes amb l'arc. (Eren) niamin. 8Princeps Ahiezer, et 


, x 3 PE loas filii Samaa Gabaathites, 
d'entre els germans de Saúl, de Benjamin: $ el ee hall bis de LL. 


principal, Ahièézer, i Joàs, fills de Samaà, el ga- mot, et Baracha, et lehu 


1 : Mel i , : Anathotites. f Samaias quo- 
baathita, i Jaziel i Falet, fills d'Azmoth, i Bara- mb Cities Temes 


chà, i Jehú, anathotita, fi Samaias, el gabaonita, inter triginta et super trigin- 
R 5: ta. leremias, et leheziel, et 
valent entre els trenta, i capitost dels trenta: £ i J0 tohania, Clota Cadar: 


remia j 7i 1 i . — thites. Set Eluzai et lerimuth, 
S, i Jeheziel, i Johanan, i Jezabad, el gade De 


rothita, é/s bi Eluzai, i Jerimuth, i Baalià, i Sa- —phaia Haruphites. $ Elcana, 


1—53. Tot recolzant en fonts extracanòniques, escrites, o tal volta, transmeses per la tradició 
servada entre les famílies supervivents encara al seu temps, l'autor sagrat ens dóna en el 
present fragment aquesta llista relativa als herois israelites que, procedents de diverses tribus, 
acudiren a David, per tal d'assistir-lo i socórrer-lo en el seu forçat exili en terres dels fi- 
listeus, mentre era perseguit per Saúl. Vegeu 1 Sam. 27. 

1-8. Com a veins més propers de la tribu de Judà, són esmentats en primer lloc els 
benjaminites, si bé cronològicament els precediren els gadites. Vegeu nota als versets 9-16. 

I. Siceleg correspon probablement a l'actual Tell el-Rhuueilfe, a uns 17 Ems. al NNE. 
de Bersabee. Vegeu nota a r Sam. 27, 6. 

2. Manejant Parc... Sobre aquestes habilitats atribuides aquí als benjaminites, vegeu 
8, 405 8 Par. 14, és JE 3, 15: 30, I6. — l'Eren/ d'entre els germans de Saúl, en el sentit 
que pertanyien, com ell, a la tribu de Benjamín. 

3. El gabatbita o natural de Gabaailb, la pàtria de Satl. Vegeu nota a 1 Sam. ro, 13. — 
Aqmotb és la mateixa localitat que en altres llocs, com és ara en 2 Sam. 23, 31, és dit 
Aqmàvet. Vegeu allí la nota. — L'anatbotita, o natural d'Anatbotb, al NE. de Jerusalem. Ve- 
geu nota a Jos. 21, 18. 

4. El gabaonita, o sigui, de Gabaon, avui el-Djib, a uns 8 ms. al NNO. de Jerusalem. 
Vegeu a la nota a Jos. 9, 3. 

5. El gaderotbita, o natural de Gederà, l'actual Djedire, a 2 ms. al NE. de el-Djib. 

6. El barufita, O originari de Haruf, avui Rh. Rharuf, a 3 Ems. a l'O. de ERh. Qila. 


15 


et lesia, et Azareel, et loezer, 
etlesbaam de Carehim: "Joela 
quoque, et Zabadia filii lero- 
ham de Gedor. 

8 Sed et de Gaddi transfu- 
gerunt ad David, cum lateret 
in deserto, viri robustissimi, 
et pugnatores optimi, tenen- 
tes clypeum et hastam: facies 
eorum quasi facies leonis, et 
veloces quasi capreae in 
montibus: P Ezer princeps, 
Obdias secundus, Eliab terti- 
us, /0Masmana quartus, lere- 
mias quintus, 1 Ethi sextus, 
Eliel septimus, £ lohanan oc- 
tavus, Elzebad nonus, BS Ie- 
remias decimus, Machbanai 
undecimus. H hi de filiis Gad 
principes exercitus: novissi- 
mus centum militibus prae- 
erat, et maximus, mille. SIsti 
sunt qui transieruntlordanem 
mense primo, quandoinunda- 
re consuevit super ripas suas: 
et omnes fugaverunt qui mo- 
rabantur in vallibus ad orien- 
talem plagam et occidenta- 
lem. 

16 Veneront autem et de 
Beniamin, et de luda ad prae- 
sidium, in quo morabatur Da- 
vid. 17 Egressusque est David 
obviam eis, et ait: Si pacifice 
venistis ad me ut auxiliemini 
mihi, cor meum iungatur vo- 
bis: si autem insidiamini mi- 
hi pro adversariis meis, cum 
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marià, Safathià, el harufita, 7/6 Elcanà i Jesia, i 
Azareel, i Joezer, i Jesbaam, els coreites, 8/, i Joe- 
là, i Zabadià, fill de Jeroham, de Gedor. 

9/3 I del Gadita es separaren (per venir) 
cap a David en el lloc fortificat vers el desert, ho- 
mes valents, soldats guerrers, manejant l'escut i 
la llança, i com faç de lleó llur faç, i com ga- 
seles dalt les muntanyes per l'agilitat. 10/, Ezer 
era el principal, Obdias, el segon, Eliab, el ter- 
cer: 1/io Masmanà, el quart, Jeremias, el quint, 
12/,, Ethí, el sisé, Eliel, el setè, 13/,,Johanan, 
el vuitè: Elzebad, el nové: 14/13 Jeremias, el desè, 
Machbanai, l'onzè. 19/14, Aquests eren dels fills de 
Gad, capitostos de l'exèrcit, un sobre cent, el 
més petit, i sobre mil, el més gran. 16/1, Aquests 
són els qui passaren el Jordà, el primer mes, 
quan desborda per totes les seves voreres, i que 
foragitaren "els habitants de" totes les valls, a 
l'orient i a l'occident. 

17/6 També d'entre els fills de Benjamín i de 
Judà vingueren vers David fins al lloc fortificat. 
18/,,1 David sortí davant d'ells, i prengué la pa- 


12, 7-18 


els gadites, 


Amasai i elsseus 
companys, 


7. Els corebites, o descendents de Coré, potser el personatge esmentat en 2, 43, però, en 
tot cas diferent del conegut fill de Levi. 

8. Gedor correspon, probablement, a Rh. el-Djudeira, al NO. de Rubeibe. 

9-16. Els gadites. El fet que aquest israelites es presenten a David mentre ell es trobava 


en el lloc fortificat d'Odollam o d'Engaddi, (vegeu al verset 9), i, per tant, abans de passar 
a terres filistees, prova que el present episodi fou anterior al suara esmentat dels benjamínites. 

9. Es separaren del partit de Saúl, o, tal volta millor, abandonaren llur territori de la 
Transjordània. — En el lloc fortificat d Odollam (1 Sam. 22, I, 4)2 o d'Engaddi (1 Sam. 
22, I, 4) 

15. Capitostos de l'exèrcit, dividit en grups de cent i de mil. 

16. El primer mes, això és, març-abril. — Quan desborda a consequència de la fosa de les 
neus del mont Hermon. Cf. Jos. 3, 15. — "Els babitants de" Y G. i V. 

17-19. L'esment fet en el verset 9 del lloc fortificat on els gadites anaren a juntar-se amb 
David, ha evocat a l'autor sagrat la memòria d'un altre episodi ocorregut allí mateix, el qual 
pel que conté d'interessant i d'edificant ha merescut ésser inscrit en el present capítol amb 
preferència a tants altres, relatius així mateix als actes de David, tramesos per la tradició 
oral, i relegats a l'oblit per sempre més. 

18. Si per trair-me. En el supòsit que el lloc fortificat en questió hagués estat algun 
dels indrets del desert d'Engaddi, i no la fortalesa d'Odolam, aquesta frase desconfiant de 


12, 19-23 


els manassites. 
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raula, i els digué: Si heu vingut a mi en pau, 
per socórrer-me, jo seré de cor en unió amb 
vosaltres, però, si per trair-me (i lliurar-me) als 
meus adversaris, sense que hi hagi violència en 
els meus palmells, que el Déu dels nostres pares 
ho vegi, i puneixil 19/i8 Llavors un esperit re- 
vesti Amasai, cap dels trenta, li digué): 


A tu, David, i amb tu, fill d'ISai, paul 
Pau a tu, i pau als qui et socorrenl 
Car a tu el teu Déu et socorre. 


I David els acollí, i els colocà entre els caps 
de banda. 


2/191 de Manassés es presentaren a David, 
en anar ell amb els filisteus contra Saúl per al 
combat, però no els Ssocorregueren, car amb 
motiu d'una) deliberació el princep dels filisteus 
l'acomiadaren, dient: A risc dels nostres caps 
podria ell ajuntar-se a Saúl, el seu mestre.2'/,o En 
anar ell a Siceleg, es presentaren a ell alguns de 
Manassès: Ednas, i Jozabad, i Jedihel, i Michael, 
i Jozabad, i Eliú, i Salathí, caps de milers de 
Manassès. 22/,11 aquests prestaren ajut prop de 
David contra la càfila, car tots ells eren homes 
valents, esdevingueren capitostos de l'exèrcit. 
28/,,1 de dia en dia venien homes vers David 
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ego iniquitatem in manibus 
non habeam, videat Deus 
patrum nostrorum, et iudi- 
cet. 18 Spiritus vero induit A- 
masai principem inter trigin- 
ta, et ait: Tui sumus o Da- 
vid, et tecum fili Isai: pax, pax 
tibi, et pax adiutoribus tuis. te 
enim adiuvat Deus tuus. Su- 
scepit ergo eos David, et con- 
stituit principes turmae. 

19 Porro de Manasse trans- 
fugerunt ad David, quando 
veniebat cum Philisthiim ad- 
versus Saul, ut pugnaret: et 
non dimicavit cum eis. quia 
inito consilio remiserunt eum 
principes Philisthinorum, di- 
centes: Periculo capitis nostri 
revertetur ad dominum suum 
Saul. 10 Quando igitur rever- 
sus est in Siceleg, transfuge- 
runt ad eum de Manasse, Ed- 
nas, et lozabad, et Iedihel, et 
Michael, et Ednas, et lozabad, 
et Eliu, et Salathi, principes 
millium in Manasse. fl hi 
praebuerunt auxilium David 
adversus latrunculos: omnes 
enim erant viri fortissimi, et 
facti sunt principes in exerci- 
tu. 82 Sed et per singulos dies 
veniebant ad David ad auxi- 
liandum ei, usque dum fieret 
grandis numerus, quasi exer- 
citus Dei. 


David trobaria la seva explicació en la tradició soferta precedentment de la part dels zifeus. 
Vegeu 1 Sam. 23, 19 i seg, 26, I i seg. 
19. Amasai és molt probablement el mateix personatge que Amasà de 2 Sam. 17, 25, 


I9, I3, i, per tant, nebot de David, el qual més tard passà al partit d'Absalon, contra el seu 
oncle. D'ésser certa aquesta identificació, s'explicaria que ja a la present data el personatge 
en questió no inspirés gran confiança a David. Vegeu Desnoyers, Hist. du Peuple Hébr. 11, 
pàg. 110, n. 1. Rittel, tot basant-se en II, 20, és de parer que caldria corregir, i llegir en 
lloc seu 4bisai. 

20-23. Els manassites. El present episodi ens transporta als capítols 29 i 30 de í1 Sam. 

20. En anar ell amb els filisteus... Vegeu 1 Sam. 29, 2. — Però, David i els manassites, 
no els socorregueren, això és, als filisteus. — L'acomiadaren... Vegeu 1 Sam. 29, 3-II. 

21. En anar ell (David) a Siceleg. Vegeu 1 Sam. 30, 1 i seg. — Es presentaren a ell, en 
el sentit d'oferir-li llur concurs per a anar a l'encalç de la càfila dels amalecites (verset 22) 
en aquelles circumstàncies crítiques, quan es veié amenaçat per la seva pròpia gent que l'ha- 
via seguit fins aleshores. 

23. Com um campament de Déu, vol dir, com un campament considerablement nombrós. 


de 


I 


23Tste quoque est numerus 
principum exercitus, qui ve- 
nerunt ad David, cum esset 
in Hebron, ut transferrent 
regnum Saul ad eum, iuxta 
yerbum Domini. 31 Filii luda 
portantes clypeum et hastam, 
sex millia octingenti expediti 
ad praelium. 25 De filiis Sime- 
on virorum fortissimorum ad 
pugnandum, septem millia 
centum. 26 De filiis Levi, 
quattuor millia sexcenti. 
2Tloiada quoque princeps de 
stirpe Aaron, et cum eo tria 
millia septingenti. 38 Sadoc 
etiam puer egregiae indolis, 
et domus patris eius, prin- 
cipes viginti duo. 3: De 
filis autem Beniamin fratri- 
bus Saul, tria millia: magna 
enim pars eorum adhuc se- 
quebatur domum Saul. S0Por- 
ro de filiis Ephraim viginti 
millia octingenti, fortissimi 
robore, viri nominati in co- 
gnationibus suis. 31 Et ex di- 
midia tribu Manasse, decem 
et octo millia, singuli per no- 
mina sua venerunt ut consti- 
tuerent regem David. 8 De 
filiis quoque Issachar viri eru- 
diti, quinoverant singulatem- 
pora ad praecipiendum quid 
facere deberet Israel, princi- 
pes ducenti: omnis autem re- 
liqua tribus eorum consilium 
sequebatur. 8 Porro de Zabu- 
lon qui egrediebantur ad prae- 
lium, et stabant in acie instru- 
cti armis bellicis, quinquagin- 
ta millia veneruntin auxilium, 
non in corde duplici. 31 Et de 
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per socórrer-lo, fins a tenir un campament conside- 
rable, com un campament de Déu. 

24/,,1 aquestes són les xifres dels capitostos ar- 
mats per a la guerra, que vingueren vers David, 
a Hebron, per tal de traspassar-li la reialesa de 
Saúl, segons l'ordre de lIahuè. 

25/,, Dels fills de Judà, portant escut i llança: 
sis mil vuit-cents, armats per a la guerra. 

26/,, Dels fills de Simeon, homes valents per 
a la guerra: set mil cent. 

7/6 Dels fills de Levi: quatre mil sis-cents, 
28/,, i Joiada, princep aaronita, i amb ell tres mil 
set-cents: 2/,gi Sadoc, jovencell, home valent, 
i la casa del seu pare vint-i-dos capitans. 

30/,, I dels fills de Benjamin, germans de 
Saúl: tres mil, i fins llavors llur major part havia 
servat fidelitat a la casa de Saúl. 

31/491 dels fills d' Efràim: vint mil vuit-cents 
homes valents, gent de renom en la casa de 
llurs pares. 

82/41 de la mitja tribu de Manassès: divuit 
mil, designats nominalment per a venir a fer rei 
David. 

383/,, 1 dels fills d'Issachar, experts en la co- 
neixença dels temps per tal de Saber el que ls- 
rael calia que fes, llurs capitostos eren dos-cents, 
i tots llurs germans estaven sota llurs ordres. 

34/,, I de Zabulon, aptes per a la guerra, pre- 
parant el combat amb tota mena d'armes de 


12, 24-34 


Vingueren a 
Hebron: 


de Judà, 


de Simeon, 


(Levites, 
i Joiada,i Sadoc). 


de Benjamin, 


d'Efràim, 


de Manassès 


occidental, 


d'Issachar, 


de Zabulon, 


24-41. El present fragment enumerant el contribut en gent armada de cada una de les 
tribus vingudes a Hebron per tal de constituir David rei damunt tot Israel, ve a ésser com 
un detallat comentari de la frase de 11, 1: tot Israel s'aplegà vora David a Hebron. 

24. Les xifres dels capitostos conjuntament amb llurs exèrcits, segons que es desprèn de tot 


el context. 


28. Príncep aaronita, vol dir, representant d'un grup sacerdotal, i no pas, suprem sacer- 


dot. Cf. Goettsberger. 


30. Germans de Saúl, és a dir, individus de la seva tribu. 
32. De la mitja tribu de Manassès occidental. Cf. verset 38. 
33. Experts en la coneixença dels temps... això és, hàbils a donar oportunament i segons les 
circumstàncies un consell pràctic sobre el govern polític de la nació. 


12, 35-41 


de Nefthali, 


de Dan, 


d'Àser, i 


de les tribus 
transj., 


per a coronar 
David. 
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guerra: cinquanta mil, i per a prestar ajut unàni- 
mement. 

35/441 de Nefthalí: mil capitans, i amb ells 
trenta-set mil amb escut i llança. 

36/,,1 del danita, disposats a combatre: vint- 
i'vuit mil sis-cents. 

3/3el d'Aser, aptes per a la guerra per tal 
d'emprendre un combat: quaranta mil. 

38/,, 1 dellà del Jordà, del Rubenita, i del Ga- 
dita, i de la mitja tribu de Manassès: cent vint 
mil amb tota mena d'armes d'un exèrcit en 
guerra. 

39/48 Tots aquests, homes de guerra, habituats 
a combatre vingueren amb un cor sincer a He- 
bron per tal de constituir David rei damunt tot 
Israel. I també tota la resta d'Israel era d'un sol 
cor per a fer David rei 10/49 I romangueren allí 
tres dies amb David, menjant i bevent, car llurs 
germans els ho havien aparellat. 4/,o Així també 
llurs veins, fills d'Issachar, Zabulon i Nefthalí, 
queviures damunt d'ases i de camells, i de muls 
i de bous, aliments de farina, de figues seques, 
i panses, i vi, i oli, i gros i petit bestiar en abun- 
dància, car hi havia alegria a ISrael. 
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Nephthali, principes mille: et 
cum eis instructi clypeo et 
hasta, triginta et septem mi- 
llia. 8 De Dan etiam praepa- 
rati ad praelium, viginti octo 
millia sexcenti. 0 Et de Aser 
egredientes ad pugnam, etin 
acie provocantes, quadragin- 
ta millia. 3" Trans Iordanem 
autem de filiis Ruben, et de 
Gad, et dimidia parte tribus 
Manasse instructi armis be- 
llicis, centum viginti millia. 
88 Omnes isti viri bellatores 
expediti ad pugnandum, cor- 
de perfecto venerunt in He- 
bron, ut constituerent regem 
David super universum ls- 
rael: sed et omnes reliqui ex 
Israel, uno corde erant, ut 
rex fieret David. 88 Fuerunt- 
que ibi apud David tribus 
diebus comedentes et biben- 
tes. praeparaverant enim eis 
fratres sui. 10Sed et qui iuxta 
eos erant, usque ad Issachar, 
et Zabulon, et Nephthali, aí- 
ferebant panes in asinis, et 
camelis, et mulis, et bobus 
ad vescendum: farinam, pa- 
lathas, uvam passam, vi- 
num, oleum, bobes, arietes 
ad omnem copiam. gaudium 
quippe erat in Israel. 


38. La mitja tribu de Manassès oriental. — Cent vint mil és un nombre rodó, tot suposant 
per a cada una de les tribus transjordàniques la quantitat, també rodona, de quaranta mil, 
igual que per a la tribu d'Aser del verset precedent. 

40. Llurs germans són aquí els israelites de Hebron i del seus encontorns, comprès en 
general tota la tribu de Judà. 
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I PARALIPÒMENS 


CAPÍTOL XII 


L'ARCA ÉS TRASLLADADA DES DE CARIATHIARIM 


1 int autem consilium 
David cum tribunis, et cen- 
turionibus, et universis prin- 
cipibus, 2 et ait ad omnem 
coetum Israel: Si placet vo- 
bis: et a Domino Deo nostro 
egreditur sermo, quem lo- 
quor: mittamus ad fratres 
nostros reliquos in universas 
regiones Israel, et ad Sacer- 
dotes, et Levitas, qui habitant 
in subarbanis urbium, ut con- 
gregentur ad nos, Set reduca- 
mus arcam Dei nostri ad nos: 
non enim requisivimus eam 
in diebus Saul. " Et respondit 
universa multitudo ut ita fie- 
ret: placuerat enim sermo 
omni populo. $ Congregavit 
ergo David cunctum Ísrael a 
Sihor Zgypti, usque dum in- 
grediaris Emath, ut adduceret 
arcam Dei de Cariathiarim. 


A LA CASA D'OBEDEDOM 


18, 1-5 


Í David deliberà amb els caps dels milers i dels Acomplers pre- 
centenars, amb cada un dels cabdills. PI David "TV" 


digué a tota l'assemblea d'Israel: Si us sembla 
bé, i si es aprovat per lahuè, el nostre Déu, 
cuitem, enviem envers els germans nostres que 
romanen en totes les regions d'Israel, i amb ells 
els sacerdots i els levites en les ciutats de llurs 
pradells, a fi que s'ajuntin amb nosaltres, £ i durem 
vora nostre l'arca del nostre Déu, ja que 'hom 
no se'n preocupà' al temps de Saúl. "I tota l'assem- 
blea digué de fer-se així, car la cosa fou ben vista 
als ulls de tot el poble. P Llavors David reuní tot 
Israel, des del Sihor d'Egipte fins a Lebó de Hemath 


per tal de fer venir l'arca de Déu de Cariathiarim. 


XIII-XVI. Llevat del cap. XIV, el qual substancialment reprodueix 2 Sam. 5, II-25, tota 
la present secció és consagrada a donar-nos amb una gran amplificació la relació del fet cab- 
dal del trasllat de l'arca de Iahuè des de Cariathiarim a Jerusalem, la qual en el llibre 2 de 
Samuel no ocupa més que el cap. 6. 

XIII. Trasllat de l'arca des de Cariathiarim a la casa d'Obededom. Referent als motius 
que impulsaren David a donar compliment a aquest important projecte que de temps havia ja 
concebut, i que de tan notables consequències havia d'ésser per a la vida religiosa de tota la 
nació, així com també tocant a la data aproximativa en la qual fou executat, i les dificultats 
que de bon principi s'hi oposaven, vegeu la nostra nota introductòria a 2 Sam. 6. 

1—$. Exposa en detall els precedents de la frase breu de 2 Sam. 6, 1. — l si és aprovat. 
Per a aquesta traducció del vocable n31b3, vegeu Vaccari (Biblica, 1938, p. 312). — En les 
ciutats de llurs pradells, és a dir, en totes aquelles localitats on els sacerdots i levites poseien 
llurs pradells. Cf. Nom. 35, 5. — "Hom no se'n preocupà'. Així el G., en lloc de 40 ens en 
Preocupàvem, de TM. — Reunt tot Israel en nombre de 30.000 homes, segons 2 Sam. 6, I. 
— Sibor d'Egipte, dit altrament torrent d'Egipte, vol designar l'actual U. el-'Arisch, a la fron- 
tera meridional de la terra promesa. Vegeu Jos. 13, 3. — Lebó de Emaib, és l'altre límit de la 
susdita terra promesa, al septentrió. Vegeu Jos. 13, 5, Nom. 13, 21, i, sobretot, la nostra 
lustració, vol. II, pàg. 218-225. — De Cariatbiarim, de la casa d'Abinadab, on havia estat 
dipositada l'arca, de retorn de les terres filistees. Vegeu nota a í1 Sam. 7, I. 


13, 6-14 


és organitzat el 
seguici enmig 
d'una gran festa, 


Ozà és colpit 
mortalment, i 


l'arca és deposa- 
da a casa d'Obe- 
dedom. 
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SI David pujà amb tot Israel vers Baalath, a 
Cariathiarim, de Judà, per emmenar d'allà l'arca 
de Déu, de lahuè que seu sobre els querubins, 
el qual es diu Nom. "I feren muntar l'arca de 
Déu damunt un carro des de la casa d'Abinadab. 
I Ozà i Ahió conduien el carro. $I David i tot 
Israel dansaven davant Déu amb tota la força, 
i amb cants, i amb Hinnors i amb timpans, i 
amb sistres, i amb platerets. 

3I arribaren a l'era de Chidon, i Ozà esten- 
gué la seva mà per a retenir l'arca, car els bous 
la feren declinar. P Aleshores s'inflamà la ira de 
lahuè contra Ozà, i Déu el colpí per haver estès 
la seva mà damunt l'arca. I mor allí, davant 
Déu. HI David s'afligi perque lahuè havia llançat 
un cop contra Ozà, i hom anomenà aquest indret 
Pères-Ozà fins al dia d'avui. 

I aquell dia David tingué por de Déu, men- 
tre deia: :iCom portaria jo l'arca de Déu a casa 
meva PI David no dugué l'arca a casa seva, 
a la ciutat de David, ans David la féu portar a 
la casa d'Obededom, el getheu. YI l'arca de Déu 
demorà tres mesos a casa d'Obededom "el getheu", 
i lahuè beneí la casa d'Obededom i tot el que 
li pertanyia. 


6—14. Reprodueix gairebé literalment 2 Sam. 6, 2-II. 

6. Baalat... de Judà. Vegeu la nota a 2 Sam. 6, 2. — El qual (labuè) es diu Nom. És 
a dir, que Nom designa antonomàsticament labuè. Per a una explicació més detallada, vegeu 
a la. mota a 2 Sam. 6,.2. 

7—8. Vegeu a la nota a 2 Sam. 6, 3 i s. 

9. Cbidon, dit Nacbon en 2 Sam. 6, 6, és probablement un nom de lloc que ens és des- 
conegut. — La feren declinar. Cf. la nota a 2 Sam. 6, 6. 

10. Per haver estès la seva mà damunt l'arca. Sobre el judici que cal emetre relativament 
a aquest acte d'Ozà, vegeu la nota a 2 Sam. 6, 7. 

1r. Vegeu nota a 2 Sam. 6, 8. 

12-14. Vegeu nota a 2 Sam. 6, 9-11. — "El getbeu". Llegim YR31, com en 2 Sam. 6, II, 
en lloc de 1N'33, 4 casa seva, del present passatge de TM., certament alterat. 
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6 Et ascendit David, et 
omnis vir Israel ad collem 
Cariathiarim, qui est in luda, 
ut afferret inde arcam Domi- 
ni Dei sedentis super cheru- 
bim, ubi invocatum est no- 
men eius. 7 Imposueruntque 
arcam Dei super plaustrum 
noyum, de domo Abinadab: 
Oza autem, et frater eius mi- 
nabant plaustrum. $Porro Da- 
vid, et universus Israel lude- 
bant coram Deo omni virtute 
in canticis, et in citharis, et 
psalteriis, et tympanis, et 
cymbalis, et tubis. 2 Cum 
autem pervenissent ad Are- 
am Cbhidon, tetendit Oza 
manum suam, ut sustenta- 
ret arcam: bos quippe lasci- 
viens paululum inclinaverat 
eam. 'OIratus est itaque Do- 
minus contra Ozam, et per- 
cussit eum, eo quod tetigisset 
arcam: et mortuus est ibi co- 
ram Domino. HContristatus- 
que est David, eo quod divi- 
sisset Dominus Ozam: voca- 
vitque locum illum: Divisio 
Ozae usque in praesentem 
diem. É Et timuit Deum tunc 
temporis, dicens: Quo modo 
possum ad me introducere 
arcam Dei2 8 Et ob hanc cau- 
sam non adduxit eam ad se, 
hoc est, in Civitatem David, 
sed avertit in domum Obede- 
dom Gethaei. 11 Mansit ergo 
arca Dei in domo Obededom 
tribus mensibus: et benedixit 
Dominus domui eius, et 
omnibus quae habebat. 
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CAPÍTOL XIV 


ALGUNS FETS DE LA VIDA DE DAVID 


1 Misit quoque Hiram rex 4. : . 2 D : 
Tyi ed pai est l Hiram, rei de Tir, envià missatgers a David, avia rep um 


na cedrina, et artifices pa--— , : : ambaixada de 
De nem dl fusta de cedre, i mestres de cases, i fUSters, Per rem, 


aedificarent el domum. fCo-— tal de bastir-li una casa. "I David conegué que 
gnovitque David quod con- 


frmasset eum Dominus in Iahuè l'havia establert rei sobre Israel, car el seu 
regem super Israel, et suble- 


vatum esset regnum suum — reialme era exalçat a causa del seu poble ISrael. 


opulum elus Israel. : 7 
DUR dera quoque David a- 3 I David prengué encara mullers a Jerusalem, mgmenta el seu 


i i 4 - . : ' . harem, i 
negite lerusalem: 8 i David engendrà encara fills i filles. fl aquests "7 


haec nomina eorum, quinati— són els noms dels fills que tingué a Jerusalem: 
sunt ei in lerusalem: Samua, 


et Sobad, Nathan, et Salo- Samua, i Sobab, Nathan i Salomó, Pi Jebahar, 
mon, 8 lebahar, et Elisua, et 


Eliphalet, " Noga quoque, et. i Elisua, i Elifàleth, "i Noga, i Nafeg, Jafia, "i 
Napheg, et laphia, " Elisama, i i der Me Sri 
et Baallada, et Eliphalet. Elisamà, Baaliadà, i Elifàleth. 


XIV. La relació del trasllat de l'arca des de Cariathiarim fins al mont Sion és ara interrom- 
puda amb el present capítol, en el qual són consignats alguns esdeveniments relatius a la vida de 
David, esdeveniments, però, cap dels quals no tingué relació durant el curt espai dels tres me- 
sos en què l'arca santa romangué a la casa d'Obededom, com de primer antuvi semblaria 
despendre's de l'actual ordre de la narració exposada en els capítols adjacents. L'ambaixada 
del rei Hiram a David (versets 1 i 2) si bé no tingué lloc, com diguérem a la nota a 2 
Sam. 5, II, fins al cap d'un cert nombre d'anys després de la conquesta de la fortalesa de 
Sion, fou en tot cas verificada abans la recerca de l'arca a Cariathiarim si hem de atènyer-nos 
a l'ordre de fets consignat en 2 Sam. cap. 5 i 6, la sèrie de fills nascuts a David en la ciu- 
tat de Jerusalem (versets 3-7) reclamava una tongada d'anys considerable, quant als episodis 
de la guerra de David amb els filisteus, el primer (versets 8-12) ocorregué, molt probable- 
ment, abans que David no s'hagués apoderat de la fortalesa de Sion, i el segon (versets 13-17), 
no s'esdevingué fins després d'un cert espai de temps que permeté als filisteus de refer-se i 
reorganitzar-se. 

I—2. Vegeu nota a 2 Sam. $, II i I2. 

3-7. Vegeu nota a 2 Sam. 5, 13-16. — Encara (dues vegades). Omesa ací la història 
de David a Hebron, aquesta paraula no té cap raó d'ésser en el present context. La raó, però, 
de semblant anomalia s'explica tenint en compte que l'autor inspirat copia ací literalment 2 
Sam. 5, 13-I6. — Mullers, en lloc de concubines del passatge paralel de 2 Sam. — Baaliadà 
és el mateix fill que en 3, 7 es diu Eliadà. 


6 La Biblia, vol. VII 


14, 8-17 


venç els filisteus 
una primera, i 


segona vegada, 
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8T els filisteus s'assabentaren que David havia es- 
tat ungit rei sobre tot ISrael, i tots els filisteus pujaren 
per perseguir David. I David ho sabé i eixí da- 
vant d'ells. PI els filisteus vingueren, i s'escam- 
paren per la vall de Rafàim. P Aleshores David 
consultà Déu, dient, Pujaré contra els filisteus 2 
I els lliurareu a la meva mà2 I Iahuè li respon- 
gué: Puja, que els lliuraré a la teya mà. HI "pujà" 
a Baalfarasim, i allí David els percudi. I David 
digué: Déu ha esbaldregat els meus enemics per 
la meva mà com un esbaldrec d'aigua, per això 
hom donà de nom a aquell lloc Baalfarasim. VI 
deixaren allí llurs déus. I David comandà, i foren 
cremats al foc. 

87 els filisteus tornaren encara a escampar-se 
per la vall. 1" I David consultà encara Déu, i Déu 
li respongué: No pugis pas rera d'ells, envolta'ls, 
i ves contra ells pel davant de Blhàim. PI s'es- 
devindrà que, en sentir tu la remor del trepig 
damunt dels cims de Blhàim, llavors eixiràs pel 
combat, car Déu eixirà davant teu per batre el 
camp dels filisteus. 19 I David féu talment com 
Déu li havia manat, i bateren el campament dels 
filisteus des de Gabaon fins a Gazer. YI el 
renom de David s'estengué per tots els paisos, i 
lahuè expandí la seva terror per totes les nacions. 
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8 Audientes autem Philis- 
thiim eo quod unctus esset 
David in regem super uni- 
versum lsrael, ascenderunt 
Omnes ut quaererent eum: 
quod cum audisset David, e- 
gressus est obviam eius. "Por- 
ro Philisthiim venientes, dif- 
fusi sunt in Valle Raphaim. 
10 Consuluitque David Domi- 
num, dicens: Si ascendam ad 
Philisthaeos, et si trades eos 
in manu mea2 Et dixit ei Do- 
minus: Ascende, et tradam 
eos in manu tua. H Cumque 
illi ascendissentin Baalphara- 
sim, percussit eos ibi David, 
et dixit: Divisit Deus inimicos 
meos per manum meam, si- 
cut dividuntur aquae: et id- 
circo vocatum est nomen illi- 
us loci Baalpharasim. 1 De- 
reliqueruntque ibi deos suos, 
quos David iussit exuri. 

13 Alia etiam vice Philisthi- 
im irruerunt, et diffusi sunt 
in valle. H Consuluitque rur- 
sum David Deum, et dixit ei 
Deus: Non ascendas post 
eos, recede ab eis, et venies 
contra illos ex adverso pyro- 
rum. 15 Cumque audieris so- 
nitum gradientis in cacumine 
pyrorum, tunc egredieris ad 
bellum. Egressus est enim 
Deus ante te, ut percutiat 
castra Philisthiim. 1é Fecit er- 
go David sicut praeceperat ei 
Deus, et percussit castra Phi- 
listhinorum, de Gabaon us- 
que Gazera. 

1 Divulgatumque est no- 
men David in universis regi- 
onibus, et Dominus dedit 
pavorem eius super omnes 
gentes. 


8-r12. Vegeu 2 Sam. 5, 17-21. — 'Pujà'. Així, en sing. amb 2 Mss., i G. i Sir., en 
lloc del pl. de TM. — I David comandà... pot considerar-se com un complement al referit 
3 Sam. $, 21, 

13-17. Vegeu 2 Sam. $, 22-25. 
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CAPÍTOL XV 


L'ARCA ÉS TRASLLADADA 
DES DE LA CASA D'OBEDEDOM AL MONT SION 


1 Fecit quoque sibi domos 3 A 3 : 3 
i" De edr I (David) es féu cases a la ciutat de David, i Prmes: 


vitlocum arcae Dei, tetendit--— aparellà un lloc per a l'arca de lahuè, i li estengué 
que ei tabernaculum. P Tunc d 
dixit David: illicitum estuta Una tenda. 


quocumque portetur arca Dei 2 Llavors David digué: Ningú pot portar l'arca segons prepara- 
nisi a Levitis, quos elegit Do- d : , I SE J Luè tius per al tras- 
Eiiealportandem tam dt. SE Déu més que els levites, per tal com (Iahuè ia de taca. 


ad ministrandum sibi usque.— els escollí per a dur l'arca de Déu, i per a Servir- 
in aeternum. 8 Congregavit- I Y 3 Es David ' 
que universum Israelin tern la a perpetuitat. " Després David congregà tot 


salem, ut afferretur arca Dei Israel a Jerusalem, per tal de transportar l'arca de 


in locum suum, quem prae- 


paraverat ei. fNecnon et fl: lahuè al seu lloc que li havia preparat. "I David 


XV. Abans del relat del trasllat de l'arca des de la casa d'Obededom al mont Sion i del 
magnífic seguici que en semblant circumstància fou organitzat, que serà l'argument del pre- 
sent capítol a partir del verset 14, els tretze primers versets són destinats a assabentar-nos 
de l'activitat desenrotllada per David, durant la tongada dels tres mesos que aquella romangué 
a la casa d'Obededom,: activitat que es manifestà primerament, tot preparant dalt del 
mont Sion un lloc el més digne possible, on collocar aquell objecte sagrat, fins a tant 
que fos arribat el dia en què havia d'ésser emplaçat en la mansió definitiva del futur temple, 
i segonament, en prendre totes les precaucions necessàries per tal que durant aquell acte so- 
lemne res no fos omès o realitzat, capaç d'ocasionar un desastre semblant al que s'havia 
esdevingut anteriorment. 

1. Es féu cases. Cf. 2 Sam. $, 9. — Una tenda, diferent de la tenda mosaica, la qual es 
trobava a Gabaon. Vegeu I6, 39. 

2. Llavors, passats els tres mesos durant els quals l'arca havia romàs a casa d'Obededom, 
quan David hagué aparellat un lloc, el més decent posible, a la seva ciutat recentment con- 
quistada, i després d'haver reflexionat sobre el cas tràgic d'Oza, i d'haver-se persuadit que 
s'havia esdevingut per infracció de la llei de Moisès. — Els escollí per a dur l'arca de Déu. 
Negen Nom. 1, $0: 7, 9: Di, 10, 8, 31, 9. 

3. Després, una volta David s'hagué assegurat del servei dels levites, congregà tot Israel, 
car calia que tota la nació participés al segon trasllat de l'arca, des de la casa d'Obededom, 
com havia ja participat al primer, des de la casa d'Abinadab. 


4-IO. Enumeració dels levites congregats per al transport de l'arca. — Uriel. Cf. 6, 9. 
— dsaià. Cf. 6, 15. — Joel. Cf. 26, 22. — Elisafan. Cf. Nom. 3, 30. — Semeias. Cf. 
26, 4. — Hebron. Cf. 5, 28. — Eliel no es troba esmentat en cap altre lloc, llevat del ver- 


set ix. — Oziel. Cí. 23, 20. 


15, s-16 


Instruccions als 
sacerdots i levi- 
tes, 


que són executa- 
des. 
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reuní els fills d'Aaron i els levites: P dels fills de 
Caath: Uriel, el cap, i els seus germans, cent 
vint, S dels fills de Merarí: Asaià, el cap, i els 
seus germans, dos-cents vint, "dels fills de Ger- 
som : Joel, el cap, i els seus germans, cent trenta, 
8 dels fills d'Elisafan : Semeias, el cap, i els seus 
germans, dos-cents, " dels fills de Hebron: Eliel, 
el cap, i els seus germans, vuitanta, P dels fills 
d'Oziel: Aminadab, i els seus germans, cent 
dotze. 

HI David convocà el sacerdot Sadoc i Abiathar, 
i els levites Uriel i Asaià, i Joel, i Semeias, i Eliel, 
i Aminadab, Vi els digué: Vosaltres sou els caps 
de les famílies dels levites: Santifiqueu-vos, vosaltres 
i els vostres germans, i transporteu l'arca de Iahué, 
Déu d'Israel, al lloc que li he aparellat, $ carla pri- 
mera vegada perquè no (la portàreuj vosaltres, Iah- 
ué el vostre Déu ens colpí, car no l'havíem cercat 
segons el que està prescrit. 

T els sacerdots, i els levites se Santificaren, 
per tal de fer pujar l'arca de lahuè, Déu d'Israel. 
517 els fills dels levites portaren l'arca de Déu 
damunt llurs espatlles, amb barres, talment com 
havia ordenat Moisès, segons la paraula de lahuè. 
18 I David digué al cap dels levites d'establir llurs 
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os Aaron, et Levitas. 5 de fi- 
liis Caath, Utiel princeps fuit, 
et fratres eius centum viginti. 
6 De filiis Merari, Asaia prin- 
ceps: et fratres eius ducenti 
vigint. 7 De filiis Gersom, 
Ioel princeps, et fratres eius 
centum triginta. $ De filis Eli- 
saphan, Semeias princeps, et 
fratres eius ducenti. 2 De filiis 
Hebron, Eliel princeps, et fra- 
tres eius octoginta. 10De fi- 
liis Oziel, Aminadab prin- 
ceps, et fratres eius cen- 
tum duodecim. H Vocavit- 
que David Sadoc, et Abia- 
thar Sacerdotes, et Le- 
vitas, Úriel, Asaiam, lIoel, 
Semeiam, Eliel, et Aminadab: 
12et dixit ad eos: Vos qui estis 
principes familiarum Leviti- 
carum, sanctificamini cum 
fratribus vestris, et afferte 
arcam Domini Dei Israel ad 
locum, qui ei praeparatus 
est: ne ut a principio, quia 
non eratis praesentes, per- 
cussit nos Dominus, sic et 
nunc fiat, illicitum quid no- 
bis agentibus. HH Sanctificati 
sunt ergo Sacerdotes et Le- 
vitae ut portarent arcam Do- 
mini Dei Israel. 5 Et tule- 
runt filii Levi arcam Dei, si- 
cut praeceperat Moyses iuxta 
verbum Domini humeris suis 
in vectibus. 16 Dixitque David 
principibus Levitarum, ut 
constituerent de fratribus 
suis cantores in organis mu- 
sicorum, nablis videlicet, et 
Iyris, et cymbalis, ut re- 
sonaret in excelsis —soni- 


11—13. Una volta els levites foren reunits i numerats, David convocà llurs caps i també 


els suprems sacerdots Sadoc i Abiathar, per tal de donar-los certes instruccions. — Santifi- 
queu-vos, tot servant el ritual de purificació legal prescrit en Èx. 19, IO. 15. Car la 
primera vegada, quan fou transportada l'arca des de Cariathiarim. Vegeu 13, I5 i seg. — 
labuè... ens colpt, més literalment: baté una bretxa. Cf. 2 Sam. 6, 8. — Car no l'havien cercat 
segons el que està prescril, que exigeix que siguin els levites els qui portin l'arca (Dt. ro, 8, 
31, 9) damunt llurs espatlles (cf. 7, 9) i no pas damunt d'un carro (cf. 13, 7). 

14-15. Les ordres emanades de David foren puntualment executades. — Amb barres, vol 
dir: mitjançant les barres (cf. Ex. 25, 13 i seg.) que recolzaven damunt llurs espatlles. 

r6—24. Organització i funcions dels cantors i dels guardians de l'arca que hauran d'ésser 
servades en el seguici del seu transport. — Donada l'ordre per David que les bandes de 
música dels levites participessin en el seguici per tal d'acompanyar i comunicar entusiasme 
als cors de cantors dels levites i de tot el poble (verset 16), i dividides que foren aquelles 
en bandes d'un primer (verset 17) i segon rang (verset 18), s'organitzà el seguici precedit 
dels músics de primer rang amb címbals (verset 19) seguits dels de segon rang, els uns amb 
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tus laetitiae . 7 Constituerunt- 
que Levitas: Heman fllium 
loel, et de fratribus eius 
Asaph filium Barachiae: de 
fGiliis vero Merari, fratribus 
eorum: Ethan filium Casaiae. 
18 Et cum eis fratres eorum: 
in secundo ordine, Zacha- 
riam, et Ben, et laziel, et 
Semiramoth, et lahiel, et 
Ani, Eliab, et Banaiam, et 
Maasiam, et Mathathiam, et 
Eliphalu, et Maceniam, et O- 
bededom, et lehiel, ianitores. 
19 Porro cantores, Heman, 
Asaph, et Ethan, in cymbalis 
aeneis concrepantes. P0 Za- 
charias autem, et Oziel, et 
Semiramoth, et lahiel, et 
Ani, et Eliab, et Maasias, et 
Banaias, in nablis arcana can- 
tabant. 81 Porro Mathathias, 
et Eliphalu, et Macenias, et 
Obededom, et lehiel, et Oza- 
ziu, in citharis pro octava ca- 
nebantepinicion, P Chonenias 
autem princeps Levitarum, 
prophetiae praeerat, ad prae- 
cinendam melodiam :. erat 
quippe valde sapiens. 88 Et 
Barachias, et Elcana: ianito- 
res arcae. 21 Porro Sebenias, 
et losaphat, et Nathanael, et 
Amasai, et Zacharias, et Ba- 
naias, et Eliezer sacerdotes, 
clangebant tubis coram arca 
Dei: et Obededom, et lehias 
erant ianitores arcae. 


I PARALIPÒMENS 


germans, els cantors, amb instruments de música, 
amb nèbels, i amb innors, i amb címbals, que 
es fessin sentir, per tal de fer esclatar amb crits de 
joia. 1 I els levites coHocaren Heman, fill de Joel, 
i entre els seus germans, Asaf, fill de Barachias, 
i entre els fills de Merarí, llurs germans, Ethan, 
fill de Casaia. SI amb ells, llurs germans de 
segon rang: Zacharias, (il 'Banií, i Jaziel, i Se- 
miramoth, i Jahiel, i Aní, "i" Eliab, i Banaias, 
i Maasias, i Mathathias, i Elifalu, i Macenias, i 
Obededom, i Jehiel, porters. P I els cantors: He- 
man, Asaf i Ethan amb cimbals de bronze per 
tal de fer-se sentir. $2I Zacharias, i Jaziel, i Se- 
miramoth, i Jaihel, i Aní, i Eliab, i Maasias, i 
Banaias amb nèbels, al to de 'alamoth. "I Ma- 
thathias, i Elifalu, i Macenias, i Obededom, i 
Jehiel, i Ozaziu amb Xinnors a l'octava, per tal 
de dirigir fel cant). "I Chonenias, cap dels levites, 
per a l'execució —essent ell mestre en l'execució, 
car ell hi era entès-. "PI Barachias i Elcanà eren 
porters per a l'arca. "1I els sacerdots Sebenias, i 
Josafat, i Nathanael, i Amasai, i Zacharias, i Ba- 
naias, i Elièzer tocaven la trompeta davant l'arca 
de Déu. I Obededom, i Jehias eren porters prop 
de l'arca. 


15, 17-24 


nèbels (verset 20) i els altres amb linnors (verset 21), i tots ells dirigits pel levita Chonenias 
(verset 22). Precedida de dos cossos de guàrdies (verset 23) avançava l'arca santa acompa- 
nyada d'una banda de sacerdots amb llurs trompetes, i seguida d'altres dos cossos de guàr- 


dies (verset 24). 


16. Cantors vol dir en tot el present context els encarregats d'acompanyar el cant amb 
instrumens de música. — Neèbels que eren molt probablement una espècie d'instruments sem- 
blants al llaút o mandolina, si no ja a una arpa. Els Rinnors poden ésser identificats amb la 
petita cítara tan coneguda pels baix-relleus de l'Assíria. — Els clmbals equivalien als nostres, 
platerets, o tal volta encara a les castanyoles. 

18. 'Bant'. Sostinguts per la Vulgata, considerem el vocable 43 (fill), probablement alterat, 
de TM., com un nom propi. — I Y alguns mss. i G. 

20. Al to de 'alamotb. Vegeu la nota al Ps. 46, I. 

21. 4 l'octava. Vegeu la nota al Ps. 6. 1. 

22. Per a l'execució del cant, i la seva direcció. 

23-24. Porters, en el sentit de guàrdies. 


15, 25-29 


El seguici del 
trasllat. 
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251 s'esdevingué que David, i els ancians 
d'Israel, i els caps de milers vingueren per a 
transportar l'arca de l'aliança de Iahuè des de la 
casa d'Obededom amb joia. "PI s'esdevingué 
que, en assistir Jahuè els levites que portaven l'arca 
de l'aliança de Iahuè, ells sacrificaren set vedells 
i set moltons. "I David era vestit amb un man- 
tell de bissus, com tots els levites que portaven 
l'arca, i els cantors, i Chonenias, i el mestre" 
de l'execució amb els cantors: i David vestia 
un efod de lli. "I tot Israel feia pujar l'arca de 
l'aliança de lahué amb jubilació i al so del corn, 
i de les trompetes, i del cimbals, tot fent-se sen- 
tir amb els nèbels i els Einnors. "P I s'esdevingué 
que l'arca de l'aliança de lahuè arribà a la ciutat 
de David, i Michol, filla de Saúl, esguardà per 
la finestra, i veié el rei David que saltava i dan- 
sava, i el menyspreà en el seu cor. 
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86 Igitur David et omnes 
maiores natu Israel, et tri- 
buni ierunt ad deportandum 
arcam foederis Domini de 
domo Obededom cum lae- 
titia. 86 Cumque adiuvisset 
Deus Levitas, qui portabant 
arcam foederis Domini, im- 
molabantur septem tauri, et 
septem arietes. 37 Porro Da- 
vid erat indutus stola byssina, 
et universi Levitae qui porta- 
bant arcam, cantoresque et 
Chonenias princeps prophe- 
tiae inter cantores: David au- 
tem etiam indutus erat ephod 
lineo. 88 Universusque Israel 
deducebant arcam foederis 
Domini in iubilo, et sonitu 
buccinae, et tubis, et cymba- 
lis, et nablis, et citharis con- 
crepantes. 8 Cumque perve- 
nisset arca foederis Domini 
usque ad Civitatem David, 
Michol filia Saul prospiciens 
per fenestram, vidit regem 
David saltantem atque luden- 
tem, et despexit eum in corde 
su0. 


25-29. El seguici del trasllat de l'arca. En aquesta secció, i compresos també els tres pri- 
mers versets del capítol segúent, és reproduida en substància la relació feta en 2 Sam. 6, 12t-19". 
25. Caps.de milers. Cf. 13, 1. 
26. En assistir lahuè... Quan, en començar a portar els levites l'arca, hom constatà que 
cap incident desagradable no s'esdevenia, semblant al d'Oza, i que per tant lahuè es com- 
plaia en aquell acte. — Ells, probablement, David i els sacerdots. 
27. Bissus eta una estofa preciosa molt estimada dels antics, probablement una espècie de 
lli. — Els cantors amb llurs bandes de música. — "Mestre". Llegim com al verset 22, en lloc 
de cap, o príncep, de TM. 
28. Al so del corn de boc o de moltó, instrument de música en ús encara avui a les 
sinagogues, en llurs funcions litúrgiques de la sèptima neomènia i de l'expiació. — Címbals, 
nèbels, Rinnors. Vegeu al verset 16. 
29. Cf. 2 Sam. 6, 16, i per a l'escena consegúent a aquest incident, vegeu ibid. ver- 


sets 21-22. 
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i Attulerunt igitur arcam 
Dei, et constituerunt eam in 
medio tabernaculi, quod te- 
tenderat ei David: et obtule- 
runt holocausta, et pacifica 
coram Deo. 1 Cumque com- 
plesset David offerens holo- 
causta, et pacifica, benedixit 
populo in nomine Domini. 
3 Et divisit universis per sin- 
gulos, a viro usque ad mulie- 
rem tortam panis, et partem 
assae carnis bubalae, et fri- 
xam oleo similam. 

4 Constituitque coram arca 
Domini de Levitis, qui mi- 
nistrarent, et recordarentur 
operum eius, et glorificarent, 
atque laudarent Dominum 
Deum Israel: $ Asaph prin- 
cipem, et secundum eius 
Zachariam: Porro lahiel, et 
Semiramoth, et lehiel, et 
Mathathiam, et Eliab, et Ba- 
naiam, et Obededom: Iehiel 
super organa psalterii, et 1y- 
ras: Asaph autem ut cymba- 
lis personaret, $ Banaiam ve- 
ro, et laziel sacerdotes, cane- 
re tuba iugiter coram arca 
foederis Domini. 

TInillo die fecit David prin- 
cipem ad confitendum Domi- 
no Asaph, et fratres eius. 
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CAPÍTOL XVI 


ORGANITZACIÓ DEL CULTE 


I introduiren l'arca de Déu, i la colocaren al 
mig de la tenda, que David havia estès per a 
ella, i oferiren davant d'ella holocaustos i pacífics. 
21 quan David hagué terminat de sacrificar l'ho- 
locaust i els pacífics, beneí el poble en nom de 
Iahué.3I distribuí a tot Israel, homes i dones, a 
cadascun un pa, un bocí de rostit i un pa de 
raims. 

11 establi davant l'arca de lahuè levites que 
servissin, i per a celebrar i lloar lahuè, el Déu 
d'Israel: P Asaf, el cap, i Zacharias, el segon, 
Jahiel, i Semiramoth, i Jehiel, i Mathathias, i 
Eliab, i Banaias, i Obededom: i Jehiel amb els 
instruments dels nèbels i Xinnors, i Asaf es feia 
sentir amb els cimbals: Pi els sacerdots Banaias 
i Jaziel sempre amb les trompetes davant l'arca 
de l'aliança de Déu. 

t Llavors, en aquell dia, David encarregà per 
primera vegada d'enaltir lahuè per mitjà d' Asaf 
i dels seus germans. 


16, 1-7 


Emplaçada 


l'arca, 


se li tributa un 
culte, 


XVI. Una volta collocada l'arca de Iahuè al seu lloc provisional, i gairebé terminada aque- 
lla gran cerimònia amb l'ofrena d'holocaustos i de pacífics amb la participació de tot el poble 
(versets 1-3), David s'apressà a establir un servei perpetu de músics i cantors, no solament 
davant aquell objecte tan sagrat (versets 4-6, 37-38), sinó també davant el tabernacle mosaic 
que era a Gabaon (versets 39-42), i donà ja de continent a Asaf l'encàrrec de començar a 
lloar Iahuè des d'aquell instant (verset 7). A continuació, un psalm és presentat com a espè- 
cimen de semblants lloances, que és com el prototip de totes les que des d'aleshores foren 
cantades constantment davant l'arca. — Acabat, tothom se'n tornà a casa seva. (verset 43). 

1—3. Vegeu 2 Sam. 6, 17-19", amb les notes corresponents. 

3. Un pa de raims. CÍ. Is., 16, 7. 


4-6. Llista dels levites i sacerdots encarregats del servei musical davant l'arca. 


16, 8-24 


Un càntic per 
mostra: 
Ps. 105, I-I5 


Ps. 96, 1P,2b-13" 
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8 Celebreu Iahué, invoqueu el seu nom, 
publiqueu entre les nacions les seves gestes: 


3 canteu-lo, salmegeu-lo, 
parleu de totes les seves meravelles. 


10 Gloriegeu-vos en el seu sant nom, 
gaudeixi el cor dels qui cerquen Iahuè: 
H considereu lahué i sa puixança, 
cerqueu tostemps la seva faç. 


HB Recordeu les seves meravelles que Ell obrà 
els seus prodigis i els jutjaments de sa boca. 


8 Oh semença d'Israel, el seu servent, 
oh fills de Jacob, els seus electes. 


4 Ell és Iahuè, el nostre Déu, 
per tota la terra els seus judicis: 
recordeu per sempre la seva aliança: 
la paraula a mil gèneres tramesa. 


ió La qual pactà amb Abraham, 
i el seu jurament a ISaac, 
Mi el confirmà a Jacob per estatut, 
i com aliança eterna a Israel, 
18 tot dient: La terra d'Israel et donaré 
com a cordill de la vostra heretat. 


1 Quan ells eren pocs en nombre, 
gairebé res, i allí forasters, 
"0 d'una nació a l'altra ells emigraren, 
i d'un reialme a un altre poble. 

"1 No permeté que ningú els oprimís, 
i per causa d'ells els reis puní: 
no toqueu pas els meus ungits, 
no féu pas mal als meus profetes. 


8 Canteu Iahuè tota la terra, 
anuncieu tostemps la seva salvació, 


4t narreu entre les nacions la seva glòria, 


entre tots els pobles les seves meravelles. 
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8 Confitemini Domino, et 
invocate nomen eius: notas 
facit: in populis adinventio- 
nes eius. 

9 Cantate ei, et psallite ei: et 
narrate omnia mirabilia eius. 

10 Laudate nomen sanctum 
eius: laetetur cor quaerenti- 
um Dominum. 

i Quaerite Dominum, et 
virtutem eius: quaerite faci- 
em eius semper. 

12 Recordamini mirabilium 
eius quae fecit: signorum illi- 
us, et iudiciorum oris elus. 

18 Semen Israel servi eius: 
filii lacob electi eius. 


14 Ipse Dominus Deus no- 
ster: in universa terra iudicia 
eius. 


15 Recordamini in sempi- 
ternum pacti eius: sermonis, 
quem praecepit in mille ge- . 
nerationes. 

16 Quem pepigit cum Abra- 
ham: et iuramenti illius cum 
Isaac. 

17 Et constituit illud Iacob 
in praeceptum: et Israel in 
pactum sempiternum, 

18 Dicens: Tibi dabo Ter- 
ram Chanaan, funiculum he- 
reditatis vestrae. 


19 Cum essent pauci nume- 
ro, parvi et coloni eius. 

30 Et transierunt de gente 
in gentem, et de regno ad po- 
pulum alterum. 

81 Non dimisit quemquam 
calumniari eos, sed increpa- 
vit pro eis reges. 

82 Nolite tangere christos 
meos: et in prophetis meis 
nolite malignari. 

33 Cantate Domino omnis 
terra, annunciate ex die in 
diem salutare eius. 

4 Narrate in gentibus glo- 
riam eius: in cunctis populis 
mirabilia eius. 


8—36. El present càntic, o psalm, inserit aquí per l'autor del present llibre, o, tal vegada, 
per un compilador posterior, com a espècimen de les lloances que hom cantava davant l'arca 
(vegeu la nostra nota al Ps. 96), es compon de tres fragments, el primer dels quals (ver- 
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85 Quia magnus Dominus, 
et laudabilis nimis: et horribi- 
lis super omnes deos. 


26 Omnes enim dii populo- 
rum, idola: Dominus autem 
caelos fecit. 

21 Confessio et magnificen- 
tia coram eo: fortitudo et gau- 
dium in loco eius. 

28 Afferte Domino familiae 
populorum: afferte Domino 
gloriam et imperium. 

389 Date Domino gloriam, 
nomini eius, levate sacrifci- 
um, et venite in conspectu 
eius: et adorate Dominum 
in decore sancto. 


30 Commoveatur a facie e- 
ius Omnis terra: ipse enim 
fundavit orbem immobilem. 


31 Laetentur caeli, et exul- 
tet terra: et dicant in nationi- 
bus, Dominus regnavit. 


32 Tonet mare, et plenitu- 
do eius: exultent agri, et 
omnia quae in eis sunt. 


883Tunc laudabunt ligna sal- 
tus coram Domino: quia ve- 
nit iudicare terram. 


34 Confitemini Domino, 
quoniam bonus: quoniam in 
aeternum misericordia eius. 


35 Et dicite: Salva nos Deus 
salvator noster, et congrega 
nos, et erue de gentibus, ut 
confiteamur nomini sancto 
tuo, et exultemus in carmi- 
nibus tuis. 


36 Benedictus Dominus De- 
us Israel ab aeterno usque in 
aeternum: et dicat omnis po- 
pulus: Amen, et hymnum 
Domino. 


37 Reliquit itaque ibi coram 
arca foederis Domini Asaph, 
et fratres eius ut ministrarent 
in conspectu arcae iugiter per 


1 PARALIPÒMENS 16, 25-37 


85 Car gran és lahuè i molt digne de lloança, 
i més terrible és Ell que tots els déus. 
26 Car tots els déus dels pobles són no-res, 
mentre que lahuè els cels ha fet, 
27 Glòria i majestat davant Sa faç. 
puixança i joia en el seu sojorn. 


28 Ofreneu a lahuè, oh famílies dels pobles, 
ofreneu a Iahué glòria i potència. 
29 Ofreneu a Iahuè la glòria del seu nom, 


porteu presents i entreu davant Sa faç, 
adoreu lahuè en sagrats paraments. 
30 tremi davant d'Ell tota la terra. 


( ) 'Donà fermesa al món", no bransoleja. 
31 Que els cels gaudeixin i s'alegri la terra, 
que hom digui entre les nacions: lahuè és reil 
82 Commogui's la mar i el que l'emplena, 
jubilin els camps i el que ells contenen. 
83 Que els arbres de la selva 'també' exultin 
a la faç de lahuè, perquè ve a judicar la terra. 


31 Celebreu Iahuè, car és bo, P3. 106, 1147-48. 


car és eterna la seva bondat. 

35 I digueu: Salveu-nos, oh Déu de la nostra 
salvació, 

i aplegueu-nos i allibereu-nos d'entre les nacions, 

per a celebrar el vostre sant Nom, 

i gloriejar-nos en la vostra lloança. 

86 Sigui beneit lahuè, Déu d'Israel, 

de l'un a l'altre segle. 


I tot el poble digué: Améni Aleluial 


cd. (David) deixà allí, davant l'arca de l'aliança Organització del 
de lahuè, Asaf i els seus germans per tal de Servir mo 7 


salem. 


sets 8-22) es llegeix també en Ps. ros, I-I53 el segon (versets 22-33), en Ps. 96, P, 2'-13/, 
i el tercer (versets 34-36), en Ps. 106, I, 47-48. Pertocant la seva explicació i algunes in- 
significants diferències, vegeu el nostre comentari als Psalms, i compareu. 

36). Correspon a Ps. 106, 48', acomodat, però, al present relat històric. 

37. David dóna les degudes disposicions per tal d'assegurar el culte constant de larca a 
Jerusalem (versets 37-38) i del tabernacle mosaic a Gabaon (versets 39-42). 


16, 38-43 


38. Porters, és a dir, guardians de l'arca. 
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davant l'arca, constantment, dia per dia, "8i Obe- 
dedom i els seus germans, seixanta vuit. I Obe- 
dedom, fill d'Idithun, i Hosà, com porters. "I 
Sadoc, el sacerdot, i els sacerdots, germans seus 
lels deixà) davant el tabernacle de lahué, en el 
lloc alt que era a Gabaon, "P per tal de sacrificar 
holocaustos a lahuè constantment, matí i tarda, 
damunt l'altar de l'holocaust, i conforme al que 
està escrit en la Llei de lahuè, que Ell comandà 
a Israel. "I amb ells eren Heman i Jeduthun i 
la resta dels escollits, que foren designats nomi- 
nalment, per tal d'enaltir lahuè, ccar eterna és 
la seva bondat:. £ I amb ells -Heman i Jeduthun- 
(hi havien) les trompetes i els cimbals per als qui 
havien de fer-los ressonar, i els instruments de 
música de Déu. I els fills d'Idithun per a la porta. 

8 I tot el poble se n'anà, cadascun a casa seva: 
i David se'n tornà per a beneir la seva casa. 


v 
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singulos dies, et vices suas' 
88 Porro Obededom, et fra- 
tres eius sexaginta octo, et 
Obededom filium Idithun, 
et Hosa constituit ianitores. 
88 Sadoc autem sacerdotem, 
et Íratres eius sacerdotes, co- 
ram tabernaculo Domini in 
excelso, quod erat in Gaba- 
on, ut offerent holocausta 
Domino super altare holo- 
cautomatis iugiter, mane et 
vespere, iuxta omnia quae 
scripta sunt in lege Domini, 
quam praecepit Israeli. "Et 
post eum Heman, et Idithun, 
et reliquos electos, unum- 
quemque vocabulo suo ad 
confitendum Domino: Quo- 
niam in aeternum misericor- 
dia eius. ': Heman quoque, 
et Idithun canentes tuba, et 
quatientes cymbala, et omnia 
musicorum organa ad canen- 
dum Deo, filios autem Idit- 
hun fecit esse portarios. 

43 Reversusque est omnis 
populus in domum suam: et 
David, ut benediceret etiam 
domui suae. 


42. Jedutbun, que en I$, 19 porta el nom d'Elban, i per tant, diferent d'Iditbun del ver- 
set 38. — Instruments de música de Déu, això és, per al servei del culte diví. — Els fills 
d'Iditbun del verset 38, un dels quals, Obededom, era també guardià de l'arca de Jerusalem. 
— Per a la porta, o sigui, per a la guàrdia del tabernacle. 
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1 Cum autem habitaret Da- 
vid in domo sua, dixit ad Na- 
than prophetam: Ecce ego 
habito in domo cedrina: arca 
autem foederis Domini sub 
pellibus est. P Et ait Nathan 
ad David: Omnia, quae in 
corde tuo sunt, fac: Deus 
enim tecum est. 

3Igitur nocte illa factus est 
sermo Dei ad Nathan, dicens: 
4Vade, et loquere David ser- 
vo meo: Haec dicit Dominus: 
Non aedificabis tu mihi do- 
mum ad habitandum. 5 Ne- 
que enim mansi in domo ex 
eo tempore, quo eduxi Israel, 
usque ad diem hanc: sed fui 
semper mutans loca taberna- 
culi, et in tentorio $ manens 
cum omni Israel. Numquid 
locutus sum saltem uni ludi- 
cum lsrael, quibus praecepe- 
ram, ut pascerent populum 
meum, et dixi: Quare non 
aedificastis mihi domum ce- 
drinam2 T Nunc itaque sic lo- 
queris ad servum meum Da- 
vid: Haec dicit Dominus 
exercituum: Ego tuli te, cum 
in pascuis sequereris gre- 
gem, ut esses dux populi 
mei Israel. 8 Et fui tecum 
quocumque perrexisti: et in- 
terfeci omnes inimicos tuos 
coram te, fecique tibi nomen 
quasi unius magnorum, qui 
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CAPÍTOL XVII 


LA MAGNÍFICA PROMESA 


I s'esdevingué que, quan David habitava a casa 
seva, David digué al profeta Nathan: Mira, jo 
habito una casa de cedre, mentre que l'arca de 
l'aliança de lahuè és sota pavellons. " Nathan di- 
gué a David: Fes tot el que és en el teu cor, 
car lahuè és amb tu. 

3I s'esdevingué que aquella nit fou paraula 
de lahué a Nathan, dient: Vésl i digues a David, 
el meu servent: Així diu lahué: No seràs tu qui 
em bastiràs una casa per habitar. P Cert, no he 
habitat una casa des del dia que vaig fer pujar 
Israel (de l'Egipte) fins al dia d'avui, ans he estat 
de tenda en tenda i de tabernacle fen tabernacle). 
$ Durant tot el temps que he viatjat amb tots els 
fills d'Israel, per ventura he parlat una paraula a 
cap dels jutges d'Israel, als quals vaig comandar 
de pasturar el meu poble, dient: Per què no m'heu 
bastit una casa de cedreP 

T Ara, doncs, així diràs al meu servent David: 
Així ha dit Ilahuè dels exèrcits: Jo t'he pres del 
pasturatge de darrera el bestiar menut, per tal 
d'ésser princep sobre el meu poble Israel, "i he 
estat amb tu en tot el que has emprés, i he des- 
truit de davant teu tots els teus enemics. I Jo 
et faré un nom, semblant al nom dels més grans 


17, 1-8 


David exposa a 
Nathan un gran 
projecte: 


Iahuè no l'ac- 
cepta, 


però recompensa 
la seva bona in- 
tenció, 


XVII. A part un escàs nombre de petites omissions i algunes variants insignificants, que 
tenen per objecte fer un text més corrent i planer, el present capítol pot dir-se que és una 
reproducció literal de 2 Sam. 7. Vegeu allí les notes. 

1. Quan David habitava a casa seva. A continuació, 2 Sam. 7, 1 afegeix: I quan labuè 
l'havia fet reposar de tots els seus enemics dels encontorns. Vegeu allí la nota, 

3-15. Vegeu nota a 2 Sam. 7, 4-17. 


17, 9-19 


tot prometent de 
bastir-li un casal 
etern. 


David regracia 
Tahuè, 
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que són sobre la terra. PI Jo fixaré un lloc al 
meu poble Israel, i l'implantaré, i hi habitarà, 
i ja no serà inquietat, car els fills de la iniquitat 
no el molestaran ja més com abans, Pi des del 
temps que vaig preposar jutges sobre el meu 
poble Israel. I humiliaré tots els teus enemics, i 
fet faré gran", i lahuè et bastirà un casal. YI 
s'esdevindrà que, quan els teus dies seran acomplerts 
per anar amb els teus pares, suscitaré després de 
tu la semença, que serà entre els teus fills, i es- 
tabliré el seu reialme. Y Ella em bastirà una casa, 
i afermaré a perpetuitat el seu tron. P Jo seré per 
a ella com un pare, i ella serà per a mi com 
un fill, i la meva misericòrdia no retiraré de prop 
d'ella, com l'he retirada de qui fou abans que 
tu, Hi Jo el mantindré per sempre en la meva 
casa i en el meu reialme, i el seu tron serà ferm 
a perpetuitat. lP Segons totes aquestes paraules, 
i segons tota aquesta visió, així Nathan parlà a 
David. 

16 Llavors David vingué, i va asseure's davant 
la faç de lahué, i digué: Qui sóc jo, oh lahuè, 
Déu, i què és la meva casa, perquè m'hàgiu portat 
fins aquí Y Però això és poca cosa als vostres 
ulls, oh Déu, car Vós parleu de la casa del vostre 
servent pels temps llunyans. I això Vós ho 'assa- 
benteu" a l'home, oh Iahuè, Déul É Què podria 
encara afegir-vos David, pertocant l'honor al vostre 
servent) Vós coneixeu el vostre servent. P Oh 
Tahuèl per amor envers el vostre servent i Segons 
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celebrantur in terra. 3 Et dedi 
locum populo meo Israel: 
plantabitur, et habitabit in 
eo, et ultra non commove- 
bitur: nec filii iniquitatis at- 
terent eos, sicut a principio, 
10 ex diebus quibus dedi iudi- 
ces populo meo Israel, et hu- 
miliavi universos inimicos 
tuos. Anuncio ergo tibi, 
quod aedificaturus sit tibi 
Dominus domum. H Cum- 
que impleveris dies tuos ut 
vadas ad patres tuos, suscita- 
bo semen tuum post te, quod 
erit de filiis tuis: et stabiliam 
regnum eius. 1 Ipse aedifica- 
bit mihi domum, et firmabo 
solium eius usque in aeter- 
num. 8 Ego ero ei in patrem, 
et ipse erit mihi in filium: et 
misericordiam meam non au- 
feram ab eo, sicut abstuli ab 
eo, qui ante te fuit. 1 Et sta- 
tuam eum in domo mea, et 
in regno meo usque in sem- 
piternum: et thronus eius erit 
firmissimus in perpetuum. 
15 Juxta omnia verba haec, 
et iuxta universam visionem 
istam, sic locutus est Nathan 
ad David. 

16 Cumque venisset rex Da- 
vid, et sedisset coram Domi- 
no, dixit: Quis ego sum Do- 
mine Deus, et quae domus 
mea, ut praestares mihi talia2 
iTSed et hoc parum visum est 
in conspectu tuo, ideoque lo- 
cutus es super domum servi 
tui etiam in futurum: et fe- 
cisti me spectabilem super o- 
mnes homines Domine Deus. 
18Quidultra addere potestDa- 
vid,cum ita glorificaveris ser- 
vum tuum, et cognoveris 
eum2 1: Domine propter fa- 
mulum tuum iuxta cor tuum 


10. "Et faré gran". Hem introduit respectivament la mateixa correcció crítica que en 2 
Sam 7, Dl. 
1r. Vegeu nota a 2 Sam. 7, I2. 


12. Ella, això és, la teva semença. Vegeu mota a 2 Sam. 7, 13. 


133. Jo seré per a ella com un pare. Vegeu nota a 2 Sam. 7, I4, i principalment la frase 
de 14" omesa en el present llibre, probablement amb la intenció de deixar a la profecia de 
Nathan un colorit més netament messiànic. 

13-14. Vegeu nota a 2 Sam. 7, 15-16. 

17". Text alterat i poc menys que inintelligible. Hem resolt de traduir en conformitat amb 
el text críticament corregit de 2 Sam. 7, 197. 
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fecisti omnem magnificenti- 
am hanc, et nota esse volu- 
isti universa magnalia. 80 Do- 
mine, non est similis tui: et 
non est alius Deus absque te, 
ex omnibus, quos audivimus 
auribus nostris. 31 Quis enim 
est alius, ut populus tuus Ís- 
rael, gens una in terra, ad 
quam perrexit Deus, ut libe- 
raret, et faceret populum si- 
bi, et magnitudine sua atque 
terroribus eiiceret nationes a 
facie eius, quem de /Zgypto 
liberarat2 £ Et posuisti popu- 
lum tuum lsrael tibi in popu- 
lum usque in aeternum, et tu 
Domine factus es Deus eius. 
88 Nunc igitur Domine, ser- 
mo, quem locutus es famulo 
tuo, et super domum eius, 
confirmetur in perpetuum, 
et fac sicut locutus es. 81 Per- 
maneatque et magnificetur 
nomen tuum usque in sem- 
piternum: et dicatur: Domi- 
nus exercituum Deus Israel, 
et domus David servi eius 
permanens coram eo. 5 Tu 
enim Domine Deus meus re- 
velasti auriculam servi tui, ut 
aedificares ei domum: et id- 
circo invenit seryus tuus fi- 
duciam, ut oret coram te. 
86 Nunc ergo Domine tu es 
Deus: et locutus es ad ser- 
yum tuum tanta beneficia. 
37 Et coepisti benedicere do- 
mui servi tui, ut sit semper 
coram te: te enim Domine 
benedicente, benedicta erit in 
p:rpetuum. 
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el vostre cor, Vós haveu acomplert tot aquest 
gran afer, per tal de fer conèixer totes aquestes 
grandeses. " Oh Iahuél ningú no és semblant a 
Vós, i Déu no hi ha fora de Vós, 'segons" tot 
el que hem sentit amb les nostres oides. 
21I quina altra nació hi ha a la terra, com el 
vostre poble Israel, que Déu ha anat a redimir- 
se'l com a poble, a fi de fer-li un nom, d'obrar 
amb ells coses grans i meravelles, per foragitar naci- 
ons de davant el vostre poble, que Vós haveu 
redimit de l'Egipte2 "I Vós us heu establert el 
vostre poble Israel per poble a perpetuitat, i Vós, 
oh lahué, heu esdevingut llur Déu. $ Ara, doncs, 
oh lahué, sigui confirmada per sempre més la 
paraula que haveu parlat referent al vostre ser- 
vent i al seu casal, i feu segons el que haveu 
parlat. "' Sigui aquella confirmada, i Sigui mag- 
nificat per sempre més el vostre Nom, dient: lahuè 
dels exèrcits, Déu d'Israel, és Déu per a Israel, 
i el casal del vostre servent David serà estable 
davant Vós. 8 Car Vós Déu meu, heu revelat a l'oi- 
da del vostre servent de bastir-li un casal. Per això el 
vostre servent ha gosat pregar davant Vós. "8 Ara, 
doncs, oh Iahué, Vós sou Déu, i heu parlat al 
vostre servent aquesta cosa agradable. "'I ara, 
digneu-vos beneir la casa del vostre servent per 
tal que sigui a perpetuitat davant la vostra faç. 
Si Vós, oh Iahué, beneiu, serà per sempre beneida. 


17, 20-27 


i li demana de 
mantenir la seva 
promesa. 


20. "Segons" tot. Llegim com en alguns Mss., G., Sir. 1 i 2 Sam. 7, 22, en lloc de en tot 
del present passatge de TM. 
21. Traduim, tot prenent per base 2 Sam. 7, 23. 


18, 1-6 


Campanya con- 
tra els filisteus, 


els moabites, i 


els arameus de 
Sobà, i 


de Damasc. 


I PARALIPÒMENS 


CAPÍTOL XVIII 


EXPANSIÓ DEL REIALME DE DAVID. 
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DAVID SOTMET LA FILISTEA, MOAB, ARAM I EDOM 


I després s' esdevingué que David baté els filis- 
teus, i els someté, i s'apoderà de Geth i de les 
seves dependències de la mà dels filisteus. 

P Després baté els moabites, i els moabites 
foren esclaus de David, portadors de tribut. 

3I David baté Adarèzer, rei de Sobà, vers 
Emath, en anar ell a establir la seva mà al riu 
Euírat. "I David li prengué mil carros, i set mil 
cavallers, i vint mil peoners, i David tallà la 
sofraja de tots els cavalls de tir, i no en reservà 
més que cent. PI els arameus de Damasc vingue- 
ren a Socórrer a Adarèzer, rei de Sobà, i David 
baté vint-i-dos mil homes dels arameus. $ Aleshores 
David posà 'guarnicions" a Aram de Damasc, i 
els arameus foren esclaus de David, portadors de 


i Factum est autem post 
haec, ut percuteret David 
Philisthiim, et humiliaret eos, 
et tolleret Geth, et fiiias eius 
de manu Philisthiim, fpercu- 
teretque Moab, et fierent Mo- 
abitae servi David, offerentes 
ei munera. 

8$ Eo tempore percussit 
David etiam Adarezer regem 
Soba regionis Hemath, quan- 
do perrexit ut dilataret impe- 
rium suum usque ad fumen 
Euphraten. 1 Cepit ergo Da- 
vid mille quadrigas eius, et 
septem millia equitum, ac vi- 
ginti millia virorum peditum, 
subnervavitque omnes equos 
curruum, exceptis centum 
quadrigis, quas  reservavit 
sibi. 8 Supervenit autem et 
Syrus Damascenus, ut auxi- 
lium praeberet Adarezer regi 
Soba: sed et huius percussit 
David vigintiduo millia viro- 
rum. $ Et posuit milites in 


XVIII. Reprodueix amb petites omissions i algunes variants el capítol 8 de 2 Sam. Vegeu 
allí les notes. 

I. S'apodera de Getb... Hom no sabria dir si aquesta segona part del present verset re- 
presenta el text original, o si és més aviat una interpretació de la frase intricada de 2 Sam. 
8, mb. Vegeu allí. 

2. Referent a aquesta campanya de David contra els moabites, l'autor del present llibre 
omet, intencionadament i, segons sembla, perquè és poc favorable al caràcter mansuet de David, 
la informació relativa al càstig sever que se'n seguí, i que fou infligit a les dues terceres 
parts dels presoners. 

3-6. Vegeu nota a 2 Sam. 8, 3-6. 

4. I000 carros i 7000 cavallers 2 Sam. 8, 4 omet el nombre de carros, i dóna la xifra 
de 1700 cavallers. Probablement ambdues lliçons han sofert de la mà dels copistes. 

6. 'Guarnicions" T 2 Sam. 8, 6. 
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Damasco, ut Syria quoque 
serviret Sibi, et offerret mu- 
nera. Adiuvitque eum Domi- 
nus in cunctis, ad quae perre- 
xerat. T Tulit quoque David 

haretras aureas, quas habue- 
rant servi Adarezer et attulit 
easin Jerusalem. SNecnon de 
Thebath, et Chun urbibus 
Adarezer aeris plurimum, de 
quo fecit Salomon mare ae- 
neum, et columnas, et vasa 
aenea. 

9 Quod cum audisset Thou 
rex Hemath, percussisse vi- 
delicet David omnem exer- 
citum Adarezer regis Soba, 
10 misit Adoram filium suum 
ad regem David, ut postula- 
ret ab eo pacem, et congra- 
tularetur ei quod percussisset, 
et expugnasset Adarezer: ad- 
versarius quippe erat Thou 
Adarezer. H Sed et omnia va- 
sa aurea, et argentea, et ae- 
nea consecravit David rex 
Domino, cum argento et au- 
ro, quod tulerat ex universis 
gentibus, tam de Idumaea, et 
Moab, et filiis Ammon, quam 
de Philisthiim et Amalec. 

12 Abisai vero filius Sarviae 
percussit Edom in Valle Sali- 
narum, decem et octo millia: 
et constituitin Edom prae- 
sidium, ut serviret Idumaea 
David: salvavitque Dominus 
David in cunctis, ad quae 
perrexerat. 

it Regnavit ergo David su- 
per universum Israel, et faci- 
ebat iudicium atque iustitiam 
cuncto populo suo. 16 Porro 
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tribut. I Iahuè socorria David onsevulla que anava. 

TI David prengué els escuts d'or que eren 
dels servents d'Adarèzer, i els portà a Jerusalem. 
817 de Tebath, i de Chun, ciutats d'Adarèzer, 
prengué David gran quantitat d'aram. Salomó en 
féu la mar de bronze, i les columnes, i els atuells 
de bronze. 

31 Thou, rei d'Emath, s'assabentà que David 
havia batut tota la força d'Adarèzer, rei de Sobà. 
10 I Thou envià el seu fill Adoram al rei David 
per saludar-lo i per felicitar-lo perquè havia comba- 
tut contra. Adarèzer, i l'havia batut —car Adarè- 
zer era un antagonista de Thou- i tenia en sa 
mà" tota mena d'objectes d'or, i d'argent, i d'aram. 
1 El rei David els consagrà també aquests a Jahuè 
amb l'argent i amb l'or que havia dut de totes les 
nacions: d'Edom, i de Moab,i dels fills d'Ammon, 
i dels filisteus, i d'Amalec. 

127 Abisai, fill de Sarvià, baté els edomites 
en nombre de diyuit mil, en la vall de la sal. 
88I posà guarnicions a Edom, i tots els idumeus 
foren servents de David. I lahuè socorria David 
onsevulla que anava. 

TI David regnà sobre tot Israel. Practicava 
l'equitat i la justícia a tot el seu poble. PI Joab, 


18, 7-15 


Ambaixada de 
Thou a David. , 


Campanya con- 
tra els idumeus. 


Els oficials de 
David. 


83. Per a Tebatb (hebr. Tibhath), vegeu nota a 2 Sam. 8, 8. — Cbun correspon a Conna 


dels antics itineraris, identificada amb l'actual Ràs Ba'albel, a uns 35 Ems. al N. de Ba'albelz. 
Aquesta entitat geogràfica no consta en 2 Sam. 8, 8, en canvi, en aquesta última referència es llegeix 
Beroth (omesa aquí),que és una altra localitat d'aquelles mateixes regions. Vegeu allí la nota. 

8t. Aquest detall no es llegeix en 2 Sam. 8, 8. 

9-Io. Vegeu nota a 2 Sam. 8, 8. 

12, El present verset ens assabenta que en la cèlebre campanya contra Edom, que en 
2 Sam. 8, 13 és atribuida a David, com a dirigent principal, i en Ps. 60, 2 a Joab, per la 
part important que li correspongué, (cf. 1 Re. 11, IS. 16), també Abisai, germà de Joab, 
i, com ell, fill de Sarvià, hi exercí una part considerable, tant, que se li pot en certa manera 
atribuir la desfeta infligida als edomites. 

13. I posò. El subjecte és, probablement, David. Cf. 2 Sam. 8, I4. 

14-17. Vegeu nota a 2 Sam. 8, 15-18, i les altres notes que allí segueixen. 

15. Magzhir. Vegeu a la nota a 1 Re. 4, 3. 
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fill de Sarvià, sobre l'exèrcit, i Josafat, fill d'Ahilud, 
mazlir, li Sadoc, fill d'Achitob, i Abimèlech, 
fill d'Abiathar, sacerdots, i Susà, secretari. "I 
Banaias, fill de Joiada, sobre el Cerethí i el Fe- 
lethí. I els fills de David eren els primers al cos- 
tat del rei. 
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loab filius Sarviae erat super 
exercitum, et losaphat filius 
Abhilud a commentariis. 16Sa- 
doc autem filius Achitob, et 
Ahimelech, filius Abiathar, 
sacerdotes: et Susa, scriba. 
17 Banaias quoque filius Ioia- 
dae super legiones Cerethi, 
et Phelethi: porro filii David, 
primi ad manum regis. 


17. Els primers al costat del rei, i, com especifica 2 Sam. 8, 18 eren sacerdots en qualitat 


de delegats o assistents seus. Vegeu allí la nota. 
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CAPÍTOL XIX 


GUERRA CONTRA ELS AMMONITES I LLURS ALIATS 


1 Accidit autem ut morere- 
tur Naas rex filiorum Am- 
mon, et regnaret filius eius 
pro eo. 8 Dixitque David: Fa- 
ciam misericordiam cum Ha- 
non filio Naas: praestitit enim 
mihi pater eius gratiam. Mi- 
sitque David nuncios ad con- 
solandum eum super morte 
patris sui. Qui cum pervenis- 
sentin terram filiorum Am- 
mon, ut consolarentur Ha- 
non, 8 dixerunt principes fili- 
orum Ammon ad Hanon: Tu 
forsitan putas, quod David 
honoris causa in patrem tu- 
um miserit qui consolentur 
te: nec animadvertis quod ut 
explorent, et investigent, et 
scrutentur terram tuam, ve- 
nerint ad te servi eius. 'Igitur 
Hanon pueros David decalva- 
vit, et rasit, et praecidit tuni- 
cas eorum a natibus usque ad 
pedes, et dimisit eos. $ Qui 
cum abiissent, et hoc man- 
dassent David, misit in oc- 
cursum eorum ( grandem 
enim contumeliam sustinu- 
erant) et praecepit ut ma- 
nerent in lericho, donec 


cresceret barba eorum, et 


tunc reverterentur. 

6 Videntes autem filii Am- 
mon, quod iniuriam fecissent 
David, tam Hanon, quam re- 
liquus populus, miserunt mil- 
le talenta argenti, ut condu- 


I s'esdevingué després d'això, que morí Naas, rei 
dels fills d'Ammon, i el seu fill regnà en lloc seu. 
I David es digué: Vull usar de misericòrdia en- 
vers Hanon, fill de Naas, car el seu pare usà de 
misericòrdia envers mi. I David envià per mitjà 
dels seus servents a consolar-lo pel seu pare, i els 
servents de David vingueren a la terra dels fills 
d'Ammon, vers Hanon, per tal de consolar-lo. 
3I els princeps del rei d'Ammon digueren a Ha- 
non: És per ventura, segons el teu parer, per 
honorar el teu pare, que David t'ha enviat con- 
soladors2 No és més aviat per investigar, i per 
destruir, i per explorar el país, que els seus servents 
han vingut a tu2 " Aleshores Hanon prengué els 
servents de David, i els féu xollar, i tallà llurs 
vestits pel mig fins a la natgera, i els acomiadà. 
9I vingueren, i hom informà David sobre aquests 
homes, el qual envià a llur encontre, car els ho- 
mes eren molt confosos. I el rei digué: Sojorneu 
a Jericó fins que creixi la vostra barba, després 
tornareu. 

I els fills d'Ammon veieren que s'havien fet 


19, 1-6 


Els ambaixadors 
de David 


són insultats pel 
rei d'Ammon. 


Ammon i els 
aliats paren ba- 
talla contra ls- 
rael. 


XIX. Deixat de banda l'episodi de David amb Mifibòseth (2 Sam. 9), per la senzilla raó 
que l'autor del present llibre ha aparentat fins ara d'ignorar les relacions del susdit rei 
amb Saúl i la seva casa, ens és ara narrada amb detall la primera part de la guerra contra 
els ammonites, tal com ha estat escrita en 2 Sam. IO, I-I9, llevat d'algunes omissions, 
addicions i variants insignificants. Vegeu allí les notes respectives. 

3. El país, i principalment Rabbà, la capital. Cf. 2 Sam. ro, 3. 

4. Els féu xollar. 2 Sam. 10, 4 diu: xollà la meitat de llurs barbes. 

S. I vingueren a Jericó. 

6. 4ram Nabaràim, que no es troba esmentat en 2 Sam., era probablement la regió que 
s'estenia entre l'Eufrat i el Chabur. Vegeu nota a Gn. 24, IO. 


7 La Biblia, vol. VII 


19, 7-16 


0ab és enviat a 
llur encontre, i 


els arameus ata- 
quen novament, 
i són batuts per 
David. 
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odiosos a David, i Hanon i els fills d'Ammon 
enviaren mil talents d'argent per prendre a llur 
sou carros i cavallers d'Aram Naharàim, i d'Aram 
Maacha, i de Sobà. "I prengueren a llur sou tren- 
ta-dos mil carros i el rei de Maachà i el seu poble, 
i vingueren, i acamparen davant Medabà. I els 
fills d'Ammon s'aplegaren fora de llurs ciutats, 
i vingueren al combat. $I David se n'assabentà, 
i envià Joab i tot l'exèrcit, if els valents. "I els 
fills d'Ammon eixiren, i pararen batalla a l'entrada 
de la ciutat, mentre que els reis que havien vingut 
eren a part, a la campanya. l' Quan Joab veié 
que la batalla l'amenaçava per davant i per darrera, 
féu una tria d'entre tots els escollits d'Israel, i 
els disposà davant Aram, li confià la resta del 
poble a Abisai, germà seu, la qual s'arrenglerà da- 
vant els fills d'Ammon, Y Després digué: Si Aram 
és més fort que jo, tu vindràs al meu socors, i 
si els fills d'Ammon són més forts que tu, jo 
vindré a socórrer-te. P Sigues fort, i mostrem-nos 
forts per amor del nostre poble, i per amor ( ) 
del nostre Déu, i que Iahuè faci el que plaurà 
als seus ullsl Y Quan Joab i el poble que era 
amb ell avançà davant Aram per a la batalla, 
faquestsj fugiren davant d'ell. É'Tantost els fills 
d'Ammon s'adonaren que Aram havia fugit, tam- 
bé ells fugiren davant Abisai, germà seu, i entra- 
ren a la ciutat. Í Joab se'n vingué a Jerusalem. 

10 Quan Aram veié que havia estat batut davant 
Israel, enviaren missatgers, i feren sortir Aram que 
era a l'altra banda del riu: i Sofach, general de 
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cerent sibi de Mesopotamia, 
et de Syria Maacha, et de So- 
ba currus et equites. T Con- 
duxeruntque triginta duo mil- 
lia curruum, etregem Maacha 
cum populo eius. Qui cum 
venissent, castrametati sunt 
e regione Medaba. Filii quo- 
que Ammon congregati de 
urbibus suis, venerunt ad bel- 
lum. 8 Quod cum audisset 
David, misit loab, et omnem 
exercitum virorum fortium: 
9 egressique filii Ammon, di- 
rexerunt aciem iuxta portam 
civitatis: reges autem, qui ad 
auxilium eius venerant, sepa- 
ratim in agro steterunt. 10T- 
gitur loab intelligens bellum 
ex adverso, et post tergum 
contra se fieri, elegit viros 
fortissimos de universo Isra- 
el, et perrexit contra Syrum. 
H Reliquam autem partem 
populi dedit sub manu Àbisai 
fratris sui, et perrexerunt 
contra filios Ammon. 8 Di- 
xitque: Si vicerit me Syrus, 
auxilio eris mihi: si autem 
superaverint te filii Ammon, 
ero tibi in praesidium. 
13 Confortare, et agamus vi- 
riliter pro populo nostro, et 
pro urbibus Dei nostri: Do- 
minus autem quod in con- 
spectu suo bonum est, faciet. 
1 Perrexit ergo loab, et po- 
pulus qui cum eo erat, con- 
tra Syrum ad paelium: et fu- 
gavit eos. 5 Porro filii Am- 
mon videntes quod fugisset 
Syrus, ipsi quoque fugerunt 
Abisai fratrem eius, etingres- 
Si sunt civitatem: reversusque 
est etiam loab in lerusalem. 
16Videns autem Syrus quod 
cecidisset coram lsrael, mi- 
sit nuncios, et adduxit Sy- 
rum, qui erat trans fluvium: 
Sophach autem princeps mi- 
litiae Adarezer, erat dux eo- 


7. 32000 carros és evidentment un error, intencionat o no, del copista, en lloc d'homes. 
Cf. 2 Sam. 10, 6: 20000 H- 1000 H- 12000 33000 homes. — Medabà. Pel que fa a aquest de- 
tall vegeu la nota de 2 Sam. 

8. 'f. Vegeu nota en 2 Sam. 10, 7. 


(Se (). 


Vegeu ibid. la nota al verset 12. 


15. Entraren a la ciutat. El subjecte és els fills d'Ammon. — Joab sen vingué a Jerusalem 
després d'haver sospès el combat. (2 Sam. 10, 14). 
16. Sofacb és transcrit Sobacb en 2 Sam. 10, 16. 
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rum. TT Quodcum nunciatum — l'exèrcit d'Adarèzer, era davant d'ells. TI hom 
esset David, congregavit uni- 4 5 3 l i 
versum lsrael, et transivit ASSabentà David, el qual aplegà tot Israel, i passà 


lordanem, irruitque in eos, — el Jordà, i vingué vers ells, i s'arrenglerà contra 
et direxit ex adverso aciem, 


illis contra pugnantibus. — Ells: i David preparà batalla davant Aram, i faquest) 


18 Fugit autem Syrus Israel: 18 , 
Di ceitet Dec de Open combaté contra ell. I Aram fugí davant Israel. 


septem milia curruum, et I David desféu d'Aram set mil carros i quaranta 


inta milla peditum, 
ses exercia prin Mil peoners, i féu morir Sofach, general de l'exèr- 


pem. 19 Videntes autem servi — cit, PI els servents d'Adarèzer veieren que havien 
Adarezer se ab Israel esse su- : 
peratos, transfugeruntadDa- — Estat batuts davant Israel, i feren la pau amb 


vid, et servierunt ei: noluitque — David, i el serviren. Il Aram no volgué socórrer 
ultra Syria auxilium praebere h 
fils Ammon. més els fills d'Ammon. 


17. Vers ells (hebr. DMÒN, "alehem), és molt probablement una errònia interpretació 
de MBNSN, helama, Helam de 2 Sam. 10, 17. — David preparà batalla... En 2 Sam. els sub- 
jectes són permutats. Tant se val, car ambdues parts combatien, l'una contra l'altra. 

18. 7000 carros. Probablement és més exacta la xifra de 700 donada per 2 Sam., 10, 18. 
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CAPÍTOL XX 


FI DE LA CAMPANYA CONTRA ELS AMMONITES. — MORT DE TRES GEGANTS 


s i Factum est autem post 
L'atac final con- I s'esdevingué que, al temps del retorn de l'any, anni circulum, eo mi il 


tra Ai . Bé . 
Dema" al temps d'eixir els reis en campanya, Joab con- quo solent reges ad bella 
procedere, congregavit loab 


duí la força de l'exèrcit, i destruí el país dels —exercitum, et robur militiae, 


, L : i: ' et vastavit terram filiorum 
fills d'Ammon, després vingué, i posà setge a Ammon. perrexitque et ob- 


Rabbà. David, però, romangué a Jerusalem. Il  seditRabba: porro Davidma- 
nebat in lerusalem quando 


Joab colpi Rabbà, i l'arrasà. Pl David prengué  loab percussit Rabba, et de- 
Care . struxit eam. 2 Tulit autem 
la corona de 'Milcomí de damunt la seva testa, —David coronam Melchom de 


i la trobà del pes d'un talent d'or, i en ella hi havia. 44i pondo'talentma, et pre: 


i 3 tiosissimas gemmas, fecitque 
una pedra preciosa, que passà a la testa de — Hosissimas gemmas, feciique 


David. I s'emportà el botí de la ciutat en gran quoque urbis plurimas tulit: 
É dada es Ge, OT opulum autem, qui erat in 
quantitat. 31 féu eixir el poble que allí hi havia, i els — ei, tduxit: et fecit Super eos 


XX. 2 Sam. cap. II i 12 ens assabenta dels fets cabdals que durant el setge de Rabbath 
Ammon s'esdevingueren, relatius a l'adulteri i homei de David. L'autor del present llibre, al 
qual interesa principalment tot el que diu relació amb el culte de Iahuè i el seu temple, i 
s'ha proposat presentar-nos David com a fautor zelant d'aquest culte i com a rei teocrà- 
tic per excellència, ha cregut prudent d'ometre els susdits fets, poc gloriosos per a la per- 
sona del susdit rei, i així, de la guerra contra els ammonites, no ens en dóna ara més que 
els resultats, tot condensant en els tres primers versets del present capítol el que és 
relatat en 2 Sam. 12, 26-31. Per la mateixa raó que la suara esmentada, seran passats per 
alt els capítols 13-20 On són narrats l'incest de Tamar i les revoltes d'Absalom i de Sebà 
que tan poc honoraren la familia del gran rei i el seu reialme, i així, a partir del verset 
4 són reproduides només algunes anècdotes referents a la guerra entre Israel i els filisteus, 
extretes, amb algunes diferències, de 2 Sam. 21, 18-22 

r. Vegeu 2 Sam. m1, 1. — David, però, romangué a Jerusalem. Després d'aquestes pa- 
raules comença en 2 Sam. 11, 2 la relació de l'adulteri i homei de David, omesa intencio- 
nadament per l'autor, si bé la tenia al seu davant en l'exemplar canònic de Samuel, del qual 
copiava literalment. Així s'explica la contradicció aparent entre la frase en questió i el contin- 
gut dels dos versets segients. — Joab colpí Rabbà... Vegeu 2 Sam. 12, 26-29. 

2. I David, després que per invitació de Joab havia partit de Jerusalem per anar a Rabbath, 
i havia pres personalment la ciutat (vegeu 2 Sam. 12, 27-29) prengué la corona... — " Mil- 
com". Hem adoptat la correcció critica feta ja en 2 Sam. I2, 30. 

3. I'els 'condemnà". Llegim com en 2 Sam. 12, 31, en lloc de i els va serrar, de TM. 
en el present passatge, que podria molt ben ésser, com pensa Dhorme (Comment. a 2 Sam. 
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tribulas, et trahas, et ferrata 
carpenta transire, ita ut dis- 
secarentur, et contererentur: 
sic fecit David cunctis urbi- 
bus filiorum Ammon: et re- 
versus est cum omni populo 
suo in Ierusalem. 

4 Post haec initum est bel- 
lum in Gazer adversum Phi- 
listhaeos: in quo percussit 
Sobochai Husathites, Saphai 
de genere Raphaim, et humi- 
liavit eos. 

5 Aliud quoque bellum ge- 
stum est adversus Philisthae- 
os, in quo percussit Adeoda- 
tus filius Saltus Bethlehemites 
fratrem Goliath Gethaei, cu- 
jus hastae lignum erat quasi 
liciatorium texentium. 

6 Sed et aliud bellum acci- 
ditin Geth, in quo fuit homo 
longissimus, senos habens di- 
gitos, id est, simul viginti 
quattuor: qui et ipse de Rapha 
fuerat stirpe generatus. 7 Hic 
blasphemavit Israel: et per- 
cussit eum Jonathan filius Sa- 
maa fratris David. 

Hi sunt filii Rapha in Geth, 
qui ceciderunt in manu David 
et servorum eius. 
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tcondemnà" a la serra, als tallants de ferro, i a 
les "destrals", i així feia David amb totes les ciu- 
tats dels fills d'Ammon. I David tornà amb tot 
el poble a Jerusalem. 

1 I s'esdevingué després d'això, que hi hagué 
guerra amb els filisteus a Gazer. Aleshores So- 
bochai, el Husathita, colpi Safai, un dels fills 
dels Rafàim, i foren humiliats. 

3 I hi hagué encara una guerra contra els filiste- 
us,i Elhanon, fill de Jair, colpí Lahmi, germà de 
Goliath, el getheu, i l'asta de la seva llança era 
com una plegadora dels teixidors. 

3 I hi hagué encara guerra a Geth. I hi havia 
un home d'alta talla, i tenia Sis i Sis dits, vint- 
i-quatre (dits), i també ell havia estat infantat a Rafà. 
TT insultà Israel, i Jonathan, fill de Samaa, ger- 
mà de David, l'occi. 

8 Aquests foren infantats a Rafà, a Geth, i 
sucumbiren per la mà de David i per la mà dels 
seus servents. 


20, 4-8 


Mort dels ge- 
gants: Safai, 


del germà de Go - 
liath, 


i del qui tenia 
24 dits. 


12, 31) una interpretació deguda al mot serra que segueix immediatament. Vegeu allí la nos- 
tra nota. — 'Destrals". Així en el passatge citat de 2 Sam. 
4. Gager. En 2 Sam. 31, 18 és dit Gob, que és probablement la veritable lliçó. — Sofai 
és el mateix que Sof de 2 Sam. amb la terminació aramea. 
$. Reprodueix 2 Sam. 21, 19 amb algunes diferències. Vegeu allí la nota. 
6. Sis i sis dits, vint-i-quatre (dits). Aquesta frase es troba més clarament expressada en 


2 Sam. 21, 20. 


8. Vegeu 2 Sam. 2I, 22. 


21, 1-5 
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CAPÍTOL XXI 
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EL CENS DEL POBLE I LES SEVES CONSEQUÈNCIES 


David ordenat J. Satan s'alçà contra Israel, i incità David a fer 


cens del poble, 


i l'ordre és 
acomplerta. 


el cens d'Israel. "I David digué a Joab i als caps 
del poble: Aneu, compteu Israel des de Bersabee 
fins a Dan, i porteu-me fel resultat), que jo sà- 
piga llur nombre. "I Joab digué: Afegeixi Tahuè 
al poble cent vegades: per ventura, oh senyor 
meu, rei, no són tots ells servents del meu 
senyor Per què el meu senyor demana això 
Per què hauria d'ésser això un tort per a ISrael2 
t Amb tot, l'ordre del rei prevalgué contra Joab. 
I Joab partí, i recorregué tot Israel, i tornà a 
Jerusalem. PI Joab donà a David el nombre del 


i Consurrexit autem Satan 
contra Israel: et concitavit 
David ut numeraret Israel. 
8 Dixitque David ad Ioab, et 
ad principes populi: Ite, et 
numerate Israel a Bersabee 
usque Dan: et afferte mihi 
numerum ut sciam. 8 Res- 
ponditque loab: Augeat Do- 
minus populum suum centu- 
plum, quam sunt: nonne do- 
mine mi rex, omnes servi tui 
sunte quare hoc quaerit do- 
minus meus, quod in pecca- 
tum reputetur IsraeliP f Sed 
sermo regis magis praevalu- 
it: egressusque est loab, et 
circuivit universum Israel, et 
reversus est lerusalem: 5 De- 
ditque Davidi numerum eo- 


XXI. Dels sis fragments relegats, a guisa d'apèndix, a la fi de 2 Sam. cap. 21-24, l'au- 
tor sagrat del present llibre deixa enterament de banda el fragment històric (2 Sam. 21, 
t-14) relatiu als descendents de Saúl, lliurats per David a la venjança dels gabaonites, potser 
per la raó ja apuntada en la nota introductòria al cap. XIX, de semblar ignorar tot el que 
diu relació entre aquest rei i la casa de Saúl, potser encara perquè no és massa favorable a la 
seva reconeguda mansuetud. Així mateix passa per alt els dos càntics (2 Sam. 22, 1— 23, 7), 
els quals tal vegada no havien estat inserits en el còdex que ell tenia a disposició. Dels dos 
fragments anecdòtics (2 Sam. 21, 15-22, 23, 8-39), el primer ha estat reproduit en part, en 
20, 4-8, i el segon, augmentat i tot, en II, Io-41". En canvi, l'altre fragment històric es pre- 
senta ara aquí reproduit amb tota la seva amplitud, però amb tan gran nombre de diferències 
i modificacions, que és permès de dubtar si la font d'informació ha estat encara 2 Samuel, 
o més aviat un altre document extrabiíblic. 

I. Satan, és a dir, el diable, o el dimoni, personificació de la puixança del mal, en el 
concepte de la ideologia postexilica del poble hebreu. — Jncità com a intermediari, i amb el 
permís de lahuè, al qual en 2 Sam. 24, I és atribuida directament aquesta acció, vegeu, pe- 
rò, allí en la nostra nota els motius d'aquesta diferència. 

2. Petites diferències amb 2 Sam. 24, 2. 

3. La resposta de Joab al rei, és, en la seva primera part, més breu, i en la segona, més 
difusa que en el lloc parallel de 2 Sam. 24, 3. 

4. Recorregué lot Israel, realitzant l'itinerari descrit en 2 Sam. 24, 5-7. 

$. Per tot Israel bi havia 1.100.000 homes... i per Judà 470.000 homes. Les xifres facilita- 
des per 2 Sam. 24, 9 són 800.000 i 500.000 respectivament. Sovint hem ja advertit el poc 
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rum, quos circuierat: et in- 
ventus est omnis numerus 
Israel, mille millia et cen- 
tum millia virorum educenti- 
um gladium: de luda autem 
uadringenta septuaginta 
millia bellatorum. é Nam Le- 
vi, et Beniamin non numera- 
vit: eo quod loab invitus exe- 
queretur regis Imperium. 

7 Displicuit autem Deo 
quod iussum erat, et per- 
cussit Israel. $ Dixitque Da- 
vit ad Deum: Peccavi nimis 
ut hoc facerem: obsecro au- 
fer iniquitatem servi tui, quia 
insipienter egi. 2 Et locutus 
est Dominus ad Gad Viden- 
tem Davidis, dicens: 10 Vade, 
et loquere ad David, et dic ei: 
Haec dicit Dominus: Trium 
tibi optionem do, unum, 
quod volueris, elige, et faci- 
am tibi. H Cunaque venisset 
Gad ad David, dixit ei: Haec 
dicit Dominus: Elegi quod 
volueris: E aut tribus annis 
famem: aut tribus mensibus 
te fugere hostes tuos, et gla- 
dium eorum non posse eva- 
dere: aut tribus diebus gladi- 
um Domini, et pestilentiam 
versari in terra, et angelum 
Domini interficere in univer- 
sis finibus Israel: nunc igitur 
vide quid respondeam ei qui 
misit me. 8 Et dixit David ad 
Gad: Ex omni parte me angu- 
stiae premunt: sed melius mi- 
hi est, ut incidam in manus 
Domini quia multae sunt mi- 
serationes eius, quam in ma- 
nus hominum. Íf Misit ergo 
Dominus pestilentiam in Ís- 
rael: et ceciderunt de Israel 
septuaginta millia virorum. 
15 Misit quoque angelum in 
lerusalem, ut percuteret e- 
am: cumque percuteretur, 
vidit Dominus, et misertus 
est super magnitudine mali: 
et imperavit angelo, qui per- 
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cens del poble: per tot Israel hi havia onze-cents 
mil homes aptes per a desembeinar l'espasa, i per 
Judà quatre-cents setanta mil homes aptes per a des- 
embeinar l'espasa. P Però, no féu el cens de Levi 
ni de Benjamín, enmig d'ells, car l'ordre del rei 
repugnava a Joab. "I aquesta cosa desplagué als 
ulls de Déu, el qual colpi Israel. 

8 Llavors David digué a Déu: Molt he pecat 
en haver fet aquesta cosal ara, doncs, aparteu, 
us prego, la iniquitat del vostre servent, car he 
obrat molt follament. 

I lahuè parlà a Gad, el vident de David, 
dient: 0 Vés i parla a David, dient: Així diu 
Tahuè: Tres coses Jo et proposo, escolleix-te'n 
una, que te l'executaré. Y I Gad vingué a David, 
i li digué: Així diu lahuè: Accepta: Yo tres 
anys de fam, o tres mesos de 'fugir tu" davant 
els teus adversaris, quan el glavi dels teus ene- 
mics estarà per aconseguir-te, o tres dies en els 
quals el glavi de lahué i la pesta seran en el 
país, mentre que l'àngel de lahuè farà destrucció 
en tots els confins d'Israel, ara, dons, veges quina 
paraula haig de respondre a qui m'envia. SI 
David respongué a Gad: Gran és la meva angoixa. 
Que jo caigui, et prego, en la mà de lahué, 
que són moltes les seves misericòrdies, i que no 
caigui en la mà de l'home. 

HT Tahuè féu venir una pesta a Israel, i caigue- 
ren d'Israel setanta mil homes. PI Déu envià un 
àngel a Jerusalem per destruir-la, però, quan 


21, 6-I5 


David es pene- 
deix de la seva 
culpa, 


que és punida a 
elecció seva. 


La pesta. 


cabal que cal fer de certes xifres numèriques consignades en alguns indrets de la Biblia. 
Vegeu el que sobre aquest particular exposàrem a la nota í1 Sam. II, 8. 
6—7. Són detalls omesos en 2 Sam. — Colpí Israel, segons que serà exposat en el verset 14. 
8. Llavors, puix que David li baté el cor després d'haver comptat el poble (cÍ. 2 Sam. 
24, 10), David digué a Déu... 
9. L quan David s'alçà al matí (Cf. 2 Sam. 24, 11), lahuè parlà a Gad. 


18. 
G:, V. 
14. 
IS. 


És més explícit que en el verset 13 de 2 Sam. 24. — 'Fugir tu". Hem llegit com 
i 2 Sam. 24, 13, en lloc del mot, probablement alterat de TM. 
2 Sam. 24, IS afegeix dos detalls més. 

Ornan és dit Areuna en 2 Sam. 


21, 16-23 


David va vers 
Ornan 


per comprar-li 
l'era, i 
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ell destruia, lahuè esguardà, i es penedí d'aquell 
mal, i digué a l'àngel exterminador: Prou aral 
retira la teva màl Il l'àngel de lahuéè es trobava 
prop de l'era d'Ornan, el jebuseu. 10 I David alçà 
els seus ulls, i veié l'àngel de lahuè, que estava 
dempeus entre el cel i la terra amb l'espasa des- 
embeinada a la seva mà, estesa damunt Jerusalem. 
I David i els ancians, coberts de Sac, caigueren 
damunt llurs rostres. I David digué a Déu: 
No sóc jo qui he comandat de fer el cens del 
poble2 Sóc jo qui he pecat i qui he fet el mal, 
però, aquestes ovelles, què han fet: Oh Iahué, 
Déu meul Sigui, us prego, la vostra mà sobre 
mi i sobre la casa del meu pare, però no sobre 
el vostre poble per a una plaga. 

81 l'àngel de lahuè ordenà a Gad de dir a 
David que pugés per tal d'erigir un altar a Iahuè 
a l'era d'Ornan, el jebuseu. P I David pujà segons 
la paraula de Gad, que ell havia parlat en nom 
de Iahué. 

201 Ornan s'havia girat, i havia vist l'àngel, 
i els seus quatre fills que eren amb ell s'havien 
amagat, Ornan, però, estava batent el blat. "I 
David vingué vers Ornan, i Ornan esguardà, i 
veié David, i eixí de l'era, i es prosternà davant 
David, la faç vers la terra. "PI David digué a 
Ornan: Cedeix-me el lloc d'aquesta era, a fi que 
jo hi basteixi un altar a lahuè —cedeix-me'l per 
diner ple-, per tal que el flagell cessi de damunt 
el poble. PI Ornan digué a David: Pren-te'l, i 
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cutiebat: Suffcit, iam cesset 
manus tua. Porro angelus 
Domini stabat iuxta aream 
Ornan Icbusaei. 16 Levansque 
David oculos suos, vidit an- 
gelum Domini stantem inter 
caelum et terram, et evagi- 
natum gladium in manu eius, 
et versum contra lerusalem: 
et ceciderunt tam ipse, quam 
maiores natu vestiti ciliciis, 
proni in terram. MM Dixitque 
David ad Deum: Nonne ego 
sum, qui iussi ut numerare- 
tur populusè Ego, qui pecca- 
vi: ego, qui malum feci: iste 
grex quid commeruit2 Domi- 
ne Deus meus vertatur obse- 
Cro manus tua in me, et in 
domum patris mei: populus 
autem tuus non percutiatur. 

18 Angelus autem Domini 
praecepit Gad utdiceret Davi- 
di ut ascenderet, extrueretque 
altare Domino Deo in area 
Ornan lebusaei. 18 Ascendit 
ergo David iuxta sermonem 
Gad, quem locutus ei fuerat 
ex nomine Domini. "0 Porro 
Ornan cum suspexisset, et 
vidisset angelum, quattuor- 
que filii eius cum eo, abscon- 
derunt se: nam eo tempore 
terebat in area triticum P1Igi- 
tur cum veniret David ad Or- 
nan, conspexit eum Ornan, 
et processit ei obviam de a- 
rea, et adoravit eum pronus 
in terram. P Dixitque ei Da- 
vid: Da mihi locum areae tu- 
ae, ut aedificem in ea altare 
Domino: ita ut quantum va- 
let argenti accipias, et cesset 
plaga a populo. 8 Dixit au- 
tem Ornan ad David: Tolle, 


16. Detall interessant i enterament nou, que no es llegeix en el lloc parareH de 2 Sam. 


20. També aquest verset és peculiar de l'autor del present llibre. 


22. Il David digué a Ornan... 2 Sam. 24, 21 insereix un petit detall previ relatiu 


a una 


pregunta d'Ornan a David. — Cedeix-me'l per diner ple, per diner comptant i per 


una quantitat corresponent al seu valor. És un detall del present llibre. 

23. lles trilladores, i els arreus dels bous (H- 2 Sam.). — I el forment per a la minbà, 
és un detall omès en 2 Sam. 24, 22. Ornan cedeix també a David el forment que està ba- 
tent damunt de l'era, a fi que sigui emprat per a la minhà, és a dir, per a l'ofrena o 
sacrifici incruent, que havia d'acompanyar el sacrifici cruent. Cf. Lv. 2. — Ho dono tot. 
2 Sam. diu: Areuna ho donà tot al rei. I 4reuna digué al rei: Iabuè el teu rei et sigui propici. 
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et faciat dominus meus rex 
quodcumque ei placet: sed et 
boves do in holocaustum, et 
tribulas in ligna, et triticum 
in sacrificium: Omnia libens 
praebebo. 4 Dixitque ei rex 
David: Nequaquam ita fiet, 
sed argentum dabo quantum 
valet: neque enim tibi auferre 
debeo, et sic offerre Domino 
holocausta gratuita. 85 Dedit 
ergo David Ornan pro loco 
siclos auri iustissimi ponderis 
sexcentos. 86 Et aedificavit ibi 
altare Domino: obtulitque ho- 
locausta, et pacifica, et invo- 
cavit Dominum, et exaudivit 
eum in igne de caelo super 
altare holocausti. P7 Praece- 
pitque Dominus Angelo: et 
convertit gladium suum in 
vaginam. 88 Protinus ergo 
David, videns quod exau- 
disset eum Dominus in area 
Ornan lebusaei, immolavit 
ibi victimas. 89 Tabernacu- 
lum autem Domini, quod 
fecerat Moyses in deserto, 
et altare holocaustorum, ea 
tempestate erat in excelso 
Gabaon. 30 Et non praevaluit 
David ire ad altare ut ibi ob- 
secraret Deum: nimio enim 
fuerat in timore perterritus, 
videns gladium Angeli Do- 
mini. 
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que el meu senyor, el rei, faci el que plagui als 
seus ullsl Mira, et dono els bous per a l'holocaust 
i les trilladores per a la llenya, i el forment per 
a la minhà:, t'ho dono tot. "11 el rei David di- 
gué a Ornan: No, sinó que t'ho compraré per 
diner ple, car no vull presentar a lahuè el que 
és teu, ni oferir un holocaust de franc. "PI 
David donà a Ornan per aquell lloc sicles 
d'or, pel pes de sis-cents. "1 I David bastí allí un 
altar a lahué, i Sacrificà holocaustos i pacífics, i 
invocà lahué, el qual li respongué amb foc del 
cel damunt l'altar de l'holocaust. 

271 Tahuè digué a l'àngel de remetre la seva 
espasa a la seva beina. "En aquell temps, en 
veure David que lahuè l'havia exaudit a l'era 
d'Ornan, el jebuseu, Sacrificà allí. "" Ara, el taber- 
nacle de Iahuè, que Moisès havia fet en el desert, 
i l'altar de l'holocaust eren en aquell temps en 
el lloc alt de Gabaon. $P Però David no podia 
anar a presentar-s'hi, per consultar lahuè, car esta- 
va aterrit per l'espasa de l'àngel de lahuè. 


21, 24-30 


oferir-hi sacri- 
ficis, 


25. Sicles d'or pel pes de sis-cents. Segons 2 Sam. 24, 24 el preu degué ésser només cin- 
quanta sicles d'argent. Els comentadors recorren a diverses hipòtesis per tal de conciliar aques- 
tes dues xifres tan diverses. Al nostre entendre, la més planera i raonable és la de suposar 
que un copista atrevit haurà afegit dos zeros o, més ben dit, el vocable PiNb, cents, al vo- 
cable sis, probablement original, del nostre text. Ara bé, 6 sicles d'or corresponien aproxima- 
tivament als 50 sicles d'argent de 2 Sam. Vegeu Crampon. 

26-28. Correspon a 2 Sam. 24, 25, però molt més amplificat. 

29—30. Aquests dos versets preparen la narració que seguirà immediatament a partir del 
capítol segient, pel que fa a la resolució de David de bastir un temple damunt l'era d'Ornan, 
esdevingut des d'aleshores un lloc sant per excellència, i molt més venerable que el de Gabaon 


i el del mont Sion. 


22, 1-6 


Preparada la mà 
d'obra i quanti- 
tat de materials, 


David exhorta 
Salomó 
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ELS PREPARATIUS DE DAVID PER A LA CONSTRUCCIÓ DEL TEMPLE 


i David digué: Aquesta serà la casa de lahuè, 
Déu, i aquest l'altar dels holocaustos per a Israel. 

"I David ordenà de reunir els estrangers que 
eren al país d'Israel, i els posà talladors de pe- 
dra per tallar pedres de talla per a bastir la casa 
de Déu. $ I David preparà ferro en quantitat per als 
claus dels batents de les portes, i per a les jun- 
tures, i bronze en quantitat sense pes, fi llenyam 
de cedre sens nombre, per tal com els sidonis i 
tiriencs havien aportat a David llenyam de cedre 
en quantitat. P Car David deia: El meu fill Salo- 
mó és encara jove i delicat, i la casa que cal 
bastir a lahuè ha d'ésser extraordinàriament gran 
en fama i en glòria en tots els paisos, deixeu- 
me-la preparar. Així David féu preparatius en 
quantitat abans de la seva mort. 

8T David cridà el seu fill Salomó, i li coman- 


i Dixitque David: Haec est 
domus Dei, et hoc altare in 
holocaustum Israel. 

2 Et praecepit ut congrega- 
rentur omnes proselyti de 
Terra Israel, et constituit ex 
eis latomos ad caedendos la- 
pides et poliendos, ut aedifi- 
caretur domus Dei. 8 Ferrum 
quoque plurimum ad clavos 
ianuarum, et ad commissuras 
atque iuncturas praeparavit 
David: et aeris pondus innu- 
merabile. 1 Ligna quoque ce- 
drina non poterant aestimari, 
quae Sidonii, et Tyrii depor- 
taverant ad David. "Et dixit 
David: Salomon filius meus 
puer parvulus est et delica- 
tus, domus autem, quam ae- 
dificari volo Domino, talis 
esse debet ut in cunctis regi- 
onibus nominetur: praepara- 
bo ergo ei necessaria. Et ob 
hanc causam ante mortem 
suam omnes praeparavit im- 
pensas. 

6 Vocavitque Salomonem 
filium suum: et praecepit ei 


XXII. Després dels prodigis extraordinaris esdevinguts a l'era d'Ornan, David no dubtà un 


instant que era aquell el lloc damunt el qual havia d'aixecar-se el futur temple de lahuè 
i l'altar dels holocaustos. Cert, no seria pas ell la persona designada per a aportar a cap aquesta 
empresa gloriosa, la voluntat de Déu sobre aquest particular era terminant i decisiva. Tot 
i això volgué participar-hi amb tot l'ardor de la seva ànima i amb totes les seves forces, adés 
materialment, acumulant gran quantitat de cabals per a aquest fi, adés moralment, pro- 
digant les seves exhortacions i encoratjaments al seu fill Salomó i als caps de la nació. A 
partir d'aquest capitol fins al 29 inclusivament, l'autor del present llibre extreu la seva informació 
de fonts extracanòniques, relativament antigues, i també, molt probablement, de les tradicions 
corrents en el temps en què ell escrivia. 

2. Els estrangers són aquí, probablement, els supervivents de totes les races cananees, que 
encara romanien més o menys barrejades amb els elements israelites, i escampats arreu de la 
mació. Qi. € Re. 9, 20 i seE3 2 Par, 8, 7 i sem 

3. Sense pes, vol dir, que no era possible de pesar-lo, de tanta com era la seva quantitat. 

ç. Es encara jove. Salomó devia comptar aleshores entre í6 i 20 anys. 

6. Cridà un cop hagué terminat els preparatius, i quan estava ja per anar-se'n d'aquest món. 
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ut aedificaret domum Domi- 
no Deo Israel. T Dixitque Da- 
vid ad Salomonem: Fili mi, 
yoluntatis meae fuit ut aedi- 
ficarem domum nomini Do- 
mini Dei mei, " sed factus est 
sermo Domini ad me, dicens: 
Multum sanguinem effudisti, 
et plurima bella bellasti: non 
poteris aedificare domum no- 
mini meo, tanto effuso san- 
guine coram me: " filius, qui 
nascetur tibi, exit vir quietis- 
simus: faciam enim eum re- 
quiescere ab omnibus inimi- 
cis suis per circuitum: et ob 
hanc causam Pacificus voca- 
bitur: et pacem et otium da- 
bo in Israel cunctis diebus 
eius. 10 Ipse aedificabit do- 
mum nomini meo, et ipse 
erit mihi in filium, et ego 
ero illi in patrem: firmabo- 
que solium regni eius super 
Israel in aeternum. i Nunc 
ergo fili mi, sit Dominus te- 
cum, et prosperare et 
aedifica domum Domi- 
no Deo tuo, sicut locutus 
est de te. 12 Det quoque tibi 
Dominus prudentiam et sen- 
sum, ut regere possis Israel, 
et custodire legem Domini 
Dei tui. 8 Tunc enim profi- 
cere poteris, si custodieris 
mandata, et iudicia, quae 
praecepit Dominus Moysi ut 
doceret Israel: confortare et 
viriliter age, ne timeas, ne- 
que paveas. H Ecce ego in 
paupertate mea praeparavi 
impensas domus Domini, 
auri talenta centum millia, 
et argenti mille millia talen- 
torum: aeris vero, et ferri 
non est pondus, vincitur e- 
nim numerus magnitudine: 
ligna et lapides praeparavi 
ad universa impendia. 15 Ha- 
bes quoque plurimos artifi- 
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di de bastir una casa a lahuè, Déu d'Israel. "I 
David digué a Salomó: Fill meu, jo havia tin- 
gut en cor de bastir una casa al Nom de lahuè, 
el meu Déu: $ però em fou adreçada la paraula 
de lahué, dient: Tu has vessat Sang en quanti- 
tat i has fet grans guerres, tu no bastiràs una 
casa al meu Nom, car has vessat molta Sang a 
terra davant meu. " Mira, un fill et naixerà, 
serà un home de repòs, i Jo el faré reposar de 
tots els seus enemics a l'entorn: car el seu nom 
serà Salomó, i al seu temps posaré pau i tran- 
quilitat damunt lISrael. P Bastirà una casa al 
meu Nom, i em. serà fill, i Jo li seré pare, 
i establiré per sempre el tron del seu reialme 
damunt Israel. l'Ara, fill meu, que lahuè sigui 
amb tu: reix, i basteix la casa de lahuè, el teu 
Déu, com Ell ha dit de tu. Y Sols que Iahuè et 
doni inteligència i prudència quan et constituirà 
damunt Israel, a fi que observis la llei de Iahuè, 
el teu Déu. f Llavors tu prosperaràs, Si t apli- 
ques a observar els estatuts i els decrets que la- 
hué comandà a Moisès per a Israel. Sigues fort 
i coratjósi no temis ni t'espantis. Í I mira, amb 
la meva fatiga he preparat per a la casa de Iahuè 
cent-mil talents d'or i un milió de talents d'ar- 
gent, i bronze i ferro sense pes, car Són en quan- 
titat. També he preparat llenyam i pedres, i tu 
hi afegiràs. Pl amb tu hi ha quantitat d'obrers: 
talladors de pedra, i paletes, i fusters, i tota me- 


22, PIS 


8. Tu has vessat... és un detall que no consta en la revelació feta a Nathan en 2 Sam. 
7, S i seg. El present entredit relatiu a la construcció del temple per David no implica cap 
culpabilitat de la part d'aquest rei referent a les moltes campanyes militars que emprengué 
dins i fora del seu reialme amb abundant efusió de sang, per tal com eren guerres suficient- 
ment justificades, és senzillament una raó de conveniència. No era adient d'encarregar la missió 
de bastir un temple al Déu de la pau i infinitament sant, a qui s'havia sollat, si bé només 
que exteriorment, amb l'efusió de sang. 

14. Cent mil talents d'or. El talent reial de Babilònia pesava uns 60 Egms., a diferència 
del talent ordinari, que no en pesava més que la meitat. Calculant ara segons aquesta 
última evaluació, tindríem que la quantitat d'or recollida per David representava un pes de 
3.000.000 de lgms. d'or, i el milió de talens d'argent, el pes d'uns 30.000.000 de hgms. 
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na d'experts per a tot treball. Í$ L'or, i l'argent, 
i el bronze, i el ferro és sens nombre. Alça't, i 
executal i que lahuè sigui amb tu. 


ies, Ce TT David comandà a tots els caps d'Israel 
ela bastir e 
temple. d'assistir el seu fill Salomó. 8 No és Iahuè, el 


vostre Déu amb vosaltres2 I no us ha procurat 
el repòs tot a l'entorn, puix que ha lliurat a la 
meva mà els habitants del país, i el país ha estat 
sotmés davant de lahuè i del seu poble 'P Ara 
apliqueu els vostres cors i les vostres ànimes a 
recercar lahuè, el vostre Déu: i alceu-vos i bastiu 
el santuari de lahuè, Déu, a fi de portar l'arca 
de l'aliança de lahuè, i els atuells sagrats de Déu 
a la casa que serà bastida al Nom de lahuè. 
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ces, latomos, et caementari- 
os, artificesque lignorum, et 
omnium artium ad facien- 
dum opus prudentissimos, 
l6in auro et argento et aere 
et ferro, cuius non est nume- 
rus. Surge igitur, et fac, et 
erit Dominus tecum. 

17 Praecepit quoque David 
cunctis principibus Israel, ut 
adiuvarent Salomonem fili- 
um suum. 88 Cernitis, inqui- 
ens, quod Dominus Deus ve- 
ster vobiscum sit, et dederit 
vobis requiem per circuitum, 
et tradiderit omnes inimicos 
vestros in manus vestras, et 
subiecta sit terra coram Do- 
mino, et coram populo eius. 
19 Praebete igitur corda vestra 
etanimas vestras, ut quaeratis 
Dominum Deum vestrum: et 
consurgite, et aedificate san- 
ctuarium Domino Deo, ut in- 
troducatur arca foederis Do- 
mini, et vasa Domino conse- 
crata, in domum, quae aedi- 
ficatur nomini Domini. 


Davant d'aquestes quantitats fabuloses hom comprendrà fàcilment que en el present passatge, 
amb aquestes xifres arrodonides a l'excés, s'ha intentat senzillament donar una idea de les 
considerables riqueses que aquell gran rei bavia preparat per a la casa de Iabuè. 
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1Jgitur David senex et ple- 
nus dierum, regem constituit 
Salomonem filium suum su- 
per Israel. 1 Et congregavit 
omnes principes Israel, et 
Sacerdotes atque Levitas. 
8 Numeratique sunt Levitae 
a triginta annis, et supra: et 
inventa sunt triginta octo 
millia virorum. f Ex his ele- 
cti sunt, et distributi in mini- 
sterium domus Domini vigin- 
ti quatruor millia: praeposito- 
rum autem et iudicum sex 
millia. $ Porro quattuor mil- 
lia ianitores: et totidem psal- 
tae canentes Domino in or- 
ganis, quae facerat ad canen- 
dum. 

6 Et distribuit eos David 
per vices filiorum Levi, Ger- 
son videlicet, et Caath, et 
Merari. 7 Filii Gerson: Lee- 
dan, et Semei. 8 Filii Leedan: 
princeps lahiel, et Zethan, et 
Joel, tres. 2 Filii Semei: Sa- 
lomith, et Hosiel, et Aran, 
tres: isti principes familiarum 
Leedan. 10 Porro filii Semei, 
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CAPÍTOL XXIII 


CENS I ORGANITZACIÓ DELS LEVITES 


I David, essent vell i sadoll de dies, constituí 
el seu fill Salomó rei damunt Israel. " I reuní tots 
els caps d'Israel, i els sacerdots, i els levites. 

3I foren comptats els levites de trenta anys 
per amunt, i llur nombre, per testes, i per homes 
fou de trenta-vuit mil. "D'aquests, (digué David/, 
vint-i-quatre mil per a dirigir el servei de la casa 
de lahuè, sis mil siguin escribes jutges, P quatre 
mil, porters, i quatre mil lloin lahuè amb els 
instruments que jo he fet per a lloar-lo. "I David 
els repartí en classes, segons els fills de Levi: 
Gerson, Caath i Merari. 

T Pel gersonita: Leedan i Semei. $ Fills de 
Leedan , Jahiel, el cap, i Zethan i Joel, tres. 
2 Fills de Semei: Salomith, i Hosiel, i Aran, tres. 
Aquests són els caps de família de Leedan. "PI 
els fills de Semei: Leheth, i 'Zizà', i Jaús, i 


23, I-IO 


Cens, 1 


categoria dels 
levites, 


Els caps dels fills 
de Gerson. 


XXIII. El present capítol s'inicia (versets 1 i 2) amb la relació de l'última solemne assem- 


blea convocada per David a Jerusalem poc abans de la seva mort i una volta establert ja 
Salomó com a successor seu damunt el tron d'Israel, però que no continuarà fins al capítol 
28, car entre l'un i l'altre lloc ha estat inserit un extens document (23, 3 — 27, 34) tocant a 
una estadística de la tribu de Leví al temps de David (23, 3 — 26, 32) i dels seus oficials mili- 
tars i civils (27). — Primer que tot hom dóna aquí, en aquest capítol, una llista dels súb- 
dits levites no investits de funcions especials (versets 3-23)i enumera llurs principals ministeris 
(versets 24-32). 

3. De trenta anys per amunt. David en aquest primer cens dels levites, efectuat molt pro- 
bablement els primers anys del seu regnat i poc després de traslladada l'arca damunt el mont 
Sion manté aquest límit inicial de 30 anys, talment com l'havia ja fixat Moisès en Nom. 4, 3 
i seg., per bé que poc més tard hagués estat rebaixat a 25. Vegeu Nom. 8, 24. Posteriorment, 
però, el mateix David, en vista de noves circumstàncies (vegeu versets 24 i seg.) es creurà 
amb el dret de modificar encara aquest límit, això és, a partir de 20 anys. 

IO. "Zixà'. Així, com G. i V., com al verset 1r i com en 4, 37, en lloc de Zinà de 
TM. en el present passatge. 


23, 11-26 


Els caps dels fills 
ed Caath. 


Els caps dels fills 
de Merari. 


organització dels 
serveis. 
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Barià. Aquests són els fills de Semei, quatre. YI 
Leheth era l'hereu, i Zizà, el segon. I Jaús i Ba- 
rià no tingueren molts fills, per això constituiren 
una sola secció. 

12 Els fills de Caath: Amram, Isaar, Hebron 
i Oziel, quatre. S Els fills d'Amram: Aaron i 
Moisés. I Aaron fou separat per a santificar ell 
les coses santíssimes, ell i els seus fills, a perpe- 
tuitat, per a fumejar davant lahuè, per a Servir- 
lo, i per a beneir en son Nom per sempre. 
it Quant a Moisés, l'home de Déu, els seus fills 
foren esmentats segons la tribu de Leví. Y Els 
fills de Moisés: Gersom i Elièzer. "3 Els fills de 
Gersom: Subuel, l'hereu. 1 I els fills d'Elièzer fo- 
ren: Rohobià, l'hereu. I Elièzer no tingué altres 
fills, però els fills de Rohobià foren molt nom- 
brosos. S Els fills d'ISaar: Salomith, el primer. 
12 Els fills de Hebron: Jeriau, el primer, Amari- 
as, el segon, Jahaziel, el tercer, Jecmaan, el 
quart. "Els fills d'Oziel: Michà, el primer, Je- 
sià, el segon. 

31 Els fills de Merarí: Moholí i Musí. Els 
fills de Moholi: Eleazar i Cis. "" I Eleazar morí 
sense tenir fills, solament filles, els fills de Cis, 
llurs germans, les esposaren. "P" Fills de Musi: 
Moholí i Eder, i Jerimoth, tres. 

et Aquests són els fills de Levi, segons llurs 
famílies, els caps de familia, segons llur recensio- 
nament conforme al nombre de noms i de 
llurs testes, que feien una tasca per al servei de 
la casa de lahuè, i de vint anys per amunt. 
80 Car David digué: Iahuè, Déu d'Israel ha do- 
nat repòs al seu poble, i ha fixat la seva estada 
a Jerusalem per sempre. "2 Per això, els levites 


13. Per a santificar ell, això és, per a exercir el seu ministeri. 

22. Llurs germans, és a dir, cosins, les esposaren, conformement 
36,. 6, 1. SeB. 

24. De vint anys per amunt. Vegeu la nota al verset r. En els 
nada la raó per la qual David aportà aquesta modificació a l'antiga llei de Moisès. 


110 


Leheth, et Ziza, et la- 
us, et Baria: isti filii 
Semei, quattuor. HErat 
autem Leheth prior, Ziza se- 
cundus: porro laus et Baria 
non habuerunt plurimos fili- 
os, et idcirco in una familia, 
unaque domo computati 
sunt. É Filii Caath: Amram, 
et Isaar, Hebron, et Oziel, 
quattuor. 8 Filii Amram, A- 
aron, et Moyses. Separatus- 
que est Aaron ut ministraret 
in Sancto sanctorum, ipse et 
filii eius in sempiternum, et 
adoleret incensum Domino 
secundum ritum suum, ac 
benediceret nomini eius in 
perpetuum. H Moysi quoque 
hominis Dei filii annumerati 
sunt in tribu Levi. 8 Filii 
Moysi: Gersom, et Eliezer. 
16 Filii Gersom: Subuel pri- 
mus. Y Fuerunt autem filii 
Eliezer: Rohobia primus: et 
non erant Eliezer filii alii. 
Porro filii Rohobia multi- 
plicati sunt nimis. 18 Filii Isa- 
ar: Salomith primus. 18 Filii 
Hebron: leriau primus, Ama- 
rias secundus, lahaziel terti- 
us, lecmaam quartus. P0 Filii 
Oziel: Micha primus, lesia 
secundus. 11Filii Merari: Mo- 
holi, et Musi. Filii Moholi: 
Eleazar, et Cis. 82 Mortuus 
est autem Eleazar, et non 
habuit filios, sed filias: acce- 
peruntque eas filii Cis fratres 
earum. 8 Filii Musi: Moholi, 
et Eder, et lerimoth, tres. 

4 Hi filii Levi in cognati- 
onibus, et familiis suis, prin- 
cipes per vices, et numerum 
capitum singulorum, qui fa- 
ciebant opera ministeri do- 
mus Domini a viginti annis, 
et supra. 8 Dixit enim David: 
Requiem dedit Dominus De- 
us Israel populo suo, et habi- 
tationem lerusalem usque in 
aeternum. P6 Nec erit offici 
Levitarum ut ultra portent 


a la prescripció de Nom. 


versets segients és do- 
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tabernaculum, et omnia vasa 
eius ad ministrandum. PT lux- 
ta praecepta quoque David 
novissima supputabitur nu- 
merus filiorum Levi a vigin- 
ti annis et supra. 88 Et erunt 
sub manu filiorum Aaron in 
cultum domus Domini, in 
yestibulis, et in exedris, et in 
loco purificationis, et in san- 
ctuario, et in universis ope- 
ribus ministerii templi Domi- 
ni. 39 Sacerdotes autem, su- 
per panes propositionis, et 
ad similae sacrificium, et ad 
lagana azyma, et sartaginem, 
et ad torrendum, et super 
omne pondus atque men- 
suram. 80 Levitae vero ut 
stent mane ad confitendum, 
et canendum Domino: simi- 
literque ad vesperam 3 tam 
in oblatione holocaustorum 
Domini, quam in sabbatis et 
Calendis et sollemnitatibus 
reliquis iuxta numerum, etce- 
remonias uniuscuiusque rei, 
iugiter coram Domino. 82 Et 
custodiant observationes ta- 
bernaculi foederis, et ritum 
sanctuarii, et observationem 
filiorum Aaron fratrum suo- 
rum, ut ministrent in domo 
Domini. 
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no hauran de portar més el tabernacle ni cap 
dels seus atuells per al seu servei. "' Cert, fou 
segons les últimes disposicions de David, que 
l'enumeració dels fills de Levi es fes de vint 
anys en amunt. "8 Car llur lloc era al costat 
dels fills d'Aaron per al servei de la casa de la- 
huè, relativament als atris, i a les cambres, i a 
la purificació de tota cosa Santa, i a la tasca del 
servei de la casa de lahué: "P al pa de rengle, i 
ala flor de farina per a la minhà, i als crespells 
àzims, i al preparat Sobre la planxa, i al rostit, 
ia tota mesura de capacitat i de llargària: $7a pre- 
sentar-se cada matí per celebrar i lloar lahué, i 
també cada tarda, "ti per a tots els holocaustos 
que calia sacrificar a lahuè els dissabtes, i a les 
neomènies, i a les festes, en nombre, segons el 
que era prescrit Sobre això a perpetuitat davant 
lahuè. "I havien de tenir cura per a la custòdia 
de la tenda de conveni, i per a la custòdia del 
santuari, i per a la custòdia dels fills d'Aaron, llurs 
germans, i per al servei de la casa de lahuè. 


23, 27-32 


28-32. Són enumerats amb més detall que en cap altre indret de la Bíblia els diversos 
ministeris dels levites en el santuari de Iahuè. 
28-29. Relativament a les cambres. (Cf. 9, 26)... al pa de rengle, o de faç (c. v. 32)... a la 
flor de la farina de la minbà (cf. 9, 29), i als crespells d'àgims, i al preparat sobre la planxa 


Ei, 9, 31). 


30. Cada matí... i també cada tarda, quan tenia lloc el sacrifici quotidià. Cf. Èx. 29, 38, 39. 
31. Per a tots els bolocaustos que calia sacrificar per ministeri dels sacerdots, als quals aquests 
levites assistien en qualitat de servents, com s'ha dit d'una manera general al verset 28. 


24, 1-6 
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CAPÍTOL XXIV 


LES VINT-I-QUATRE CLASSES DE SACERDOTS. 
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UNA SEGONA LLISTA DE LES CLASSES LEVÍTIQUES 


Les fumitesden l quant als fills d'Aaron, aquestes eren llurs clas- 


sacerdots Elea- 
zar i Ithamar 


són repartides 
per la sort 


ses. Els fills d'Aaron: Nadab, i Abiú, i Eleazar, 
i Ithamar. " Nadab i Abiú moriren davant llur 
pare, i no tingueren fills. Així, foren sacerdots 
Eleazar i Ithamar. "I David, amb Sadoc, un dels 
fills d'Eleazar, i Ahimèlech, un dels fill d'Ithamar, 
els repartí per classes, segons tasques en llur servei. 
11 els fills d'Eleazar foren trobats més nombrosos 
en capitostos que els fills d'Ithamar, així, hom 
repartí els fills d'Eleazar en setze caps de família, 
i els fills d'Ilhamar en vuit caps de família. PI 
tant els uns com els altres, hom els repartí per 
sorts, car hi havia prínceps del Santuari i prínceps 
de Déu entre els fills d'Ithamar. "I Semeias, fill 
de Nathanael, l'escriba, de la tribu de Levi, els 


i Porro filiis Aaron hae 
partitiones erant: Filii Aa- 
ron: Nadab, et Abiu, et Ele- 
azar, et Ithamar. 3 Mortui 
sunt autem Nadab, et Abiu, 
ante patrem suum absque li- 
beris: sacerdotioque functus 
est Eleazar, et Ithamar. $ Et 
divisit eos David, id est Sa- 
doc de filiis Eleazari, et Ahi- 
melech de filiis Ithamar, se- 
cundum vices suas et ministe- 
rium. 1 Inventique sunt multo 
plures filii Eleazar in princi- 
pibus viris, quam filii Itha- 
mar. Divisit autem eis, hoc 
est filiis Eleazar principes per 
familias sedecim: et filiis I- 
thamar per familias et do- 
mos suas octo. $ Porro divi- 
Sit utrasque inter se familias 
sortibus: erant enim principes 
sanctuarii, et principes Dei, 
tam de filiis Eleazar, quam 
de filiis Ithamar. $ Descri- 
psitque eos Semeias filius 


I-I9. Al temps de David les famílies sacerdotals s'havien multiplicat talment que, llevat 


de les tres grans solemnitats de Pasqua, Pentecosta i Tabernacles, en què tot israelita acudia 
al santuari, en les festivitats de segon ordre i en els dies ordinaris el nombre de sacerdots 
era sobreabundant per al servei que en elles es requeria. D'aquí la necessitat de repartir-los 
en 24 classes, cada una de les quals haurà d'entrar per torn en funció del culte durant una 
setmana. 


2. Nadab i Abiú moriren. Vegeu Ly. ro, 1 i 2. — Davant llur pare, vol dir: en vida de 
llur pare. 
3. Amb Sadoc... és a dir, assistit de Sadoc... — Abimèlecb. Com remarcà ja Calmet, en 


lloc d'aquest nom hauria de llegir-se dbiatbar, el qual era suprem sacerdot al temps de Da- 
vid. Vegeu la nota a 2 Sam. 8, 17. 

5. Prínceps, O capitostos del santuari que David havia establert en el mont Sion, i príncefs, 
o capitostos, de Déu, això és, de la casa de Déu, a Gabaon, on hi havia el tabernacle i lal- 
tar dels holocaustos del temps de Moisès. Vegeu Hummelauer i Goettsberger. 

6. Abimèlecb, fill d'Abiatbar. Sembla que seria més exacte llegir, amb mots crítics: Abia- 
thar, fill d'Ahimèlech. Vegeu el que suara dèiem en la nota al verset 3. — Una altra". 
Llegim "QS en lloc de la repetició del vocable iN, de TM. 
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Nathanael scriba Levites, co- 
ram rege et principibus, et 
Sadoc sacerdote, et Ahime- 
lech filio Abiathar, principi- 
bus quoque familiarum sa- 
cerdotalium et Leviticarum: 
unam domum, quae ceteris 
praeerat, Eleazar: et alteram 
domum, quae sub se habebat 
ceteros, Ithamar. 

TExivit autem sors prima 
loiarib, secunda Jedei, Stertia 
Harim, quarta Seorim, 2quin- 
ta Melchia, sexta Maiman, 
10septima Accos, octava A- 
bia, Í nona lesua, decima 
Sechenia, 12 undecima Elia- 
sib, duodecima lacim, Bter- 
tiadecima Hoppha, decima- 
quarta Isbaab, 11 decimaquin- 
ta Belga, decimasexta Em- 
mer, 15 decimaseptima Hezir, 
decimaoctava Aphses, 16 de- 
cimanona Pheteia, vigesima 
Hezechiel, H vigesimaprima 
lachin, vigesimasecunda Ga- 
mul, 18 vigesimatertia Dala- 
iau, vigesimaquarta Maaziau. 
19 Hae vices eorum secundum 
ministeria sua, ut ingredian- 
tur domum Domini, et iuxta 
ritum suum sub manu Aaron 
patris eorum: sicut praecepe- 
rat Dominus Deus Ísrael. 

80 Porro filiorum Levi, qui 
reliqui fuerant, de filiis Am- 
ram erat Subael, et de flliis 
Subael, lehedeia. 21 De filiis 
quoque Rohobiae princeps 
lesias. P2 ISaari vero filius 
Salemoth, filiusque Sale- 
moth labath: 8 filiusque eius 
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inscriví davant el rei, i els prínceps, i Sadoc, el 
sacerdot, i Ahimèlech, fill d'Abiathar, i els caps 
de família dels sacerdots i dels levites, ara una 
família presa a sort per a Eleazar, ara "una altra" 
presa a sort per a lthamar. 

TT la primera Sort escaigué a Joiarib, a Je- 
dei la segona, "a Harim la tercera, a Seorim la 
quarta, Pa Melchià la quinta, a Maiman la sex- 
ta, la Accos la sèptima: a Abià l'octava, MH a Je- 
suà la nona, a Sechenia la desena: Ya Eliasib 
l'onzena, a Jacim la dotzena, P a Hopíà la tretzena, 
a Isbaab la catorzena, l'a Belgà la quinzena, a 
Emmer la setzena, P a Hezir la dissetena: a Afsés 
la divuitena: la Feteià la dinovena: a Hezechiel 
la vintena, Ya Jachin la vint-i-unena, a Gamul la 
vint-i-dosena: Í a Dalaiau la vint-i-tresena: a Maazi- 
au la vint-i-quatrena. P 'Tals són llurs classes segons 
llur servei, per tal de venir a la casa de lahué, 
conformement a les prescripcions trameses per 
mediació d'Aaron, llur pare, segons que "havia 
manat" lahuè, Déu d'Israel. 

20 Quant a la resta dels fills de Leví: pels 
fills d'Amram, Subael, pels fills de Subael, Je- 
hedeia, "i per a Rohobia, els fills de Rohobia 
tenien per cap Jesias: "P pels isaarites, Salemoth , 
pels fills de Salemoth, Jahath, "Pi pels fills 


7. Joriarib era l'avantpassat dels macabeus. Cf. 1 Mac. 2, I. 
ro. 4bià, originari de Zacarias, pare de sant Joan Baptista. Cf. Le. I, 5. 
19. (Havia manat". Llegim en sing., com G. i V. en lloc del pl. de TM. 


20-31. Conegudes les 24 classes sacerdotals que havien de 


24, 723 


en 24 classes, 


per al servei 
successiu del 
temple, 


i també els levi- 
tes cathatites 


succeir-se en el servei cultual 


del temple, segueix ara aquesta altra llista de levites, basada més o menys sobre la ja dona- 
da en 23, 6-23, encara que mancada dels qui pertanyien a la descendència de Gerson, si bé 
d'altra banda apareix augmentada relativament a la família de Merarí. Com sigui que per a 
certes funcions del temple, com és ara, cantors, porters, etc. seran designats altres levites, se- 
gons que serà exposat en els capítols segúents, és de suposar que als levites de la present 
llista incumbia solament de servir directament als sacerdots en les cerimònies del culte. Desig- 
nats que foren per la sort, hi ha motiu de creure que, igual que els sacerdots, foren també 
ells repartits en 24 classes. 

20-25. Levites de la descendència de Cahat. 

22. Salemotb, és dit Salomitb en 23, 18. 

23. I pels fills de... Aquí cal suplir Hebron, tercer fill de Cahat (cf. 23, 12)i pare de Je- 


8 La Biblia vol. VII 


24, 24-31 


i merarites. 
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de... Jeriau... Amarias, el segon, Jehaziel, el tercer, 
Jecmaan, el quart. "" Els fills d'Oziel: Michà el, 
primer, i Josia el segon", pels fills de Michà, 
Samir. "9 El germà de Michà era Jesià. Pels fills 
de Jesià, Zacharias. 

00 Els fills de Merarí: Moholí i Musi, fill d'O- 
ziau, fill seu, "els fills de Merarí pel seu fill O- 
ziau: ( ) Soam, i Zachur, i Hebrí. $$ Per a Mo- 
holí: Eleazar, fi Ithamar. I Eleazar morí" i no 
tingué fills. "" Per a Cis, els fills de Cis: Jerame- 
el. PT els fills de Musi: Moholí, i Éder, i Jeri- 
moth. Aquests són els fills dels levites segons 
llurs famílies. $' I també ells, igual que llurs 
germans, els fills d'Aaron, tiraren la sort en pre- 
sència del rei David, i de Sadoc, i d'Achimèlech 
i dels caps de família dels sacerdots i dels levites: 
les famílies del principal igual que les del seu 
germà més jove. 
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leriau primus, Amarias se- 
cundus, Jahaziel tertius, lec- 
maan quartus. 81 Filius Oziel, 
Micha: filius Micha, Samir. 
85 Frater Micha, lesia: filius- 
que lesiae, Zacharias. 88 Filii 
Merari: Moholi et Musi. Fili- 
us Oziau: Benno. 27 Filius 
quoque Merari: Oziau et So- 
am et Zachur et Hebri. 8Por- 
ro Moholi filius: Eleazar, qui 
non habebat liberos. 8 Filius 
vero Cis, lIerameel. 80 Filii 
Musi: Mobholi, Eder, et leri- 
moth. isti filii Levi secundum 
domos familiarum suarum. 
31 Miseruntque et ipsi sSortes 
contra fratres suos filios Aa- 
ron coram David rege, et Sa- 
doc, et Ahimelech, et princi- 
pibus familiarum Sacerdo- 
talium et Leviticarum, tam 
maiores, quam minores. 
omnes sors aequaliter divi- 
debat. 


riau (cf. 23, 19). A continuació d'aquest últim seguia molt probablement una altra generació, 
de la qual Amarias era el segon fill. 
24. "El primer, i Josia el segon" T G. de Lag. 
26-30. Levites de la descendència de Merarí. 
27. (). Hem omès amb G., la conjunció i. 
28. "I libamar, i Eleagar morí" G. 
31. dhbimèlecb sembla ésser aquí al lloc d'Abiathar. Vegeu les notes als versets 3 i 6, 
i cf. IS, II, 18, 16. — Les famílies del principal, és a dir del primer dels fills, igual que... 
Cap compte no fou tingut del rang de les diferents famílies, les classes foren regulades con- 
formement a la sort extreta. 


v 
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1Igitur David, et magistra- 
tus exercitus segregaverunt 
in ministerium filios Asaph, 
et Heman, et ldithun: qui 
prophetarent in citharis, et 
psalteriis, et cymbalis secun- 
dum numerum suum dedica- 
to sibi officio servientes. 2 De 
filis Asaph: Zacchur, et lo- 
seph, et Nathania, et Asarela, 
flii Asaph: sub manu Asaph 
prophetantis iuxta regem. 
$ Porro Idithun: filii Idithun, 
Godolias, Sori, Ieseias, et Ha- 
sabias, et Mathathias, sex, sub 
manu patris sui Idithun, qui 
in cithara prophetabat super 
confitentes et laudantes Do- 
minum. 1 Heman quoque: fi- 
lii Heman, Bocciau, Matha- 
niau, Oziel, Subuel, et Ieri- 
moth, Hananias, Hanani, 
Eliatha, Geddelthi, et Ro- 
memthiezer, et lesbacassa, 
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CAPÍTOL XXV 


LES VINT-I-QUATRE CLASSES DE CANTORS 


I Davidi els capitans de l'exèrcit posaren a part, 
per al servei, els fills d'Asaí, i de Heman, i d'I- 
dithun, els quals profetitzaven amb els Rinnors, i 
els nèbels i els cimbals. I llur nombre, gent que 
funcionava en llur servei, fou: 

2 Pels fills d'Asaí: Zacchur, i Joseph, i Na- 
thania, i Asarela, fills d'Asaf, sota la direcció 
d'Asaf, que profetitzava sota el control del rei. 

8 Per a Idithun: els fills d'Idithun: Godolias, i 
Sorí, i Jeseias, fi Semeias", i Hasabias, i Ma- 
thathias, Sis, sota la direcció de llur pare Idu- 
thun, amb el Rinnor, ell profetitzava tot cele- 
brant i lloant Iahuè. 

t Per a Heman, els fills de Heman: Bocciau, 


25, 1-4 


David distribueix 
els levites de les 
families 


d'Asaf, 


Idithun, 


i Heman 


XXV. El zel de David per l'organització del culte, prescrita els últims anys de la se- 
va vida, no podia negligir la part que pertocava als cantors i músics, ell, que des de la seva 
infantesa tant havia excellit amb remarcable destresa en el cultiu d'aquesta art, ell, que dis- 
posava de cantors i cantatrius per a les festes reials del seu palau (cf. 2 Sam. 19, 35), ell, 
que s'havia proposat de fornir davant l'arca un culte el més brillant possible, ell, que havia 
estat qualificat pel mateix Esperit Sant amb el títol honorífic de egregius psaltes Israel (2 Sam. 
23, 1). Així veiem ara en el present capítol que David destinà a la funció de cantors i mú- 
Sics una part dels levites, i els distribui també en 24 classes, igual que en el capítol precedent 
havia fet per als sacerdots i per a una altra part de levites adjudicats a llur servei. 


1. Per al servei o culte del temple de lahuè. — 4sa/... Heman... Iditbun —aquest últim 
conegut sovint amb el nom d'Ethan— eren els tres músics més cèlebres d'aquell temps, des- 
cendents respectius de les tres branques levítiques de Gerson, Cahat, i Merarí. — Profetitza- 


ven és dit aquí en el sentit d'executar la música sagrada sota una certa inspiració divina. 

2. Natbania és, potser, el mateix personatge que en 2 Par. 20, 14 porta el nom de Ma- 
tbanias. — Profetitzava. Vegeu el que suara dèiem en el verset precedent. 

3. Sort és el mateix que lsarí del verset 1r. — "I Semeias" T G. Cf. verset 17. 

4. Hananias. A partir d'aquí la sèrie de noms que segueix fins a la fi del verset i que 
aparentment es presenten com a més o menys ficticis, ha estat objecte de diferentes discus- 
sions entre els crítics. Vegeu Goettsberger, Curtis, Elmstic, Cazelles. Nosaltres no creiem en 


25, S7 


en 24 classes. 
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Mathaniau, Oziel, Subuel, i Jerimoth, Hananias, 
Hananí, Eliatha, Geddelthí i Romemthi-Èzer, Jes- 
bacassa, Mellothi, Othir, Mahazioth. " Tots aquests 
eren fills de Heman, el vident del rei, Jencarre- 
gat) en el servei de Déu, de sonar el corn. I 
Déu donà a Heman catorze fills i tres filles. 
3'Tots aquests estaven sota la direcció de llur 
pare en el cant de la casa de lahué amb cimbals, 
nébels i Xinnors, per al servei de la casa de Déu, 
segons les instruccions del rei, d'Asaf, i d'Idithun, 
i de Heman. "I llur nombre, amb llurs germans, 
instruits en el cant de lahuè, tots els experts, era 
de dos-cents vuitanta vuit. SI hom tirà les sorts 
de la funció, comprenent-hi tant el petit com el 
gran, el mestre com el deixeble. 

I caigué la primera sort per Asaf, a Joseph. 
La segona a Godolias, ell i els seus germans, i 
els seus fills, dotze. '$ La tercera a Zachur, els seus 
fills i els seus germans, dotze. Y La quarta a ISarí: 
els seus fills i els seus germans, dotze. Y La cin- 
quena a Nathania, els seus fills i els seus ger- 
mans, dotze. 8 La sisena a Bocciau: els seus fills 
i els seus germans, dotze. H La setena a ISreela, 
els seus fills i els seus germans, dotze. É La vui- 
tena a Jesaias, els seus fills i els seus germans, 
dotze. 8 La novena a Mathania, els seus fills i 
els seus germans, dotze. 1 La desena a Semeias, 
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Mellothi, Othir, Mahazioth: 
5omnes isti filii Heman Vi- 
dentis regis in sermonibus 
Dei, ut exaltaret cornu: de- 
ditque Deus Heman filios 
quattuordecim, et filias tres. 
6 Universi sub manu patris 
sui ad cantandum in templo 
Domini distributi erant, in 
cymbalis, et psalteriis, et ci- 
tharis, in ministeria domus 
Domini iuxta regem: Asaph 
videlicet, et Idithun, et He- 
man. TFuit autem numerus 
eorum cum fratribus suis, 
qui erudiebant canticum Do- 
mini, cuncti doctores, ducen- 
ti octogintaocto. 8 Miserunt- 
que sortes per vices suas, ex 
aequo tam maior quam mi- 
nor, doctus pariter et indo- 
ctus. 

9 Egressaque est sors pri- 
ma loseph, qui erat de A- 
saph. Secunda Godoliae, ipsi 
et filiis eius, et fratribus eius 
duodecim. 10 Tertia Zachur, 
filiis et fratribus eius duode- 
cim. 1 Quarta Isari, filis et 
fratribus eius duodecim. 
12 Quinta Nathaniae, filiis et 
fratribus eius duodecim. 
18 Sexta Bocciau, filiis et fra- 
tribus eius duodecim. 1 Se- 
ptima Isreela filiis et fratribus 
eius duodecim. 5 Octava le- 
saiae, filiis et fratribus eius 
duodecim. 16 Nona Mathani- 
ae, filiis et fratribus eius duo- 
decim. 1 Decima Semeiae, 
filiis et fratribus eius duode- 


cap mena de mistificació per part de l'autor inspirat, ni ens atrevim a admetre que ell hagi 
sofert, com algú ha suposat, una certa allucinació davant el document que consultava, tot 
interpretant com una llista de noms propis el període que, per una rara coincidència, s'exhibeix, 
després de fer-li algunes petites correccions, com un fragment de pregària salmòdica. 

$. Vident del rei. Vegeu profetitzaven en la nota al verset 1r. — (Encarregat/ en el servei 
de Déu de sonar el corn. No donem com a fidel aquesta traducció d'un text que sembla haver-nos 
arribat alterat. 

6. Cimbals, nébels, Rinnors. Vegeu nota a IS, 16. 

9-31. Enumeració de les 24 classes dels cantors-músics. Tingut compte dels noms dels 
personatges, i comparats aquests amb els assenyalats en els versets 2-4, es dedueix que la 
H', 33, Si y' sots caigneten a Asab, la 27, 41, 8", tot ga" i Ta' a Idithun, i les catorze res- 
tants a Heman. 

1. Jsart és Sorí del verset 3. 


del 


cim. Í$ Undecima Azareel, fi- 
liis et fratribus eius duode- 
cim. 1: Duodecima Hasabiae, 
filis et fratribus eius duode- 
cim. 20 Tertiadecima Subael, 
Gliis et fratribus eius duode- 
cim. 31 Quartadecima Matha- 
thiae, Aliis et fratribus eius 
duodecim. 22 Quintadecima 
lerimoth, filliis et fratribus 
eius duodecim. P8 Sextade- 
cima Hananiae, filiis et fra- 
tribus eius duodecim. 24 Se- 
ptimadecima lesbacassae, fili- 
is et fratribus eius duodecim. 
85 Octovadecima Hanani, fili- 
is et fratribus eius duodecim. 
26 Nonadecima Mellothi, filiis 
et fratribus eius duodecim. 
27 Vigesima Eliatha, filiis et 
fratribus eius duodecim. 88Vi- 
gesimaprima Othir, filis et 
fratribus eius duodecim. 88Vi- 
gesimasecunda Geddelthi, fi- 
liis et fratribus eius duode- 
cim. 80 Vigesimatertia Maha- 
zioth, filiis et fratribus eius 
duodecim. 81 Vigesimaquarta 
Romemthiezer, filis et fratri- 
bus eius duodecim. 
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els seus fills i els seus germans, dotze. S L'on- 
zena a Azareel, els seus fills i els seus germans, 
dotze. P La dotzena a Hasabias, els seus fills i 
els seus germans, dotze. "P La tretzena a Subael, 
els seus fills i els seus germans, dotze. "' La 
catorzena a Mathathias:, els seus fills i els seus 
germans, dotze. P" La quinzena a Jerimoth, els 
seus fills i els seus germans, dotze. "P La setzena 
a Hananias, els seus fills i els seus germans, dot- 
ze. P: La dissetena a Jesbacassa: els seus fills i 
els seus germans, dotze. "P La divuitena a Hana- 
ní, els seus fills i els seus germans, dotze. " La 
dinovena a Mellothi, els seus fills i els seus ger- 
mans, dotze. "' La vintena a Eliatha: els seus 
fills i els seus germans, dotze. "$$ La vint-i-unena, 
a Othir, els seus fills i els seus germans, dotze. 
9 La vint-i-dosena a Geddelthí, els seus fills i els 
seus germans, dotze. P" La vint-i-tresena a Maha- 
zioth, els seus fills i els seus germans, dotze. 
1 La vint-i-quatrena a Romemthi-Ezer, els seus 
fills i els seus germans, dotze. 


18. Azareel és Ogiel del verset 4. 
20. Subael és dit Subuel al verset 4. 


25, 18-31 


26, 1-9 
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CAPÍTOL XXVI 
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LES CLASSES DELS LEVITES PORTERS DEL TEMPLE. 
ELS LEVITES GUARDIANS DELS TRESORS I INTENDENTS DEL POBLE 


Sinammerdes: Pel que fa a la classe dels porters: dels coreites : 


les classes de 
levites porters, 


Meselemia, fill de Coré, dels fills d' ' Abiasaf ". 
PI Meselemia tenia fills: Zacharias, el primogè- 
nit, Jadihel, el segon, Zabadias, el tercer, Jathanael, 
el quart, " Elam, el quint: Johanan, el sisé, Elioenai, 
el setè. fl Obededom tenia fills: Semeias, el pri- 
mogènit, Jozabat, el segon: Joaha, el tercer: 
Sachar, el quart, Nathanael, el quint, P Ammiel, 
el sisè: Issachar, el setè, Follathi, el vuitè: car 
Déu l'havia beneit. 1 I al seu fill Semeia nas- 
queren fills, que senyorejaven en llur casa pater- 
na, car eren homes valents. " Els fills, doncs, 
de Semeia: Othni, i Rafael, i Obed. (I els d'J 
Elzabad, germà seu, homes valents: Eliú i Sa- 
machias. $ Tots aquests eren d'entre els fills 
d'Obededom. Ells i llurs fills i llurs germans, 
homes valents per llur delit en el servei. Sei- 
xanta-dos per a Obededom. PI Meselemia tenia 


1 Divisiones autem ianito- 
rum: de Coritis Meselemia, 
filius Core, de filiis Asaph. 
2 Filii Meselemiae: Zacharias 
primogenitus, Iadihel secun- 
dus, Zabadias tertius, latba- 
nael quartus, P £lam quin- 
tus, lohanan sextus, Elioenai 
septimus. f Filii autem Obe- 
dedom: Semeias primogeni- 
tus, lJozabad secundus loaha 
tertius, Sachar quartus, Na- 
thanael quintus, 3 Ammiel 
sextus, Issachar septimus, 
Phollathi octavus: quia be- 
nedixit illi Dominus. $ Semei 
autem filio eius nati sunt f- 
lii, praefecti familiarum sua- 
rum: erant enim viri fortissi- 
mi. "filii ergo Semeiae: O- 
thni, et Raphael, et Obed, El- 
zabad, fratres eius viri fortissi- 
mi Eliu quoque, et Samachi- 
as. 8 Omnes hi, de filiis Obe- 
dedom: ipsi, et filii, et fratres 
eorum fortissimi ad mini- 
strandum, sexaginta duo de 
Obededom. 2 Porro Mesele- 
miae filii, et fratres eorum 


XXVI. El pla d'ordre i d'organització que David havia concebut per al futur temple de 
lahuè exigia que, com tot santuari semític d'una certa importància en els paisos d'Egipte, 
de Babilònia i de Fenícia, també aquell fos proveit d'un personal destinat a la guarda i 
vigilància de les seves portes d'ingrés i de cada un dels seus compartiments interns. A aquest 
fi són aquí assenyalats una part dels levites descendents de Core i de Merari (cf. verset 19). 

1. Meselemia és el mateix personatge que Selemia del verset 14, i que Sellum de 9, 17, 
31. — 'Abiasaf. Així segons G. (B.) i 6, 24. 

$. Car Déu l'havia beneil és probablement una allusió a 13, 14. Déu beneí Obededom 
per haver estatjat en la seva mansió l'arca de lahuè durant tres mesos, tot donant-li una 
nombrosa descendència que, segons el verset 8, arribà a comptar fins a 62 membres. 
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robustissimi, decem et octo. 
10 De Hosa autem, id est de 
filis Merari: Semri princeps 
(non enim habuerat primo- 
genitum, et idcirco posuerat 
eum pater eius in principem) 
11 Helcias secundus, Tabelias 
tertius, Zacharias quartus. 
omnes hi flii, et fratres Ho- 
sa, tredecim. 

12 Hi divisi sunt in ianito- 
res, ut semper principes cu- 
stodiarum, sicut et fratres 
eorum ministrarent in domo 
Domini. 8 Missae sunt ergo 
sortes ex aequo, et parvis, et 
magnis, per familias suas in 
unamquamque portarum. 
1 Cecidit ergo sors Orienta- 
lis, Selemiae. Porro Zacha- 
riae flio eius, viro pruden- 
tissimo, et erudito, sortito 
obtigit plaga Septentrionalis. 
15 Obededom vero et filiis 
eius ad Austrum: in qua parte 
domus erat seniorum conci- 
lium. 16 Sephim, et Hosa ad 
Occidentem, iuxta portam, 
quae ducit ad viam ascensio- 
nis: custodia contra custodi- 
am. IT Ad Orientem vero Le- 
vitae sex: et ad Aquilonem 
quattuor per diem: atque ad 
Meridiem Orientem vero Le- 
Vvite sex: et ad Aquilonem 
quattuor per diem: atque ad 
Meridiem similiter in die 
quattuor: et ubi erat conci- 
lium bini et bini. É In cellulis 
quoque ianitorum ad Occi- 
dentem quattuor in via, bini- 
que per cellulas. 12 Hae sunt 
divisiones ianitorum filiorum 
Core, et Merari. 

0 Porro Achias erat super 
thesauros domus Dei, et vasa 
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fills i germans — homes valents — divuit. 1. I Ho- 
sà delsfi lle de Merarí, tenia fills: Semrí, el cap. 
Cert, no era el primogènit, per això el seu pare 
el posà com a cap. YH Helcias, el segon, Tabe- 
lias, el tercer, Zacharias, el quart. Tots els fills 
i germans de Hosà, tretze. 

12 A aquestes classes de porters, als caps dels 
homes, incumbien les tasques per al servei de 
la casa de lahué, igual que llurs germans. 
8 T tiraren les sorts, el petit com el gran, 
segons llurs famílies per a cada porta. "I per 
al costat oriental la sort escaigué a Selemia. 
Quant al seu fill Zacharias, conseller inteligent, 
tiraren Sorts, i la seva Sort el designà per al costat 
septentrional. P A Obededom el costat meridio- 
nal, i als seus fills la casa dels arreplecs. 
16( ) I a Hosà el costat occidental amb la porta 
Schallèquet en el camí que puja. Una guàrdia 
era en faç de l'altra guàrdia. lA l'orient hi 
havia sis levites (per dial, al septentrió quatre 
per dia, al migdia quatre per dia, i per als 
arreplecs, dos a dos. Al Parbar, a l'occident, 
quatre pel camí, dos pel Parbar. P Aquestes eren 
les classes dels porters pels fills de Coré i pels 
fills de Merarí. 

207 als levites, "llurs germans", que eren a 
la intendència dels tresors de la casa de Déu i 
dels tresors de les coses consagrades, eren: 


IS. La casa dels arreplecs, cat era aquest el lloc, prop de la porta meridional, 
2 Par. 25, 24 eren els principals magatzems del temple. 

16. () Hem suprimit amb alguns Mss. grecs D'BJ9 de TM. per ésser, segurament, una 
dittografia de l'últim vocable del verset precedent. — Scballèquet. No sabríem dir, si cal con- 
siderar o no aquest vocable com un nom propi. 

17. Per als arreplecs, és a dir per a la casa dels arreplecs. Vegeu la nota al verset 15. 

18. Parbar. Amb aquest nom, d'origen pèrsic, era designada una de les dependències del 
temple. Vegeu la nota a 2 Re. 23, II. 

20. 'Llurs germans". Llegim com G., en lloc del vocable alterat achia de TM., que V. 


26, 10-20 


i els són assig- 
nades per sort 
la porta 


oriental, 


septentrional, 
meridional, i 


occidental. 


Per a la guarda 
del tresor són 
designats levi- 
tes gersonites, 


On, segons 


ha traduit com un nom propi. — Tresors de la casa de Déu eren els objectes preciosos per 
al servei del culte (cf. 9, 26 i seg.), a diferència dels tresors de les coses consagrades, la signi- 
ficació de les quals és explicada més endavant, als versets 26-28. 


26, 21-30 


i dels cahatites. 


Per a l'intendèn. 
cia del poble: 
l'isaarita i 


el hebronita. 
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"Lels fills de Ledan, això és, fills del gersonita 
per Ledan, els caps de família de Ledan, el ger- 
sonita. Jehiel "i "'els fills de Jehiel: Zathan i 
Joel, germà seu, tenien la intendència dels tresors 
de la casa de lahuè. 

88 De l'amramita, l'isaarita, el hebronita i 
l'ozielita, (...) "fI Subael, fill de Gersom, fill 
de Moisès, era l'intendent dels tresors, "P junta- 
ment amb els seus germans. Per a Elièzer, el 
seu fill Rahabia, i ISaias, fill seu, i Joram, fill 
seu, i Zechr, fill seu, i Selemit, fill seu. 
20 Aquest, Selemith, i els seus germans tenien 
la intendència de tots els tresors de les coses 
consagrades que el rei David, i els caps de famí- 
lia, (i" els caps dels milers i dels centenars, i 
els caps de l'exèrcit havien consagrat. "' De les 
guerres i del botí ho havien consagrat per al 
sosteniment de la casa de lahué. "I tot el que 
havien consagrat Samuel, el vident, i Saúl, fil 
de Cis, i Abner, fill de Ner, i Joab fill de 
Sarvià, tot el que hom consagrava estava sota 
la mà de Selemith i dels seus germans. 

29 De l'isaarita: Chonenias i els seus fills eren 
comissionats per a la tasca exterior damunt 
Israel com a escribes i com a jutjes. 

80 Del hebronita: Hasabias i els seus germans, 
homes valents, mil set-cents, tenien a càrrec la 
vigilància d'Israel deçà del Jordà, a l'occident, 
per a tots els afers de lauhè, i per al servei del rei. 


120 


sanctorum. 21 Filii Ledan, filii 
Gersonni: de Ledan principes 
familiarum, Ledan, et Ger- 
sonni, lehieli. 82 Filii lehieli: 
Zathan, et loel fratres eius 
super thesauros domus Do- 
mini, 8 Amramitis, et Isaari- 
tis, et Hebronitis, et Ozihe- 
litis. 81 Subael autem filius 
Gersom, filii Moysi, praepo- 
situs thesauris. — 85 Fratres 
quoque eius Eliezer, cuius 
filius Rahabia, et huius filius 
Isaias, et huius filius loram, 
huius quoque filius Zechri. et 
huius filius Selemith. 28 Ipse 
Selemith, et fratres eius su- 
per thesauros sanctorum, 
quae sanctificavit David rex, 
et principes familiarum, et 
tribuni, et centuriones, et du- 
ces exercitus 27 de bellis, et 
manubiis praeliorum, quae 
consecraverant ad instaura- 
tionem, et supellectilem tem- 
pli Domini. 88 Haec autem u- 
niversa sanctificavit Samuel 
Videns, et Saul filius Cis, et 
Abner filius Ner, et Ioab flli- 
us Sarviae omnes, qui sancti- 
ficaverant ea per manum Se- 
lemith, et fratrum eius. 

89 ISaaritis vero praeera 
Chonenias, et filii eius ad 
opera forinsecus super Israel 
ad docendum et iudicandum 
eos. 80 Porro de Hebronitis 
Hasabias, et fratres eius viri 
fortissimi, mille septingenti 
praeerant Israeli trans lorda- 
nem contra Occidentem, in 
cunctis operibus Domini, et 


21-22. Jebiel (i', en lloc de Jebieli de TM. L'últim " ha estat ajuntat per inadvertència a la 
fi del nom propi, quan originàriament era un ) que calia ésser ajuntat al primer mot del verset 
seguent. Advertiu que Zathan i Joel del verset 22 eren, segons 23, 8, no fills, sinó germans 


de Jehiel. 


22-24. Enumera les quatre famílies descendents de Cahat (cf. 6, 3) a les quals incumbia la 
custòdia dels tresors. A la fi del verset 23 ha caigut, probablement, del text primitiu la 
frase: De Vamramita : Subael... 

25. Amb els germans, és a dit, amb els altres membres pertanyents a la seva família. 

26. 'l Y 2 Mss., V., i com en 29, 6. — Que el rei David... Vegeu 18, 7, II, 29, 2, 


2 Par. 5, 


I. 
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in ministerium regis. 9 He- 31 Quant al hebronita, Jeria, cap del hebronita 
bronitarum autem princeps A i Ba L 
huit leria secundum familias" Segons les seves generacions i famílies — l'any 


et cognationes eorum. Qua- quaranta del regnat de David foren investigats, 
dragesimo anno regni David 


recensiti sunt, et inventi sunt. i foren trobats entre ells homes valents a Jazer 


viri fortissimi in lazer Gala--— . 39: 
1a sfratresque eius robust: 1 A Galaad— "i els seus germans, homes va- 


oris aetatis, duo millia septin- 3 Be hp 
genti principes familiarum. lents, dos mil set-cents caps de família. I el rei 


Praeposuit autem eos David. David els establi damunt el rubenita, i el gadita, 
rex Rubenitis, et Gadditis, et 


dimidiae tribui Manasse, in i la mitja tribu del manassita per a tota cosa de 
omne ministerium Dei, et É R é 
regis. Déu, i per a tota cosa del rei. 

31. L'any quaranta. Doncs, la present organització dels sacerdots i levites fou feta per 
David l'últim any del seu regnat. — Jager. Vegeu Jos. 21, 39. 
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CAPÍTOL XXVII 
ORGANITZACIÓ DELS OFICIALS MILITARS I CIVILS 
9 i Filii autem Israel secun- 
El ae dela li els fills d Israel, segons llur nombre, els CAPS —qum numerum suum, prin- 
de lentreis dE Milers i de centenars (...) i llurs escribes que  cipes familiarum, tribuni, et 
servien al rei en tot el referent a les seccions, la —Senttriones, et pracfecti, qui 
8 x ministrabant regi 1luxta tur- 
que artibaya i là que partió, mes per mes, durant. massoss, Mgredièntes et é- 
tots els mesos de l'any, — cada Secció era de — 8redientes per singulos men- 
a as L lh ses in anno, vigintiquattuor 
vint--quatre mi : OMEéS. millibus singuli praeerant. 
Jesboam, " Sobre la primera secció per al primer mes fPrimae turmae in primo 
era Jesboam, fill de Zabdiel, i la seva secció —Mousè lEsboam praserat fi- 
i BEL a , : lius Zabdiel, et sub eo vigin- 
comprenia vint-i-quatre mil homes. $ Era un dels —tiquattuor millia. 3 De Elís 
fills de Fares, comandant de tots els caps de l'e. Phares, princeps cunctorum 
di sa I É principum in exercitu mense 
Xercit per al prumer mes. primo. 1 Secundi mensis ha- 
Dudià, I sobre la secció del segon mes era Dudià, —bebat turmam Dudia Ahohi- 


tes, et post se alter nomine 
Macelloth, qui regebat par- 
tem exercitus viginti quattu- 


l'ahohita, ( ) el princep, i la seva secció compre- 
nia vint-i-quatre mil homes. 


XXVII. El present capítol s'obre (verset 1") amb una relació fragmentària, que continuarà 
als versets 23 i 24, la qual fa referència al cens del poble efectuat per David, argument que 
ens és conegut pel capítol 21, 1 seg. Prosegueix (versets 1'-I5) amb una enumeració dels 
capitans de cada un dels dotze cossos d'exèrcit al servei del rei i de la nació, seguida (ver- 
sets 16-22) de la llista dels caps de tribu, i, fet un esment referent al cens de David (ver- 
sets 23-24), termina amb una altra llista relativa als intendents de l'administració dels béns 
de la casa reial (versets 25-31) i dels oficials de la cort de David (versets 33-34). 

1b-rs. David repartí tot el seu exèrcit en 12 cossos o seccions, cada una de les quals 
comprenia 24.000 homes, en servei actiu i per torn durant un mes. Tota aquesta gent, mès 
aviat que soldats amb l'arma a la mà o, com hom diria, en peu de guerra, constituia molt 
probablement una mena de cos de policia, una part d'ella amb residència a Jerusalem, i Val- 
tra, esparsa per tota la nació, prompta sempre a acudir a la primera crida del rei en cas 
urgent. 

DP. I llurs escribes. Aquesta clàusula en suposa una altra, que en el text original precedia, 
i que haurà desaparegut del present text per incúria d'algun copista. 

2-3. Jesboam és el mateix que Jesbaam de 1,11. Advertiu com tots els caps de secció 
assenyalats en els versets consecutius, pertanyien al cos dels herois de David. Vegeu íí, ro 
i sé8. — Fares, ll de fudà. Cí. 2, 4. 

4. Dudià és assenyalat amb el nom de Dodó en 11, ra. — ( ) Hem suprimit dos voca- 
bles, evidentment fora de lloc, que són una alteració de la seva secció, que segueix. 
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or millium. $ Dux quoque 
turmae tertiae in mense ter- 
tio, erat Banaias filius loiadae 
sacerdos: et in divisione sua 
viginti quattuor millia. 6 Ipse 
est Banaias fortissimus inter 
triginta, et super triginta. 
praeerat autem turmae ipsius 
Amizabad filius eius. T Quar- 
tus, mense quarto, Asahel 
frater loab, et Zabadias filius 
eius post eum: et in turma 
eius vigintiquattuor millia. 
8 Quintus, mense quinto, 
princeps Samaoth lezerites: 
et in turma eius vigintiquat- 
tuor millia. 2 Sextus, mense 
sexto, Hira filius Acces The- 
cuites: et in turma eius vigin- 
tiquattuor millia. ''Septimus, 
mense septimo, Helles Phal- 
lonites de filiis Ephraim: et 
in turma eius vigintiquattuor 
millia. 1t Octavus, 
octavo, Sobochai Husathites 


mense 


de stirpe Zarahi: et in turma 
eius vigintiquattuor millia. 
i2 Nonus, mense nono, Àbie- 
zer Anathothites de filis Ie- 
mini: et in turma eius vigin- 
tiquattuor millia. 8 Decimus, 
mense decimo, Marai, et ipse 
Netophathites de stirpe Zara- 
hi: etin turma eius viginti- 
quattuor millia. 11 Undeci- 
mus, mense undecimo, Ba- 
naias Pharathonites de filis 
Ephraim: et in turma eius 
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9 El cap del tercer exèrcit per al tercer mes era 
Banaias, fill de Joiada, el sacerdot: i la seva divi- 
sió comprenia vint-i-quatre mil homes. $ Ell, Ba- 
naias, era heroi dels trenta, i Sobre els trenta. 
I 'sobre' la seva secció hi havia el seu fill Ami- 
zabad. 

T El quart, per al quart mes, era Asahel, ger- 
mà de Joab i, després d'ell, el seu fill Zabadias. 
I la seva secció comprenia vint-i-quatre mil homes. 

8 El cinquè, per al cinquè mes, el cap era Sama- 
oth, 'el zarahita", i la seva secció comprenia vint- 
i-quatre mil homes. 

3 El sisè, per al sisè mes, era Hirà, fill d'Ac- 
cés, el thecuita, i la seva secció comprenia vint- 
i-quatre mil homes. 

LO El setè, per al setè mes, era Hélles, "el faltita", 
dels fills d'Efràim, i la seva secció comprenia 
vint-i-quatre mil homes. 

H El vuitè, per al vuitè mes, era Sobochai, el 
husathita, de la família del zarahita: i la seva secció 
comprenia vint-i-quatre mil homes. 

12 El novè, per al novè mes, era Abièzer, l'a- 
nathothita, de la família del benjaminita, i la seva 
secció comprenia vint-i-quatre mil homes. 

13 El desè, per al desè mes, era Marai, el 
netofathita, de la família del zarahita: i la seva 
secció comprenia vint-i-quatre mil homes. 

ML'onzè, per a l'onzè mes, era Banaias, el 
farathonita, dels fills d'Efràim: i la seva secció 
comprenia vint-i-quatre mil homes. 


$—6. Banaias. Vegeu 11, 22 i seg. — "Sobre" T G. i V. 
7. Asael, germà de Joab, fou assassinat per Abner abans que David fos rei del reialme 
d'Israel i, per tant, abans d'aquesta organització militar. Cal, doncs, suposar que el seu es- 
ment es fa aquí solament a títol honorífic. De fet, era el seu fill, qui fou constituit cap 


d'aquesta secció. 


27, 5-14 


Banaias, 


Asahel, 


Samaoth, 


Hélles, 


Sobochai, 


Abièzer, 


Marai, 


Banaias, i 


8. Samaotb és Sammotb de 11, 27. — "El Zarabita". Així, com en els versets II i 13, 
en lloc de el izrabita del present passatge de TM. En 11, 27 es diu el barodita. 

9. Hirà, fill d'Accés. Vegeu m1, 28. 

ro. Hélles, "el faltita". Corregim com en II, 27. 

II—IS. Vegeu d 11, 29-31. 


27, 15-25 


Holdai. 


Els caps de tribu. 


Encara un mot 
sobre el cens 
d'Israel. 


Els intendents 
dels béns 
de David. 
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12 El dotzè, per al dotzè mes, era Holdai, el 
netofathita, de la família de Gothoniel, i la seva 
secció comprenia vint-i-quatre mil homes. 

10I sobre les tribus d'Israel: Per al rubenita: 
com a príncep, Elièzer, fill de Zechri. Per al si- 
meonita: Safatias, fill de Maachà. 1 Per al levita: 
Hasabias, fill de Camuel. Per Aaron: Sadoc. S Per 
a Judà: 'Eliab', germà de David. Per a Issachar: 
Amrí, All de Michael. P Per a Zabulon: Jesma- 
ias, fill d'Abdias. Per a Nefthalí: Jerimoth, All 
d'Ozriel. "" Per als fills d'Efràim: Oseas, fill d'O- 
zaziu. Per a la mitja tribu de Manassés: Joel, fill 
de Fadaias. "' Per a la mitja tribu de Manassès, 
a Galaad: Jaddó, fill de Zacharias. Per a Benja- 
mín: Jasiel, fill d'Adner. P" Per a Dan: Ezrihel, 
fill de Jeroham. Aquests eren els caps de les tri- 
bus d'Israel. 

22(...)i David no havia fet el cens dels qui 
tenien vint anys en avall, car lahuè havia dit que 
multiplicaria Israel com els estels del cel. "" Joab, 
fill de Sarvià, havia començat a comptar, però no 
acabà, car això havia provocat la ira ( de Iahuè J 
damunt d'Israel. Així el compte no fou portat 
entre els comptes dels Annals del rei David. 

9 IT damunt els tresors del rei era Azmoth, 
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vigintiquattuor millia. 15 Duo- 
decimus, mense duodecimo, 
Holdai Netophathites, de stir- 
pe Gothoniel: et in turma e- 
ius vigintiquattuor millia. 

16 Porro tribubus praeerant 
Israel, Rubenitis, dux Eliezer 
filius Zechri: Simeonitis, dux 
Saphatias filius Maacha: ÚTLe- 
vitis, Hasabias filius Camuel: 
Aaronitis, Sadoc: 18 luda, E- 
liu, frater David: Issachar, 
Amri filius Michael. 12 Zabu- 
lonitis, lesmaias filius Abdi- 
ae: Nephthalitibus, Ierimoth 
filius Ozriel: 20 filiis Ephra- 
im, Osee filius Ozaziu: dimi- 
diae tribui Manasse, loel filius 
Phadaiae: Pl et dimidiae tribui 
Manasse in Galaad, laddo fi- 
lius Zachariae: Beniamin au- 
tem, lasiel filius Abner. 
82 Dan vero, Ezrihel fillius 
leroham: hi principes filio- 
rum Israel. 8 Noluit autem 
David numerare eos a vigin- 
ti annis inferius: quia dixerat 
Dominus ut multiplicaret Ís- 
rael quasi stellas caeli. 11 Ioab 
filius Sarviae coeperat nume- 
rare, nec complevit: quia su- 
per hoc ira irruerat in Israel: 
et idcirco numerus eorum qui 
fuerant recensiti, pon est re- 
latus in fastos regis David. 

85 Super thesauros autem 
regis fuit Azmoth filius Adi- 
el. his autem thesauris, qui 


r6—22. Enumeració dels prínceps per a cada una de las tribus. Manquen els corresponents 
a les tribus de Gad i Asser, degut tal vegada a la negligència dels copistes, o perquè ja no 
constaven en el document que el redactor sagrat tenia a la vista. 
17. Per a Aaron, és a dir, per a la classe dels sacerdots descendents d'ell. 


18. 'Eliab'. Així el G. i 2, 13, en lloc d'Elu, de TM. 

23-24. Segueix part del fragment interromput a partir del verset 1. Quan David empren- 
gué de fer el cens del seu poble, no volgué fer-lo indistintament per a tot israelita, intent que 
hauria estat gairebé irrealitzable, donat que la població, segons la promesa feta per Iahuè 
(cf. Gn. 15, 5), atenyia una xifra innombrable. Així, limità el cens a solament aquells elements 
necessaris per a l'organització del seu exèrcit. Tot i això, vistes les desastroses consequències 
per haver volgut portar a cap aquesta temptativa (cf. 21, I i seg.), el resultat d'aquest cens 
no fou enregistrat en els arxius oficials del palau. 

25-31. Enumeració dels intendents sobre els béns de la casa reial. Aquest document s'es- 
cauria a continuació de 26, 20-32. 

25. Aqmolb. Vegeu 11, 33. — Forts O torres de guàrdia bastides prop dels centres de 


- 
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erantin urbibus, et in vicis, 
etin turribus, praesidebat Io- 
nathan filius Oziae. 26 Operi 
autem rustico, et agricolis, 
qui exercebant terram, prae- 
erat Ezri filius Chelub: E'vine- 
arumque cultoribus, Semeias 
Romathites: cellis autem vi- 
nariis, Zabdias Aphonites. 
28 Nam super oliveta et fi- 
ceta, quae erant in campe- 
stribus, Balanam Gederites: 
super apothecas autem olei, 
loas. 82 Porro armentis, quae 
pascebantur in Saron, prae- 
positus fuit Setrai Saronites: 
et super boves in vallibus Sa- 
phat filius Adli: P0 super ca- 
melos vero, Úbil Ismaheli- 
tes: et super asinos, ladias 
Meronathites. 81 super oves 
quoque Iaziz Agareus. omnes 
hi, principes substantiae regis 
David. 

82 Jonathan autem patruus 
David, consiliarius, vir pru- 
dens et litteratus: Ipse et Ia- 
hiel filius Hachamoni etant 
cum filiis regis. 8 Achitophel 
etiam consiliarius regis, et 
Chusai Arachites amicus re- 
gis. 3t Post Achitophel fuit 
loiada filius Banaiae, et Abi- 
athar. Princeps autem exer- 
citus regis erat loab. 
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fill d'Adiel, i damunt els tresors del camp, de 
les ciutats, dels vilatges, i dels forts, Jonathan, 
fill d'Ozias. "I damunt els treballs del camp 
per a conrear la terra, Eztú, fill de Chelub. "'I 
damunt les vinyes, Semeias, el romathita. I so- 
bre les provisions de vi de les vinyes, Zabdias, 
l'afonita. "I damunt els oliverars i els sicòmors 
de la Schefalà, Balanam, el gederita. I damunt 
les provisions d'oli, Joas. "I damunt el gros 
bestiar, que pasturava a Saron, Setrai, el saronita. 
I damunt el gros bestiar de les valls, Saíat, fill 
d'Adli. I damunt els camells, Ubil, l'ismaelita. 
I damunt les someres, Jadias, el meronathita. "HI 
damunt el bestiar menut, Jaziz, l'agarè. Tots a- 
quests eren els intendents de la riquesa del rei 
David. 

32 Jonathan, oncle de David, era conseller, era 
un home inteligent i lletrat. I Jahiel, fill d'un 
hachamonita, era amb els fills del rei. $ I Achi- 
tòfel era conseller del rei. l Chusai, l'arquita, era 
amic del rei. "ft — I després d'Achitòfel, Joiada, 
fill de Banaias —, i Abiathar. I Joab era el gene- 
ral de l'exèrcit del rei. 


27, 26-34 


Els oficials de la 
cort de David. 


població, i també al desert per a la protecció dels ramats contra les ràtzies dels beduins. Ve- 
Et 2 Par. 26, 10, 27, 4. 
27. El romatbila, o natural de Ramà, avui er-Ram, a uns 9 lms al N. de Jerusalem. — 


L'afonita. Així la V., però TM. diu el scbifmita, localitat desconeguda, segons Abel (Gdogr. 
II, 465), alguns, però, proposen, adés la ciutat de Sefam, al N. de la Palestina (cf. Nom. 
34, IO), adés Sefamot, al Négheb (cf. 1 Sam. 30, 28). 

28-29. La Scbefalà comprenia les regions baixes i més o menys ondulades del terreny, 
des dels primers contraforts occidentals de la regió pròpiament muntanyosa fins al nivell de 
la plana del litoral. A vegades, com aquí, la seva denominació comprenia tota aquesta plana 
des de Joppe en avall, a diferència de Saron del verset 29 que comprenia aquesta mateixa 
plana, de Joppe en amunt. — El gederita, O sigui, natural de Gedor de Jos. 15, 18, que 
correspon a l'actual Eh. Djedur, a 12 ms. al N. de Hebron. 

32-34. Oficials de la cort. Jonatban, oncle de David. Oncle en el sentit de parent, o cosí, 
donat cas que calgui identificar-lo amb Jonathan, fill de Samaà, germà de David. Vegeu 
2 Sam. 21, 21. — Fill d'un hacbamonita. Cf. 11, 1r. — Acbitòfel. Vegeu 2 Sam. 15, 12, 
31, 16,15-23. — Cbusai. Vegeu 2 Sam. 15, 32-37, 16, 17 i seg. — Després d'Acbitòfel, és 
a dir, després de la seva mort tràgica. — Bandias era, potser, el mateix personatge del ver- 
set $ o del verset 14. — Abiatbar com a suprem sacerdot. Vegeu IS, II, 18, 16, I Sam. 
22, 20 i seg. — Joab. Vegeu 18, IS. 
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CAPÍTOL XXVIII 


CELEBRACIÓ DE LA MAGNA ASSEMBLEA 


2 3 i Convocavit igitur David 

Di comar I David congregà a Jerusalem tots els capS omnes principes Israel, du- 
1 d' : . . D È 

iparlr dien que d'IStael: els caps de les tribus, i els caps de les cés tibuum, et praepositos 

DES, 4 À R gola È turmarum, qui ministrabant 

seccions que servien el rei, i els caps de milers, — regi: tribunos quoque et cen- 


i els caps de centenars, i Els intendents de toB — Limtantac et postasiontes 


els béns i ramats de David i dels seus fills, — regis, fliosque suos cum eu- 
nuchis, et potentes, et robu- 


amb els cambrers, i els herois, i tots els homes —stissimos quosque in exercitu 


É : ai ae , Ierusalem. P Cumque surre- 
valents. Pl David s'alçà dempeus i digué: ES- sisset rex, et stetisset, ait: 


: 5 : Audite me fratres mei, et 
sha propo colteu-me, germans meus i poble meu. Jo tenia poputus meus: Cogitani ut 
sal astir €. 


i . aedificarem domum, in qua 
semples però, — EN El MEU cor de bastir una casa de repòs per gen co ea 


a l'arca d'aliança de lahuè i per a l'escambell Domini, et scabellum pedum 


5 : . Dei nostri: et ad aedifican- 
dels peus del nostre Déu, i havia fet preparatiUS dum, omnia praeparavi. 


XXVIII-XXIX. És represa la relació sobre la magna assemblea convocada per David a 
Jerusalem, que, com ja hem exposat en la nota introductòria al capitol XXIII havia estat in- 
terrompuda per l'extens document de 23,3 — 27,34. L'objecte principal d'aquesta assemblea 
fou el de proporcionar el major esclat possible a l'entronització del rei Salomó. Ara, que 
David es valgué d'aquesta avinentesa per a fer solemnement davant d'ella el seu últim parla- 
ment, repetint (Versets 2-7) l'alocució feta ja al seu fill Salomó en 22, 7-I0, adjurant 
els allí presents, i d'una manera particular a aquest últim, de practicar els comanaments 
de Iahuè (versets 8-10), lliurant-li el pla escrit i ben detallat del futur temple (versets 
11-19) i encoratjant-lo a la seva execució (versets 20-21).Cert, és aquesta una empresa 
gegantesca, però, per tal de portar-la a cap, David ha ja preparat gran quantitat de material 
(29, 1-2) al qual ve ara a ajuntar-se el que ell cedeix dels seus propis béns (versets 3-5) 
i el que l'assemblea oferí aleshores espontàniament (versets 6-9). L'acte termina amb un càn- 
tic de regraciament a lahuè (versets 10-20) i amb la relació de l'entronització de Salomó 
(versets 21-25). 

1. Els caps de les tribus (cÍ. 27, 16-22), els caps de les seccions que servien el rei (cf. 27, 
1b-15), els caps de milers i els caps de centenars (cf. 27,1"), els intendents de tots els béns... 
cÍ. 27, 25-31) i els herois (Cf. 11, 11-47). No són esmentats en aquesta llista els sacerdots i 
levites, però, del verset 21 es dedueix que també ells comptaven entre els membres d'aquella 
assemblea. 

2. I David s'alçà dempeus amb motiu de la solemne alocució que anava a proferir, car 
habitualment solia trobar-se aleshores enllitat per raó de la seva edat ja molt avançada. Vegeu 
r Re I, I i seg. — Escambell dels peus del mostre Déu. Vegeu la nota al Ps. 132, 7. 
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3 Deus autem dixit mihi: 
Non aedificabis domum no- 
mini meo, eo quod sis vir 
bellator, et sanguinem fude- 
ris. 1Sed elegit Dominus De- 
us Israel me de universa do- 
mo patris mei, ut essem rex 
super Israel in sempiternum: 
de luda enim elegit principes: 
porro de domo luda, domum 
patris mei: et de filiis patris 
mei, placuit ei ut me eligeret 
regem super cunctum Israel. 
5 Sed et de filiis meis ( filios 
enim mihi multos dedit Do- 
minus ) elegit Salomonem 
flium meum, ut sederet in 
throno regni Domini super 
Israel, P dixitque mihi: Salo- 
mon filius tuus aedificabit 
domum meam, et atria mea: 
ipsum enim elegi mihi in fi- 
lium, et ego ero ei in patrem. 
TEt firmabo regnum eius us- 
que in aeternum, si perseve- 
raverit facere praecepta mea, 
et iudicia, sicut et hodie. 
8 Nunc ergo coram universo 
coetu Israel audiente Deo 
nostro, custodite, et perqui- 
rite cuncta mandata Domini 
Dei nostri: ut possideatis 
Terram bonam, et relinqua- 
tis eam filiis vestris post vos 
usque in sempiternum. 

9 Tu autem Salomon fili 
mi, scito Deum patris tui, et 
servito ei corde perfecto, et 
animo voluntario: omnia e- 
nim corda scrutatur Domi- 
nus, et universas mentium 
cogitationes intelligit. Si 
quaesieris eum, invenies: si 
autem dereliqueris eum, pro- 
liciet te in aeternum. 10 Nunc 
ergo quia elegit te Dominus 
ut aedificares domum San- 
ctuarii, confortare, et perfice. 
H Dedit autem David Salo- 
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per a la construcció. P Però Déu em digué: No 
bastiràs pas una casa al meu Nom, car tu ets 
un guerrer, i has vessat sang. "I Iahué, Déu 
d'Israel, m'escolli d'entre tota la casa d'Israel per 
sempre, car escolli Judà com a príncep, i en la 
casa de Judà, la casa del meu pare, i entre els 
fills del meu pare, es complagué en mi per a 
regnar damunt tot Israel. PI d'entre tots els meus 
fills — car lahuéè m'ha donat molts fills — ha 
escollit el meu fill Salomó per a seure damunt 
el tron de la reialesa de lahué damunt Israel. 
Sl em digué: El teu fill Salomó, ell bastirà la 
meva casa i els meus atris, car me l'he escollit 
per fill, i Jo li faré de pare. "I Jo consolidaré 
la seva reialesa per sempre, si s'esforça a practi- 
car els meus manaments i els meus estatuts com 
en el dia d'avui. 

ST ara, als ulls de tot Israel, i de l'assemblea 
de lahuè, i a oides del nostre Déu: Observeu 
i esbrineu tots els manaments de lahué, el 
vostre Déu, a fi que posseiu aquest bon país 
i que el feu heretar als vostres fills després de 
vosaltres per sempre. PI tu, Salomó, fill meu, 
reconeix el Déu del teu pare, i serveix-lo amb 
un cor íntegre i amb una ànima dòcil, car 
lahuè sondeja els cors i coneix tot designi dels 
pensaments. Si tu el cerques se't farà trobadis, 
peró si l'abandones, et rebutjarà per sempre. 
0 Considera, ara, que lahuè t'ha escollit per a 
bastir una casa com a santuari. Sigues fort, 
i executal 

HI David lliurà al seu fill Salomò el pla 


28, 3-II 


Iahuè preferi fos 
el seu fill. 


Exhorta Salomò 
a servir Iahuè, 


li lliura el plan 


del temple 
3. Car tu ets un guerrer. Vegeu nota a 22, 8. 
4. M'escollí d'entre tota la casa del meu pare. Vegeu 1 Sam. 16, 1-13. 
$. Car labuè m'ha donat molts fills, en nombre de 19, si més no. Cf. 3, 1-9. — Damunt 


el tron de la reialesa de Tabuè és una locució remarcable, 


diu Fillon, no usada enlloc més 


de la Bíblia, i que expressa admirablement la naturalesa de la teocràcia jueva, lahuè veritable 
i únic rei d'Eiel. i David, o qualsevol altre príncep, com a representant seu visible. Cf. 29, 


4: Jt. 8, 23. 


11-19. David consigna a Salomó el pla, això és, no pas un model plàstic ni un dibuix, 


28, 12-20 


i l'encoratja a 
executar-lo. 
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del pòrtic i dels seus edificis, i de les seves 
sales de dipòsit, i de les seves cambres altes, 
i de les seves sales interiors, i de la casa del 
propiciatori, Hi el pla de tot el que havia 
projectat per als atris de la casa de lahuè, i per 
a totes les sales a l'entorn, per als tresors de la 
casa de Déu, i per als tresors de les coses san- 
tes, Pi per a les altres seccions dels sacerdots i 
dels levites, i per a tota obra del servei de la 
casa de lahuè, i per a tots els atuells del servei 
de la casa de lahuè, 'Í per als objectes d'or amb 
el pes de l'or, per a tots els estris de cada ser- 
vei, per a tots els estris d'argent, amb el pes, 
per a tots els estris de cada servei. Pl el pes 
dels canelobres d'or i de llurs llànties d'or, amb 
el pes de cada canelobre i de les seves llànties, 
i dels canelobres d'argent amb el pes d'un canelo- 
bre i de les seves llànties, segons la destinació 
de cada canelobre. 1" I el pes d'or per a les 
taules de rengle per a cada taula, i l'argent per 
a les taules d'argent. Y I l'or pur de les forque- 
tes, i dels veires, i de les gerres: i per a les 
copes d'or, amb el pes de cada copa. PI per a 
l'altar dels perfums, or clarificat, segons el pes. 
I el pla del carro dels querubins d'or que 
estenen (llurs ales), i cobreixen l'arca de l'aliança 
de lahuè. P 'Tot, tots els detalls del pla, David 
els hi féu comprendre en un escrit de la mà 
de Iahuè. 

207. el rei David digué al seu fill Salomó: 
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moni filio suo descriptionem 
porticus, et templi, et cella- 
riorum, et coenaculi, et cu- 
biculorum in adytis, et do- 
mus propitiationis, Enecnon 
etomnium quae cogitaverata- 
triorum, et exedrarum per 
circuitum in thesauros do- 
mus Domini, et in thesauros 
sanctorum, H8 divisionumque 
Sacerdotalium et Levitica- 
rum, in omnia opera domus 
Domini, et in universa vasa 
ministeri templi Domini. 
14 Aurum in pondere per sin- 
gula vasa ministeri. Argenti 
quoque pondus pro vasorum 
et operum diversitate. 5 Sed 
et in candelabra aurea, et ad 
lucernas eorum, aurum pro 
mensura uniuscuiusque can- 
delabri et lucernarum. Simi- 
liter et in candelabra argen- 
tea, etin lucernas eorum, pro 
diversitate mensurae, pondus 
argenti tradidit. SA urum quo- 
que dedit in mensas proposi- 
tionis pro diversitate mensa- 
rum: similiter et argentum in 
alias mensas argenteas. 1 Ad 
fuscinulas quoque, et phialas, 
et thuribula ex auro purissi- 
mo, et leunculos aureos pro 
qualitate mensurae pondus 
distribuit in leunculum, et le- 
unculum. Similiter et in leo- 
nes argenteos diversum at- 
genti pondus separavit. 18 Al- 
tari autem, in quo adoletur 
incensum, aurum purissi- 
mum dedit: ut ex ipso fieret 
similitudo quadrigae cheru- 
bim extendentium alas, et ve- 
lantium arcam foederis Do- 
mini. P Omnia, inquit, vene- 
runt scripta manu Domini ad 
me, ut intelligerem universa 
opera exemplaris. 20 Dixit 


sinó una descripció detallada del santuari pròpiament dit, de les diferents construccions a ell 
adjacents i dels seus principals objectes i estris, que tot plegat constituirà el futur temple que 
ha d'ésser bastit a glòria de Iahuè. 

16. Les taules de rengle és a dir, per al pa de rengle, o de proposició. Vegeu nota a Lv. 
24, 6. El pl. taules, en lloc del sing. taula, podria haver estat influenciat per 2 Par. 4, 19. 
Vegeu allí la nota. 

19. Aquest verset és traduit i interpretat molt diversament pels comentadors. — "Li". Així 
el G., en lloc de la 1' persona de TM. — En un escrit, que, com pensa Desnoyers (Hist. 
du Peupl. Hébr. 11, 72, n. 1), devia ésser d'origen levític, i podia correspondre als passatges 
cultuals del nostre Pentateuc. 
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quoque David Salomoni filio 
suo: Viriliter age, et confor- 
tare, et fac: ne timeas, et ne 
paveas: Dominus enim Deus 
meus tecum erit, et non di- 
mittet te, nec derelinquet do- 
nec perficias omne opus mi- 
nisterii domus Domini. 31 Ec- 
ce divisiones Sacerdotum et 
Levitarum, in omne ministe- 
rium domus Domini assistunt 
tibi, et paratisunt, et noverunt 
tam principes quam populus 
facere omnia praecepta tua. 
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sigues fort i coratjós, i executal No temis ni 
t'acovardeixisl car lahuè, Déu, el meu Déu, és 
amb tu. Ell no et deixarà ni t' abandonarà fins 
a terminar tota l'obra del servei de la casa de 
Iahué. "I mira, ací tens les classes dels sacer- 
dots i dels levites per a tot el servei de la casa 
de Déu, i amb tu estan per a tota obra ( ) 
homes de bona voluntat, experts en tot treball, 
i els caps i tot el poble per a totes les teves 
empreses. 


21. ( ). Hem omès, amb G., la partícula Ò davant 39333, de TM. 


9 La Biblia, vol. VII 


28, 21 


29, 1-5 


La construcció 
del temple té a 
disposició: 


els cabals acu- 
mulats per 
David, 


el tresor perso- 


nal d'aquest, 
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CAPÍTOL XXIX 
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CELEBRACIÓ DE LA MAGNA ASSEMBLEA (CONCLUSIÓ). 


MORT DE DAVID 


T el rei David digué a tota l'assemblea: El meu 
fill Salomó 'que' Déu ha escollit, és jove i deli- 
cat, i l'obra és grandiosa, car no és pas per a un 
home el palau, sinó per a Iahué, Déu. "I segons 
tota la meva força jo he preparat per a la casa 
del meu Déu, l'or per a l'or, l'argent per a l'ar- 
gent, el bronze per al bronze, el ferro per al fer- 
ro i el fustam per al fustam, les pedres soham, 
i les pedres d'encast, i les pedres d'ornament i 
vinsades, i tota mena de pedres precioses, i pe- 
dres de marbre en abundància. "Il a més, en la 
meva complaença en la casa del meu Déu, tinc 
un tresor d'or i d'argent, que destino a la casa 
del meu Déu, que depassa tot el que he preparat per 
a la casa del Santuari: Í tres mil talents d'or, or 
d'Ofir, i set mil talents d'argent depurat per a 
revestir les parets dels bastiments, " per a l'or per 
als objectes d'or, i per a l'argent per als objectes 
d'argent, i per a tota obra de la mà dels artistes. 
ç Qui, doncs, se sent volenterós per a omplir 


i Locutusque est David rex 
ad omnem ecclesiam: Salo- 
monem filium meum unum 
elegit Deus, adhuc puerum 
et tenellum: opus namque 
grande est, neque enim ho- 
mini praeparatur habitatio, 
sed Deo. tEgo autem totis 
viribus meis praeparavi im- 
pensas domus Dei mei. Au- 
rum ad vasa aurea, et argen- 
tumin argentea, aes in aenea, 
ferrum in ferrea, ligna ad li- 
gnea: et lapides onychinos, 
et quasi stibinos, et diverso- 
rum colorum, omnemque 
pretiosum lapidem, et mar- 
mor Parium abundantissime: 
Bet super haec, quae obtuli in 
domum Dei mei de peculio 
meo aurum et argentum, do 
in templum Dei mei, exceptis 
his, quae praeparavi in aedem 
sanctam. Í Tria millia talenta 
auri de auro Ophir: et septem 
millia talentorum argenti pro- 
batissimi ad deaurandos pari- 
etes templi. $ Et, ubicumque 
opus est aurum de auro, et 
ubicumque opus est argen- 
tum de argentó, opera fiant 
per manus artificum: et si 
quis sponte offert, impleat 
manum suam hodie, et offe- 
rat quod voluerit Domino. 


r—2. David, per tal d'encoratjar el seu fill Salomó i tot el seu poble, representat en aquella 
assemblea, a emprendre l'obra grandiosa de la construcció del temple, ve a dir-los que la 
tasca més feixuga, com és ara la dels preparatius de material, ha estat ja acomplerta per 
ell. A aquest fi els fa una enumeració general de tota la riquesa agombolada, cosa que havia 
exposat ja amb més detall en 22, 2-5, I4-I6. — 'Que', llegint "YN amb G., en lloc de 
"IN, de TM. — L'or per a l'or, això és, per a tots els objectes d'or, etc. — Pedres sóbam, 
probablement, pedres Ònix. 

3—5. En l'esperança que els membres de l'assemblea se sentiran atrets a imitar el seu exem- 
ple, David els diu que, a més de tot el que ha preparat, destina al fons per a l'execució de 
la casa de Déu el seu propi tresor d'or i argent. — 3000 talents d'or... Hom curarà de pren- 
dre aquestes xifres com a donades en gros i considerablement arrodonides. 


131 


6 Polliciti sunt itaque prin- 
cipes familiarum, et proceres 
tribuum Israel, tribuni quo- 
que, et centuriones, et prin- 
cipes possessionum regis. 
7 Dederuntque in opera do- 
mus Dei auri talenta quin- 
que millia, et solidos decem 
millia: argenti talenta decem 
millia, et aeris talenta decem 
et octo millia: ferri quoque 
centum millia talentorum. 
8 Et apud quemcumque in- 
venti sunt lapides, dederunt 
in thesauros domus Domini, 
per manum lahiel Gersoni- 
tis. 9 Laetatusque est popu- 
lus, cum Vota sponte promit- 
terent: quia corde toto offe- 
rebant ea Domino: sed et 
David rex laetatus est gau- 
dio magno. 

10 Et benedixit Domino co- 
ram universa multitudine, et 
ait:: Benedictus es Domine 
Deus Israel patris nostri ab 
aeterno in aeternum. HH Tua 
est Domine magnificentia, et 
potentia, et gloria, atque vi- 
ctoria: et tibi laus: cuncta e- 
nim quae in caelo sunt, et in 
terra, tua sunt: tuum Domi- 
ne regnum, et tu es super 
omnes principes. 8 Tuae di- 
vitiae, et tua est gloria: tu 
dominaris omnium, in manu 
tua virtus et potentia: in ma- 
nu tua magnitudo et imperi- 
um omnium. 8 Nunc igitur 
Deus noster confitemur tibi, 
et laudamus nomen tuum in- 
clytum. H Quis ego, et quis 
populus meus, ut possimus 


I PARALIPÒMENS 


avui la seva mà per a lahuès PI els caps de fa- 
mília, i els caps de les tribus d'Israel, i els caps 
dels milers i dels centenars, i els intendents de 
l'obra del rei es mostraren volenterosos, Ti do- 
naren per al servei de la casa de Déu cinc mil 
talents d'or, i deu mil dàrics, i deu mil talents 
d'argent, i divuit mil talents de bronze, i cent 
mil talents de ferro. "I aquell en qui es trobaven 
pedres precioses, les cedí per al tresor de la casa 
de lahuè entre les mans de Jahiel, el gersonita. 
I el poble s'alegrà de llurs ofrenes volenteroses, 
car amb un cor sincer les havien ofert volentero- 
sament a lahuè, i també el rei David se n'alegrà 
amb una gran joia. 

10T David benei Iahuè als ulls de tota l'as- 
semblea, i David digué: Beneit sigueu Vós, oh 
Jahuè, Déu del nostre pare Israel, d'eternitat en 
eternitat. HA Vós, oh Iahuè, la grandesa, i la 
puixança, i l'esplendor, i l'esclat, i la glòria, car 
tot en el cel i en la terra és vostre. A Vós, oh 
Iahué, la reialesa, l'alçar-vos com a cap damunt 
de totes les coses. P De davant la vostra faç di- 
manen la riquesa i l'honor, i Vós domineu per 
damunt de tot, i en la vostra mà, la força i la 
puixança, i en la vostra mà, d'engrandir i d'afermir 
tota cosa. P Ara, doncs, oh Déu nostre, nosaltres 
us lloem i celebrem el vostre Nom magnífic. 
H Car, équi sóc jo, i qui és el meu poble, que 


29, 6-14 


i l'ofrena de 
l'assemblea. 


Càntic de regra- 
ciament a Iahuè 


6-9. Tots els membres de l'assemblea, cadascun segons la seva capacitat, correspon gene- 


rosament a la crida de David, i així és aplegada a satistacció de tots una quantitat fabulosa 
per a ésser ajuntada a les precedents. — Deu mil dàrics. El dàric era una moneda d'or pur 
dels antics perses amb la imatge del rei Darius, que hom creu que equivalia a uns 25 o 30 fres. 
L'autor sagrat no repara a fer aquí aquest anacronisme per tal de fer-se més entenedor als 
lectors del seu temps. 

10-20. L'actitud benvolent i generosa d'aquella multitud de gent que era la for i nata de 
la nació, dóna peu al gran rei per a regraciar i beneir lahuè amb aquest càntic, un dels més 
bells de tot l'Antic Testament. 

12. De davant la vostra faç, vol dir: de Vós. 

14. Ofrenar-'vosí d G. — Cert, tot (emana) de Vós, i de la vostra mà (tenim el que) 
donem a Vós. 


29, 15-24 


Salomó és en- 
tronitzat 55- 
lemnement, 
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tinguem la força d'ofrenar-'vos" així volenterosa- 
mente Cert, tot de Vós: i de la vostra mà donem 
a Vós. Car, forasters i estatjats som nosaltres 
davant Vós, igual que tots els nostres pares, i 
els nostres dies damunt la terra són com l'om- 
bra i sense esperança. 1" Oh Iahuè, Déu nostrel 
tota aquesta riquesa que hem preparat per a bas- 
tir-vos una casa al vostre sant Nom és de la 
vostra mà, i tot és vostre. MI jo sé, oh Déu 
meu, que Vós sondegeu el cor i que estimeu la 
dretura. Jo, amb dretura del meu cor, he ofert 
volenterosament totes aquestes coses, i ara, quant 
a aquest poble que es troba aquí, jo veig amb 
joia ofrenar-vos volenterosament. $ Oh Iahuè, 
Déu dels nostres pares Abraham, Isaac i ISrael, 
conserveu per sempre semblant cosa com la for- 
ma del pensament del cor del vostre poble, i 
dirigiu llur cor vers Vósi PI acordeu al meu fill 
Salomó un cor íntegre per a observar els vostres 
manaments, els vostres testimonis, i les vostres 
lleis, per a practicar-ho tot, i per a bastir el pa- 
lau que he preparat. 

0T David digué a tota l'assemblea: Beneiu, 
us prego, lahué, el vostre Déul I tota l'assemblea 
benei lahuè, Déu de llurs pares, i S'inclinaren, i 
es prosternaren davant lahuè i davant el rei. 

1T l'endemà d'aquell dia immolaren víctimes 
a lahué, i sSacrificaren holocaustos a lahuè: mil 
vedells, mil bocs, mil bens, amb llurs libacions, 
i d'altres sacrificis en quantitat per tot ISrael. 
21 menjaren, i begueren aquell dia a la faç de 
Iahuè amb una gran joia. I per Segona vegada 
proclamaren rei Salomó, fill de David, i l'ungi- 
ren en nom de lahuè com a princep, i Sadoc 
com a sacerdot. "I Salomó s'assegué damunt el 
tron de lahuè, com a rei, al lloc del seu pare 
David. I ell prosperà, i tot Israel l'obei. P" I tots 
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haec tibi universa promitte- 
reP tua sunt omnia: et quae 
de manu tua accepimus de- 
dimus tibi. 1 Peregrini enim 
sumus coram te, et advenae, 
sicut omnes patres nostri. 
Dies nostri quasi umbra su- 
per terram, et nulla est mo- 
ra. 16 Domine Deus noster, 
omnis haec copia, quam pa- 
ravimus ut aedificaretur do- 
mus nomini sancto tuo, de 
manu tua est, et tua Sunt 
omnia. MH Scio Deus meus 
quod probes corda, et sim- 
plicitatem diligas, unde et 
ego in simplicitate cordis 
mei laetus obtuli univer- 
sa haec: et populum tu- 
um, qui hic repertus est, vidi 
cum ingenti gaudio tibi offer- 
re donaria. 8 Domine Deus 
Abraham et Isaac, et Israel 
patrum nostrorum, custodi 
in aeternum hanc volunta- 
tem cordis eorum, et sem- 
per in venerationem tui mens 
ista permaneat. 1 Salomoni 
quoque filio meo da cor per- 
fectum, ut custodiat mandata 
tua, testimonia tua, et cere- 
monias tuas, et faciat univer- 
sa: et aedificet aedem, cuius 
impensas paravi. 

80 Praecepit autem David 
universae ecclesiae: Benedi- 
cite Domino Deo nostro. Et 
benedixit omnis ecclesia Do- 
mino Deo patrum suorum: 
et inclinaverunt se, et adora- 
verunt Deum, et deinde re- 
gem. 31 Immolaveruntque vi- 
ctimas Domino: et obtulerunt 
holocausta die sequenti, tau- 
ros mille, arietes mille, 
agnos mille cum liba- 
minibus suis, et universo 
ritu abundantissime in Oo- 
mnem Israel. 8 Et comede- 
runt, et biberunt coram Do- 
mino in die illo cum grandi 
laetitia. Et unxerunt secundo 
Salomonem filium David. 
Unxerunt autem eum Domi- 
no in principem, et Sadoc in 
pontificem. 8 Seditque Salo- 
mon super solium Domini in 
regem pro David patre suo, 
et cunctis placuit: et paruit 
illi omnis lsrael. 81 Sed et u- 
niversi principes, et potentes, 


15. I sense esperança d'evitar la mort, o de viure més que els nostres avantpassats. 
16. És de la vostra mà, de Vós provenen. 
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et cuncti filii regis David de- 
derunt manum, et subiecti 
fuerunt Salomoni regi. 80 Ma- 
gnificavit ergo Dominus Sa- 
lomonem super omnem ls- 
rael: et dedit illi gloriam re- 
gni, qualem nullus habuit an- 
te eum rex Israel. 

26 Igitur David filius Isai 
regnavit super universum Ís- 
rael. 27 Et dies, quibus regna- 
vit super Israel, fuerunt qua- 
draginta anni: in Hebron re- 
gnavit septem annis, et in 
lerusalem annis trigintatri- 
bus. 8 Et mortuus est in se- 
nectute bona, plenus dierum, 
et divitiis, et gloria. et regna- 
vit Salomon filius eius pro eo. 

29 Gesta autem David regis 
priora, et novissima scripta 
sunt in Libro Samuelis Vi- 
dentis, et in Libro Nathan 
prophetae, atque in volumi- 
ne Gad Videntis: 30 Universi- 
que regni eius, et fortitudinis, 
et temporum, quae transie- 
runt sub eo, sive in Israel, 
sive in cunctis regnis terra- 
rum. 
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els caps, i els herois, i també tots els fills del rei 
David se someteren al rei Salomó. "PI Iahuè 
magnificà extraordinàriament el rei Salomó als 
ulls de tot Israel, i el cobrí d'un esclat reial 
com no havia tingut abans d'ell cap rei d'ISrael. 
6 I David, fill d'ISai, havia estat rei damunt tot 
Israel. P" I el temps que ell havia estat rei da- 
munt Israel fou de quaranta anys, a Hebron fou 
rei set anys i a Jerusalem fou rei trenta-tres 
anys. SI morí en una benaurada vellesa, sadoll 
d'anys, de riquesa i de glòria. I el seu fill 
Salomó fou rei en lloc seu. 

21 les gestes del rei David, les primeres i 
les últimes, mira, són escrites en les Actes de 
Samuel, el vident, i en les Actes de Nathan, el 
profeta, i en les Actes de Gad, el vident, "amb 
tots els detalls del seu regnat, i de la seva pui- 
xança, i de totes les vicissituds que sobrevingue- 
ren a ell, i a Israel, i a tots els reialmes dels al- 
tres paisos. 


29, 25-30 


Mort de David, i 


fonts d'infor- 
mació del seu 
regnat, 


21-25. Com a conclusió d'aquella assemblea és celebrada una gran festa sacrificial a la 
qual participa tot el poble, i en mig de la joia universal Salomó és ungit rei i entronitzat 
una segona volta, aquesta vegada solemnement, com sigui que la primera unció i entronització 
(cf. 1 Re. I, 32-40) havia estat realitzada precipitadament i gairebé en privat, en força de 


les circumstàncies. 


26-28. Recapitulació del regnat de David, i la seva mort. 
29-30. Fonts històriques del regnat de David. Vegeu la introducció general al present 


llibre. 
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CAPÍTOL I 
LA TEOFANIA DE GABAON. — RIQUESA I COMERÇ DE SALOMÓ 
1 Confortatus est ergo Sa- dita 
lomon flius David a Salomó, fill de David es fortificà en el Seu saomó, rei, 
suo, et Dominus Deus eius reialme, i lahuè, el seu Déu, era amb ell, i 


erat cum eo, et magnificavit R i tes 9 : de 
eumin excelsum. PPraecepit--— l'engrandí extraordinàriament. " I Salomó cridà tot 


queSalomon universo lsrae-— Iergel, els caps dels milers i dels centenars, i els 
li, tribunis, et centurionibus, 


etducibus, etiudicibus omnis — Jutges, i tots els prínceps de tot Israel, caps de 
Isravl, et principibus família" — fo pífia 8T Salomó, i amb ell tota l'assemblea 


rum: Pet abiit cum universa 


multitudine in Excelsum Ga--— anaren al lloc alt que és a Gabaon, car hi havia 
baon, ubi erat tabernaculum , a 5: sa 
foederis Dei, quod fecit Moy-.— allí la tenda de conveni de Déu, que Moisès, ser- 


ses famulus Dei in solitud" vent de lahué, havia fet al desert. f Però l'arca 


xerat David de Cariathiarim —de Déu, David l'havia traslladada des de Caria- 
in locum, quem praeparave- 


rat ei, et ubi fixeratillitaber--— thiarim al lloc que ell li havia preparat, car li 


naculum, hoc est, in lerusa- : 
lem.SAltare quoqueaeneum, —havia estés una tenda a Jerusalem. "Quant a l'altar 


I. El segon llibre dels Paralipòmens s'obre amb la història del regnat de Salomó. Tot i 
que li són consagrats els nou primers capítols, aquesta resultaria molt imperfecta, si no ha- 
gués d'ésser completada per la relació que del mateix regnat ens ha tramès el primer llibre 
dels Reis (I-XI). El cronista, fidel sempre al fi que es proposa, passa per alt una sèrie d'in- 
formacions alienes al seu cas, en particular tot el que podria semblar desfavorable a la repu- 
tació del gran rei, com és ara, els disturbis ocorreguts en el seu adveniment al tron, i la seva 
apostasia final, i, si bé concentra la seva principal atenció al magnífic temple bastit per ell, 
no és pas per a afegir nous detalls a la descripció feta pels llibres dels Reis, tocant a la seva 
arquitectura i disposició, sinó per informar-nos sobre l'esplendor del seu culte i de les seves 
cerimònies, d'una manera especial les desplegades el dia de la seva dedicació. 

La primera i principal part (versets 2-13) del present capítol s'ocupa del gran pelegrinatge 
del rei Salomó al santuari de Gabaon, efectuat just al començament del seu regnat. És una 
relació abreujada de 1 Re. 3, 4-I5, per bé que augmentada, amb alguns detalls, en part re- 
ferents als preparatius que precediren la gran festa, i en part relatius a la tenda de conveni 
que es trobava a Gabaon. 

2-3. Es posa en relleu el caràcter nacional que Salomó cregué imprimir al pelegrinatge i 
a la celebració de la gran festa. — Hi havia allí la tenda de conveni. Cf. I Par. 16, 393 21, 29. 

4. Vegeu els capitols 13 i 15 de I Par. 

$. Que Beseleel... bavia fet. Vegeu Ex. 31, 1-9 , 38, 1-7. — El cercaren amb preferència 
a qualsevol altre altar, fins i tot al bastit per David a l'era d'Ornan (cf. I Par. 21, 28, 22, I), 
per tal com era en aquella circumstància el més adaptat per a oferir-hi el solemne sacrifici, 


1, 6-14 


demana a Déu la 
saviesa, 


la qual li és 
atorgada 


juntament amb 
la riquesa. 
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de bronze que Beseleel, fill d'Un, fill de Hur, 
havia fet, era allí, davant del tabernacle de 
Iahuè, i Salomó i tota l'assemblea el cercaren. 
6T Salomó sacrificà allí, damunt l'altar de bron- 
ze, davant lahuè, que era prop de la tenda de 
conveni, i Sacrificà damunt d'ell mil holocaustos. 

" Aquella nit s'aparegué Déu a Salomó, i li 
digué, Demana el que pugui donar-te. 31 Salo- 
mó digué a Déu: Vós usàreu de gran benignitat 
amb el vostre servent, el meu pare, David, i 
m'heu fet rei en lloc seu. " Ara, oh Iahué, Déu, 
ha estat realitzada la vostra paraula envers David, 
el meu parel Car Vós m'heu fet rei damunt 
d'un poble nombrós com la pols de la terra. 
lo Doneu-me, doncs, saviesa, i inteligència, per 
tal que pugui eixir i entrar davant aquest poble, 
car, cqui podria governar aquest poble considera- 
bleo I Déu digué a Salomó: Per tal com això 
ha estat en el teu cor, i no has demanat rique- 
sa, ni possessions, ni glòria, ni l'ànima dels qui 
t'odien, ni tampoc has demanat molts anys de 
vida, sinó que has demanat per a tu Saviesa i 
intelligència pera governar el meu poble, da- 
munt el qual Jo t'he fet rei, Y la saviesa i la 
intelligència et són concedides, i fins et donaré 
riquesa, i possessions, i glòria que no hauran 
tingut semblantment els reis que han viscut abans 
que tu, ni després de tu n'hi haurà de semblant. 
8 Després Salomó se'n vingué "del" lloc alt que 
era a Gabaon, de davant la tenda de conyeni, 
a Jerusalem, i fou rei damunt Israel. 

HI Salomó aplegà carros i cavallers, i tingué 
mil quatre-cents carros i dotze mil cavallers, i 
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quod fabricatus fuerat Bese- 
leel filius Uri filii Hur, ibi erat 
coram tabernaculo Domini: 
quod et requisivit Salomon, 
et omnis ecclesia. 8 Ascendit- 
que Salomon ad altare aene- 
um, coram tabernaculo foe- 
deris Domini, et obtulit in eo 
mille hostias. 

T Ecce autem in ipsa nocte 
apparuit ei Deus, dicens: 
Postula quod vis, ut dem ti- 
bi. 8 Dixitque Salomon Deo: 
Tu fecisti cum David patre 
meo misericordiam magnam: 
et constituisti me regem pro 
eo. "Nunc ergo Domine Deus 
impleatur sermo tuus, quem 
pollicitus es David patri meo: 
tu enim me fecisti regem su- 
per populum tuum multum, 
qui tam innumerabilis est, 
quam pulvis terrae. 10Da mi- 
hi sapientiam et intelligen- 
tiam, ut ingrediar et egrediar 
coram populo tuo: quis enim 
potest hunc populum tuum 
digne, qui tam grandis est, 
iudicareo H Dixit autem Deus 
ad Salomonem: Quia hoc 
magis placuit cordi tuo, et 
non postulasti divitias, et 
substantiam, et gloriam, ne- 
que animas eorum qui te o- 
derant, sed nec dies vitae plu- 
rimos: petisti autem sapien- 
tiam et scientiam, ut iudicare 
possis populum meum, super 
quem constitui te regem. 
12 Sapientia et scientia data 
sunt tibi: divitias autem et 
substantiam et gloriam dabo 
tibi, ita ut nullus in regibus 
nec ante te nec post te fuerit 
similis tui. 

13 Venit ergo Salomon ab 
Excelso Gabaon in lerusalem 
coram tabernaculo foederis, 
et regnavit super Israel. 
1 Congregavitque sibi currus 
et equites, et facti sunt ei mil- 
le quadrigenti currus, et duo- 
decim millia equitum: et fe- 
cit eos esse in urbibus qua- 


6. Sacrificà... mil bolocausios, assistit, com és de suposar, pel suprem pontífex Sadoc i pels 
altres sacerdots (cf. 1 Par. 16, 39). Vegeu, però, el que hem dit a la nota a 1 Re. 3, 4. 
7-13. La visió i la pregària de Salomó, i la resposta de Ilahuè. Vegeu 1 Re. 3, 5-I5, 
amb les notes. 
13. (Del' lloc alt. Així, amb G. i V, en comptes de al lloc alt de TM. 
14-17. És una reproducció de 1 Re. ro, 26-29. Vegeu allí. 
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drigarum, et cum rege in le- 
rusalem. 13 Praebuitque rex 
argentum et aurum in lerusa- 
lem quasi lapides, et cedros 
quasi sycomoros, quae na- 
scuntur in campestribus mul- 
titudine magna. 18 Adduce- 
bantur autem ei equi de 
Fgypto, et de Coa a nego- 
tiatoribus regis, qui ibant, et 
emebant pretio, 7 quadrigam 
equorum sexcentis, et equum 
centum quinquaginta: simili- 
ter de universis regnis Het- 
haeorum, et a regibus Syriae 


emptio celebrabatur. 
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els plaçà a les ciutats dels carros, i prop del rei, 
a Jerusalem. PI el rei posà a Jerusalem l'argent 
i l'or com les pedres, i posà els cedres tan nom- 
brosos com els sicòmors que són en la Schefalà. 
167 l'eixida dels cavalls de Salomó era de (Musri' 
i de Coa. Els mercaders del rei els prenien de 
Coa contra pagament. 1 I hom feia pujar i ex- 
portava un carro de 'Musri' per sis-cents sicles 
d'argent, i un cavall per cent cinquanta. Il amb 
les mateixes condicions hom exportava per llur 
mitjanceria per als reis dels hetheus i per als 
reis d'Aram. 

18/11 Salomó pensà bastir una casa al Nom 
de Iahué, i una casa per a la seva residència 
reial. 


16-17. 'Musri". Vegeu nota a 1 Re. ro, 28-29. 
183. Aquest verset s'adiria millor al començament del capitol segúent, talment com en les 


edicions de G. i V.— Una casa per a la seva residència reial. Vegeu 1 Re. 7, 1-8. 


1, 15-18 


Missatge de Salo- 
mó a Huram. 
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CAPÍTOL I 
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PREPARATIUS PER A LA CONSTRUCCIÓ DEL TEMPLE 


I Salomó allistà setanta mil camàlics, i vuitanta 
mil talladors de pedra a la muntanya, i tres mil 
sis-cents intendents damunt d'ells. 

2/4 I envià vers Huram, rei de Tir, dient: 
Fes amb mi com tu has fet amb el meu pare 
David, al qual enviares cedres per bastirse una 
casa per a residir-hi. 3/, Mira, jo basteixo una 
casa al nom de lahué, el Déu meu, per tal de 
consagrar-la-hi, per fer fumejar davant la seva 
faç perfums aromàtics, i per al rengle de pans 
per als holocaustos del matí i del vespre, i dels 
xabbats, i de les neomènies, i de les festes de 
Tahué, el nostre Déu, això està prescrit per sem- 
pre a Israel. 4/, 1 la casa que jo basteixo és gran, 
car el Déu nostre és més gran que tots els déus. 
3/6 I équi tindrà la força per a bastir-li una casa, 
puix que el cel i el cel dels cels no el poden 


i Decrevit autem Salomon 
aedificare domum nomini 
Domini, et palatium sibi. Et 
numeravit septuaginta millia 
virotum portantium humeris, 
et octoginta millia qui caede- 
rent lapides in montibus, 
praepositosque eorum tria 
millia sexcentos. 

Misit quoque ad Hiram 
regem Tyri, dicens: Sicut 
egisti cum David patre meo, 
et misisti ei ligna cedrina ut 
aedificaret sibi domum, in 
qua et habitavit: fsic fac me- 
cum ut aedificem domum 
nomini Domini Dei mei, ut 
consecrem eam ad adolen- 
dum incensum coram illo, et 
fumiganda aromata, et ad 
propositionem panum sem- 
piternam, et ad holocauto- 
mata mane, et vespere, sab- 
batis quoque, et neomeniis, 
et sollemnitatibus Domini 
Dei nostri in sempiternum, 
quae mandata sunt lIsraeli. 
5 Domus enim, quam aedifi- 
care cupio, magna est: ma- 


II. Tocant a les relacions de Salomó amb el rei Huram de Tir amb vista a la construcció 
del temple (versets 2-15), l'exposició és presentada aquí amb més amplitud que no pas en 
el seu lloc parallel de 1 Re. 5, 16-26. En canvi, els versets I, I6 i 17 que fan referència 
a la jova per als treballs, constitueixen un abreujament de 1 Re. $, 27, 32. 

1. Per a les xifres i la resta del present verset, vegeu 1 Re. 5, 29-32 amb les notes. 

2-9. Missatge de Salomó a Huram, rei de Tir. 

2. "Fes amb mi" 4. V., i necessari per tal de completar el sentit del verset que altrament 


romandria suspès. 

3. Enumera els principals ritus israelites amb els quals hom hauria de donar culte a Iahuè 
en el futur temple. — Per fer fumejar... Vegeu Ex. 30, 7 i seg. — I per al rengle... fa te- 
ferència als dos rengles de pans de faç o de proposició. Vegeu Ex. 25, 30, Lv. 24, 5 i seg. 
— Per als bolocaustos del matí i del vespre (Nom. 28, 3 i seg.), i dels xabbats (Nom. 28, 9 
i seg)., i de les neomènies (Nom. 28, 11 i seg.), i de les festes de Iabuè (Nom. 28, 16 — 29, 38). 

$. Salomó no té pas la temeritat ni la presumpció de bastir una casa o temple que hagi 
de servir de mansió a lahuè, Ell que és immens, sinó un lloc on li sigui retut dignament el 
culte que la criatura li ha de tributar. 
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us est enim Deus noster su- 
er omnes deos. $ Quis ergo 
oterit praevalere, ut aedifi- 
cet ei dignam domum) si 
caelum, et caeli caelorum 
capere eum nequeunt: quan- 
tus ego sum, ut possim aedi- 
ficare ei domum. sed ad hoc 
tantum, ut adoleatur incen- 
sum coram illo. T Mitte ergo 
mihi virum eruditum, qui 
noverit operari in auro, et 
argento, aere, et ferro, pur- 
pura, coccino, et hyacintho, 
et qui sciat sculpere caelatu- 
ras cum his artificibus, quos 
mecum habeo in ludaea, et 
lerusalem, quos praeparavit 
David pater meus. $ Sed et 
ligna cedrina mitte mihi, et 
arceuthina, et pinea de Liba- 
no: scio enim quod servi tui 
noverint caedere ligna de 
Libano, et erunt servi mei 
cum servis tuis, 2ut parentur 
mihi ligna plurima. Domus 
enim, quam cupio aedificare, 
magna est nimis, et inclyta. 
10Praeterea operariis, qui cae- 
suri sunt ligna, servis tuis da- 
bo in cibaria tritici coros vi- 
ginti millia, et hordei coros 
totidem, et vini viginti millia 
metretas, olei quoque sata 
viginti millia. 1 Dixit autem 
Hiram rex Tyri per litteras, 
quas miserat Salomoni: Quia 
dilexit Dominus populum su- 
um, idcirco te regnare fecit 
super eum. 2 Et addidit, di- 
cens : Benedictus Dominus 
Deus Israel, qui fecit caelum 
et terram, qui dedit David 
regi flium sapientem et eru- 
ditum et sensatum atque pru- 
dentem, ut aedificaretdomum 
Domino, et palatium  sibi. 
13 Misi ergo tibi virum pru- 
dentem et scientissimum Hi- 
ram, patrem meum, Y filium 
mulieris de filiabus Dan, cuius 
pater fuit Tyrius, qui novit 
operari in auro, et argento, 
aere, et ferro, et marmore, 
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contenir Í çqui sóc jo per a bastir-li una casa, 
Si no és per fer fumejar davant la seva faç2 
6/, Ara, doncs, envia'm un home expert a tre- 
ballar l'or, l'argent, el bronze, el ferro, la por- 
pra, el carmesi, i el violaci, i que sàpiga fer 
baix-relleus, amb els homes experts que són amb 
mi, a Judài a Jerusalem, que el meu pare Da- 
vid preparà. 7/g I envia'm del Liban llenyam de 
cedre, de xiprer i d'algummim, car jo sé que els 
teus servents saben tallar els arbres del Liban. 
I mira, els meus servents seran amb els teus, 
8/, per tal de preparar-me llenyam en quantitat, 
car la casa que jo basteixo ha d'ésser gran i pro- 
digiosa. 2/io I mira, als llenyataires, als qui ta- 
llaran arbres, jo dono — com a manutenció per 
als teus servents — vint mil cors de forment, 
Vint mil cors d'ordi, vint mil bats de vi i vint 
mil bats d'oli. 

10/44 I Huram, rei de Tir, respongué per un 
escrit, que envià a Salomó: ec Per amor de lahuè 
al seu poble, t'ha constituit Ell rei damunt d'ells. 
U/ia Digué encara Huram: c Beneit sigui lahuè, 
Déu d'Israel, que ha fet el cel i la terra, perquè 
ha donat al rei David un fill savi, dotat de pru- 
dència i d'intel.ligència, que bastirà una casa a 
lahué, i una casa per a la seya residència reial. 
12/14, Ara, doncs, jo t'envio un home expert, do- 
tat d'intel.ligència, Huramabi. 13/44, És fill d'una 
dona d'entre les filles de Dan, i el seu pare un 
tirenc. Sap treballar l'or i l'argent, el bronze, el 
ferro, les pedres, i la fusta, la porpra, el violaci, 


2, 6-13 


Resposta de Hu- 
ram a Salomó. 


6. La porpra, el carmest, el violaci per a la confecció de les diferents estofes. — Que el 
meu pare David preparà. Vegeu 1 Par. 22, 15 i seg., 28, 21. 
7. Vegeu nota a 1 Re. 5, 20. — Algummim. Vegeu almuguim en la nota a 1 Re, IO, II. 


9. Vegeu nota a 1 Re, $, 25, 

ro-I5. Resposta de Huram a Salomó. Cf. 1 Re. $, 21-23. 

IO. Per un escrit és un detall que no consta en el llibre dels Reis. 

12. Huramabl és dit senzillament Hiram en 1 Re. 7, 13, 40, 45. 

13. D'entre les filles de Dan, o de Neithalí, segons 1 Re. 7, 14. De fet, els danites esta- 
blerts a Tell el-Qadi, a les fonts del Jordà, es trobaven enclavats dins la tribu de Neftalí. 


2, 14-17 


La jova dels 
forasters per als 
treballs més 
feixucs. 
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i el bissus, i el carmesí, i és apte per a gravar 
tot baix-relleu, i per a combinar tota obra d'art 
que li sigui confiada, juntament amb els teus 
experts i amb els experts del meu senyor, el teu 
pare David. 14/i, Ara, quant al forment, l'ordi, 
l'oli i el vi, del qual ha parlat el meu senyor, 
que l'envii als seus servents. 15/,6 I nosaltres ta- 
llarem arbres del Liban segons la teva necessitat, 
i te'ls conduirem en rais damunt la mar vers 
Joppe, i tu els faràs pujar a Jerusalem. o 

16/,, I. Salomó comptà tots els homes forasters 
que eren en terra d'Israel segons el cens que 
n'havia fet el seu pare David, i resultaren cent 
cinquanta-tres mil sis-cents. 7/ig I en féu setanta 
mil camàlics, i vuitanta mil talladors de pedra a 
la muntanya, i tres mil sis-cents per a fer tre- 
ballar la gent. 
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et lignis, in purpura quoque, 
et hyacintho, et bysso, et 
coccino: et qui scit caelare 
omnem sculpturam, et adin- 
venire prudenter quodcum- 
quein opere necessarium est 
cum artificibus tuis, etcum ar- 
tificibus domini mei David pa- 
tris tui. 16 Triticum ergo, et 
hordeum, etoleum, et vinum, 
quae pollicitus es domine mi, 
mitte servis tuis. 16 Nos au- 
tem caedemus ligna de Liba- 
no, quot necessaria habueris, 
et applicabimus ea ratibus per 
mare in loppe: tuum autem 
erittransferre eain lerusalem. 
17 Numeravit igitur Salo- 
mon omnes viros proselytos, 
qui erant in terra Israel, post 
dinumerationem, quam di- 
numeravit David pater eius, 
et inventi sunt centum quin- 
quaginta millia, et tria millia 
sexcenti. 18 Fecitque ex eis 
septuaginta millia, qui hume- 
ris Onera portarent, et octo- 
ginta millia, qui lapides in 
montibus caederent: tria au- 
tem millia et sexcentos prae- 
positos operum populi. 


15. Vers Joppe és encara un detall interessant que no es llegeix en 1 Re. 5, 23. Aquesta 
ciutat, l'actual Jaffa, fou tostemps port de la costa palestinenca, fins a la construcció del nou 
i modern port de Haifa. i 

16-17. És una repetició del verset 1, amb la sola particularitat que aquí és donada la in- 
formació que la lleva fou feta entre la gent forastera, circumstància que no havia estat asse- 
nyalada en el susdit verset I, ni en m1 Re. 5, 27-32. 
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CAPÍTOL II 


CONSTRUCCIÓ DEL TEMPLE DE SALOMÓ 


1 Et coepit Salomon aedi- : 4 . ' 
DE iris Domini ia Te. I Salomó començà a bastir la casa de lahuè, construcció del 


i i i "3 le. 
rusalem in monte Moria, qui — a Jerusalem, damunt la muntanya de Morià, on Ú7/ 
demonstratus fuerat David 


patri eius, in loco quem pa--—Jahué' s'aparegué al seu pare David, en el lloc 


torns rea Orman — que David havia preparat, a l'era d'Ornan, el 


pai (se ense secundo, aa--— Jebuseu, "I començà a bastir el segon mes ( ) 
no quarto TEegni Sul. 


$Et haec suntfundamenta, de l'any quart del seu regnat. Pl aquests són 
quae iecit Salomon, ut aedi- SE Sal 3 i hagi 1 
ficaret domum Dei, longitu--— ElS fonaments que Salomó posà per a bastir la 


dinis cubitos in mensura pri- En Qi d 
ma sexaginta, latitudinis eu. Casa de Déu: la llargària — colzades segons la pri 


pros vigiut. "Portcum vero.— mera mesura — seixanta colzades, i l'amplària, vint 
ante frontem, quae tendebatur 


in longum iuxta mensuram colzades. 
latitudinis domus, cubitorum 


viginti: porro altitudo centum 1T el pòrtic que era davant (del Helhal de mpòric. 


IMFIV. Aquests dos capítols s'ocupen de la construcció del temple de Salomó i 
de la confecció del seu mobiliari, respectivament. És passada per alt una part de 
tot allò que no afecta directament el culte, quant a la resta, la descripció és feta 
substancialment com en el lloc paralel del 1 llibre dels Reis, capitols 6 i 7, llevat 
d'algunes lleugeres divergències i de l'adjunció d'alguns detalls, sobretot el relatiu a l'altar de 
bronze per als holocaustos (4, 1), de la construcció del qual res no havia estat dit fins aquí. 

1. Morià. És aquest l'únic passatge de la Biblia, on el lloc de la construcció del temple, 
que correspon a l'actual esplanada de Haram esch-Scherif, és designat amb aquest nom, el 
qual, segons com, podria traduir-se caparició de lahuèx, amb allusió, com és indicat a con- 
tinuació, al fet referit en 1 Par. 21, I5 i seg. Considerat com a nom propi d'una entitat geo- 
gràfica, podria ésser que l'autor del present llibre hagués tingut la intenció d'identificar-la amb 
la del país de Morià (Gn. 22 2, passatge, d'altra banda, subjecte a controvèrsia) on Abraham 
sacrificà el seu fill Isaac. En aquest supòsit, el susdit autor es degué fer ressò d'una tradició 
relativament recent, nascuda, molt probablement, de l'antagonia entre jueus i samaritans, i 
admesa com a certa per Josep Flavi, pel llibre dels Jubileus i per la literatura rabínica. Ve- 
geu la nota a Gn. 22, 2 i Dalman (Jerusalem u. seim Gelànde, pàg. 135). — 'Iabuè' -- G. 

2. El segon mes, que corresponia a abril-maig. — ( ). Hem omès amb tres Mss., G. 
Sir. i V. la repetició el segon, de TM. 

3. Vegeu nota a 1 Re. 6, 2. — Colgades segons la primera (O antiga) mesura en ús fins 
a l'exili de Babilònia, la qual era més llarga que la usada posteriorment. 

4. Dimensions del pòrtic. El text és obscur, i solament es fa entenedor, tot completant- 


3, 6-13 


Disposició i 
ornamentació 
internes del 


santuari. 


Els dos 
querubins. 
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la casal, la llargària, corresponent a l'amplària de 
la casa, era de vint colzades, i l'alçària cent vint. 
I el cobrí per dins d'or pur. 

I revesti la casa gran de fusta de xiprer, i 
la revestí d'or fi, i hi escolpí palmeres i fistons. 
3I guarní la casa de pedres precioses per a Or- 
nament, i aquell or era or de Parvaim. "I re- 
vesti d'or la casa, les bigues, les llindes i les 
seves parets. 8I féu la casa del Sant dels Sants, 
la seva llargària, que corresponia a l'amplària de 
la casa, era de vint colzades, i la cobr d'or fi 
per valor de sis-cents talents. PI el pes dels claus 
pujà a cinquanta sicles d'or. I revesti d'or les 
cambres altes. 

Ta la casa del Sant dels Sants féu dos 
querubins, obra d'escultura, i els cobrí d'or. YI 
les ales dels querubins, llur llargària era de vint 
colzades. L'ala de l'un, de cinc colzades, tocava 
la paret de la casa, i l'altra ala, de cinc colzades, 
tocava l'ala de l'altra querubi. YI l'ala de l'altre 
querubí, de cinc colzades, tocava la paret de la 
casa, i l'altra ala, de cinc colzades, s'adheria a 
a l'ala de l'altre querubi. P Les ales d'aquests 
querubins s'estenien per vint colzades, i estaven 
dempeus, i llur faç era vers la casa. 
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viginti cubitorum erat: et de- 
auravit eam intrinsecus auro 
mundissimo. P Domum quo- 
que maiorem texit tabulis 
ligneis abiegnis, et laminas 
auri obrizi affixit per totum: 
sculpsitque in ea palmas, et 
quasi catenulas se invicem 
complectentes. $ Stravit quo- 
que pavimentum templi pre- 
tiosissimo marmore, decore 
multo. 7 Porro aurum erat 
probatissimum, de cuius la- 
minis texit domum, et trabes 
eius, et postes, et parietes, et 
ostia: et caelavit cherubim 
in parietibus. 

8 Fecit quoque domum 
Sancti sanctorum: longitudi- 
nem iuxta latitudinem domus 
cubitorum viginti: et latitudi- 
nem similiter viginti cubito- 
rum: et laminis aureis texit 
eam, quasi talentis sexcentis. 
9 Sed et clavos fecit aureos, 
ita ut singuli clavi siclos quin- 
quagenos appenderent: cae- 
nacula quoque texit auro. 
10 Fecit etiam in domo Sancti 
sanctorum cherubim duos, 
opere statuario: et texit eos 
auro. H Alae cherubim vigin- 
ti cubitis extendebantur, ita 
ut una ala haberet cubitos 
quinque et tangeret parietem 
domus: et altera quinque cu- 
bitos habens, alam tangeret 
alterius cherub. H Similiter 
cherub alterius ala, quinque 
habebat cubitos, et tangebat 
parietem: et ala eius altera 
quinque cubitorum, alam 
cherub alterius contingebat. 
18 Igitur alae utriusque cheru- 


lo amb el text parallel de r Re. 6, 3. És omesa la dimensió relativa a la seva amplària, en 
canvi, consta només aquí la de la seva alçària: cent vint colzades, xifra que és generalment 
considerada com inexacta, i deguda, probablement, a una glossa marginal, posterior a la 
construcció del temple herodià. 


ç. Vegeu 1 Re. 6, 15, — La casa gran, això és, el Sant, en contraposició al Sant dels 
Sants, del qual es parlarà al verset 8. 
6. Aquest verset no té parallel en el llibre dels Reis. — Parvaim indica probablement el 


país de procedència, que podria ésser Sàq el-Farvvaim, mina d'or, al NE. de l'Aràbia. Vegeu 
Goettsberger i Curtis. 

7. Continua la descripció del Sant. Vegeu 1 Re. 6, 29. 

8. Resumeix 1 Re. 6, 16-20. Vegeu allí. — Per valor de 600 talents és un detall propi del 
present llibre. 

9. El pes dels claus, segons G. i V. de cada un dels claus... és un altre detall exclusiu 
del present llibre. 

10-13. Els querubins. Compendia 1 Re. 6, 23-28. Vegeu allí les notes. 
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DES paita a Cua D Cupa ap HI féu el vel violaci, i porpra, i carmesí, i Elvet 
debantur per cubitos viginti: 


ipsi autem sta bant erectis pe- 
dibus, et facies eorum erant 

sae ad exteriorem domum. , 
MFecit quoque velum ex hya- 15 féu davant de la casa dues columnes de l'al- es ques cotu- 
cintho, purpura, cocco, et mn . É h és, 
bysso:etintexuitei cherubim. — Çària de trenta-cinc colzades, i el capitell que era a 

15 Ante fores etiam templi 
duas columnas, quae trigin-— jurí cim tenia cinc colzades. "I féu fistons (com 
ta et quinque cubitos habe- 
bant altitudinis: porro capita 
earum, quinque cubitorum. 
16 Necnon et quasi catenulas À 
in oraculo, et superposuiteas— fÉU cent magranes, que colocà en els fistons. 
capitibus columnarum: ma- À 
logranata etiam centum,quae. 171 dressà les columnes davant del temple, l'una 
catenulis interposuit. T Ipsas . 
quoque columnas posuitin a Ja dreta, i l'altra a l'esquerra, i anomenà Jachin 
yestibulo templi, unam a dex- 
tris, et alteram a sinistris: 
eam, quae a dextris erat, 


vocavit lachin: et quae ad : 
laevam, B0oz. de l'esquerra. 


bissus, i hi brodà querubins. 


un collarí, i els posà al cim de les columnes, i 


el nom de la de la dreta, i Booz el nom de la 


14. El vel que separava el Sant del Sant dels Sants, no és esmentat en el llibre dels 
Reis, vegeu, però, Ex. 26, 31-33. 

15-17. Les dues columnes. És un abreujament de 1 Re. 7, 15-22. 

15. Trenta-cinc colgades, diferentment de 1 Re. 7, 15 i Jer. $2, 21: divuit colgades. Debades 
hom ha intentat conciliar les dues xifres. Vegeu Curtis. Probablement Paralipòmens haurà 
estat víctima de la distracció d'algun copista. — 'Llurí. Així G. i V., en lloc de seu, de TM. 

16. (Com un collarí. S'imposa la correcció crítica 71333 en lloc de 71343, en el Debir, 


de TM. 


10 La Biblia, vol. VII 


4, 1-6 


L'altar dels ho- 
locaustos, 


La mar de bron- 


Z€. 


Les conques. 
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CAPÍTOL IV 


MOBILIARI DEL TEMPLE DE SALOMÒ 


I féu un altar de bronze: vint colzades la seva 
llargària, vint colzades la seva amplària, i deu 
colzades la seva alçària. 

21 féu la mar fosa. Rodona tot a l'entorn, 
Imesuraval deu colzades d'una vora a l'altra, i 
cinc colzades era la seva alçària. Un cordó de 
trenta colzades l'envoltava tot a l'entorn. "I fi- 
gures de 'coloquintes" l'envoltaven sota d'ell tot 
a l'entorn — 'trenta" colzades encerclaven la mar 
tot a l'entorn —. Eren dos rengles de coloquintes 
foses en una mateixa fosa. Í Reposava damunt 
de dotze bous: tres voltats vers el septentrió, i 
tres voltats vers l'occident, i tres voltats vers el 
migdia, i tres voltats vers l'orient. I la mar 
estava alçada damunt d'ells. I totes llurs gropes 
eren cap endins. PI la seva gruixària era d'un 
pam, i la seva vora era com la forma de la 
yora d'una copa de lotus. Contenia tres mil bats 
de capacitat. 

SI féu deu conques i en posà cinc a la dre- 


1. L'altar dels bolocaustos. Bé que aquest altar és suposat com a 

2 Re. 16, I4 i seg., cap esment no és fet en aquell llibre en el lloc que li correspondria 
en la descripció del mobiliari del temple. 
2-$. La mar fosa o de bronze. Llevat de poques diferències, és una còpia de 1 Re. 7, 
23-26. Vegeu allí les notes. 
3. "Coloquintes". Llegim com en 1 Re. 7, 24, en lloc de bous de TM. en el present pas- 
satge. — Sota d'ell, això és, sota la seva vora. Cf. el lloc parallel dels Reis. — Trenta". 
Corregim, en lloc de deu de TM., com en el llibre dels Reis, 
5. Tres mil bats. 1 Re. 7, 26 diu: dos mil bats. Ambdues xifres són probablement inexactes. 


Vegeu allí. 
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1 Fecit quoque altare aene- 
um viginti cubitorum longi- 
tudinis, et viginti cubitorum 
latitudinis, et decem cubito- 
rum altitudinis. 

2 Mare etiam fusile decem 
cubitis a labio usque ad la- 
bium, rotundum per circui- 
tum: quinque cubitos habebat 
altitudinis, et funiculus tri- 
ginta cubitorum —ambiebat 
gyrum eius. 8 Similitudo quo- 
que boum erat subter illud, 
et decem cubitis quaedam ex- 
trinsecus caelaturae, quasi 
duobus versibus alvum maris 
circuibant. Boves autem erant 
fusiles: fet ipsum Mare super 
duodecim boves impositum 
erat, quorum tres respicie- 
bant ad Aquilonem, et alii 
tres ad Occidentem: porro 
tres alii Meridiem, et tres 
qui reliqui erant, Orientem, 
habentes mare superpositum: 
posteriora autem boum erant 
intrinsecus sub mari. $ Porro 
vastitas eius habebat mensu- 
ram palmi, et labium illius 
erat quasi labium calicis, vel 
repandi lilii: capiebatque tria 
millia metretas. 

8 Fecit quoque conchas de- 
cem: et posuit quinque a dex- 


existent en 1 Re.8, 64, 


6. Omet completament la descripció de les peanyes (1 Re. 7, 27-37), i no fa més que 
esmentar les conques que eren introduides dins d'aquelles (cf. 1 Re. 7, 38-39), tot indicant 
el lloc que ocupaven, i afegint per compte propi la seva destinació (cf. Èx. 30, 18-21). 
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tris, et quinque a sinistris, 
ut lavarentin eis omnia, quae 
in holocaustum oblaturi e- 
rant: porro in mari sacerdo- 
tes lavabantur. 

1 Fecit autem et candelabra 
aurea decem secundum spe- 
ciem, qua iussa erant fieri: 
et posuit ea in templo, quin- 
que a dextris, et quinque a 
sinistris. 8 Necnon et mensas 
decem: et posuit eas in tem- 
plo, quinque a dextris, et quin- 
que a sinistris: phialas quo- 
que aureas centum. 

9 Fecit etiam atrium sacer- 
dotum, et basilicam grandem: 
et ostia in basilica, quae texit 
aere. 10 Porro mare posuit in 
- latere dextro contra Orien- 
tem ad Meridiem. 

i Fecit autem Hiram lebe- 
tes, et creagras, et phialas: et 
complevit omne opus regis 
in domo Dei: P hoc est, co- 
lumnas duas, et epistylia, et 
capita, et quasi quaedam retia- 
cula, quae capita tegerent su- 
per epistylia. 8 Malogranata 
. quoque quadringenta, etretia- 
culaduo ita ut bini ordines ma- 
logranatorum singulis retia- 
culis iungerentur, quae prote- 
gerent epistylia, et capita co- 
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ta, i cinc a l'esquerra, per fer en elles l'ablució, 
hom hi rentaya el que calia ésser ofert en holo- 
caust mentre que la mar era per als sacerdots, 
per a fer en elles l'ablució. 

TT féu els deu canelobres d'or segons llurs for- 
mes prescrites, i els colocà en el temple, cinc 
a la dreta i cinc a l'esquerra. 

ST féu deu taules, i les coHocà en el temple, 
cinc a la dreta i cinc a l'esquerra. I féu cent 
beires d'or. 

I féu l'atri dels sacerdots, i el gran recinte, 
i les portes per al recinte, i cobrí de bronze 
llurs batents. 

10f coHocà la mar al costat dret, vers l'orient 
del costat del migdia. 

HI Huram féu els calders, i les pales i els 
beires. I Huram terminà de fer l'obra que havia 
emprés per al rei Salomó en la casa de Déu: 
ques columnes, i les boles dels capitells, que 
eren al cim de les dues columnes, i les dues 
xarxes per a cobrir les dues boles dels capitells 
que eren al cim de les columnes, Hi les quatre 
centes magranes per a les dues xarxes - dos ren- 
gles de magranes per a cada xarxa — per a cobrir 


4, y13 


Els canelobres, i 


llurs taules. 


Els atris. 


Recapitulació, 


7. Cf. 1 Re. 7, 49. — Segons llurs formes prescrites per al canelobre mosaic. Vegeu Èx. 


25, 31-40. 


8. Deu taules, destinades probablement a suportar els deu canelobres d'or del verset prece- 
dent. Vegeu al verset 19 l'explicació del text que sembla oposar-se a aquesta suposició, i que 


Li 


serveix d'únic fonament als qui pretenen que aquestes deu laules eren destinades als pans de 
faç o de proposició. — Beires d'or per a rebre i després vessar la sang de les víctimes, o 


per a les libacions. 


9. Els atris del temple. L'atri dels sacerdots és l'atri interior de 1 Re. 6, 36, 7, 12. — El 
gran recinte és el gran atri de 1 Re. 7, 12, que incloia el temple i els altres edificis bastits 


allí per Salomó. 


I0o. La mar de bronze, de la qual s'ha parlat als versets 2 i seg. Vegeu 1 Re. 7, 39P. 
11-17. Es una recapitulació dels treballs de Huram, gairebé calcada sobre la de 1 Re. 7, 


40-46. 


rr. Huram és Huramabí de 2, 13. 
13. Al cim. Llegim tÍNYòY com en el verset precedent, en comptes de 3B'ÒV, davant, 


de TM. 


4, 14-22 


Els estris d'or 
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les dues boles dels capitells, que eren al "cim" 
de les columnes, li les deu" peanyes, i les 
deu" conques damunt de les peanyes, Pi la 
mar Única, i els dotze bous que eren sota d'ella, 
16i els calders, i les pales, i els beires. I tots 
llurs atuells que Huramabí ( ) havia fet per al 
rei Salomó, per a la casa de lahuè, eren de 
bronze polit. "El rei els féu fondre a la plana 
del Jordà, fal gual. d'Adamà entre Sochot i Sa- 
redatha. SI Salomó féu tots aquests atuells en 
gran quantitat, car no fóu verificat el pes del 
bronze. 

19 Salomó féu també tots els objectes que 
eren per a la casa de Déu: l'altar d'or, i les 
taules damunt les quals eren els pans de faç, 
204 els canelobres i llurs llànties, d'or pur, que 
segons el prescrit havien de cremar davant el 
Debir, "ti les flors, i les llànties, i els esmoca- 
dors d'or, d'or el més perfecte, "i els coltells, i 
els beires, i les cassoletes, i els encencers, d'or 
pur. Quant a la porta de la casa, els seus ba- 
tents interiors (donant accés) al Sant dels Sants, 
i els batents de la ( porta de la/ casa (donant 
accésj al temple, eren d'or. 
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lumnarum. H Bases etiam fe- 
cit, et conchas, quas superpo- 
suit basibus: mare unum, 
boves quoque duodecim sub 
mari. 16 Etlebetes, et creagas, 
et phialas. Omnia vasa fecit 
Salomoni Hiram pater eius in 
domo Domini ex aere mun- 
dissimo. 17 In regione lorda- 
nis fudit ea rex in argillosa 
terra inter Sochot, et Sareda- 
tha. 18 Erat autem multitudo 
vasorum innumerabilis, ita 
ut ignoraretur pondus aeris. 
19Fecitque Salomon omnia 
vasa domus Dei, et altare au- 
reum, et mensas, et super 
eas panes propositionis: 
20 candelabra quoque cum 
lucernis suis ut lucerent ante 
oraculum iuxta ritum ex auro 
purissimo :. fl et florentia 
quaedam, et lucernas, et for- 
cipes aureos: omnia de auro 
mundissimo facta sunt. 
22 Thymiateria quoque, et 
thuribula, et phialas, et mor- 
tariola ex auro purissimo. Et 
ostia caelavit templi interio- 
ris, id est, in Sancta sancto- 
rum: et ostia templi forinse- 
cus aurea. Sicque completum 
est omne opus, quod fecit 
Salomon in domo Domini. 


14. "Deu" (dues vegades), car substituim muy i "YY de 1r Re. 7, 43 a NY del present 


passatge. 

16. ( ). Hem suprimit el vau final del nom Huramabí. 

17. (En el gual". També aquí, com en 1 Re. 7, 46, s'imposa aquesta correcció crítica, 
tot llegint 13843, en lloc del vocable alterat transcrit aquí per 393. — Saredailba és el ma- 
teix que Sartban de 1 Re. 7, 46. Vegeu Sartbana en la nota a 1 Re. 4, I2. 

18. És una variant de 1 Re. 7, 47. — No fou verificat el pes del bronze. Vol dir que era 
tan abundant, que no en fou tingut cap càlcul. 

19-22. Els estris d'or. Comparat amb el lloc paralel de 1 Re. 7, 48-50, hom notarà lleu- 
geres diferències. 

19. Les taules damunt les quals eren els pans de faç. En el verset parallel de 1 Re. 7, 48 
només es tracta de la taula. Com que d'altra banda, també en altres llocs de la Bíblia, com 
és ats: Ex. 25, 24 1 segs 37, 10: 40, 22: 2 Pat, 13, 28: 29, 18, i Mac, E, 22, (23) 4, 45 
es parla sempre (llevat de 1 Par. 28, 16) d'una sola taula, sembla haver-hi motiu suficient 
per a considerar el singular com a autèntic, amb preferència al plural del present verset i de 
l'altre passatge suara esmentat de 1 Par., que podria ésser degut a una influència del verset 8. 

20. Segons el pescrit. Cf. Ex. 27, 20, 21: Le. 24, 2-3. 
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CAPÍTOL V 


DEDICACIÓ DEL TEMPLE DE SALOMÓ. — EL TRASLLAT DE L'ARCA 


tIntulit igitur Salomon 
omnia, quae voverat David 
pater suus, argentum, et au- 
rum, et universa vasa posuit 
in thesauris domus Dei. 

2 Post quae congregavit 
maiores natu Israel, et cun- 
ctos principes tribuum, et ca- 
pita familiarum de filiis Israel 
in lerusalem, ut adducerent 
arcam foederis Domini de 
Civitate David, quae est Sion. 
8 Venerunt itaque ad regem 
omnes viri Israelin die sol- 
lemni mensis septimi. 

t Cumque venissent cuncti 
seniorum lsrael, portaverunt 
Levitae arcam, et intulerunt 
eam, et omnem paraturam 
tabernaculi. Porro vasa san- 
ctuarii, quae erantin taberna- 
culo, portaverunt Sacerdotes 
cum Levitis. $Rex autem 
Salomon, et universus coetus 
Israel, et omnes, qui fuerunt 
congregati ante arcam, im- 
molabant arietes, et boves 
absque ullo numero: tanta 
enim erat multitudo victima- 
rum. TEtintulerunt Sacerdo- 
tes arcam foederis Domini in 
locum suum, id est, ad ora- 
culum templi, in Sancta san- 
ctorum subter alas cherubim: 
8ita ut cherubim expanderent 
alas suas super locum, in 
quo posita erat arca, et ipsam 
arcam tegerent cum vectibus 


Quan fou acomplert tot el treball que Salomó 
havia fet a la casa de lahuè, v,' Salomó aportà 
les ofrenes sagrades del seu pare David, l'argent, 
i l'or, i tots els atuells, i ho posà en els tresors 
de la casa de Déu. " Llavors Salomó congregà 
a Jerusalem els ancians d'Israel, i tots els caps 
de les tribus, els princeps de les famílies dels 
fills d'Israel, per a fer pujar de la ciutat de Da- 
vid, que és Sion, l'arca de l'aliança de lahuè. 
31 tots els homes d'Israel es reuniren vora el rei 
durant la festa. Era el mes setè. "Il arribaren 
tots els ancians d'Israel, i els levites prengueren 
l'arca. PI transportaren l'arca, i la tenda de con- 
veni, i els atuells sagrats que eren a la tenda, 
i els sacerdots 'i' els levites ho transportaren. 
ST el rei Salomó i tota l'assemblea d'Israel adu- 
nada vora seu davant l'arca, Sacrificaren bestiar 
menut i bouades, que, de tant, no es comp- 
tava ni es calculaya. "I els sacerdots portaren 
l'arca de l'aliança de lIahuè al seu lloc, al 
Debir de la casa, ço és al Sant dels Sants, sota 
les ales dels querubins. $ Car els querubins este- 
nien les ales damunt l'indret de l'arca: de ma- 


L'arca de l'alian- 
ça 


és traslladada al 
temple, i 


deposada en el 
Debir. 


V-VIII. Dedicació del temple. Llevat d'algunes omissions i de l'adjunció d'un cert nom- 
bre de detalls, el text correspon al de r Re. 7,5 — 19, 9. Vegeu allí les notes. 

V. El trasllat de l'arca. És gairebé una còpia de 1 Re. 8, r-II, amb la sola particularitat 
que s'hi troba intercalada (versets rIP-131) una nota relativa als levites cantors i músics. 

I. Vegeu 1 Re. 7, SI. 

4. Els levites, especialment els sacerdots (cf. el verset 7, i 1 Re. 8, 3), els quals perta- 


nyien a la classe levítica. 
.$. Els sacerdots "i. els levites. Així, segons 24 Mss., 
de sacerdots levites de TM. en el present passatge. 


"les versions, i 1 Re. 8, 4, en lloc 


5, 9-14 


Tots els sacer- 
dots i levites ad- 
ministren. 
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nera que els querubins cobrien, per sobre, l'arca 
i les seves barres. "I hom havia allargat talment 
les barres, que els extrems de les barres es veien 
del 'Santí estant, davant del Debir, fora, però, 
no eren visibles. I alli elles han estat fins al dia 
d'avui. 2 No hi havia dins l'arca més que les 
dues taules que Moisès havia dipositat al Horeb, 
quan lahuè pactà amb els fills d'Israel, en eixir 
ell d'Egipte. 

HI s'esdevingué que, en eixir els sacerdots 
del Sant — com sia que tots els sacerdots que 
s'hi trobaven s'havien santificat sense observar 
l'ordre de les classes, Yi els levites, que eren 
cantors, en llur totalitat, amb Asaf, i amb 
Eman i amb lIdithun, i amb llurs fills, i amb 
llurs germans, estaven dempeus, vestits de bis- 
Sus, amb cimbals, i amb nèbels, i amb Xinnors, 
al costat oriental de l'altar, i amb ells els sacer- 
dots, cent vint, que sonaven les trompetes, 
Si era tant a la una per als qui sonaven i per 
als qui cantaven, que es feia Sentir un sol acord 
quan lloaven i celebraven lahuè, i en alçar la veu 
amb les trompetes, i amb els cimbals i amb els 
instruments de música, i quan hom lloaya lahuè 
ccar és bo, car la seva bondat és eternax-—, lla- 
vors un núvol omplí la casa de Tahué. I els 
sacerdots no podien estar a Servir per causa 
del núvol, car la glòria de lahuè havia omplert 
la casa de Déu. 
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suis. 8 Vectium autem, qui- 
bus portabatur arca, quia pau- 
lulum longiores erant, capita 
parebant ante oraculum : si 
vero quis paululum fuisset 
extrinsecus, eos videre non 
poterat. Fuit itaque arca ibi 
usque in praesentem diem. 
10 Nihilque erat aliud in arca, 
nisi duae tabulae, quas posu- 
erat Moyses in Horeb, quan- 
do legem dedit Dominus filis 
Israel egredientibus ex 
Zgypto. 

H Egressis autem Sacerdo- 
tibus de sanctuario ( Omnes 
enim Sacerdotes, qui ibi po- 
tuerant inveniri, Sanctificati 
sunt: nec adhuc in illo tem- 
pore vices, et ministeriorum 
ordo inter eos divisus erat) 
12tam Levitae quam cantores, 
id est, et qui sub Asaph 
erant, et qui sub Eman, et 
qui sub ldithun, fiii, et 
fratres eorum vestiti byssinis, 
cymbalis, et psalteriis, et 
citharis, concrepabant, stan- 
tes ad Orientalem plagam 
altaris, et cum eis Sacerdotes 
centum viginti canentes tubis. 
13 Igitur cunctis pariter, et tu- 
bis, et voce, et cymbalis, et 
organis, et diversi generis 
musicorum concinentibus, et 
vocem in sublime tollentibus, 
longe sonitus audiebatur, ita 
ut cum Dominum laudare 
coepissent et dicere: Confite- 
mini Domino quoniam bo- 
nus, quoniam in aeternum 
misericordia eius, impleretur 
domus Dei nube, H nec pos- 
sent Sacerdotes stare et mi- 
nistrare propter caliginem. 
Compleverat enim gloria Do- 
mini domum Dei. 


9. Del 'Sant" estant. Llegim com en 5 Mss., com en G. i com en 1 Re. 8, 8, en lloc 
de de l'arca estant, de TM. 
r1t-131. És un parèntesi propi del present llibre. — Tots els sacerdots... sense observar l'ordre 


de classes, i més endavant: els levites... en llur totalitat, vol dir que, en raó de la gran solem- 
nitat i de la intensitat del servei, en aquella circumstància es prescindi de l'ordre de classes 
instituit per David, a una de les quals pertocava succesivament el ministeri del culte durant 
una setmana (cf. 1 Par. 23, 6 i seg., 24 I9, 25, 8 i seg.), i així, tots els sacerdots i levites 
que es trobaven a Jerusalem, hi prengueren part en qualitat d'oficiants. — Amb címbals, i 
amb nèbels, i amb Rinnors. Vegeu nota a 1 Par. 15, 16. — 4 Car és bo...v És la coneguda 
antífona salmòdica, que sintetitza tots els cants de lloança emprats a glòria de lahuè en les 
grans cerimònies del temple. 
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CAPÍTOL VI 


6, 1-9 


DEDICACIÓ DEL TEMPLE DE SALOMÓ (SEGUEIX). — SALOMÓ PARLA AL POBLE. 


1 Tunc Salomon ait: Do- 
minus pollicitus est ut habi- 
taret in caligine: £ ego autem 
aedificavi domum nomini 
eius, ut habitaret ibi in perpe- 
tuum. 

3 Et convertit rex faciem 
suam, et benedixit universae 
multitudini Israel (nam omnis 
turba stabat intenta) et ait: 
4 Benedictus Dominus Deus 
Israel, qui quod locutus est 
David patri meo, opere com- 
plevit, dicens: 9 A die, qua 
eduxi populum meum de Te- 
rra £gypti, non elegi civita- 
tem de cunctis tribubus Israel, 
ut aedificaretur in ea domus 
nomini meo: neque elegi 
quemquam alium virum, ut 
esset dux in populo meo ls- 
rael, $ sed elegi lerusalem, ut 
sit nomen meum in ea, et ele- 
gi David, ut constituerem 
eum super populum meum 
Israel. " Cumque fuisset vo- 
luntatis David patris mei, ut 
aedificaret domum nomini 
Domini Dei Israel, 8dixit Do- 
minus ad eum: Quia haec 
fuit voluntas tua, ut aedifica- 
res domum nomini meo, 
bene quidem fecisti huiusce- 
modi habere voluntatem : 
Psed non tu aedificabis do- 


PREGÀRIA DEDICATÒRIA DE SALOMÓ 


Llavors digué Salomó: 

lahué ha volgut habitar en la calitxa. 
"Així jo he bastit per a Vòs una demora, 
i un lloc per a la vostra eterna residència. 


8 Després el rei girà la seva faç, i benei tota 
l'assemblea d'Israel, mentre tota l'assemblea d'Is- 
rael estava dempeus, "i digué: Beneit sigui lah- 
ué, Déu d'Israel, el qual amb les seves mans ha 
realitzat el que amb la seva boca havia parlat a 
David, el meu pare, dient: P Des del dia que Jo 
vaig fer eixir el meu poble de la terra d'Egipte, cap 
ciutat no he escollit, d'entre totes les tribus d'Is- 
rael, per tal de bastir-hi una casa on fos el meu 
Nom, ni cap home no he escollit per a ésser 
princep. damunt el meu poble Israel, "ans he 
escollit Jerusalem perquè sigui allí el meu Nom, 
i he escollit David perquè sigui damunt el meu 
poble Israel. 

TAra, s'esdevingué que David, el meu pare, tin- 
gué en cor de bastir una casa al Nom de lahuè, 
Déu d'Israel. 8 Però lahuè digué a David, el 
meu pare: Puix que has tingut en el teu cor 
de bastir una casa al meu Nom, has fet bé de 
tenir-ho en el teu cor. " Amb tot, tu no basti- 
ràs aquesta casa, Sinó el teu fill que eixirà dels 


Salomó entona 
un càntic, 


parla al poble, 


VI. Excepció feta de l'addició del verset 13, d'una notable variant en la peroració dels 
versets 41-42, i d'algunes omissions, en tot el restant el text concorda, generalment, amb 
el del seu lloc parallel de 1 Re. 8, 12-527. 

ir. Vegeu £ Re, 8, r2-31. 

I-2. Tocant a aquest càntic, que en 1 Re. 8, 12-13 compta un estic de més, vegeu allí 


la nota, 


6, IO-I8 


adreça a Iahuè 
una pregària 


en favor de la 
reial familia, 
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teus lloms: ell bastirà la casa al meu Nom. 
'Ofahuè, doncs, ha complert la seva paraula que 
havia parlat, i jo m'he alçat al lloc de David, 
el meu pare, i m'he assegut damunt el tron 
d'Israel, com lahuéè havia parlat, i he bastit 
aquesta casa al Nom de lahuè, Déu d'Israel. 
HI hi he coHocat l'arca, on és l'aliança de lah- 
ué, que Ell pactà amb els fills d'Israel. 

Llavors es posà en faç de l'altar de lahuè, 
davant tota l'assemblea d'Israel, i estengué els 
seus palmells, P — car Salomó havia fet una 
tribuna de bronze, cinc colzades la seva llargà- 
ria, i cinc colzades la seva amplària, i tres col- 
zades la seva alçària, i l'havia emplaçada en mig 
del pati. I ell es posà damunt d'ella, i s'agenollà 
damunt els seus genolls davant tota l'assemblea 
d'Israel, — i estengué els seus palmells vers el cel, 
i digué: 

lahuè, Déu d'Israell cap déu no hi ha igual 
a Vós, ni en el cel ni en la terra, Vós, que 
manteniu el pacte i la benignitat envers els vos- 
tres servents, quan amb tot llur cor caminen 
davant Vós. Y Vós, que haveu servat amb David, 
el meu pare, servent vostre, el que havíeu pro- 
més. Parlàreu amb la vostra boca, i amb la 
vostra mà heu acomplert, com així és avui. 
16 Ara, doncs, Tahuè, Déu d'Israel, serveu amb 
David, el meu pare, el que li parlàreu, dient: 
Ningú no et serà arrabassat de davant meu, 
que sigui damunt el tron d'Israel, sols que els 
teus fills perseverin en llur camí, tot caminant 
en la meva llei, com tu has caminat davant 
meu. "Ara, doncs, Iahué, Déu d'Israel, sigui 
realitzada la vostra paraula que parlàreu al vostre 
servent David. S Però, 4 veritablement residiria 
Déu amb l'home damunt la terra Mira, el cel, 
i el cel del cel no us poden encloure, quant 


12-42. Pregària dedicatòria de Solomó. Vegeu 1 Re. 8, 22-53. 
13. Es una intercalació pròpia del present llibre, 
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mum nomini meo. 10 Com- 
plevit ergo Dominus sermo- 
nem suum, quem locutus 
fuerat: et ego surrexi pro 
David patri meo, et sedi su- 
per thronum Israel, sicut lo- 
cutus est Dominus: et aedi- 
ficavi domum nomini Domini 
Dei Israel. H Et posuiin ea ar- 
cam, in qua estpactum Domi- 
ni, quod pepigit cum filis 
Israel. 

12Stetit ergo coram altari 
Domini ex adverso universae 
multitudinis Israel, etextendit 
manus suas. 8 Siquidem fe- 
ceratSalomon basim aeneam, 
et posuerat eam in medio ba- 
silicae, habentem quinque cu- 
bitos longitudinis, et quinque 
cubitos latitudinis, et tres cu- 
bitos altitudinis: stetitque su- 
per eam: et deinceps flexis 
genibus contra universam 
multitudinem Israel, et pal- 
mis in caelum levatis, lait: 
Domine Deus Israel, non est 
similis tui Deus in caelo et 
in terra: qui custodis pactum 
et misericordiam cum servis 
tuis, qui ambulant coram te 
in toto corde suo: 5 Qui 
praestitisti servo tuo David 
patri meo quaecumque locu- 
tus fueras el: et quae ore 
promiseras, opere complesti, 
sicut et praesens tempus pro- 
bat. ÍéNunc ergo Domine 
Deus Israel, imple servo tuo 
patri meo David quaecumque 
locutus es, dicens: Non defi- 
ciet ex te vir coram me, qui 
sedeat super thronum Israel: 
ita tamen si custodierint filii 
tui vias suas, et ambulaverint 
in lege mea, sicut et tu am- 
bulasti coram me. 17 Et nunc 
Domine Deus Israel, firme- 
tur sermo tuus, quem locutus 
es servo tuo David. 18 Ergo- 
ne credibile est ut habitet 
Deus cum hominibus super 
terrame Si caelum et caeli 
caelorum non te capiunt, 
quanto magis domus vista, 
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quam aedificavi2 1" Sed ad 
hoc tantum facta est, ut re- 
spicias orationem servi tui, et 
obsecrationem eius Domine 
Deus meus: et audias preces, 
quas fundit famulus tuus co- 
ram te: POut aperias oculos 
tuos super domum istam die- 
bus ac noctibus, super locum, 
in quo pollicitus es ut invo- 
caretur nomen tuum, let 
exaudires orationem, quam 
servus tuus orat in eo: et 
exaudias preces famuli tui, et 
populi tui Israel. Quicumque 
oraverit in loco isto, exaudi 
de habitaculo tuo, id est, de 
caelis, et propitiare. 82Si pec- 
caverit quispiamin proximum 
suum, et iurare contra eum 
paratus venerit, seque male- 
dicto constrinxerit coram al- 
tari in domo ista: 8 tu audies 
de caelo, et facies iudicium 
servorum tuorum, ita ut red- 
das iniquo viam suam in ca- 
put proprium, et ulciscaris 
iustum, retribuens ei secun- 
dum iustitiam suam. 81 Si su- 
peratus fuerit populus tuus 
Israel ab inimicis (peccabunt 
enim tibi) et conversi egerint 
poenitentiam, et obsecrave- 
rint nomen tuum, et fuerint 
deprecati in loco isto, Stu 
exaudies de caelo, et propi- 
tiare peccato populi tuilIsrael, 
et reduc eos in terram, quam 
dedisti eis, et patribus eorum. 
26 Si clauso caelo pluvia non 
fluxerit propter peccata po- 
puli, et deprecati te fuerintin 
loco isto, et confessi nomini 
tuo, et conversi a peccatis 
suis, cum eos  affixeris, 
37 exaudi de caelo Domine, et 
dimitte peccata servis tuis et 
populi tui Israel, et doce eos 


24. Retorna a Vós. 
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menys aquesta casa que he bastitl P Nogens- 
menys, gireu-vos, Iahuè, Déu meu, vers la pre- 
gària del vostre servent i vers la seva súplica, 
per tal d'exaudir el clam de la pregària que el 
vostre servent profereix davant la vostra faç. 
20 Que els vostres ulls siguin oberts nit i dia 
vers aquesta casa, vers el lloc del qual heu dit 
de posar-hi el vostre Nom, a fi d'exaudir la 
pregària que el vostre servent profereix vers aquest 
lloc. "' Exaudiu, doncs, les súpliques del vostre 
servent i del vostre poble Israel, quan pregaran 
vers aquest lloc. Llavors exaudiu, Vós, des del 
lloc de la vostra residència, des del cel, exaudiu, 
i perdoneu. 

22 Quan hom haurà pecat contra el seu pro- 
isme, i li haurà imposat un jurament per a fer- 
lo jurar, i el jurament haurà pervingut davant 
el vostre altar en aquesta casa, $ exaudiu, Vós, 
des del cel: i obreu i judiqueu els vostres ser- 
vents, tot punint el culpable en fer recaure la 
seva conducta damunt la seva testa, i tot justi- 
ficant el just, en tractarlo segons la vostra 
justícia. 

2t Quan el vostre poble Israel serà batut 
davant l'enemic per haver pecat contra Vós, 
però, retorna, i lloa el vostre Nom, i prega i 
suplica davant la vostra faç en aquesta casa, 
"5 exaudiu, Vós, des del cel, i perdoneu el pecat 
del vostre poble Israel, i reconduiu-lo a la terra 
que donàreu a ell i a llurs pares. 

26 Quan el cel serà clos, i no hi haurà pluja, 
per haver pecat contra Vós, però, preguen vers 
aquest lloc, i lloen el vostre Nom, i es de- 
canten de llurs pecats, car els ' haureu punits í, 
Texaudiu, Vós, des del" cel, i perdoneu el 
pecat dels vostres servents i del vostre poble 


6, 19-27 


implora justicia 
en cas d'una 
acusació, 


misericòrdia en 
cas d'una desfeta, 


d una secada, 


26. Els 'baureu punits". Llegim com G. i V., en lloc de els baureu exaudits de TM. 
27. "Des del" cel. Així el G., en comptes de el cel, de TM, 


6, 28-34 


d' altres calami- 
tats, 


acull a la súplica 
dels gentils, 


la victòria en cas 
de guerra, 
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Israel, quan els haureu mostrat la bona via per 
la qual han de caminar, i doneu la pluja damunt 
el vostre país, que donàreu en heretatge al vos- 
tre poble. 

28 Quan hi haurà fam en el país, quan hi 
haurà pesta, quan hi haurà el vent de llevant i 
el rovell, i la llagosta i el hasil, quan els seus 
enemics l'assetjaran fen una" de les seves portes, 
en qualsevol plaga i en qualsevol malaltia, "" tota 
pregària, tota súplica que serà feta per qualsevol 
home, i per qualsevol del vostre poble d'Israel, 
— cadascun coneix la seva plaga i la seva dolença —, 
i estén els seus palmells vers aquesta casa, 
80 exgaudiu-lo, Vós, des del cel, lloc de la vostra 
residència, i perdoneu, i doneu a cadascun segons 
les seves vies, segons que Vós coneixeu el seu 
cor, car Vós coneixeu el cor dels fills dels 
homes: "i per tal que us temin, per caminar en 
les vostres vies tots els dies que ells viuran 
damunt la. faç de la terra que donàreu als 
nostres pares. 

21 també l'estranger, que no és del vostre 
poble Israel, ell, que haurà vingut d'una regió 
llunyana per raó del vostre gran Nom, i de la 
vostra mà puixant, i del vostre braç estès, i 
vindrà a pregar vers aquesta casa, F exaudiu, 
Vós, des del cel, des del lloc de la vostra resi- 
dència, i obreu segons tot el que l'estranger us 
invocarà, a fi que tots els pobles de la terra, 
coneguin el vostre Nom, i per tal de témer a 
Vós com el vostre poble Israel, i per tal de 
reconèixer que el vostre Nom és invocat en 
aquesta casa que he bastit. 

1 Quan el vostre poble eixirà a la guerra 
contra els seus enemics pel camí pel qual l'hau- 
reu enviat, i pregarà a Vós camí d'aquesta 
ciutat, que haveu escollit, i de la casa que he 
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viam bonam, per quam ingre- 
diantur: et da pluviam terrae, 
quam dedisti populo tuo ad 
possidendum. 88 Fames si or- 
ta fuerit in terra et pestilentia, 
aerugo, et aurugo, et locusta, 
et bruchus, et hostes, vastatis 
regionibus, portas obsederint 
civitatis, omnisque plaga et 
infirmitas presserit: 8 si quis 
de populo tuo Israel fuerit 
deprecatus, cognoscens pla- 
gam et infirmitatem suam, 
et expanderit manus suas in 
domo hac, 80tu exaudies de 
caelo, de sublimi scilicet ha- 
bitaculo tuo, et propitiare, et 
redde unicuique secundum 
vias suas, quas nosti eum ha- 
bere in corde suo : (tu enim 
solus nosti corda filiorum 
hominum.) tut timeant te, 
et ambulent in viis tuis cun- 
ctis diebus, quibus vivunt 
super faciem terrae, quam 
dedisti patribus nostris. 82 Ex- 
ternum quoque, qui non est 
de populo tuo Israel, si ve- 
nerit de terra longinqua, 
propter nomen tuum ma- 
gnum, et propter manum tu- 
am robustam, et brachium 
tuum extentum, et adorave- 
ritin loco isto, 8 tu exaudies 
de caelo firmissimo habitacu- 
lo tuo, et facies cuncta, pro 
quibus invocaverit te ille pe- 
regrinus: ut sciant Omnes 
populi terrae nomen tuum, 
et timeant te sicut populus 
tuus Israel. et cognoscant, 
quia nomen tuum invocatum 
est super domum hanc, quam 
aedificavi. 31 Si egressus fu- 
erit populus tuus ad bellum 
contra adversarios suos per 
viam in qua miseris eos, ado- 
rabunt te contra viam, in qua 
civitas haec est, quam elegis- 
ti, et domus, quam aedificavi 


28. En 1 Re. 8 la fi d'aquesta petició continua amb els versets 5ot-5r. 
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nomini tuo: $ tu exaudies de 
caelo preces eorum, et obse- 
crationem, et ulciscaris. 86 Si 
autem peccaverint tibi (neque 
enim est homo, qui non pec- 
cet) et iratus fueris eis, et 
tradideris hostibus, et capti- 
vos duxerint eos in terram 
longinquam, vel certe quae 
juxta est, 37 et conversiin cor- 
de suo in terra, ad quam 
captivi ducti fuerant, egerint 
poenitentiam, et deprecati te 
fuerint in terra captivitatis 
suae, dicentes: Peccavimus, 
inique fecimus, iniuste egi- 
mus: 88 et reversi fuerint ad 
te in toto corde suo, et in 
tota anima sua, in terra cap- 
tivitatis suae, ad quam ducti 
sunt, adorabunt te contra vi- 
am terrae suae, quam dedisti 
patribus eorum, et urtis, 
quam elegisti, et domus, 
quam aedificavi nomini tuo: 
39tu exaudies de caelo, hoc 
est, de firmo habitaculo tuo 
preces eorum, et facias iudi- 
cium, et dimittas populo tuo, 
quamvis peccatori: f0tu es 
enim Deus meus: aperiantur, 
quaeso, oculi tui, et aures 
tuae intentae sint ad oratio- 
nem, quae fitin loco isto. 
4 Nunc igitur consurge Do- 
mine Deus in requiem tuam, 
tuet arca fortitudinis tuae: 
Sacerdotes tui Domine Deus 
induantur salutem, et sancti 
tui laetentur in bonis. f2 Do- 
mine Deus ne averteris faciem 
christi tui: memento miseri- 
cordiarum David servi tui. 
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bastit al vostre Nom: F exaudiu des del cel llur 
pregària i llur súplica, i feu-los justcia. 

36 Quan hauran pecat contra Vós -— car ningú 
no hi ha que no pequi- i us haureu irritat 
contra ells, i els lliurareu davant l'enemic, el 
qual els menarà captius vers una terra llunyana 
o propera, PT si es penedeixen a la terra On són 
captius, i es converteixen, i supliquen vers Vós 
en la terra de llur captivitat, dient: Hem pecat 
i hem comés iniquitat, i som culpables, si 
tornen a Vós de tot llur cor i de tota llur 
ànima en la terra de llur captivitat, en la qual 
els hauran fet captius, i preguen camí de llur 
terra que donàreu a llurs pares, i de la ciutat 
que heu escollit, i de la casa que he bastit al 
vostre Nom: P exaudiu des del cel, des del lloc 
de la vostra residència, llur pregària i llur súplica, 
i feu-los justícia, i perdoneu el vostre poble el 
que haurà pecat contra Vós. 

"0 Ara, Déu meu, siguin, us prec, els vostres 
ulls oberts i les vostres oides atentes a la pre- 
gària d'aquest lloc. 

MI ara, oh lahué, Déu meu, alceu-vos cap 
al vostre repòs, Vós i l'arca de la vostra majes- 
tat. Que els vostres sacerdots, oh lahuè, Déu, 
es vesteixin de salvació i que els vostres devots 
exultin de benanança. Y Oh Iahuè, Déu, no 
rebutgeu la faç del vostre ungit, recordeu-vos 
de les benvolences del vostre servent David. 


6, 35-42 


pietat envers els 
captius. 


Peroració, 


40. Aquesta última petició correspon en el fons amb la de 1 Re. 8, 52, perllongada en- 
cara allí amb el verset 53. 
41-42. El contingut de la present peroració, passada per alt en el lloc parallel dels Reis, 
comprèn les mateixes idees que les exposades en el Ps. 132, 8-I0o. 
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CAPÍTOL VII 
DEDICACIÓ DEL TEMPLE DE SALOMÓ (CONCLUSIÓ). — EL SACRIFICI SOLEMNE. 
LES FESTES. — UNA SEGONA TEOFANIA 


Deval he del Í, en terminar Salomó de pregar, davallà foc 


cel. 


Solemne cerimò- 
nia sacrificial. 


del cel, i consumí l'holocaust i els pacífics, i la 
glòria de lahuè ompli la casa. "I els sacerdots 
no pogueren entrar dins la casa de lahuè, car la 
glòria de lahuè havia omplert la casa de Iahuè. 
3T tots els fills d'Israel, veient davallar el foc i 
la glòria de lahuè damunt la casa, inclinaren la 
faç vers la terra, i es prostermaren, i lloaren 
Iahuè ccar és bo, carla seva bondat és eterna). 
17 el rei i tot el poble sacrificaren Sacrificis a la 
faç de lahuè. PI el rei Salomó sacrificà en sacri- 
fici: vint-i-dos mil bous i cent vint mil peces 
de bestiar menut. Així el rei i tot el poble 
dedicaren la casa de Déu. 9I els sacerdots estaven 
alli dempeus a llurs oficis, i els levites amb els 
instruments de música de lahuè, que el rei 
David havia fet per a celebrar lahuè eccar la seya 
bondat és eternav, amb el halel de David, amb 
llurs mans, mentre que els sacerdots sonaven 
les trompetes davant d'ells, i tot el poble estava 
dempeus. "I Salomó consagrà l'interior de l'atri 


i Cumque complesset Sa- 
lomon fundens preces, ignis 
descendit de caelo, et devo- 
ravit holocausta et victimas: 
et maiestas Domini implevit 
domum. 8Nec poterant sa- 
cerdotes ingredi templum 
Domini, eo quod implesset 
maiestas Domini templum 
Domini. 8 Sed et omnes filii 
Israel videbant descendentem 
ignem, et gloriam Domini 
super domum: et corruentes 
proniin terram super pavi- 
mentum stratum lapide, ado- 
raverunt, et laudaverunt Do- 
minum :. Quoniam bonus, 
quoniam in saeculum mise- 
ricordia eius. f Rex autem, et 
omnis populus immolabant 
victimas coram Domino. 

5 Mactavit igitur rex Salo- 
mon hostias, boum vigintiduo 
millia, arietum centum vigin- 
ti millia: et dedicavit domum 
Deirex, et universus populus. 
6 Sacerdotes autem stabant 
in officis suis: et Levitae in 
organis carminum Domini, 
quae fecit David rex ad lau- 
dandum Dominum: Quoni- 
am in aeternum misericordia 
eius, hymnos David canentes 
per manus suas: porro Sacer- 
dotes canebant tubis ante eos, 
cunctusque Israel stabat. 
TSanctificavit quoque Salo- 


VII. Correspon a 1 Re. 8, 54 — 9,93 Omet, però, la benedicció de Salomó al poble 


(1 Re. 8, 54-61), per bé que en la resta la narració és més explícita i completa. 

1-3. És propi del present llibre. — Davallà foc del cel. Mitjançant aquest prodigi, lahuè 
ratificà l'elecció d'aquest lloc, que en 1 Par. 21, 26 havia ja estat feta amb un miracle sem- 
blant, com a lloc del seu temple. (Car és bo...o Vegeu la nota a 5, rrt-r31. En el present 
verset, però, es refereix, molt probablament, d'una manera especial al Ps. 136. 

4-7. La cerimònia sacrificial. Vegeu 1 Re. 8, 62-64. 

6. Amb el hallel de David, amb llurs mans. Sembla que vulgui dir: Tot cantant els him- 
nes, els psalms de David, i acompanyant amb picament de mans. 

7. Pacífics... minbà. Vegeu la nota a 1 Re. 8, 62-64. 
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mon medium atrii ante tem- 
lum Domini: obtulerat enim 
ibi holocausta et adipes pacifi- 
corum: quia altare aeneum, 
uod fecerat, non poterat 
sustinere holocausta et sacri- 
ficia et adipes. 

8 Fecit ergo Salomon sol- 
lemnitatem in tempore illo 
septem diebus, et omnis ls- 
rael cum eo, ecclesia magna 
valde, ab introitu Emath us- 
que ad Torrentem ZEgypti. 
9 Fecitque die octavo col- 
lectam, eo quod dedicasset 
altare septem diebus, et sol- 
lemnitatem celebrasset die- 
bus septem. lOIgitur in die 
vigesimo tertio mensis septi- 
mi dimisit populos ad taber- 
nacula sua, laetantes atque 
gaudentes super bono, quod 
fecerat Dominus Davidi, et 
Salomoni, et Israeli populo 
su0. 

1 Complevitque Salomon 
domum Domini, et domum 
regis, et Omnia quae dispo- 
sueratin corde suo, ut faceret 
in domo Domini, etin domo 
sua, et prosperatus est. E Ap- 
paruit autem ei Dominus 
nocte, et ait: Audivi oratio- 
nem tuam, et elegi locum 
istum mihi in domum sacri- 
ficii. 8 Si clausero caelum, et 
pluvia non fluxerit, et man- 
davero et praecepero lo- 
custae, ut devoret terram, et 
misero pestilentiam in popu- 
lum meum: HH conversus au- 
tem populus meus, super 
quos invocatum est nomen 
meum, deprecatus me fuerit, 
et exquisierit faciem meam, 
et egerit poenitentiam a viis 
suis pessimis: et ego exaudi- 
am de caelo, et propitius ero 
peccatis eorum, et sanabo 
terram eorum. 5 Oculi quo- 
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que és davant la casa de lahuè, car oferí allí 
els holocaustos i els greixos dels pacífics, puix 
l'altar de bronze que Salomó havia fet no podia 
contenir l'holocaust, ni la minhà, i els greixos. 

SI en aquella avinentesa Salomó i tot Israel 
amb ell, una gran assemblea, des de Lebó de 
Hemath fins al torrent d'Egipte, celebrà la festa 
durant set dies. PI el dia vuitè celebraren l'as- 
sèret: car durant Set dies havien celebrat la dedicació 
de l'altar, i la festa ( ). I el dia vint-i-tres 
del setè mes acomiadà el poble a llurs tendes, 
joiosos i el cor content pel bé que lahuè havia 
fet a David, i a Salomó, i al seu poble Israel. 

HI Salomó terminà la casa de lahuè i la 
casa reial, i reeixí en tot allò que havia vingut 
en cor a Salomó de fer en la casa de lahuè i 
en la seva casa. Y Llavors lahuè s' aparegué a 
Salomó durant la nit, i li digué: He atès la 
teva pregària i m'he escollit aquest lloc per casa 
de sacrifici. P Si cloc el cel, i no hi ha pluja, 
O si comando a la llagosta de devorar el país, 
o si envio la pesta entre el meu poble, 'f cas 
que el meu poble, sobre el qual el meu Nom 
és inyocat, s'humili, i que pregui, i que cerqui 
la meva faç, i que revingui de les seves vies 
malastrugues, llavors Jo l'exaudiré des del cel, 
i perdonaré els seus pecats, i guariré llur país. 
10 Ara els meus ulls seran oberts, i les meves 


7, 8-15 


Epileg i comiat. 


Resposta de Ia- 
huè a la pregària 
de Salomó. 


8-10. Epileg i comiat. Vegeu 1 Re. 8, 65-66. — El dia vuitè, que coincidia amb el dia 
22 del mes. — 4Assèret és un terme tècnic per a indicar l'aplec festiu que tenia lloc l'endemà 
de terminades les festes dels àzims i dels tabernacles, ensems amb la festa de la dedicació 
del temple. — ( ). Hem omès amb G. (B i A), la clàusula set dies, la qual ha donat lloc 
a fer creure que la festa s'havia perllongat durant quinze dies, set per a la dedicació, set per 
als tabernacles, i el quinzè per a l'assèret. El vuitè dia acomiadà el poble, 1 Re. 7, 66 és ben 
explícit, i exclou tota mena de dubte sobre aquest particular. — J el dia vint-i-tres del mes, 
que correspongué amb el dia vuitè (1 Re. 7, 66) després de la festa de la dedicació i dels 


tabernacles. 


11-22. La segona teofania. Exclosos els versets 13-15, pels restants correspon, en el fons, 
amb 1 Re. 9, 1-9. Vegeu allí les notes. 
I13-I5. Són una addició pròpia del present llibre, basada en 1 Re. 6, 26-28, 40. 


7, 16-22 
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oides seran atentes a la pregària en aquest lloc. 
"0 Ara també he escollit i he santificat aquesta 
casa, a fi que el meu Nom hi sigui per sempre, 
i els meus ulls i el meu cor seran allí tothora. 

MI tu, si camines davant la meva faç com 
caminà David, el teu pare, i per a practicar tot 
el que t'he comandat, si observes els meus 
estatuts i els meus preceptes, Jo consolidaré el 
tron del teu reialme, tal com vaig pactar amb 
David, el teu pare, dient: Ningú no et serà 
arrabassat que domini Israel. Í" Però, si vosaltres 
us decanteu, i si abandoneu els meus estatuts i 
els meus preceptes, que us he proposat, i aneu, 
i serviu altres déus, i els adoreu, P2Jo fus" 
arrencaré de damunt la meva terra que 'usí he 
donat, i rebutjaré de davant la meva faç aquesta 
casa que he santificat per al meu Nom, i la 
posaré en proverbi i en riota entre tots els 
pobles. "I aquesta casa que haurà estat excelsa, 
tothom que passarà prop d'ella s'esbalairà, i 
dirà: Per què lahuè s'ha conduit així amb aquest 
país i amb aquesta casa2 "" I hom respondrà: perquè 
han abandonat el Déu de llurs pares, el qual els 
féu eixir de l'Egipte, i s'han aferrat a altres 
déus, i els han adorat, i els han servits, per 
això lahuéè ha fet venir damunt d'ells aquest 
desastre. 


20. "Us" (dues vegades). Llegim el pronom en 2: persona, com 
tivament, en lloc de la 3: persona de TM. 
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que mei erunt aperti, et aures 
meae erectae ad orationem 
eius, quiin loco isto oraverit, 
16 Elegi enim, et sanctificavi 
locum istum, ut sit nomen 
meum ibi in sempiternum, 
et permaneant oculi mei, et 
cor meum ibi cunctis diebus. 
17 Tu quoque si ambulaveris 
coram me, sicut ambulavit 
David pater tuus, et feceris 
iuxta Omnia, quae praecepi 
tibi, et iustitias meas iudicia- 
que servaveris: 18 suscitabo 
thronum regni tui, sicut pol- 
licitus sum David patri tuo, 
dicens: Non auferetur de 
stirpe tua vir, qui sit princeps 
in Israel. 12 Si autem aversi 
fueritis, et dereliqueritis iusti- 
tias meas, et praecepta mea, 
quae proposui vobis, et abe- 
untes servieritis diis alienis, 
et adoraveritis eos, 20 evellam 
vos de terra mea, quam dedi 
vobis: et domum hanc, quam 
sanctificavi nomini meo, 
proiiciam a facie mea, et tra- 
dam eam in parabolam, et in 
exemplum cunctis populis. 
81 Et domus ista erit in pro- 
verbium universis transeun- 
tibus, et dicent stupentes: 
Quare fecit Dominus sic te- 
rrae huic, et domui huic2 
82 Respondebuntque :: Quia 
dereliquerunt Dominum De- 
um patrum suorum, qui edu- 
xit eos de Terra Zgypti, et 
apprehenderunt deos alienos, 
et adoraverunt eos, et colue- 
runt: idcirco venerunt super 
eos universa haec mala. 


G. i G. de Lag. respec- 
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CAPÍTOL VIII 


DIVERSES EMPRESES DE SALOMÓ 


1 Expletis autem viginti 3 3 : 
Liris ten mb cant I s'esdevingué, que al cap de vint anys, quan Salomó recupera 
e istricte de 


Salomon domum Domini et. Salomó hagué bastit la casa de lahuè i la Seva ca, 
domum suam: P civitates, 9 L Na i 
quas dederat Hiram Salomo-— CaSa, " Salomó fortificà les ciutats que Huram 


ni, aedificavit, et habitare ibi : Da Set ques My ces 
fei Glios Tardel. TAbiitques:/ Havia donat a Salomó, i hi féu habitar els fills 


que in Emath Suba, et obú--— d'Israel. 3I Salomó marxà contra Emath Subà, 
nuit eam. Í Et aedificavit Pal- 


miram in deserto, et alias ci--— i la conquer. "I bastí Tadmor en el desert, i 


itates munitissimas aedifica- ó : 
Vit in Emath. $Extruxitque.tOteS les ciutats d'emmagatzematge que havia 


Bethoron superiorem, et Be- 3 5 , : i ot: 
Mares mfenorem. civitates— PaStit a Emath. PI bastí Bethoron superior i forifca diverses 


muratas habentes portas et. — Bethoron inferior, ciutats fortes amb muralles, 
vectes et seras:é Balaath etiam 


et omnes urbes firmissimas, —portes i barres, 9i Balaath, i totes les ciutats 


quae fuerunt Salomonis, cun- 3 3 Ros 
ctasque urbes quadrigaram, d'emmagatzematge que pertanyien a Salomó, i 


VIII. Comprèn diversos fets del regnat de Salomó. La narració, comparada amb la de 
1 Re. 9, 10-28, presenta algunes difèrencies. 

1-2. Els districtes de Cabul. Vegeu 1 Re. 9, ro-r4. — Les ciutats que Huram havia do- 
nat a Salomó. La contradicció d'aquesta clàusula amb la del llibre dels Reis: les ciutats que 
Salomó bavia donat (a Huram), no és més que aparent. En amdós punts la perspectiva és 
diversa. Allí es parla de les vint ciutats que Salomó lliurà a Huram en emfiteusi com a ga- 
rantia de l'emprèstit de 120 talens d'or que Huram havia facilitat a Salomó. Tornada que fou 
a Huram aquesta quantitat per Salomó, les susdites vint ciutats li foren restituides per Huram. 
És aquest l'últim episodi al qual fa referència la relació del present llibre. Vegeu les nostres 
notes general i particulars a 1 Re. 9, I0-I4. 

3-I0. Salomó fortifica diverses ciutats. El lloc parallel seria r Re. 9, 15-23, Omet, però, 
els versets 15 i 16, i pel que es refereix als versets 17 i 18 d'allí, els versets 3-6 de Par. 
presenten notables diferències. 

3-4. Són propis del present llibre. — Ematb Subà constituien dos estats arameus, dife- 
rents l'un de l'altre. Emaib, la capital del primer, era la cèlebre ciutat situada vora el riu 
Orontes, coneguda avui amb el nom de Hamà, un dels principals centres d'habitació de la 
Síria central. El territori de l'estat de Subà, o Sobà, s'estenia entre el de Emath i el de 
Damasc. — Tadmor, que cal no confondre amb Tamar de 1 Re. 9, 18, és l'antiga ciutat, 
ayui en ruines, coneguda actualment pels indígenes amb el mateix nom de Tadmor, àlias 
Palmira, situada a uns 230 hms. al NE. de Damasc, i a uns 165 Ems. a l'E. de Homs. 

5-6. Vegeu 1 Re. 9, 17-19. — Betboron superior no és esmentat en el lloc paralel de 
Reis. Correspon a l'actual poble de Beth 'Ur el-Fógà, a uns 17 Ems. al NO. de Jerusalem. 
— Balaatb, llegir Baalath com en Reis. 


8, 7:12 


trasllada el do- 
micili de la filla 
del Faraó, 


estableix el culte 
del temple, 
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totes les ciutats dels carros, i les ciutats dels 
cavallers, i tot el desig que Salomó desitjà bastir 
a Jerusalem, i al Líban, i en tot el país del seu 
domini. 

"Tota la gent que havia romàs dels heteus, 
i dels amorrheus, i dels feretzeus, i dels heveus, 
i dels jebuseus, que no formaven part dels fills 
d'Israel, 8 ( ) llurs descendents que havien romàs 
després d'ells en el país — car els fills d'ISrael 
no els havien exterminat—, Salomó els emprà 
per a la jova fins al dia d'avui. " Però dels fills 
d'Israel, ( ) Salomó no n'emprà com a esclaus 
per al seu treball, ans ells eren els homes de 
guerra, i els caps dels seus capitans, i els caps 
dels seus carros i dels seus cavallers. VI els 
caps inspectors del rei Salomó eren dos-cents 
cinquanta, els quals vigilaven la gent. 

HI Salomó féu pujar la filla del Faraó de la 
ciutat de David a la casa que ell li havia bastit, 
car ell digué: No puc deixar residir una dona a 
la casa de David, rei d'Israel, perquè són sants 
fels llocs) en els quals ha entrat l'arca de lahuè. 

12 Llavors Salomó sacrificà holocaustos a 


7-10. Gairebé idèntic a 1 Re. 9, 20-23. 
8. ( ). Hem omès la prep. 34 del present passatge, la qual no es llegeix en Sir. ni en 
el text parallel de Reis, i, d'altra banda, tampoc no s'adiu amb tota la gent del principi del 


verset 7. 
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et urbes equitum. Omnia 
quaecumque voluit Salomon 
atque disposuit, aedificavit in 
lerusalem et in Libano, et in 
universa terra potestatis suae. 

T Omnem populum, qui 
derelictus fuerat de Hethaeis, 
et Amorrhaeis, et Pherezaeis, 
et Hevaeis, et lebusaeis, qui 
non erant de stirpe Israel, 
8 de filiis eorum: et de poste- 
ris, quos non interfecerant 
filii Israel, subiugavit Salo- 
mon in tributarios, usque in 
diem hanc. 

9 Porro de filiis Israel non 
posuit ut servirent operibus 
regis: ipsi enim erant viri be- 
llatores, et duces primi, et 
principes quadrigarum et 
equitum eius. 10 Omnes au- 
tem principes exercitus regis 
Salomonis fuerunt ducenti 
quinquaginta, qui erudiebant 
populum. 

1 Filiam vero Pharaonis 
transtulit de Civitate David 
in domum, quam aedificave- 
rat ei. Dixit enim rex: Non 
habitabit uxor mea in domo 
David regis Israel, eo quod 
sanctificata sit: quia ingressa 
estin eam arca Domini. 

12 Tunc obtulit Salomon 
holocausta Domino super al" 


9. ( ). Hem suprimit amb 7 Mss., G., Sir., V. i el lloc paralel de Reis la partícula 1YN 
del present passatge. 
ro. Dos-cents cinquanta, xifra probablement més exacta que la de cinc-cents cinquania de 
r Re. 9, 23. Vegeu allí la nota. 
11. La casa de la filla del Faraó. És més complet que 1 Re. 9, 24. — La filla del Faraó, 


que Salomó havia esposat. Vegeu 1 Re. 3, 1. — 4 la casa que ell li havia bastit. Vegeu 
1 Re. 7, 8. — No puc deixar... Aquest motiu religiós és omès en el passatge parallel de 
Reis. En canvi, aquí és passat per alt el que allí es refereix tocant a la construcció del 
Melló. 

12-16. És una considerable amplificació de 1 Re. 9, 25 sobre l'organització del culte en 
el temple. 

12. Llavors, això és, després de la festa de la dedicació del temple, quan començà d'una 
manera regular l'exercici del culte litúrgic. — Sacrificà, o millor, sacrificava, conformement 
al context. — L'altar... que ell bavia bastit. Cf. 4, I. 
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tare Domini, quod extruxerat 
ante porticum, But per sin- 
gulos dies offerretur in eo 
juxta praeceptum Moysi in 
sabbatis et in calendis, et in 
festis diebus, ter per annum, 
id est, in sollemnitate azy- 
morum, et in sollemnitate 
hebdomadarum, etin sollem- 
nitate tabernaculorum. 

4 Et constituit iuxta dispo- 
sitionem David patris sui offi- 
cia Sacerdotum in ministeriis 
suis: et Levitas in ordine suo, 
ut laudarent, et ministrarent 
coram Sacerdotibus iuxta ri- 
tum uniuscuiusque diei: et ia- 
nitores in divisionibus suis 
per portam et portam: sic 
enim praeceperat David ho- 
mo Dei. ó Nec praetergressi 
sunt de mandatis regis tam 
Sacerdotes, quam Levitae ex 
omnibus, quae praeceperat, 
et in custodiis thesaurorum. 
16 Omnes impensas praepara- 
tas habuit Salomon ex eo 
die, quo fundavit domum 
Domini usque in diem, quo 
perfecit eam. 

17 Tunc abiit Salomon in 
Asiongaber, et in Ailath ad 
oram Maris rubri, quae est 
in Terra Edom. 8 Misitautem 
ei Hiram per manus servo- 
rum suorum naves, et nautas 
gnaros maris, et abierunt 
cum servis Salomonis in 
Ophir, tuleruntque inde qua- 
dringenta quinquaginta talen- 
ta auri, et attulerunt ad re- 
gem Salomonem. 


II PARALIPÒMENS 


lahuè damunt l'altar de lahuéè que ell havia 
bastit davant del pòrtic, S sacrificant dia per dia, 
segons la prescripció de Moisès en els xàbbats, i 
en les neomènies, i en les festes, tres vegades 
l'any: en la festa dels àzims, i en la festa de 
les setmanes, i en la festa dels tabernacles. I 
conformement a la prescripció de David, el seu 
pare, establí les classes dels sacerdots en llur 
servei, i els levites en llurs càrrecs de cantar 
lloances i de ministrar davant els sacerdots dia 
per dia, i els porters segons llurs classes per a 
cada porta, car tal era l'ordre de David, home 
de Déu. Hom no es desvià per res de l'ordre 
del rei referent als sacerdots, i als levites, i als 
tresors. '9I tota l'obra de Salomó fou acomplerta 
ídes" del dia de la fundació de la casa de Iahuè 
fins al seu acabament. La casa de lahuè fou 
acabada. 

11 Llavors Salomó anà a Asiongàber i a Ailath, 
a la vora de la mar Roja en el país d'Edom. 
18 Huram li envià per mitjà dels seus servents, 
vaixells, i servents coneixedors de la mar i amb 
els servents de Salomó anaren a Ofir, i d' allí 
prengueren quatre-cents cinquanta talents d'or, 
que aportaren al rei Salomó. 


13. Segons la prescripció de Moisès. Cf. Ex. 27, 28, Nom. 28, 3 i seg. 
14. Conformement a la prescripció de David. Cf. 1 Par. 23-26. — Establí per escrit. Ve- 


geu 35, 4. 


IS. L'ordre del rei referent als tresors. Cf. 1 Par. 26, 20-28. 

16. "Des". Així les versions, en lloc de fins, de TM. 

17-18. La flota de Salomó. Comparat amb 1 Re. 9, 26-28, hom constata que les dues 
narracions coincideixen en el fons, però discrepen en els detalls. Pels noms geogràfics, vegeu 
allí les notes. — 450 talents d'or. Segons 1 Re. 9, 28, haurien estat només 420. 


11 La Biblia, vol. VII 


8, 13-18 


i Organitza una 
flota. 


9, 1-8 
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CAPÍTOL IX 


GLÒRIA I RIQUESES DE SALOMÓ 


Visita de la reina I la reina de Xabà havia oit el renom de Salomó, 


de Xabà. 


i per tal de provar Salomó amb enigmes, vingué 
a Jerusalem amb un seguici molt considerable : 
camells amb aromes, i or en quantitat, i pedres 
precioses, es presentà a Salomó, i parlà amb ell 
de tot el que tenia en el seu cor. "I Salomó li 
explicà totes les seves propostes: i cap proposta 
no era Oculta per a Salomó, de manera que no 
pogués donar-li explicació. PI la reina de Xabà 
veié tota la Saviesa de Salomó, i la casa que ell 
havia bastit, fi el menjar de la seva taula, i els 
seients dels seus dignataris, i el servei a taula 
dels seus servents, i el 'seu" guarda-roba, i els 
seus cellers, ( ) i 'l'holocaust" que ell oferia a 
la casa de lahué, i restà tota esbalaida. 

I digué al rei: Veritat era allò que havia 
Oit a la meva terra sobre les teves coses i la 
teva Saviesa. Pl jo no he cregut el que es deia, 
fins que he vingut i els meus ulls ho han vist. I 
mira, hom no m'havia pas assabentat de la 
meitat de la teva vasta saviesa, tu has sobrepassat 
la fama que jo havia oit. T Benaurats els teus 
homes, i benaurats aquests teus servents que 
estan sempre davant la teva faç, i escolten la 
teva Saviesa. $ Beneit sigui lahuè, el teu Déu, 


1 Regina quoque Saba, cum 
audisset famam Salomonis, 
venit ut tentaret eum in ae- 
nigmatibus in lerusalem, cum 
magnis opibus et camelis, 
qui portabant aromata, et 
auri plurimum, gemmasque 
pretiosas. Cumque venisset 
ad Salomonem, locuta est ei 
quaecumque erant in corde 
suo. 2 Et exposuit ei Salomon 
omnia quae proposuerat: nec 
quidquam fuit, quod non 
perspicuum ei fecerit. 

3 Quae postquam vidit, sa- 
pientiam scilicet Salomonis, 
et domum quam aedificave- 
rat, fnecnon et cibaria men- 
sae eius, et vestimenta eorum, 
pincernas quoque et vestes 
eorum, et victimas quas im- 
molabat in domo Domini: 
non erat prae stupore ultra 
in ea spiritus. $ Dixitque ad 
regem: Verus est sermo, 
quem audieram in terra mea 
de virtutibus et sapientia tua. 
6 Non credebam narrantibus 
donec ipsa venissem, et vidis- 
sent oculi mei, et probassem 
vix medietatem —sapientiae 
tuae mihi fuisse narratam: 
vicisti famam virtutibus tuis. 
TBeati viri tui, et beati servi 
tui, qui assistunt coram te 
omni tempore, et audiunt 
sapientiam tuam. 8 Sit Domi- 
nus Deus tuus benedictus, 
qui voluit te ordinare super 
thronum suum, regem Do- 
mini Dei tui. Quia diligit Deus 
Israel, et vult servare eum in 
aeternum, idcirco posuit te 


IX. Els versets 1-28 reprodueixen gairebé exactament 1 Re. ro, 1-29. Vegeu allí les no- 
tes. Després, omesos tots els fets importants de 1 Re. II, r-40, els últims versets (29-31) 
del present capítol són fins a un cert punt parallels amb 1 Re. II, 41-43. 

4. "El seu" guarda-roba. Fem la mateixa correcció crítica que en 1 Re. ro, ç. — ( ). 
Ometem la repetició DMVAsòB) de TM. — 'L'bolocaust". Llegim 3NbY, tot recolzant en G. i 
V., i conformement a r Re. ro, 5, en lloc de iMéy de TM. en el present passatge. 

8. Sobre el seu tron. Diferentment de 1 Re. 10, 9, l'autor del present llibre recalca aquí 
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super eum regem ut facias 
judicia atque iustitiam. 

9 Dedit autem regi centum 
viginti talenta auri, et aro- 
mata multa nimis, et gem- 
mas pretiosissimas: non fue- 
runt aromata talia ut haec, 
quae dedit regina Saba regi 
Salomoni. 10 Sed et servi Hi- 
ram cum servis Salomonis 
attulerunt aurum de Ophir, 
et ligna thyina, et gemmas 
pretiosissimas : de quibus 
fecit rex, de lignis scilicet thy- 
inis, gradus in domo Domi- 
ni, etin domo regia, citharas 
quoque, et psalteria cantori- 
bus: numquam visa sunt in 
Terra luda ligna talia. 8 Rex 
autem Salomon dedit reginae 
Saba cuncta quae voluit, et 
quae postulavit, et multo plu- 
ra quam attulerat ad eum: 
quae reversa, abiit in terram 
suam cum servis suis. 

18 Erat autem pondus auri, 
quod afferebatur Salomoni 
per singulos annos, sexcenta 
sexaginta sex talenta auri: 
Mexcepta ea summa, quam 
legati diversarum gentium, 
et negotiatores afferre consu- 
everant, omnesque reges A- 
rabiae, et Satrapae terrarum, 
qui comportabant aurum, et 
et argentum Salomoni. 

15 Fecit igitur rex Salomon 
ducentas hastas aureas de 
summa sexcentorum aureo- 
rum, qui in singulis hastis 
expendebantur: trecenta 
quoque scuta aurea trecento- 
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que s'ha complagut en tu per collocar-te com a 
rei damunt el seu tron, (que pertany) a lahué, 
el teu Déu. A causa de l'amor del teu Déu 
envers Israel, per a fer-lo subsistir per sempre, 
Déu t ha posat damunt d'ells com a rei per tal 
d'exercir el dret i la justícia. " Després regalà al 
rei cent vint mil talents d'or, i aromes en gran 
quantitat i pedres precioses. Mai no hi hagué 
tantes aromes com les que la reina de Xabà 
regalà al rei Salomó. 

l0 A més, els servents de Huram i els servents 
de Salomó que havien portat or d'Ofir, aportaren 
fusta d'algummim, i pedres precioses. YI el rei 
féu amb la fusta d'algummim balustrades per a 
la casa de lahuè i per al palau reial, i Xinnors 
i nèbels per als cantors. Il hom no n'havia vist 
abans de semblant en el país de Judà. 

127 el rei Salomó regalà a la reina de Xabà 
tot el que demanà, tant com desitjava, ultra el 
que havia aportat al rei. I se'n tornà, i anà al 
seu país, ella i els seus servents. 

BJ el pes de l'or que pervingué a Salomó 
en un sol any fou de sis-cents seixanta-sis talents 
d'or, lt ultra les 'contribucions" que portaven "els 
negociants en gros" i els (petits) negociants, i 
tots els xeics dels beduins i els paixàs del país 
aportaven or i argent a Salomó. PI el rei Salomó 
féu fer dos-cents escuts d'or batut, sis-cents 
(siclesl d'or batut emprà per a cada escut. $I 


9, 9-16 


El que la flota 
de Salomó im- 
portava. 


Present de Salo- 
mó a la reina de 


Xabà. 


Les rentes de 
Salomó, i 


en què eren es- 
merçades: escuts 
d'or, 


el caràcter teocràtic de la nació israelita, en la qual lahuè era l'únic sobirà, i el rei el seu 
lloctinent. 
ro-11. Pel que fa a aquesta intercalació, vegeu 1 Re. ro, I1-I2. — Algummim correspon 


a almuguim del lloc parallel dels Reis. 
12. Ultra el que bavia aportat al rei. Aquesta frase difereix de la del lloc paralel dels Reis. 
En el present context sembla voler dir: ultra el que Salomó havia ja donat a la reina com 
a equivalent del que aquesta li havia precedentment presentat. 
13-21. Riqueses de Salomó. Vegeu 1 Re. 10, 14-22. 
14. Contribucions"... els negociants en gros". Corregim com en el passatge parallel de 1 Re. 10, 15. 
I6. 300 (sicles/ d'or... per a cada broquer, ço que és una quantitat molt superior a les 
tres mines d'or de 1 Reis IO, 17. 


9. 17-26 


tron d'ivori, i 


beires d'or. 


Altres fonts de 
riquesa de Salo- 
mó. 


II PARALIPÒMENS 


tres-cents broquers d'or batut: tres-cents (sicles) 
d'or batut emprà per a cada broquer. I el rei 
els posà a la casa del Bosc del Liban. 

1 Després el rei féu fer un gran tron d'ivori, 
i el cobrí d'or pur. S Aquell tron tenia sis es- 
glaons, i "darrera seu" tenia aquell tron un moltó 
d'or. I a l'un costat i a l'altre del lloc del setial 
hi havia braços, i prop dels braços hi havia dos 
lleons. PI dotze lleons eren allí emplaçats a l'un 
costat i a l'altre damunt dels sis esglaons. Res 
de semblant no s'havia fet per a cap reialme. 
P0I tots els beires del rei Salomó eren d'or, i 
tots els objetes de la casa del Bosc del Liban 
eren d'or pur. L'argent no era gens estimat al 
temps de Salomó. "Car el rei tenia vaixells 
que anaven a Tharsis amb els servents de Huram. 
Una volta cada tres anys els vaixells de Tharsis 
venien portant or i argent, ivori, i mones, i 
paons. 

2f el rei Salomó sobrepassà tots els reis de 
la terra en riquesa i en saviesa. PI tots els reis 
de la terra cercaven la faç de Salomó per a 
sentir la saviesa que Déu havia posat en el seu 
cor. "4 cadascun d'ells portava el seu present: 
atuells d'argent, i atuells d'or, i vestiments, 
armes i aromes, cavalls i muls, i això cada any. 
97 Salomó tenia quatre mil estables de cavalls i 
carros, i dotze mil cavallers, i els plaçà en les 
ciutats dels carros, i prop del rei a Jerusalem. 
201 senyorejà damunt tots els reis, des del riu 
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rum, aureorum, quibus tege- 
bantur singula scuta: posuit- 
que ea rex in armamentario, 
quod erat consitum nemore. 

17 Fecit quoque rez solium 
eburneum grande, et vestivit 
illud auro mundissimo. 18 Sex 
quoque gradus, quibus ascen- 
debatur ad solium, et scabe- 
llum aureum, et brachiola 
duo altrinsecus, et duos leo- 
nes stantes iuxta brachiola, 
18sed et alios duodecim le- 
unculos stantes super sex 
gradus ex utraque parte: non 
fuit tale solium in universis 
regnis. 

80 Omnia quoque vasa con- 
vivii regis erant aurea, et 
vasa domus saltus Libani ex 
auro purissimo. Argentum 
enim in diebus illis pro nihilo 
reputabatur. 81 Siquidem na- 
ves regis ibant in Tharsis 
cum servis Hiram, semel in 
annis tribus: et deferebant 
inde aurum et argentum, et 
ebur, et simias, et pavos. 

82 Magnificatus est igitur 
Salomon super omnes reges 
terrae prae divitiis et gloria. 
83 Omnesque reges terrarum 
desiderabant videre faciem 
Salomonis, ut audirent sapi- 
entiam, quam dederat Deus 
in corde eius: P' et deferebant 
ei munera, vasa argenta, et 
aurea, et vestes, et arma, et 
aromata, equos, et mulos, 
per singulos annos. 

85 Habuit quoque Salomon 
quadraginta millia equorum 
in stabulis, et curruum, equi- 
tumque duodecim millia, 
constituitque eos in urbibus 
quadrigarum, et ubi erat rex 
in lerusalem. 88 Exercuit eti- 
am potestatem super cunctos 
reges a flumine Euphrate us- 
que ad terram Philisthino- 
rum, et usque ad terminos 


Zgypti. 


18. "Darrera seu". Llegim )YIINh com en 1 Re. ro, 19, en lloc de DMMNI mot incompren- 
sible de TM. en el present passatge. — Un moltó. El lloc parallel de Reis en G. diu caps 


de vedell. 


21. Que anaven. Aquesta clàusula, que no es llegeix en el lloc parallel de Reis, podria 
haver estat introduida en el present context per un copista inexpert que no comprengué el 
veritable sentit de la frasse flota de Tbarsis de 1 Re. ro, 22. 

22-28. Altres fonts de riquesa de Salomó. Vegeu 1 Re. ro, 23-29. Els versets 25-28 
són encara un duplicat de I, I4-17. 

25. 4.000 estables... Vegeu també la nota a 1 Re. ro, 28-29. 
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21 Tantamque copiam prae- 
buit argenti in lerusalem qua- 
si lapidum: et cedrorum tan- 
tam multitudinem velut sy- 
comororum, quae gignuntur 
in campestribus. 

8 Adducebantur autem ei 
equi de ZZgypto, cunctisque 
regionibus. 

29 Reliqua autem operum 
Salomonis priorum et novis- 
simorum scripta sunt in ver- 
bis Nathan Prophetae, et in 
libris Ahiae Silonitis in visio- 
ne quoque Addo Videntis, 
contra leroboam filium Na- 
bat. 30 Regnavit autem Salo- 
mon in lerusalem super om- 
nem Ísrael quadraginta annis. 
31 Dormivitque cum patribus 
suis, et sepelierunt eum in 
Civitate David: regnavitque 
Roboam flius eius pro eo. 
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fins el país dels filisteus, i fins a la frontera 
d'Egipte. "I el rei posà l'argent a Jerusalem 
com les pedres, i posà els cedres tan nombrosos 
com els sicòmors que són en la Schefelà. I hom 
feia eixir " de Musri" i de tots els paisos cavalls 
per a Salomó. 

P9T la resta de les gestes de Salomó, les 
primeres i les darreres, tot això està escrit en 
les actes del profeta Nathan, i en la profecia 
d' Ahias, el silonita, i en les visions d' Addó, el 
vident, referent a Jeroboam, fill de Nabat. 821 
Salomó regnà a Jerusalem, damunt tot Israel, 
quaranta anys. "I Salomó reposà amb els seus 
pares, i el sepultaren a la ciutat de David, el 
seu pare. I el seu fill Roboam regnà en lloc d'ell. 


27. Scbefalà. Vegeu nota a 1 Par. 27, 28-29. 
29-31. Epíleg. Omesos els fets cabdals ocorreguts els últims anys de la vida de Salomó, 
sobre el seu nombrós harem, la seva defecció, els seus enemics, fets que són narrats en 
1 Re. II, 1-40, l'autor del present llibre passa de continent a reproduir els versets 41-43 d'allí, 
tot assenyalant, però, en el verser 29, detalladament les pròpies fonts d'informació. Sobre 
aquestes fonts vegeu la introducció general al present llibre. 


9, 27-37 


Epileg. 


10, 1-7 


Jsrael es reuneix 
a Sichem, i 


exposa els seus 
planys a Robo- 
am. 


Roboam consul- 
ta els ancians 
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CAPÍTOL X 


EL CISME DE LES DEU TRIBUS 


T Roboam se n'anà vers Sichem: car tot Israel 
havia vingut a Sichem per fer-lo rei. "I s'es- 
devingué que, en assabentar-se'n Jeroboam, fill 
de Nabat - ell era a Egipte, on havia fugit de la 
faç del rei Salomó — Jeroboam tornà de l'Egipte. 
3I enviaren a cercar-lo, i Jeroboam vingué amb 
tot Israel, i parlaren a Roboam, dient: "El teu 
pare afeixugà el nostre jou, ara, doncs, alleuge- 
reix la dura servitud del teu pare, i el jou feixuc 
que posà damunt nostre, que et servirem. PI ell 
els digué: D'aquí tres dies, torneu. I el poble 
se n'anà. 

Sq el rei Roboam s'aconsellà amb els ancians 
que havien estat davant la faç de Salomó, el seu 
pare, mentre era ell en vida, dient: De quina 
manera m'aconselleu vosaltres de respondre a 
aquest poble2 "I aquests li parlaren, dient: Si ets 
bo envers aquest poble, i si el complaus, i Si els 
parles bones paraules, seran els teus servents per 
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1 Profectus est autem Ro- 
boam in Sichem: illuc enim 
cunctus Israel convenerat ut 
constituerent eum regem. 
2 Quod cum audisset lerobo- 
am filius Nabat, qui erat in 
ZEgypto (fugerat quippe illuc 
ante Salomonem) statim re- 
versus est. 8 Vocaveruntque 
eum, et venit cum universo 
Israel, et locuti sunt ad Ro- 
boam, dicentes: f Pater tuus 
durissimo iugo nos pressit, 
tu leviora impera patre tuo, 
qui nobis imposuit gravem 
servitutem, et paululum de 
onere subleva, ut serviamus 
tibi. $ Qui ait: Post tres dies 
revertimini ad me. 

Cumque abiisset populus, 
6 iniit consilium cum senibus, 
qui steterant coram patre eius 
Salomone dum adhuc vive- 
ret, dicens: Quid datis consi- 
li ut respondeam populo 2 
7 Qui dixerunt ei: Si placueris 
populo huic, et leniveris eos 
verbis clementibus, servient 


X-XII. Regnat de Roboam. Després de la mort de Salomó, l'autor sagrat del present 
llibre refereix en el capítol X, tot servint-se de termes idèntics als de 1 Re. 12, l'episodi 
relatiu al cisma de les deu tribus d'Israel. A partir d'aquest esdeveniment es desentendrà 
completament de la història d'aquest reialme. Res no ens dirà sobre les gestes dels seus 
reis, res sobre l'activitat d'Elias i d'Eliseu, si no és a 21, I2—I5, res de la seva ruina i 
desaparició. Concentrarà tota la seva atenció al reialme de Judà, i, si es dóna el cas d'haver 
de fer esment d'algun dels reis del reialme d'Israel, serà només incidentalment i en raó de 
la seva intervenció en els afers del de Judà. En la seva tasca d'historiador semblarà seguir 
de prop les narracions del llibre dels Reis, no desdenyarà, però, de consultar altres fonts 
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tibi omni tempore. 8 At ille 
reliquit consilium senum, et 
cum iuvenibus tractare coe- 
pit, qui cum eo nutriti fue- 
rant, et erant in comitatu il- 
lius. 2 Dixitgue ad eos: Quid 
vobis videture vel respondere 
quid debeo populo huic, qui 
dixit mihi: Subleva iugum 
quod imposuit nobis pater 
tuuso 10 At illi responderunt 
ut iuvenes, et nutriti cum eo 
in deliciis, atque dixerunt: Sic 
loqueris populo, qui dixit tibi: 
Pater tuus aggravavit iugum 
nostrum, tu subleva: et sic 
respondebis ei: Minimus di- 
gitus meus grossior est lum- 
bis patris mei. H Pater meus 
imposuit vobis grave iugum, 
et ego maius pondus appo- 
nam: pater meus cecidit vos 
fiagellis, ego vero caedam 
vos scorpionibus. 

12 Venit ergo leroboam, et 
universus populus ad Robo- 
am die tertio, sicut praecepe- 
rat eis. 8 Responditque rex 
dura, derelicto consilio seni- 
orum: H locutusque est iuxta 
iuvenum voluntatem: Pater 
meus grave vobis imposuit 
iugum, quod ego gravius fa- 
ciam: pater meus cecidit vos 
flagellis, ego vero caedam vos 
scorpionibus. Et non ac- 
quievit populi precibus: erat 
enim voluntatis Dei ut com- 
pleretur sermo eius, quem 
locutus fuerat per manum 
Ahiae Silonitis ad leroboam 
filium Nabat. 

16 Populus autem universus 
rege duriora dicente, sic lo- 
cutus est ad eum: Non est 
nobis pars in David, neque 
hereditas in filio Isai. Rever- 
tere in tabernacula tua Israel, 
tu autem pasce domum tuam 
David. Et abiit Israel in ta- 
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sempre. 8 Però ell deixà el consell que els ancians 
li havien aconsellat, i s'aconsellà amb els joven- 
cells que s'havien criat amb ell, que estaven da- 
vant la seva faç i els digué: Què aconselleu vo- 
saltres, que responguem a aquest poble que diu: 
Alleugereix el jou que el teu pare ha posat damunt 
nostre2 121 els jovencells que s'havien criat amb 
ell li parlaren, dient: Així respondràs a aquest 
poble que t'ha parlat, dient: El teu pare ha afei- 
xugat el nostre jou, tu, doncs, alleugereix-nos- 
el, així els respondràs: El meu menovell és més 
gros que els lloms del meu pare. H Doncs bé, 
el meu pare carregà damunt vosaltres un jou 
feixuc, i jo fus puniré) amb escorpins. 

BT Jeroboam i tot el poble vingué a Roboam 
al tercer dia. PI el rei respongué durament al poble, 
i el rei Roboam deixà el consell que li havien 
aconsellat els ancians, fi els parlà segons el 
consell dels jovencells, dient: El meu pare ha 
afeixugat el vostre jou, doncs jo hi afegiré, el 
meu pare us ha punit amb fuets, doncs jo amb 
escorpins. FT el rei no escoltà el poble, car era 
un decret de Déu, per tal d'executar lahuè la 
paraula que havia parlat per mitjà d'Ahias, el 
silonita, a Jeroboam, fill de Nabat. 12 I tot Israel 
veié" que el rei no l'havia escoltat, i el poble 
respongué al rei, dient: 

Quina part hem de tenir amb Davido 

Cap heretatge amb el fill d'Isai. 

() A les teves tendes, oh Israell 

Ara mira per casa teva, oh Davidi 


I tot Israel se n'anà a las seves tendes. 


10, 8-16 


i els jovencells. 


Respon amb du- 
resa al poble,i 


aquest es re- 
volta. 


d'informació i d'introduir, en consequència, algunes amplificacions, restriccions i modificacions 
en tots aquells punts que s'adiguin amb el fi que ell s'ha proposat. 
X. L'escissió entre Judà i Israel. La narració és idèntica a la de r Re. í2, r-I9. Vegeu 


allí les notes. 


15. La paraula que havia parlat... Vegeu 1 Re. II, 29-39. 
16. (Veié" Així en 1 Re. 12, 15, i exigit pel context. — ( ). Ometem el vocable ca- 
dascú, que no es llegeix en G. ni en el lloc parallel de Reis. 


10, 17-19 


Roboam roman 
rei de Judà. 
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iT Però, quant als fills d'Israel que habitaven 
a les ciutats de Judà, Roboam regnà damunt 
d'ells. I el rei Roboam envià Aduram, que era 
sobre la jova, però, els fills d'Israel l'apedregaren 
amb pedres, i morí. I el rei Roboam pujà amb 
prou esforç en un carro per fugir cap a Jerusalem. 
9 Així Israel desertà de la casa de David fins al 
dia d'avui. 
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bernacula sua. 7 Super filios 
autem Israel, qui habitabant 
in civitatibus luda, regnavit 
Roboam. 18 Misitque rex Ro- 
boam Aduram, qui praeerat 
tributis, et lapidaverunt eum 
filii Israel, et mortuus est: 
porro rex Roboam currum 
festinavit ascendere, et fugit 
in lerusalem. 19 Recessitque 
Israel a domo David, usque 
ad diem hanc. 
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1 Venit autem Roboam in 
lerusalem, et convocavit 
universam domum luda et 
Beniamin, centum octoginta 
millia electorum atque bel- 
lantium, ut dimicaret contra 
Israel, et converteret ad se 
regnum suum. 8 Factusque 
est sermo Domini ad Semei- 
am hominem Dei, dicens: 
8 Loquere ad Roboam filium 
Salomonis regem luda, et ad 
universum lsrael, qui est in 
luda et Beniamin: f Haec di- 
cit Dominus: Non ascendetis, 
neque pugnabitis contra fra- 
tres vestros: revertatur unus- 
quisque in domum suam, 
quia mea hoc gestum est vo- 
luntate. Qui cum audissent 
sermonem Domini reversi 
sunt, nec perrexerunt contra 
leroboam. 

5 Habitavit autem Roboam 
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CAPÍTOL XI 


PROSPERITAT DEL REGNAT DE ROBOAM 


I Roboam vingué a Jerusalem, i aplegà tota la 
casa de Judà i de Benjamin, cent vuitanta mil 
escollits, experts en la guerra, per tal de comba- 
tre Israel, i restituir el reialme a Roboam. f Però 
fou paraula de lahuè a Semeias, home de Déu, 
dient: $ Parla a Roboam, fill de Salomò, rei de 
Judà, i a tot Israel de Judà i de Benjamin, dient: 
LAixí diu lahuè: No pugeu, i no combateu con- 
tra els vostres germans: torneu-vos-en cadascun 
a casa Seva, car per mi ha estat disposada aquesta 
cosa. l aquests obeiren a les paraules de lahué, 
i s'abstingueren de marxar contra Jeroboam. 

9I Roboam residí a Jerusalem, i bastí ciutats 
fortes a Judà. "I restaurà Betlem, i Etam,i The- 


11, 1-6 


Epileg del cisma 
entre Israel i Ju- 


dà. 


Roboam fortifica 
Judà. 


XI. Els quatre primers versets són consagrats a descriure, com en el lloc parallel de Reis, 


l'episodi que segellà la separació definitiva d'Israel. A partir del verset $ fins a la fi del capítol, 
l'autor del present llibre exposa per compte propi, tot servint-se, probablement, de documents 
extracanònics, la primera fase del regnat de Roboam, fase de gran prosperitat per a ell i per 
a tota la nació, que es perllongà durant tres anys, tot el temps que el rei i la nació foren 
fidels a Iahuè. Cf. verset 17. 

1-4. Vegeu 1 Re. 12, 21-24, amb les notes corresponents. 

3. Tot Israel de Judà i de Benjamín. Aqui el terme Israel té una significació relativa, vol 
dir: tota aquella porció de l'antiga nació israelita, de la qual havien format part, fins feia 
poc, les tribus de Judà i de Benjamin. Consumat el cisma, l'autor de Paralipòmens d'ara 
endavant simularà d'ignorar completament el reialme del Nord, i concentrarà sovint el 
susdit vocable a les dues tribus esmentades. D'aquí que en 12, 6 i 21, 4 ens parlarà dels 
caps d'Israel, en 12, 1 i 15, 17 el poble serà dit Israel, en 21, 2, 28, 19 els reis de Judà seran de- 
signats respectivament com a reis d'Israel, i en 28, 27 els sepulcres dels reis en la ciutat de Da- 
vid prendran el nom de sepulcres dels reis d'Israel. 

$-12. Roboam fortifica algunes ciutats del territori de Judà, per tal de prevenir una invasió 
possible de la part de l'Egipte. 

6. Betlem, al S. de Jerusalem. Vegeu la nota a r Par. 2, $r. — Etam, al SSO. de 
Betlem. Vegeu en la nota a 1 Par. 4, 3. — Tbecue, al S. de Betlem. Vegeu nota a 20, 20. 


11, 7-16 


Emigració d'una 
part d'Israel vers 
Judà. 
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cue, " i Bethsur, i Sochó, i Odollam, Pi Geth, 
i Maresà, i Zif, "i Aduram, i Lachís, i Azecà, 
ti Saraà, i Aialon, i Hebron, que eren a Judà 
i a Benjamín, com ciutats fortificades. HI fortificà 
les fortaleses, i hi establí comandants i magatzems 
de queviures, i d'oli, i de vi. PI en cada una 
d'aquestes ciutats posà escuts i llances, i les for- 
tificà considerablement, perquè Judà i Benjamin 
li pertanyien. 

81 els sacerdots i els levites que eren per tot 
Israel es presentaren a ell de totes llurs contra- 
des. '' Car els levites abandonaren llurs pradells 
i llurs possessions, i anaren a Judà i a Jerusalem, 
car Jeroboam i els seus fills els havien allunyat 
d'exercir. el sacerdoci per a lahué, Pi s'havia 
instituit sacerdots per als llocs alts, i pels seirim, 
i per als vedells que havia fet. I rera d'ells, 
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in lerusalem, et aedificavit 
civitates muratas in Iuda. 
6 Extruxitque Bethlehem, et 
Etam, et Thecue, 7 Bethsur 
quoque, et Socho, et Odol- 
lam, Snecnon et Geth, et 
Maresa, et Ziph, 9sed et 
Aduram, et Lachis, et Azeca, 
10 Saraa quoque, et Aialon, et 
Hebron, quae erant in luda 
et Beniamin, civitates muni- 
tissimas. 1 Cumque clausis- 
set eas muris, posuit in eis 
principes, ciborumque hor- 
rea, hoc est, olei, et vini. 
12Sed et in singulis urbibus 
fecit armamentarium scuto- 
rum et hastarum, firmavitque 
eas summa diligentia, et im- 
peravit super ludam, et Be- 
niamin. 

13 Sacerdotes autem et Le- 
vitae, qui erant in universo 
Israel, venerunt ad eum de 
cunctis sedibus Suis, H relin- 
quentes suburbana, et posses- 
siones suas et transeuntes 
ad ludam, et lIerusalem: 
eo quod abiecisset eos 
leroboam, et posteri eius, 
ne sacerdotio Domini funge- 
rentur. 5 Qui constituit sibi 
sacerdotes excelsorum, et 
daemoniorum, vitulorumque 


7. Betbsur, al N. de Hebron. Vegeu la nota a Jos. 15, 58. — Socbó, a la Schefelà 
de Judà. Vegeu nota a 1 Sam. 17, r. — Odollam, a 15 lems. al NE. de Béth Djibrin. 
Vegeu nota a 1 Sam. 22, I. 

8. Getb, una de les principals de la Filistea. Vegeu la nota a Jos. 13, 3. — Maresà, 
a poca distància al S. de Béth Djibrin. Vegeu nota a Jos. 15, 44. — Zif, al S. de Hebron. 
Vegeu la nota a Jos. r5, 55. 

9. Aduram, correspon a l'actual llogarret de Dura, situat a uns 8 ms. a l'OSO. de 
Hebron. — Lacbís, al SO. de Bèth Djibrin. Vegeu la nota a Jos. ro, 3. — Azecà, proba- 
blement l'actual Tell Zaltariyà, a uns 12 ms. al NNE. de Béth Djibrin. Vegeu la nota a 


Jos. 


IO, 10, 


IO. Sardà, és Sareà de Jos. 15, 33. Vegeu allí la nota. — Aialon. Vegeu Jos. 21, 24. 


— Hebron. 


Vegeu Jos. ro, 3. 


11. J fortificà les fortaleses, tot construint-hi, probablement, muralles a l'entorn, i pro- 
veint-les de tot el necessari per a llur defensa. 
r2i-17. La immigració de Judà. La pietat de Roboam durant els tres primers anys del 
seu regnat atragué vers el reialme de Judà els sacerdots i els levites, i un gran nombre de 
fidels del reialme d'Israel, a tots els quals l'apostasia descarada de Jeroboam (cf. 1 Re. 12, 
26 i seg.) havia fet allí la vida insuportable. 
14. Llurs pradells. Cf. Nom. 35, 3-8. 
IS. S'bavia instituil sacerdots. Cf. 1 Re. 12, 31, 13, 33 i 34. — Llocs alts. Vegeu 1 Re. 


12, 31. — Seirim, lit. peluts (bocs). Vegeu nota a Lv. 17, 7. En el present context aquest 
mot és emprat per derisió amb referència als falsos déus en general. 
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quos  fecerat. 16Sed et de 
cunctis tribubus Israel, qui- 
cumque dederant cor suum 
ut quaererent Dominum De- 
um Ísrael, venerunt in leru- 
salem ad immolandum victi- 
mas suas coram Domino 
Deo patrum suorum. 17 Et 
roboraverunt regnum luda, 
et confirmaverunt Roboam 
flium Salomonis per tres 
annos: ambulaverunt enimin 
yiis David et Salomonis, an- 
nis tantum tribus. 

18 Duxit autem Roboam 
uxorem Mahalath, filiam Ie- 
rimoth, filii David: Abihail 
quoque filiam Eliab filii Ísai, 
19 quae peperit ei filios lehus, 
et Somoriam, et Zoom. 
20 Post hanc quoque accepit 
Maacha fliam Absalom, quae 
peperit ei Abia, et Ethai, et 
Ziza, et Salomith. 81 Amavit 
autem Roboam Maacha fili- 
am Abslaom super omnes 
uxores Suas, et concubinas: 
nam uxores decem et octo 
duxerat, concubinas autem 
sexaginta: et genuit viginti 
octo filios, et sexaginta filias. 
22 Constituit vero in capite, 
Abiam filium Maacha ducem 
super omnes fratres suos: 
ipsum enim regem facere co- 
gitabat, 8 quia sapientior fuit, 
et potentior super omnes fi- 
lios eius, et in cunctis finibus 
luda, et Beniamin, et in uni- 
versis —civitatibus muratis: 
praebuitque eis escas pluri- 
mas, et multas petivit uxores. 
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aquells, d'entre totes les tribus d'Israel, que aplica- 
ren llur cor a recercar lahuè, Déu d'Israel, vin- 
gueren a Jerusalem, per tal de sacrificar a lahuè, 
Déu de llurs pares. Y Així enrobustiren el reialme 
de Judà i consolidaren Roboam, fill de Salomó 
durant tres anys, car durant tres anys hom ca- 
minà per la via de David i de Salomó. 

18 Roboam es prengué per muller Mabalath, 
filla de Jerimoth, fill de David "i" d'Abihail, filla 
d'Eliab, fill d'ISaí. I ella li infantà fills: Jehús, 
Somorià, i Zoom. "01 després d'ella prengué Maa- 
chà, filla d'Absalom, la qual li infantà Abià, i 
Ethai, Zizà, i Salomit. "I Roboam estimava 
Maachà, filla d'Absalom, més que totes les al- 
tres seves mullers i concubines — car havia espo- 
sat divuit mullers, i tenia seixanta concubines, i 
engendrà vint-i-vuit fills i seixanta filles -— I 
Roboam establí com a cap Abià, fill de Maachà, 
com a princep entre els seus germans, car tenia 
ell la intenció de fer-lo rei. P I obrà amb seny, 
car dispersà tot els seus fills per les terres de Judà 
i de Benjamin, per les ciutats fortificades. I els 
provei de queviures en quantitat, i els procurà 
una multitud de mullers. 


11, 17-23 


Família de Ro- 
boam. 


16. Per tal de sacrificar a labuè, i establir-se després en el territori de Judà, com es 


dedueix del context. 


17. I de Salomó. L'autor del present llibre simula d'ignorar completament l'apostasia 
d'aquest rei, ocorreguda els últims anys del seu regnat. 

18-23. La família de Roboam. Secció pròpia del present llibre. 

18. Jerimoib. A no ésser que aquest nom hagi d'identificar-se, com alguns pretenen, amb 


Jethraham de 1 Par. 3, 3, el personatge en questió enlloc no consta com a fill de David. 
D'aquí que generalment sigui considerat com a fill d'alguna de les seves concubines. — 
TT G(A), i exigit pel context. Cf. i ella (Mahalath) Hi infantà, del verset seguent. — 4bi- 
bail, doncs, filla d'Eliab, germà de David (cf. 1 Par. 2, 13) i, per consegúent, fill d'Isaí, era 
la mare de Mahalath, esposa de Roboam. 

20. Maacbà, filla (en sentit de néta) d'Absalon. Recordeu que Absalom no tingué més 
que una filla de nom Thamar (2 Sam. 14, 27). A més, segons 13, 2, Maachà, o Michaia, 
era filla d'Uriel. — Abià és dit 4biam a 1 Re. I5, I. 

at. Maacbà, filla, és a dir néta. 
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CAPÍTOL XII 


INVASIÓ DEL FARAÓ SESAC. — FI DEL REGNAT DE ROBOAM 


4 é É : i Cumque roboratum fuis- 
Roboam i Judà I S esdevingué que, quan Roboam hagué con- set regnum Roboam et con- 


peenatent — solidat el seu reialme, i se sentí fort, abandonà  fortatum, dereliquit legem 
Domini, et omnis Israel cum 


la llei de Iahuè, i tot Israel amb ell. "I s'esde- eo. 


: , , : ' s 1 Anno autem quinto regni 
vingué que l'any cinquè del rei Roboam, Sesac, ac act es ll 


rei d'Egipte, pujà contra Jerusalem —car havien Agypti in lerusalem (quia 
A : : 3 
són punits per COMÉS mMancament contra lahuè —, "amb mil dos- ospentages Ra. 
Iahuè, . . . . É re NE 
cents carros i amb seixanta mil cavallers, i el po- — sexaginta millibus equitum: 
, Mp.s 3 nec erat numerus vulgi quod 
ble que vingué d'Egipte amb ell era innombrable: — venerat cum eo ex £gypto, 


quars Cs : CaDeer. 4 , : Libyes scilicet, et Troglody- 
libis, i suquiencs, i etíops. "I prengué les ciutats — ee: Etiiopes. LOE une 


fortes de Judà, i arribà fins a Jerusalem. civitates munitissimas in lu- 
R É A . o da, et venit usque in lerusa- 
Semeias els par- I el profeta Semeias vingué vers Roboam i lem. 


, ' , . 5 Semeias autem propheta 
vers els prínceps de Judà, els quals s'havien aplegat ingressus est ad Roboam, et 


lai s' humilien, 

XII. Des del verset 1 fins al verset 12 desenrotlla amb més profusió el tema, que a 
r Re. no comprèn més que 14, 25-28. Les seccions dels versets 13-I4 i IS-I6 corresponen 
a 1 Re. I4, 21-22 i I4, 29-30 respectivament. 

1-12. Exposa la segona fase del regnat de Roboam. Després de tres anys de servir Déu 
amb fidelitat, Roboam i tot el seu poble es lliurà a la idolatria. Fou en punició d'aquesta 
general apostasia, que a l'any cinquè Déu féu pujar Sesac, Faraó de l'Egipte contra la nació 
de Judà. 

1. Quan Roboam hagué consolidat durant els tres primers anys del seu regnat (cf. II, 17). 
— Tot lsrael, és a dir, tota aquella part de la nació israelita que habitava en el reialme de 
Judà i de Benjamin. Vegeu la nota a II, 3. 

2. Sesac, rei d'Egipte. Vegeu nota a 1 Re. 14, 25. — Car havien comès mancament contra 
labuè, lliurant-se a la immoralitat i a la idolatria. Vegeu 1 Re. 14, 22-24. 

3. Libis, que habitaven al N. de l'Àfrica, a l'O. del Delta. D'allí era originari l'actual 
Faraó Sesac, fundador de la XXII dinastia. — Suquiencs. Res no es pot dir amb certesa 
sobre l'origen d'aquest poble, al qual G. 1 V. donen el nom de troglodites. Spiegelberg 
(vegeu Curtis) els identifica amb els TXiin, una tropa de policia que feia servei durant la 
XIX dinastia. Molts creuen que eren originaris de les muntanyes que s'estenen a l'O. de la 
Mar Roja. — Eltops, o habitants de l'Etiopia. 

4. Les ciutats fortes de Judà (vegeu 11, 6-10), les quals havien estat precisament fortificades 
per temor d'una invasió de part de l'Egipte. Algunes d'aquestes ciutats, com és ara Sochó, 
Aduram i Aialon, són esmentades en el baix-relleu que Sesac féu esculpir en el mur meridional 
del temple d'Amon, a Rarnah. 


178 


principes luda, qui congrega- 
ti fuerant in lerusalem, fugi- 
entes Sesac, dixitque ad eos: 
Haec dicit Dominus: Vos re- 
liquistis me, et ego reliqui 
yos in manu Sesac. é Conster- 
natique principes Israel et rex 
dixerunt: lustus est Dominus. 
T Cumque vidisset Dominus, 
quod humiliati essent, factus 
est sermo Domini ad Seme- 
iam, dicens: Quia humiliati 
sunt, non disperdam eos, 
daboque eis pauxillum auxili, 
et non stillabit furor meus 
super Jerusalem per manum 
Sesac. 8 Verumtamen servi- 
ent ei, ut sciant distantiam 
servitutis meae, et servitutis 
regni terrarum. 

Recessit itaque Sesac rex 
Zgypti ab lerusalem, sublatis 
thesauris domus Domini, et 
domus regis, omniaque se- 
cum tulit, et clypeos aureos, 
quos fecerat Salomon, 10 pro 
quibus fecit rex aeneos, et 
tradiditillos principibus scu- 
tariorum, qui custodiebant 
vestibulum palatii. 1 Cumque 
introiret rex domum Domini, 
veniebant scutarii, et tolle- 
bant eos, iterumque refere- 
bant eos ad armamentarium 
suum. 8 Verumtamen quia 
humiliati sunt, aversa est ab 
eis ira. Domini, nec deleti 
sunt penitus: siquidem et in 
luda inventa Sunt opera bona. 

13 Confortatus est ergo rex 
Roboam in lerusalem, atque 
regnavit: quadraginta autem 
et unius anni erat cum regna- 
re coepisset, et decem et se- 
ptem annis regnavit in leru- 
salem, urbe, quam elegit Do- 
minus, ut confirmaret nomen 
suum ibi, de cunctis tribubus 
Israel: nomen autem matris 
eius Naama Ammanitis. 4Fe- 
cit autem malum, etnon prae- 
paravit corsuum ut quaereret 
Dominum. 

ls Opera vero Roboam 
prima et novissima scripta 
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a Jerusalem, fugint de la faç de Sesac, i els digué: 
Així diu lahué: Vosaltres m'heu abandonat, així 
també Jo us abandono a la mà de Sesac. SI els 
prínceps d'Israel i el rei s'humiliaren, i digueren: 
Iahuè és justl Tl en veure lahuè que s'havien 
humiliat, fou paraula de lahuè a Semeias, dient: 
S'han humiliatl no els destruiré, i dintre poc els 
acordaré l'alliberament, i la meva ira no s'escam- 
parà sobre Jerusalem per la mà de Sesac. $ Amb 
tot, li seran sotmesos per tal que sàpiguen què 
sia servir a Mi, i Servir els reialmes de la terra. 

31 Sesac, rei d'Egipte, pujà contra Jerusalem, 
i prengué els tresors de la casa de lahuè i els 
tresors de la casa del rei, ho prengué tot. Pren- 
gué també tots els escuts que Salomó havia fet. 
10T el rei Roboam féu en lloc d'aquells, escuts 
de bronze, i els confià a la custòdia dels capitans 
dels satèlits que feien la guàrdia a l'entrada del 
palau reial. HI s'esdevenia que cada vegada que 
el rei entrava a la casa de lahuè, venien els sa- 
tèllits i els duien, després els tornaven a la sala 
dels Satèlits. PI quan ell s'hagué humiliat, la 
ira de lahuè es decantà d'ell i no el destruí com- 
pletament. I a Judà hi havia encara coses bones. 

131 el rei Roboam s'afermà a Jerusalem, i 
regnà, car Roboam tenia quaranta-un anys en 
esdevenir ell rei, i regnà disset anys a Jerusalem, 
la ciutat que lahuè havia escollit d'entre totes les 
tribus d'Israel, per posar-hi el seu Nom. I el nom 
de la seva mare era Naamà, l'ammonita. HI féu 
el mal, car no aplicà el seu cor a recercar lahuè. 

2 Quant a les gestes de Roboam, des de les 


12, 6-15 


i lahuè mitiga el 
càstig. 


Sesac no destru- 
eix Jerusalem. 


Sumari del reg- 
nat de Roboam. 


Conclusió, i 


6. Princeps d'Israel, que en el verset precedent són dits prínceps de Judà. Vegeu la nota 


Dir, Se 


7. I'la meva ira... Vol dir que la ciutat de Jerusalem no seria destruida. Vegeu la nota 


Dit Re. 14, 26. 


9-11. Vegeu 1 Re. I4, 26-28. 
13-14. Resumeix el regnat de Roboam. Vegeu 1 Re. I4, 21-24. 
15-16. Vegeu 1 Re. I4, 29-31. 
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primeres a les últimes, estan escrites en les 
Actes del profeta Semeias, i del vident Addó per 
ales genealogies. I tostemps hi hagué guerres entre 
ger RE Roboam i Jeroboam. ll Roboam reposà amb 
els seus pares, i fou sepultat a la ciutat de David. 
I el seu fill Abià fou rei en lloc d'ell. 
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suntin Libris Semeiae pro- 
phetae, et Addo Videntis, et 
diligenter exposita: pugnave- 
runtque adversum se Robo- 
am, et leroboam cunctis die- 
bus. l6 Et dormivit Roboam 
cum patribus suis, sepultus- 
que est in Civitate David. Et 
regnavit Abia filius eius pro 
eo. 


15. Referent a les fonts d'informació aquí esmentades, vegeu la introducció general al 
present llibre. — Per a les genealogies és una traducció aproximada de bio de TM., expressió 
que a desgrat de les nombroses suposicions presentades per diferents exegetes (vegeu Curtis) 
ha romàs encara obscura i controvertible. — Tostemps hi hagué guerres... Vol dir que persistí 
l'antagonisme entre Roboam i Jeroboam, antagonisme que segurament es devia manifestar en 
algunes ràtzies reciproques, principalment en les regions frontereres dels dos reialmes, sense 


que s'hagués arribat mai a una guerra formal. 
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CAPÍTOL XIII 


REGNAT D'ABIÀ. — LA BATALLA DE SEMERON 


1 Anno octavodecimo regis REIAL, 3 a : 
De temen Alls de: L'any divuitè del rei Jeroboam, Abià esdevingué am 


pet I 
ea rerDuS annis — rei. sobre Judà. fRegnà tres anys a Jerusalem. 


menque matris eius Michaia, — f el nom de la seva mare era Michaià, filla d'Uriel 
filia Úriel de Gabaa: et erat 


bellum inter Abiam et lero- de Gabaà. 
boam. 


8 Cumque iniisset Abia cer- I hi hagué guerra entre Abià i Jeroboam. 31 Abià declara la guerra 


tamen, et haberet bellicosis- , fus Lo a Jeroboam, i 
dimos viros, et clectorum —emprengué batalla amb un exèrcit de valents com 


quadrigenta millia: leroboam — batents, quatre-cents mil homes escollits, i Jerobo- 


instruxit econtra aciem octin- 


genta millia virorum, qui et am li parà combat amb vuit-cents mil homes 
ipsi electi erant, et ad bella : : 4 Si BR j 
fortissimi. fStetit ergo Abia —ESCOllits, un exèrcit valent. "I Abià s'alçà dalt 


XIII. Regnat d'Abià. Mentre que en el lloc paralel de 1 Re. í5 no li són destinats més 
que els vuit primers versets, en el present llibre li és consagrat tot aquest capítol, com sigui 
que el seu autor ha cregut convenient, per al fi religiós que es proposa, de consignar aquí 
un important fet d'armes, esdevingut entre Abià, rei de Judà, i Jeroboam, rei d'Israel, fet 
que l'autor de Reis ignora, o, si més no, passa per alt completament, i que el nostre autor 
deu haver extret molt probablement del midraix del profeta Addó (cf. verset 22). 


r-2b. Vegeu 1 Re. 15, 1-2. — L'any divuitè... És aquest l'únic cas de sincronisme en 
el present llibre de Paralipòmens. — Adià, o Abiam de Reis. Vegeu allí. — Michaià és un 
lapsus del copista, en lloc de Maacbà. — Gabaà tant pot ésser l'actual Djebà, llogarret de 


la tribu de Judà, a uns 13 Ems. al SSO. de Betlem, com Gabaà, pàtria de Saúl, antiga ciutat 
de Benjamín, avui Tell el-Fúl. Vegeu nota a 1 Sam. ro, 13. 

as. Hi hagué guerra entre Abià i Jeroboam. La present frase, considerada com a parallela de 
les de r. Re. 14, 30, IS, 6, 7, no tindria més abast que la similar de 12, 15 (vegeu allí 
la nota), en el present context, però, sembla servir d'introducció a la batalla campal de la 
qual es fa a continuació una descripció detallada. 

3-20. Batalla de Semeron. L'escola crítica sol negar rotundament, o almenys posa en 
dubte, el caràcter històric de la present narració. Creiem que les raons, totes elles d'una 
forma general, que aquella addueix, no són suficients per a qualificar-la de composició artificial. 
Si algun artifici es pot admetre, consistirà, tot al més, que l'autor sagrat deu haver pouat la 
informació en el midraix del profeta Addó, tot amplificant-la, i acomodant-la al fi que ell 
s'ha proposat en la composició del seu llibre. 

3. 400.000 bomes...800.000 homes són xifres veritablement considerables, que, però, no 
discorden del resultat obtingut després del cens fet per David: 470.000 homes per a Judà i 
I.I00.000 homes per a Israel. Vegeu 1 Par. 21, 5. 

4. Semeron, hebr. Semaràim, és la mateixa localitat que l'esmentada en Jos. 18, 22, la 


13, s-11 
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la muntanya de Semeron, que és a la muntanya 
d'Efràim, i digué: Escolteu-me, Jeroboam i tot 


parla ateamp ISraell P No deveu pas saber que lahuè, Déu d'Is- 


enemic. 


rael, ha donat per sempre a David el regne da- 
munt Israel, a ell i als seus fills per un pacte 
de sal2 $ Tot i això, Jeroboam, fill de Nabat, 
servent de Salomó, fill de David, s'alçà i es revoltà 
contra el seu senyor. "I homes de no-res, fills de 
Belial, s'agruparen prop d'ell, i es feren forts con- 
tra Roboam, fill de Salomó, quan Roboam era 
jove i d'un cor moll, i no es féu fort davant 
d'ells. 3 I ara vosaltres penseu de prevaler davant 
el reialme de lahuè, que és en la mà del fill de 
David, perquè vosaltres sou una gran multitud, 
i teniu amb vosaltres els vedells d'or que Jerobo- 
am us ha fet per déus. " € No heu foragitat vosal- 
tres els sacerdots de lahuè, els fills d'Aaron, i 
els levites, i no us heu fet sacerdots com els po- 
bles dels altres paisos Qualsevol que ve per a 
emplenar la seva mà amb un jove vedell i set 
moltons esdevé sacerdot d'un no-Déu. ' Mentre 
que nosaltres, lahuè és el nostre Déu, i no l'hem 
abandonat. I els sacerdots que serveixen labuè 
són fills d'Aaron, i els levites resten a la tasca. 
HI ells cada matí i cada vespre fan fumejar per 
a Iahuè els holocaustos i l'encens aromàtic, i el 
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super montem Semeron, qui 
erat in Epbraim, et ait: Audi 
leroboam, et omnis Israel, 
$ Num ignoratis quod Domi- 
nus Deus lsrael dederit re- 
gnum David super Ísrael in 
sempiternum, ipsi et filis eius 
in pactum salis2 $ Et Surrexit 
leroboam filius Nabat, servus 
Salomonis filii David: et re- 
bellavit contra dominum su- 
um. 7 Congregatique sunt ad 
eum viri vanissimi, et Ali 
Belial: et praevaluerunt con- 
tra Roboam filium Salomo- 
nis: porro Roboam erat rudis, 
et corde pavido, nec potuit 
resistere eis. $ Nunc ergo vos 
dicitis quod resistere possitis 
regno Domini, quod possidet 
per filios David, habetisque 
grandem populi multitudi- 
nem, atque vitulos aureos, 
quos fecit vobis leroboam in 
deos. 3 Et eiecistis Sacerdotes 
Domini, filios Aaron, atque 
Levitas: et fecistis vobis Sa- 
cerdotes sicut. Omnes populi 
terrarum: quicumque venerit, 
et initiaverit manum suam in 
tauro de bobus, etin arietibus 
septem, fit sacerdos eorum, 
qui non sunt dii. 10 Noster 
autem Dominus, Deus est, 
quem non relinquimus, Sa- 
cerdotesque ministrant Do- 
mino de filios Aaron, et Le- 
vitae sunt in Oordine suo: 
1 Holocausta quoque offe- 
runt Domino per singulos 
dies mane et vespere, et thy- 
miama iuxta legis praecepta 
confectum, et proponuntur 
panes in mensa mundissima, 
estque apud nos candelabrum 


qual, molt probablement, estava situada als voltans de Ràs ez-Zimara, nom d'un puig, entre 
et-Taiybeh i Rammun, a uns 6 Ems. al E. de Bethel. 

g. Per un pacte de sal, vol dir, per un pacte inviolable. Vegeu Lvy. 2, 13, Nom. 18, 19 
amb les notes. 

7. Belial. Vegeu nota a 1 Sam. 1, 16. — Roboam era jove. tenia 41 anysl CÍ. íI2, 13. 
Per això cal prendre el vocable jove en el sentit de mancat d'experiència. — D'un cor moll, 
això és, tímid. Recordeu la seva altivesa i tirania de ro, 14. Però, és Abià, fill de Roboam, 


qui parla. 


8. Els vedells d'or... Vegeu 1 Re. 12, 26 i seg. 

9. Per a emplenar la seva mà. Vegeu la nota a 1 Re. 13, 33. 

10-12. Bé que la realitat no corresponia pas exactament a aquesta bella descripció (cí. 1 Re. 
IS, 3,) en la present circumstància era molt natural que Abià perorés en favor propi. 

11. El rengle de pa, o el pa de rengle, o de faç, o de proposició. Vegeu Lv. 24, 5-9. 
— Les observances O prescripcions. 
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aureum, et lucernae eius, ut 
accendantur semper ad ves- 
peram: nos quippe custodi- 
mus praecepta Domini Dei 
nostri, quem vos reliquistis. 
12 Ergo in exercitu nostro dux 
Deus est, et Sacerdotes eius, 
qui clangunttubis, etresonant 
contra vos: filii Israel nolite 
pugnare contra Dominum 
Deum patrum vestrorum, 
quianon vobis expedit. PHaec 
illo loquente, leroboam retro 
moliebatur insidias. Cumque 
ex adverso hostium staret, 
ignorantem ludam suo ambi- 
ebat exercitu. H Respiciens- 
que ludas vidit instare bellum 
ex adverso et post tergum, 
et clamavit ad Dominum: ac 
Sacerdotes tubis canere coe- 
perunt. SOmnesque viri luda 
vociferati sunt: et ecce illis 
clamantibus, perterruit Deus 
leroboam, et omnem Israel 
qui stabat ex adverso Abia et 
luda. 6Fugeruntque filii Israel 
ludam, et tradidit eos Deus in 
manu eorum. H Percussit 
ergoeos Abia, et populus eius 
plaga magna: et corruerunt 
vulnerati ex Israel quingenta 
millia virorum —fortium. 
18 Humiliatique sunt filii Ísra- 
el in tempore illo, et vehe- 
mentissime confortati filii Iu- 
da eo quod sperassentin Do- 
mino Deo patrum suorum. 
19 Persecutus est autem Abia 
fugientem leroboam, et ce- 
pit civitates eius, Bethel et 
filias eius, et lesana cum filia- 
bus suis, Epbron quoque et 
filias eius: Onec valuit ultra 
resistere leroboam in diebus 
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rengle del pa és collocat damunt la taula pura, 
i el canelobre d'or i les seves llànties són ence- 
ses cada vespre, car nosaltres observem les ob- 
servances de lahuè, el nostre Déu, però, vosaltres 
l'heu abandonat. $P I mira, amb nosaltres està 
Déu com a cap, i els Sacerdots, i les trompetes, 
de retruny per a fer retrunyir contra vosaltres. 
Fills d'Israel, no combateu contra lahuè, Déu dels 
vostres pares, car no reeixireul 

18 Llavors Jeroboam féu girar una emboscada 
per tal que vingués darrera d'ells, de manera que 
ells estaven davant Judà, i l'emboscada era darre- 
ra d'ells. "11 Judà es voltà, i mira, tenien com- 
bat pel davant i pel darrera. Llavors ells invoca- 
ren lahuè, i els sacerdots sonaren les trompetes. 
12I els homes de Judà llançaren crits de guerra, 
i en llançar Judà els crits de guerra, Déu derrotà 
Jeroboam i tot Israel davant d'Abià i de Judà. 
16 I els fills d'Israel fugiren davant Judà, i Déu 
els lliurà a llur mà. Y I Abià i el seu poble els 
percudiren amb una gran desfeta, i cinc cents mil 
homes escollits d'Israel caigueren traspassats. SI 
els fills d'Israel foren en aquell temps humiliats, 
mentre que els fills de Judà esdevingueren pui- 
xants, car s'havien recolzat en lahuè, Déu de 
llurs pares. PI Abià perseguí Jeroboam, i li pren- 
gué ciutats: Bethel i les seves dependències, Jesa- 
nà i les seves dependències, i Efron i les seves 
dependències. "2 I Jeroboam no conservà ja més 


13, 12-20 


Són rompudes 
les hostilitats, i 


Abià triomfa. 


13-18. El combat. A desgrat de l'astuta tàctica de Jeroboam, la lluita no tardà a girar-se 
favorable a les tropes de Judà. Gràcies a una intervenció tota especial de lahuè, el pànic 
s'apoderà de les tropes d'Israel, i Judà, que havia invocat lahuè i havia posat en Ell la seva 
confiança, obté una victòria esclatant i decisiva. 

13. Darrera d'ells, això és, de l'exèrcit de Judà. 

19-20. Conseqiències de la victòria. — Bethbel. Vegeu nota a Jos. 16, 1, Jt. I, 22 i seg. 
— Jesanà ha estat recentment identificada per Albright amb l'actual Burdj el-Isane, a uns 6 Ems. 
al NNO. de Taiybeh, i a poc més de 8 lems. al N. de Bethel. — Efron és l'actual et-Taiybeh, 
a uns 7 ms. al NE. de Bethel. — El colpí, sobretot en la persona del seu fill, i també en 
la seva descendència. Vegeu 1 Re. 14, I i seg. — I morí després d'haver sobreviscut uns 
dos anys a Abià de Judà. 


12 La Biblia, vol. VII 
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la força en temps d'Abià. I Iahuè el colpí, i morí. 

Família d'Abà. LT Abià esdevingué fort. I esposà catorze mu- 
llers, i engendrà vint-i-dos fills i setze filles. 

Conclusió: i 221 la resta de les accions d'Abià, i els seus 
costums, i les seves paraules, estan escrits en el 

mort d'Abià. — midraix del profeta Addó. 23/xiv, "Il Abià reposà 
amb els seus pares, i el sepultaren a la ciutat de 
David. I el seu fill Asà fou rei en lloc seu. Al 
seu temps el país fou deu anys en pau. 
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Abia: quem percussit Domi- 
nus, et mortuus est. 

21 Igitur Abia, confortato 
imperio suo, accepit uxores 
quattuordecim: procreavitque 
viginti duos filios, et sedecim 
filias. 

32 Reliquia autem sermo- 
num Abia, viarumque et ope- 
rum eius, scripta sunt diligen- 
tis sime in Libro Addo 
Prophetae. 

i Dormivit autem —Abia 
cum patribus suis, et sepelie- 
runt eum in Civitate David: 
regnavitque Asa filius eius 
pro eo, in cuius diebus quie- 
vit terra annis decem. 


22. Midraix del profeta Addó. Vegeu la introducció general al present llibre. 
23. Deu anys en pau, la qual cosa no vol pas dir que hagués cessat completament la mútua 


antipatia i tivantor entre Judà i Israel. Cf. 1 Re. 15, 16, i 32. 
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CAPÍTOL XIV 
REGNAT D'ASÀ. — LA SEVA PIETAT I PUIXANÇA. — LA BATALLA DE MARESÀ 


2 Fecit autem Asa quod bo- - L 
num et placitum este con- I ASsà féu el que és bo 1 recte als ulls de lahué, Asà, rei piadós, 


spectu Dei sui, et subvertit. el seu Déu. 2/, I remogué els altars estrangers i 
altaria peregrini cultus, et L 


excelsa, "etconfregitstatuas, 1 els llocs alts, i féu bocins les massebes, i tallà 
lucosque succidit: fet prae- . 3 É ç 4 
cepit ludae ut quaereret Do- les aixeres. 3/4 I digué a Judà de recercar lahuè, 


minum Deum patrum suo- : : Bb G 
Da de Beemt gen, DEU dE llurs pàres, i de practcar la llei i el 


universa mandata: fet abstu-— manament. 4/, IT remogué de totes les ciutats de 
lit de cunctis urbibus luda 


aras, et fana, et regnavitin.— Judà els llocs alts i els hammanim. I el reialme 


ace. ES 
Ps Edificavit quoque urbes romangué en pau davant d'ell. 2/6 I bastí ciutats rerisca juai 


XIV-XVI. Regnat d'Asà. La narració comprèn, tot aportant-hi algunes modificacions, el 
contingut que 1 Re. 15, 9-24 li consagra. A més, però, el present llibre ens dóna una 
sèrie d'importants informacions allí omeses o, tot al més, a penes indicades, com és ara: 
la fortificació d'algunes ciutats de Judà (14, 5-6), el contingent del seu exèrcit (14, 7), la 
invasió de Zara (14, 7-14), la reforma religiosa empresa després de l'exhortació del profeta 
Azarias (15, 1-19), l'episodi relatiu a la intervenció del vident Hananí (16, 7-I0). Aquest 
últim episodi i el comportament d'Asà durant la seva malaltia, deixen una impressió menys 
favorable d'aquest rei, que la que resulta de la narració de Reis. 

1-4. Pietat, i primera relació de la reforma d'Asà. Cf. 1 Re. IS, II-I4. 

2. Els altars estrangers, és a dir, dels déus estrangers, o sigui de les falses divinitats. 
— Els llocs alts. Asà remogué, o suprimí, aquells llocs alts consagrats a aquests falsos déus, 
no, però, aquells altres en els quals es donava a lahuè un culte illegítim. Vegeu 1 Re. 15, 
14 amb la nota. — Les massebes eren unes pedres de forma mig rodona i mig quadrangular, 
de vegades també en forma d'obelisc, altes ordinàriament de r,50 a 3,20 ms., que solien 
ésser collocades en els llocs de culte dels santuaris semítics, si no indicaven la divinitat, eren 
almenys un senyal extern d'aquesta. — Les aixeres, O sigui, els troncs d'arbre, que els ca- 
naneus solien clavar a terra, prop de llurs altars. Hom no ha pogut definir clarament llur 
significació. 

4. Els bammanim sembla que eren una mena de massebes o columnes de pedra collocades 
entorn de l'altar com a emblema de la divinitat fenícia Baal-Hamman. — J el reialme romangué 
en pau davant d'ell, això és, durant el seu regnat, si més no, els deu primers anys, com s'ha 
dit en 13, 23, època de tranquilitat que li permeté de fortificar algunes posicions febles del 
seu reialme, com es declara a continuació. 

5-6. Asà fortificà alguns punts estratègics i més o menys vulnerables del seu reialme, 


14, 6-I2 


i organitza un 
fort exèrcit. 


Atacat per Zara, 


invoca Iahuè, 


triomfa, i 
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fortificades a Judà, car el país era en pau, i du- 
rant aquells anys no hi hagué guerra contra ell, 
car Iahué li havia donat repòs. /, I digué a Ju- 
dà: Fortifiquem aquestes ciutats, i voltem-les d'un 
mur i de torres, i de portes, i de barres. El país 
és encara davant nostre, car havem cercat lahuè, 
el nostre Déu. L'hem cercat, i ens ha donat re- 
pòs tot al voltant. Í bastiren, i reeixiren. 

7/a 1 Asà tenia un exèrcit de tres-cents mil 
homes de Judà que portaven escut i llança, i de 
dos-cents vuitanta mil de Benjamín que portaven 
broquer i tiraven l'arc. Tots ells homes valents. 

8/9 I Zara, el cusita, eixí contra ells amb un 
exèrcit d'un milió d'homes i tres-cents carros, i 
vingué fins a Maresà. 2/io 1 Asà eixí davant d'ell, 
i pararen batalla a la vall 'al nord' de Maresà. 
10/,, IT Asà inyocà Iahuè, el seu Déu, i digué: 
(Cap obstacle) no hi ha en Vós per a socórrer 
el de molta com el de cap força. Socorreu-nos, 
Iahuè, Déu nostre, car en Vós recolzem, i en 
vostre Nom hem vingut contra aquesta multitud. 
Vós sou Iahuè, el nostre Déu. No s'envigoreixi 
l'home contra Vós. 11/11 Iahuè derrotà els etiops 
davant d'Asà i davant de Judà, i els etiops fu- 
giren. 12/1,1 Asà i el poble que era amb ell els 
perseguiren fins a Gerar. Í caigueren tants etiops 
que no els restà persona viva, car foren esclafats 
davant de lahuè i davant del seu campament. l 
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munitas in luda, quia quietus 
erat, et nulla temporibus eius 
bella surrexerant, pacem Do- 
mino largiente. 7 Dixit autem 
Tudae: Adificemus civitates 
istas, et vallemus muris, et 
roboremus turribus, et portis, 
et seris, donec a bellis quieta 
sunt omnia, eo quod quaesi- 
erimus Dominum Deum pa- 
trum nostrorum, et dederit 
nobis pacem per gyrum. 
Aidificaverunt igitur, et nul- 
lum in extruendo impedi- 
mentum fuit. 

8 Habuit autem Asa in exer- 
citu suo portantium scuta et 
hastas de luda trecenta millia, 
de Beniamin vero scutario- 
rum et sagittariorum ducenta 
octoginta millia, omnes isti 
viri fortissimi. $ Egressus est 
autem contra eos Zara ZEthi- 
ops cum exercitu suo, decies 
centena millia, et curribus 
trecentis: et venit usque Ma- 
resa. l0Porro Asa perrexit 
obviam ei, et instruxit aciem 
ad bellum in Valle Sephata, 
quae est iuxta Maresa: MH et 
invocavit Dominum Deum, 
et ait: Domine non est apud 
te ulla distantia utrum in pau- 
cis auxilieris, an in pluribus: 
adiuva nos Domine Deus 
noster: in te enim, et in tuo 
nomine habentes fiduciam 
venimus contra hanc multi- 
tudinem. Domine, Deus nos- 
ter tu es, non praevaleat 
contra te homo. 1 Exterruit 
itaque Dominus Ethiopes 
coram Asa et luda: fugerunt- 


fet sobre el qual no apareix més que una indicació en 1 Re. 15, 23. A aquestes construccions 
hom pot afegir encara la cisterna que s'esmenta en Jer. 41, 9. — El país és encara davant 
nostre, lliure d'enemics, i fruint d'una pau aparentment duradora. 

7. L'exèrcit d'Asà. Escut, el gran escut que protegia tot el cos, a diferència del Broguer, 
petit escut, que no en cobria més que una part. 

8-14. Invasió de Zara, i triomf d'Asà. 

8. El cusita. Un rei de l'Etiopias de l'Aràbia2 de Babilònia un edomita2 un dels Osorcons, 
Faraons successors de Sesac2 Són altres tantes hipòtesis excogitades per tal d'identificar aquest 
misteriós personatge, el qual potser no era més que un dels grans generals de les tropes 
estrangeres al servei del Faraó. Vegeu Goettsberger. — Maresà, avui Tell Sandahanna, a 
Ls ms. al S. de Béth Djibrin. 

9. "Al nord'. Així en G., que llegí MHb3, en lloc de Anb3, de TM. 
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que ZEthiopes. 8 Et persecu- 
tus est eos Asa, et populus, 
qui cum eo erat, usque Ge- 
rara: et ruerunt ZEthiopes us- 
que ad internecionem, quia 
Domino caedente contriti 
sunt, et exercitu illius praeli- 
ante. Tulerunt ergo spolia, 
multa, let percusserunt ci- 
vitates omnes per circuitum 
Gerarae: grandis quippe cun- 
ctos terror invaserat: et diri- 
puerunt urbes, et multam 
praedam asportaverunt. 
15 Sed et caulas ovium destru- 
entes, tulerunt pecorum infi- 
nitam multitudinem, et came- 
lorum: reversique sunt in 
lerusalem. 


II PARALIPÒMENS 14, 13-14 
portaren un botí considerable. '3/,41 colpiren totes 
les'ciutats als voltants de Gerar, car la terror de lah- 
uè era damunt d'ells. I saquejaren totes les ciutats, s'emporta ua 

ran botí. 
car en elles hi havia un abundant botí. 14/,, I tam- 
bé colpiren les tendes dels ramats, i s'apoderaren 


de bestiar menut en quantitat i de camells, i 


tornaren a Jerusalem. 


13. Gerar. Diversos punts, al S. de Gaza, es disputen la identificació d'aquesta cèlebre 
localitat. Vegeu la nostra. JHustració, I, 156-158. 
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CAPÍTOL XV 


REGNAT D'ASÀ (SEGUEIX). — MISSATGE DEL PROFETA AZARIAS. — REFORMA RELIGIOSA 


É R : l Azarias autem filius 
El peliic e I Azarias, fill d'Obed —l'esperit de Déu havia Oded, facto in se spiritu Dei, 


rias exhorta Asà, . Ca: 5 . . Ó . 
eenemele: vingut sobre ell— "eixí davant Asà, i li digué:  "egressus est in occursum 
reis Mr 2 : Asa, et dixit ei: Audite me 
Escolteu-me, Asà i tot Judà i Benjamin, lahuè —Asa, et omnis Iuda et Benia- 


ha estat amb vosaltres, mentre vosaltres heu estat. Mini, Dominus vobiscum, 
quia fuistis cum eo. Si quae- 


amb Ell, i si el recerqueu es farà trobadís pera  sierits eum, invenietis : si 
: ales autem dereliqueritis eum, 
vosaltres, però, si l'abandoneu, Ell us abandona- — derelinquet vos. 3 Transibunt 


' 3 autem multi dies in Israel 
rà. PI durant molt de temps ISrael ha estat Sense —4bsque Deo vero, et absque 


Déu veritable, i sense, sacerdot que ensenyés, i —seerdote doctore, et abaque 
lege. f Cumque reversi fue- 


sense llei. f Però, en el seu destret, ell ha tornat —rintin angustia sua ad Do- 
: É sa ls i minum Deum Israel, et quae- 
vers lahuè, Déu d'Israel, i l'han cercat, i Se'ls  sierint eum, reperient eum. 


XV. Llevat dels versets 16-18 (compareu 1 Re. 15, 13-I5), la redacció del present capí- 
tol és exclusivament pròpia de l'autor de Paralipòmens. 

1-7. Missatge del profeta Azarias. Tot aprofitant l'avinentesa favorable de la victòria d'Asà 
i del seu exèrcit contra l'invasor Zara, lahuè inspira a aquest profeta de presentar-se davant 
el rei per tal de ponderar-li els avantatges de recercar lahuè per damunt de tot, i instigar-lo 
a emprendre una reforma de l'esperit religiós de la seva nació, notablement afeblit per les 
defeccions o, si més no, per les contemporitzacions durant el govern dels dos reis precedents. 

1. Agarias, fill d'Obed. Dos personatges que ens eren desconeguts, i dels quals no es 
parlarà ja més després del present episodi. — L'esperit de Déu... És la corrent expressió bí- 
blica per a designar la inspiració profètica. 

3-6. La profecia. És impossible de precisar la situació a la qual intenta fer allusió Azarias 
amb aquest oracle d'un to indecís, i així les opinions dels exegetes són molt diverses. Qui ho 
interpreta com una veritable profecia de l'època futura, de la destrucció de Jerusalem i del 
temple per Nabuchodonosor o, més tard encara, per Titus (cf. Os. 3, 4 i seg.), qui no hi 
veu més que una descripció general d'un moment qualsevol en què Israel prevariqui i retorni 
després al seu Déu, sense referència precisa al passat o a l'esdevenidor, qui creu, finalment, 
que el profeta parla de la situació del reialme del nord, després del cisma, o més aviat 
—— és l'opinió d'alguns moderns —, de l'estat en què es trobava Israel durant l'època dels Jutges. 
Vegeu Curtis. 

3. Israel sense Déu veritable... La mancança de verb (ha estat2, és2, serà2) en la present 
clàusula, ha contribuit, per damunt de tot, a la discrepància d'interpretació de tot el període. 
El verset, però, sembla reflectir el temps dels Jutges. 

4. Recordeu aquell pragmatisme de: prevaricació, punició, penediment i alliberació, tan 
característic de l'època que precedí la institució de la monarquia, 
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5In tempore illo non erit pax 
egredienti, etingredienti, sed 
terrores undique in cunctis 
habitatoribus terrarum: $ pu- 
gnabit enim gens contra gen- 
tem, et civitas contra civita- 
tem, quia Dominus conturba- 
biteos in omniangustia. " Vos 
ergo confortamini, etnondis- 
solvantut manus vestrae: erit 
enim merces operi vestro. 

8 Quod cum audisset Asa 
verba scilicet, et prophetiam 
Azariae filii Oded prophetae, 
confortatus est, et abstulit 
idola de omni terra luda, et 
de Beniamin, et ex urbibus, 
quas ceperat, montis Ephra- 
im, et dedicavit altare Domi- 
ni quod erat ante porticum 
Domini. 2 Congregavitque 
universum ludam et Benia- 
min, et advenas cum eis de 
Ephraim, et de Manasse, et 
de Simeon: plures enim ad 
eum confugerant ex Israel, 
videntes quod Dominus Deus 
illius esset cum eo. 10 Cum- 
que venissent in lerusalem 
mense tertio, anno decimo- 
quinto regni Asa, H immola- 
verunt Domino in die illa de 
manubiis, et praeda, quam 
adduxerant, boves septingen- 
tos, et arietes septem millia. 
12 Et intravit ex more ad cor- 
roborandum foedus ut quae- 
rerent Dominum Deum pa- 
trum suorum in toto corde, 
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ha fet trobadís. P Ara, en aquells temps cap 
seguretat no hi havia per a qui anava i venia, 
ans existien moltes pertorbacions entre tots els 
habitants de les contrades. "I es batien nació con- 
tra nació i ciutat contra ciutat, car lahuè els per- 
torbava amb tota mena de destret. " Vosaltres, 
doncs, sigueu forts, i que les vostres mans no 
s'afebleixin, car hi haurà recompensa per a la vos- 
tra Obra. 

SI en oir Asà aquestes paraules, i la profecia 
del profeta Obed, s'encoratjà i féu desaparèixer 
les abominacions de tot el país de Judà, i de 
Benjamín, i de totes les ciutats que havia con- 
querit de la muntanya d'Efràim, i restaurà l'altar 
de lahuè que era davant dels pòrtics de Iahuè. 
3I congregà tot Judà i Benjamin, i amb ells tots 
els forasters d'Efràim i de Manassès i de Simeon, 
per tal com d'ISrael havien passat vers ell en gran 
nombre, en veure ells que lahué, el seu Déu, 
era amb ell. 

l0I es congregaren a Jerusalem el mes tercer 
de l'any quinzè del regnat d'Asà. HI aquell dia 
sacrificaren a lahué, del botí que havien dut, set- 
cents caps de bestiar gros, i set mil peces de 
bestiar menut. PI vingueren a un pacte de re- 
cercar lahuè, Déu de llurs pares, amb tot llur 


$. Compareu amb Jt. 5, 6, 6, 2-6, etc. 

6. Nació contra nació pot molt ben ésser aplicat a l'antagonisme que persistí gairebé sem- 
pre entre les tribus. Cf. Jt. 8, 5-9, I4-I7, 9, I-7. 

8-9. Dòcil a les últimes exhortacions del profeta, Asà emprèn una radical reforma religiosa, 
corroborada amb un acte de renovació de l'aliança amb Iahuè. 

8. Profeta Obed. Millor llegir amb Sir. i V.: Profeta Azarias, fill d'Obed. — Que havia 
conquerit, no pas Asà, el qual fins aleshores havia viscut en pau amb el reialme del nord, sinó 
el seu pare Abià (cf. 13, 19). — L'altar de Iabuè... Vegeu 8, 12. 

9. Efràim, Manassès, Simeon són les tres tribus dissidents limítrofes del reialme de Judà. 
— Havien passat..., fet que s'havia ja esdevingut al temps de Roboam. (Cf. 11, 16). 

IO. El mes tercer, que corresponia a part dels dos mesos de maig i juny. Molt probable- 
ment aquesta festa s'escaigué de coincidir amb la de la Pentecosta, en la qual, als últims 
temps de la religió judaica hom celebrava la recordança del pacte contret entre lahuè i Israel 
al peu de la muntanya del Sinaí. Vegeu Ex. 19, I i seg. 

1r. Del botí que bavien dut després de la victòria sobre Zara. Vegeu I4, I3-I5. 


15. 52 


i aquest reforma 
l'esperit religiós 
del poble, 


el qual es deci- 
deix a servir fi- 
delment Iahuè. 


15, 13-19 


Desaparició to- 
tal de la ido- 
latria. 
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cor i amb tota llur ànima, Pi que a qui no re- 
cerqués Tahuè, Déu d'Israel, se'l fes morir, des 
del petit fins al gran, des de l'home fins a la 
dona. HI en feren jurament a lahuè amb veu 
alta i amb crits d'exultació, i amb trompetes, i 
amb corns. SI tot Judà s'alegrà del jurament, 
car havien jurat amb llur cor, i amb tota llur 
voluntat l'havien cercat, i se'ls havia fet trobadís. 
I lahué els donà repòs tot al voltant. 

16 I fins Maacha, la mare, el rei Asà la de- 
posà de regent, perque havia fet un simulacre 
per a Aixera. Il Asà destruí el seu simulacre, i 
l'esmicolà, i el cremà en el torrent de Cedron. 
i" Amb tot, els llocs alts no foren suprimits, però 
tot el seu temps, el cor d'Asà fou íntegre. SI 
portà a la casa de lahuè les ofrenes sagrades: ar- 
gent, i or, i atuells. P I no hi hagué guerra fins 
l'any trenta-cinc del regnat d'Asà. 
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etin tota anima sua. 18 Sj 
quis autem, inquit, non quae- 
sierit Dominum Deum Israel, 
moriatur, a minimo usque 
ad maximum, a viro usque 
ad mulierem. 1 luraverunt- 
que Domino voce magna in 
iubilo, etin clangore tubae, 
et in sonitu buccinarum 
15 omnes qui erant in luda 
cum execratione: in omni 
enim corde suo iuraverunt, 
et in tota voluntate quaesie- 
runt eum, et invenerunt: 
praesititque eis Dominus re- 
quiem per circuitum. 16 Sed 
et Maacham matrem Asa re- 
gis ex augusto deposuit im- 
perio, eo quod fecisset in lu- 
co simulacrum Priapi: quod 
omne contrivit, et in frusta 
comminuens combussit in 
Torrente cedron: 1 Excelsa 
autem derelicta suntin Israel: 
attamen cor Asa erat perfec- 
rum cunctis diebus  eius. 
18 Eaque quae voverat pater 
suus, et ipse, intulit in do- 
mum Domini, argentum, et 
aurum, vasorumque diver- 
sam supellectilem. 

19 Bellum vero non fuit us- 
que ad trigesimum quintum 
annum regni Asa. 


13. Se'l fes morir, conformement a la legislació de Dt. 13, 6-I0, 17, 2-7. 
16-18. Correspon amb 1 Re. 15, 13-15. Vegeu allí les notes. 
19. L'any trenta-cinc. Vegeu nota al verset 1 del capítol seguent. 
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REGNAT D'ASÀ (CONCLUSIÓ). — LA GUERRA AMB BAASÀ REI D'ISRAEL. 


1 Anno autem trigesimo 
sexto regni eius, ascendit 
Baasa rex Israel in ludam, et 
muro circumdabat Rama, ut 
nullus tute posset egredi et 
ingredi de regno Asa. 2 Pro- 
tulit ergo Asa argentum et 
aurum de thesauris domus 
Domini, et de thesauris regis, 
misitque ad Benadad regem 
Syriae, qui habitabat in Da- 
masco, dicens: $ Foedus inter 
me et te est, pater quoque 
meus et pater tuus habuere 
concordiam: quam ob rem 
misi tibi argentum et aurum, 
ut rupto foedere, quod habes 
cum Baasa rege Israel, facias 
eum a me recedere. " Quo 
comperto, Benadad misit 
principes exercituum suorum 
ad urbes Israel: qui percus- 
serunt Ahion, et Dan, et 
Abelmaim, et universas ur- 
bes Nephthali muratas. 
5 Quod cum audisset Baasa 
desiit aedificare Rama, et in- 
termisit opus suum. É Porro 
Asa rex assumpsit universum 
ludam, et tulerunt lapides de 
Rama, et ligna quae aedifica- 
tioni praeparaverat Baasa, 
aedificavitque ex eis Gabaa, 
et Maspha. 


IH PARALIPÒMENS 


CAPÍTOL XVI 


RETRET DE HANANI 


l l'any trenta-sis del regnat d'Asà, Baasà, rei 
d'Israel, pujà contra Judà, i bastí Ramà, per tal 
de no deixar eixir ni entrar Asà, rei de Judà. 
8 Llavors Asà, tregué argent i or de la casa de 
lahuè i de la casa del rei, i l'envià a Benadad, 
rei d'Aram, que residia a Damasc, dient: $ Hi 
hagi aliança entre jo i tu, com entre el meu pa- 
re i el teu pare. Mira, t'envio argent i or, vési 
trenca la teva aliança amb Baasà, rei d'Israel, per 
per tal que ell es retiri de prop meu. "I Benadad 
escoltà el rei Asà, i envià els generals dels seus 
exèrcits contra les ciutats d'Israel. I colpí Ahion, 
i Dan, i Abelmàim, i tots els magatzems de pro- 
visions de les ciutats de Neíthali. P I s'esdevingué 
que, en informar-se'n Baasà, cessà de bastir Ra- 
mà, i parà el seu treball. $ Llavors el rei Asà 
prengué tot Judà, i s'emportaren les pedres de 
Ramà i tot el seu llenyam, que Baasà havia em- 
prat per a bastir, i amb allò bastí Geba i Masíà. 


16, 1-6 


Asà, combatut 
per Baasà, 


gràcies a l'alian- 
ça amb Benadad, 


el qual fa irrud- 
ció a Israel, 


surt vencedor, 


XVI. Els versets 1-6 corresponen, llevat de petites diferències, a 1 Re. 15, 17-22, els 
versets 7-IO són propis del present llibre, els versets 1I-I4 exposen amb algunes modificacions 
i amb més extensió el contingut de 1 Re. 15, 23-24. 

1-6. La guerra d'Asà amb Baasà, rei d'Israel. Vegeu 1 Re. 15, 17-22 amb les notes. 

1. L'any trenta sis és una data impossible de conciliar amb 1 Re. 16, 8, d'on es desprèn 
que Baasà d'Israel morí l'any vint-i-sis d'Asà de Judà. Deurà ésser degut a un error del copista2 
a càlculs peculiars de l'autor de Paralipòmens, que ens són desconeguts No ho sabem. 

4. Abelmàim és la mateixa ciutat que Abel-Beth-Maachà del lloc paralel de Reis, 


16, 7-13 


Hanani increpa 
Asà, 


el qual és punit. 


Conclusió. 


Asà emmalalteix 


i mor. 
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"Fou aleshores que Hanani, el vident, vingué 
vers Asà, rei de Judà, i li digué: Puix que tu 
t'has recolzat en el rei d'Aram, i no t'has recol- 
zat en lahuè, el teu Déu, per això l'exèrcit del 
rei d'Aram s'ha escapat de les teves mans. $ Per 
ventura els etiops i els libis no eren un gran 
exèrcit, amb carros i cavalls molt nombrosos 
Però, en recolzar-te tu en lahué, Ell els lliurà a 
la teva mà. P Car els ulls de Iahuè vagaregen per 
tota la terra per tal de mostrar-se fort en l'auxili 
d'aquells, el cor dels quals li pertany enterament. 
En aquesta ocasió has obrat follament, per això, 
des d'ara hi haurà guerra contra tu. I Asà 
s'indignà contra el vident, i el féu posar a la 
presó, car s'havia airat contra ell per això. I 
Asà maltractà en aquella avinentesa alguns del 
poble. 

HI mira, els actes d'Asà, des dels primers 
als darrers, estan escrits en el llibre dels reis 
de Judà i d'Israel. 

I Asà emmalaltí dels peus l'any trenta-nou 
del seu regnat. La seva malaltia esdevingué ex- 
trema: tot i això, en la seva malaltia no recercà 
lahuè, ans els metges. PI Asà reposà amb els 
seus pares, i morí l'any quaranta-u del seu reg- 
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TIn tempore illo venit Ha- 
nani propheta ad Asa regem 
luda, et dixit ei: Quia habu- 
isti fiduciam in rege Syriae, 
et non in Domino Deo tuo, 
idcirco evasit Syriae regis 
exercitus de manu tua. 
8 Nonne Zthiopes, et Libyes 
multo plures, erant quadrigis, 
et equitibus, et multitudine 
nimia: quos, cum Domino 
credidisses, tradidit in manu 
tua2 P Oculi enim Domini 
contemplantur universam 
terram, et praebent fortitudi- 
nem his, qui corde perfecto 
credunt in eum. Stulte igitur 
egisti, et propter hoc ex prae- 
senti tempore adversum te 
bella consurgent. 1 Iratusque 
Asa adversus Videntem, ius- 
sit eum mitti in nervum: val- 
de quippe super hoc fuerat 
indignatus : et interfecit de 
populo in tempore illo plu- 
rimos. 

1 Opera autem Asa prima 
et novissima scripta sunt in 
Libro regum luda et Israel. 
12 Egrotavit etiam Asa anno 
trigesimo nono regni sui, do- 
lore pedum vehementissimo, 
et nec in infirmitate sua quae- 
sivit Dominum, sed magis in 
medicorum arte confisus est. 
18 Dormivitque cum patribus 
suis: et mortuus est anno 
quadragesimo primo regni 


7-I0. Intervé el profeta Hanani per tal de fer a Asà un seriós retret sobre la seva manca 


de confiança en lahuè. 

7. Hanani serà esmentat encara més endavant (19, 2, 20, 34) com a pare del profeta 
Jehú. — El rei d'Aram, de nom Benadad (cf. verset 2). — S'ha escapat de les teves mans. 
Vol dir, que si Asà hagués posat tota la seva confiança en lahuè, no solament Baasà, rei 
d'Israel, sinó també el rei d'Aram hauria caigut a les seves mans, ara, en canvi, després de 
l'ajut prestat, ha esdevingut en certa manera vassall seu. Vegeu Calmet. 

8. Els etlops i els libis fa referència a l'exèrcit de Zara. Cf. I4, 9-I5. 

9. Des d'ara hi baurà guerra. La Biblia no ens parla de cap més guerra ocorreguda durant 
el regnat d'Asà, és cert, però, que la política de les aliances amb l'estranger, inaugurada en 
certa manera per Asà, a la curta o a la llarga havia de provocar-ne, com de fet s'esdevindrà. 

10. En la presó, més lit: en la casa del cep. Vegeu nota a Jer. 20, 2. 

11. Llibre dels Reis de Judà i d'Israel. Vegeu la introducció general del present llibre. 

12. Diferentment de Reis, es posa aquí novament en relleu la manca de confiança d'Asà 
en lahuè. 


rn — — 
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ui. 11 Et sepelierunt eum in 14 
lite fo quel. fodemt nat. HI el sepultaren en la seva sepultura que 


sibi in Civitate David: posu- havia cavat per a ell a la ciutat de David. I el 
eruntque eum super lectum I 

suum plenum aromatibus et. feren reposar damunt un jaç omplert de perfums 
unguentis meretriciis, quae.—. ,, Spa À ax 
dant pigmentariorum arte i d'espècies, preparades segons l'art de perfumeria, 
confecta, et combusserunt —. 4. 

super eum ambitione nimia. 1 li cremaren una molt gran foguera. 


14. I el sepultaren amb els seus pares. Cf. Reis. — I li cremaren una molt gran foguera. 
Fa molt probablement referència a les fumigacions d'espècies odoriferes, efectuades en quan- 
titat considerable. 


17, 1-6 


Josafat, piadós 
fortifica Judà, 


extirpa la idola- 


tria, 
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CAPÍTOL XVII 


REGNAT DE JOSAFAT. 
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LES SEVES CARACTERÍSTIQUES: PIETAT, PROSPERITAT, PUIXANÇA 


I el seu £ll Josafat fou rei en lloc seu. I es féu 
fort contra Israel. " I posà una tropa en totes 
les ciutats fortificades de Judà, i posà governadors 
al país de Judà, i a les ciutats d'Efràim que el 
seu pare Asà havia conquerit. PI Iahuè fou amb 
Josafat, car caminà en les primeres vies del seu 
pare ( ), i no recercà els baals, fans recercà el 
Déu del seu pare, i caminà en els seus preceptes, 
i no segons la manera de comportar-se Israel. 91 
lahuè afermà el seu reialme en la seva mà, i tot 
Judà portava presents a Josafat, i adquirí riquesa 
i glòria en quantitat. "I el seu cor es realçà en les 
vies de lahué, i féu desaparèixer encara els llocs 
alts i les aixeres de Judà. 


i Regnavit autem losaphat 
filius eius pro eo, et invaluit 
contra Israel. £ Constituitque 
militum numeros in cunctis 
urbibus luda, quae erant val- 
latae muris. Praesidiaque di- 
sposuitin terra luda, et in 
civitatibus Ephraim, quas ce- 
perat Asa pater eius. 

3 Et fuit Dominus cum lo- 
saphat, quia ambulavit in viis 
David patris sui primis: et 
non speravit in Baalim, f sed 
in Deo patris sui, et perrexit 
in praeceptis illius et non iux- 
ta peccata Israel. 8 Confirma- 
vitque Dominus regnum in 
manu eius, et dedit omnis 
luda munera losaphat: fa- 
ctaeque sunt ei infinitae di- 
vitiae, et multa gloria. $ Cum- 
que sumpsisset cor eius au- 
daciam propter vias Domini, 
etiam excelsa et lucos de Iu- 
da abstulit. 


XVII-XX. En el present llibre el regnat de Josafat rep una importància i esplendor molt 


superior als que es desprenen de la relació tramesa per Reis, on, llevat de l'esment incidental 
que s'hi fa dues vegades (1 Re. 22, 2-38, 2 Re. 3, 4-27), a propòsit dels reis d'Israel Achab 
i Joram respectivament, no li és destinada més que l'insignificant fragment de 1 Re. 22, 41-51. 

XVII. Són descrits una sèrie de fets indicadors de la prosperitat i puixança que caracteritzaren 
el regnat de Josafat, avantatges temporals que Iahuè li atorgà com a premi de la seva pietat. 

r. Es féu fort contra Israel, tot intensificant la fortificació de les ciutats ja fortificades de 
Judà, com es diu al verset segúent, en previsió, molt probablement, del que pogués esdevenir 
després de la fatídica predicció del profeta Hanani al rei Asà. Cf. 16, 9:. 

2. Que el seu pare Asà... Vegeu 15, 8. 

3. ( ). Hem omès el vocable David, que no llegí el G., i també perquè del context 
sembla desprendre's una referència al seu pare Asà, les primeres vies del qual foren excellents 
(cf. cap. 14 i IS), a diferència de les últimes, que foren reprensibles (cf. cap. 16), més 
aviat que al seu pare David, presentat constantment com a model perfecte de rei (cf. 21, I), 
el qual, bé que cometé certes mancances (cf. 2 Sam. 11 i 24), aviat les féu oblidar totalment 
per la seva rigorosa penitència. 

4. I no segons la manera... Cf. 13, 8, 9. 

6. I féu desaparèixer els llocs alts, consagrats al culte de les falses divinitats, tot contem- 


le 


189 


1 Tertio autem anno regni 
sui misit de principibus suis 
Benbhail, et Obdiam, et Za- 
chariam, et Nathanael, et 
Michaeam ut docerentin ci- 
vitatibus luda: Pet cum eis 
Levitas Semeiam, et Natha- 
niam, et Zabadiam, Asael 
quoque, et Semiramoth, et 
lonathan, Adoniamque et 
Thobiam, et Thobadoniam 
Levitas, et cum eis Elisama, 
et loran Sacerdotes, 2 doce- 
bantque populum in luda, 
habentes librum legis Domi- 
ni, et circuibant cunctas urbes 
luda, atque erudiebant po- 

ulum. 

10 ltaque factus est pavor 
Domini super omnia regna 
terrarum, quae erant per gy- 
rum luda, nec audebant bel- 
lare contra losaphat. H Sed 
et Philisthaei losaphat mune- 
ra deferebant, et vectigal ar- 
genti, Arabes quoque addu- 
cebant pecora, arietum se- 
ptem millia septingenta, et 
hircorum totidem. 

12 Crevit ergo Iosaphat, et 
magnificatus est usque in su- 
blime: atque aedificavit in 
Iuda domos adinstar turrium, 
urbesque muratas. 8 Et mul- 
ta opera paravit in urbibus 
Iuda: viri quoque bellatores, 
et robusti erant in lerusalem, 
HM quorum iste numerus per 
domos atque familias singu- 
lorum: Ín (luda principes 
exercitus, Ednas dux, et cum 
eo robustissimi viri trecenta 
millia. 15 Post hunc lohanan 
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TT l'any tercer del seu regnat envià els seus 
caps Benhail, i Obdias, i Zacharias, i Nathanael, 
i Micheas per adoctrinar en les ciutats de Judà, 
8j amb ells els levites Semeias, i Nathanias, i 
Zabadias, i Asael, i Semiramoth, i Jonathan, i 
Odonias, i Thobias, i Thobadonias, levites: i amb 
aquests els sacerdots Elisamà i Joran. " I adoctri- 
naren Judà, (tot portant) amb ells el llibre de la 
llei de lahuè, i voltaren per totes les ciutats de 
Judà, i adoctrinaren el poble. 

10 I la terror de lahuè s'apoderà de tots els 
reialmes dels paisos que eren als voltants de Ju- 
dà, i no feren la guerra contra Josafat. HI alguns 
dels filisteus portaren a Josafat presents i argent 
com a tribut. També els àrabs li portaren bes- 
tiar menut : set mil set-cents moltons, i set mil 
set-cents bocs. 

11 Josafat anà fent-se gran fins a l'excés. I 
bastí a Judà castells i ciutats de provisions. $ I 
mantingué un gran tràfec a les ciutats de Judà, 
i tingué homes de guerra, combatents valerosos 
a Jerusalem. I aquests són llurs cens segons 
llurs famílies: per a Judà, com a caps de milers: 
Ednàs, el cap, i amb ell tres-cents mil homes 
valents. PI al seu costat Johanan, el cap, i amb 


17, 7-15 


instrueix el 
poble, 


i la seva puixan- 
ça trasllueix a 
l'exterior, 


i a l'interior de 
seu reialme. 


poritzant, però, amb aquells altres llocs alts on es retenia a lahuè un culte illegítim. Cf. 1 Re. 
22, 44. — dixeres. Vegeu la nota a 1 Par. I4, 2. 
7-9. Desitjós Josafat d'aixecar eficaçment l'esperit moral del seu poble, no es donà per 


satisfet de les mesures generals aportades a suprimir els llocs alts i idolàtrics, ocasió pri- 
mordial de la seva perversió, i així dóna ara aquestes disposicions per tal d'obtenir d'ell una 
seriosa reforma religiosa, fonamentada en la coneixença de lahuè i de les lleis per Ell pres- 
crites, lleis que calia practicar, si hom volia servir-lo fidelment. És de notar com a aquesta 
obra d'apostolat associa Josafat l'element civil, els seus caps, O prínceps, Benhail, i Obdias, 
etc., si més no, per tal d'assistir, com diu Calmet, els sacerdots en llurs instruccions, i per 
obligar el poble a rebre'ls amb respecte, i a practicar el que els ensenyaven. 

ro-11. lahuè recompensa el bon zel de Josafat, procurant-li temor, veneració i estima de 
part de les nacions veines. 

12-19. La glòria i puixança sempre creixents de Josafat es manifesten sobretot a l'interior 
del seu reialme, amb un augment de construccions, amb una intensificació del comerç i, so- 
bretot, amb un poderosíssim exèrcit. 
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ell dos-cents vuitanta mil homes. 19I al seu cos- —Princeps, et cum eo ducenta — 
octoginta millia. 6 Postistum 


tat Amasias, fill de Zechrí, que s'havia consagrat —quoque Amasias fliusZechri, 
voluntàriament a lahuè, i amb ell dos-cents mil —consecratus Domino, et cum 
17 . i E si eo ducenta millia virorum 

homes valents. '' A Benjamin pertanyien : Eli-fortium. 1Hunc sequebatur 
1 : xi 8 robustus ad praelia Eliada, et 
add, home valent, i ambell doscents mul Domes En es ncia aere B: 
armats d'arc i d'escut. 8 I al seu costat Jozabad, —ciypeum ducenta millia. 


19 Post istum etiam Iozabad 
i amb ell cent vuitanta mil armats per a la guerra. — e4 cum eo centum octoginta 


"0 Aquests servien al rei, llevat dels qui el rei mils espeditoram tmilitam, 
8 " i 12 Hi omnes erant ad manum 
havia emplaçat en les ciutats fortificades en tot regis, exceptis aliis, quos po- 
Ú suerat in urbibus muratis, in 
Judà. universo luda. 


16. Que s'bavia consagrat a labuè, potser amb el vot del natzariat. 
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REGNAT DE JOSAFAT (SEGUEIX). — LA BATALLA DE RAMOTH-GALAAD 


1 Fuit ergo losaphat dives 
et inciytus multum, et affini- 
tate coniunctus est Achab. 

2 Descenditque post annos 
ad eum in Samariam: ad cu- 
jus adventum mactavit Achab 
arietes, et boves plurimos ip- 
si, et populo qui venerat cum 
eo: persuasitque illi ut ascen- 
deret in Ramoth Galaad. 
3 Dixitque Achab rex Israel 
ad losaphat regem luda: Veni 
mecum in Ramoth Galaad. 
Cui ille respondit: Ut ego, et 
tu: sicut populus tuus, sic et 
populus meus: tecumque eri- 
mus in bello. f Dixitque Iosa- 
phat ad regem Israel: Consu- 
le obsecro impraesentiarum 
sermonem Domini. 

5 Congregavit igitur rex Is- 
rael prophetarum quadrin- 
gentos viros, et dixit ad eos: 
In Ramoth Galaad ad bellan- 
dum ire debemus an quiesce- 
rep Atilli, Ascende, inquiunt, 
et tradet Deus in manu regis. 
6 Dixitque losaphat: Numquid 
non est hic prophetes Domi- 
ni, ut ab illo etiam requira- 
musè T Et ait rex Israel ad 
losaphat: Est vir unus, a quo 
possumus quaerere Domini 
voluntatem: sed ego odi eum, 
quia non prophetat mihi bo- 
num, sed malum omni tem- 
pore: est autem Michaeas fi- 
lius lemla. Dixitque losaphat: 
Ne loquaris rex hoc modo. 
8 Vocavit ergo rex Israel 
unum de eunuchis, et dixit ei: 
Voca cito Michaeam filium 
lemla. P Porro rex Israel, et 
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CAPÍTOL XVIII 


I Josafat poseia riquesa i glòria en quantitat, i 
s'emparentà amb Achab. "Il al cap d'alguns 
anys davallà vers Achab, a Samaria, i Achab 
féu matar per a ell i per al poble que era amb 
ell bestiar menut i bestiar gros en quantitat, i 
l'induí a pujar contra Ramoth Galaad. PI Achab 
rei d'Israel, digué a Josafat, rei de Judà: Vin- 
dries amb mi a Ramoth Galaad2 I ell li digué: 
Jo sóc com tu, i el meu poble com el teu 
poble, serem, doncs, amb tu a la guerra. 

I digué Josafat al rei d'ISrael: consulta avui, 
et prec, la paraula de lahuè. PI el rei d'Israel 
aplegà els profetes, quatre-cents homes, i els 
digué: Aniré contra Ramoth Galaad per a la 
guerra, O me n'abstindré2 i ells respongueren : 
Puja, que Déu la lliurarà a la mà del rei. 9I 
Josafat digué: No hi hauria aquí encara un 
profeta de lahuè per a consultar-lo2 "I el rei 
d'Israel digué a Josafat: Hi ha encara un home, 
pel qual hom podria consultar lahuè, però jo 
l'odio, car no em profetitza res de bo, sinó 
sempre mal. És Micheas, fill de Jemlà. I Josafat 
digué: No parli el rei així. 

8I el rei d'Israel cridà un eunuc, i digué: 
Apressa't, Micheas fill de Jemlà. "I el rei d'Israel 


18, 1-9 


Josafat visita 
Achab, 


i aquest li pro- 
posa la recon- 
questa de Ra- 
moth Galaad. 


Els, falsos profe- 
tes aproven el 
projecte, i 


prediuen a Achab 
la victòria. 


XVIII. Excepció feta dels dos primers versets, el restant de la relació coincideix amb 1 Re. 
22, 3-37. Vegeu allí les notes. 

I. S'emparentà amb Acbab, amb motiu del matrimoni del seu fill Joram amb Athalia, filla 
d'Achab i de Jezabel. Cf. 21, 6. 

2. Davallà vers Acbab, a consequència, molt probablement, d'una invitació que aquell li 
degué fer per tal de tractar de l'afer de Ramoth Galaad. Vegeu nota a 1 Re. 22, 2. 


3. I ell, Josafat. 


18, i0-19 


Micheas és con- 
sultat, desaprova 
l empresa, 


prediu la desfe- 
ta, i 


desemmascara 
els falsos 
profetes. 
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i Josafat, rei de Judà, seien cada un en el seu 
tron, revestits de llurs ornaments, i asseguts a 
l'era, a l'entrada de la porta de Samaria, i tots 
els profetes profetitzaven davant d'ells. 1 I Sede- 
cias, fill de Chanaanà, s'havia fet corns de ferro, 
i digué: Així diu lahuè: Amb aquests corns 
cotaràs els arameus fins a anihilar-los. "I tots els 
profetes profetitzaven igualment dient: Puja a 
Ramoth Galaad, que reeixiràsi I lahuè la lliurarà 
a la mà del rei. 

IT el missatger que havia anat a cridar 
Micheas, li parlà, dient: Mira, les paraules dels 
profetes són unànimement favorables al rei , 
sigui, et prec, la teva paraula conforme a la 
paraula d'ells. Parla, doncs, prosperitat. SI 
Micheas digué: Com viu lahuè, li diré el que 
el meu Déu digui. PI vingué al rei, i el rei li 
digué: Micheas, anirem contra Ramoth Galaad 
per a la guerra, o me n'abstindrés I digué: 
Pugeu, que reeixireul Ells seran lliurats a la 
vostra mà. PI el rei li digué: Fins a quantes 
vegades et conjuraré jo, que no em parlis més 
que la veritat en nom de lahuè2 /$ Llavors ell 
digué: 

Veig tot Israel dispersat per les muntanyes, 
com un ramat d'ovelles sense pastor. 

I Iahuè que diu: Aquestes són sense amos, 
que cadascú se'n torni en pau a casa seva. 


MI el rei d'Israel digué a Josafat: No t' he 
dit que no em profetitzava res de bo, sinó malè 
18I (Micheas) digué: Escolteu, doncs, la paraula 
de lahuè: He vist lahuè assegut damunt el seu 
tron, i tot l'exèrcit dempeus a la seva dreta i a 
la seva esquerra. PI Iahuè digué: Qui seduirà 
Achab, el rei d'Israel, perquè pugi, i caigui a 
Ramoth Galaad2 I l'un deia d'una manera, i 
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losaphat rex luda uterque se- 
debant in solio suo, vestitj 
cultu regio: sedebant autem 
in area iuxta portam Sama- 
riae, omnesque prophetae 
vaticinabantur coram eis. 
10 Sedecias vero filius Chana- 
ana fecit sibi cornua ferrea, 
et ait: Haec dicit Dominus: 
His ventilabis Syriam, donec 
conteras eam. H Omnesque 
prophetae similiter prophe- 
tabant: atque dicebant: 
Ascende in Ramoth Galaad, 
et prosperaberis, et tradet 
eos Dominus in manu 
regis. £ Nuncius autem, qui 
ierat ad vocandum Michae- 
am, ait illi: En verba omnium 
prophetarum uno ore bona 
regi annunciant: quaeso ergo 
te ut et sermo tuus ab eis non 
dissentiat, loquarisque pro- 
spera. 8 Cui respondit Mi- 
chaeas: Vivit Dominus, quia 
quodcumque dixerit mihi De- 
us meus, hoc loquar. 

HM Venit ergo ad regem. 
Cui rex ait: Michaea, ire de- 
bemus in Ramoth Galaad ad 
bellandum, an quiesceree Cui 
ille respondit: Ascendite: 
cuncta enim prospera eveni- 
ent, et tradentur hostes in 
manus vestras. ÚS Dixitque 
rex: Íterum, atque iterum te 
adiuro, ut mihi non loquaris, 
nisi quod verum est in nomi- 
ne Domini. 16 At ille ait: Vidi 
universum lsrael dispersum 
in montibus, sicut oves abs- 
que pastore: et dixit Domi- 
nus: Non habent isti domi- 
nos: revertatur unusquisque 
in domum suam in pace. 
ITEt ait rex Israel ad losa- 
phat: Nonne dixi tibi, quod 
non prophetaret iste mihi 
quidquam boni, sed ea, quae 
mala sunt2 18 At ille, Idcirco, 
ait, audite verbum Domini: 
Vidi Dominum sedentem in 
solio suo, et omnem exerci- 
tum caeli assistentem ei a 
dextris et a sinistris. P Et di- 
xit Dominus: Quis decipiet 
Achab regem Israel ut ascen- 
dat et corruat in Ramoth 
Galaad 2. Cumque diceret 
unus hoc modo, et alter alio: 


14. Ells, això és, els enemics, seran lliurats a la vostra mà. 1 Re. 22, 16 diu: labuè lliu- 
rarà la ciutat ad la mà del rei. 
16. Sense amos, a diferència de Reis: sense amo. 
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20 processit spiritus, et stetit 
coram Domino, et ait: Ego 
decipiam eum. Cui Dominus, 
In quo, inquit, decipieso "1 At 
ille respondit: Egrediar, et 
ero spiritus mendax in ore 
omnium prophetarum eius. 
Dizitque Dominus: Decipies, 
et praevalebis: egredere, et 
fac ita. 81 Nunc igitur, ecce 

. Dominus dedit spiritum men- 
dacii in ore omnium prophe- 
tarum tuorum, et Dominus 
locutus est de te mala. 88 Ac- 
cessit autem Sedecias filius 
Chanaana, et percussit Mi- 
chaeae maxillam, et ait: Per 
quam viam transivit Spiritus 
Domini a me, ut loqueretur 
tibiP 81 Dixitque Michaeas : 
Tu ipse videbis in die illo, 
quando ingressus fueris cu- 
biculum de cubiculo ut ab- 
scondaris. 85 Praecepit autem 
rex lsrael, dicens: Tollite 
Michaeam, et ducite eum ad 
Amon principem civitatis, et 
ad loas filium Amelech. 88 Et 
dicetis: Haec dicit rex: Mittite 
hunc in carcerem, et date el 
panis modicum, et aquae 
pauxillum, donec revertar in 
pace. 37 Dixitque Michaeas: 
Si reversus fueris in pace, 
non est locutus Dominus in 
me. Et ait: Audite omnes 
populi. 

E8 Igitur ascenderunt rex 
Israel, et losaphat rex luda 
in Ramoth Galaad. 82 Dixit- 
que rex Israel ad losaphat : 
Mutabo habitum, et sic ad 
pugnam vadam, tu autem in- 
duere vestibus tuis. Mutato- 
que rex Israel habitu, venit 
ad bellum. Rex autem Syriae 
praeceperat ducibus equitatus 
sui, dicens: Ne pugnetis con- 
tra minimum, aut contra ma- 
ximum, nisi contra solum 
regem Israel. 81 Itaque cum 
vidissent principes equitatus 
losaphat, dixerunt: Rex Israel 
est iste. Et circumdederunt 
eum dimicantes: at ille cla- 
mavit ad Dominum, et auxi- 
liatus est ei, atque avertit eos 
ab illo. 8 Cum enim vidissent 
duces equitatus, quod non 
esset rex Israel, reliquerunt 
eum. 
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l'altre d'una altra. "I un esperit sortí, i es posà 
dempeus davant lahuè, i digué: Jo el seduiré. 
I Iahuè li digué: Come "HI ell digué: Sortiré, i 
seré esperit de mentida en la boca de tots els 
seus profetes. I llahuè) diguè: Seduiràs, i també 
reeixiràs. Surt i fes-hol P" Ara, doncs, mira, 
lahuè ha posat un esperit de mentida a la boca 
d'aquests profetes teus, car lahué ha parlat mal 
contra tu. 

88 Llavors Sedecias, fill de Chanaanà, s'atansà, 
i percudi Micheas a la galta, i digué: Per quin 
camí l'esperit de lahuè ha sortit de mi per par- 
larte a tuè PI Micheas digué: Mira, tu ho 
veuràs el dia que aniràs de cambra en cambra 
per amagar-te. "PI el rei d'Israel digué: Agafeu 
Micheas i meneu-lo a Amon, governador de la 
ciutat, i a Joàs, fill del rei, "fi direu: Així diu 
el rei: Poseu aquest a la presó, i alimenteu-lo 
amb pa d'opressió i amb aigua d'opressió fins a 
tonar jo en pau. "TI Micheas digué: Si arribes a 
tornar en pau, lahuè no ha parlat per mi. Digué 
encara: Sentiu-ho, pobles tots. 

"8f el rei d'Israel, i Josafat, rei de Judà, 
pujaren a Ramoth Galaad. ""1 el rei d'Israel digué 
al rei Josafat: 'Jo em disfressaré, i entraré' a la bata- 
lla, tu, però, vesteix els teus vestits. I el rei d'Israel 
es disfressà, i entrà a la batalla. 22 I el rei d'Aram 
havia comandat als capitans dels seus carros, 
dient: No combateu contra petit ni gran, Sinó 
contra el rei d'Israel solament. "I s'esdevingué 
que en veure els capitans dels carros Josafat, ells 
digueren: És el rei d'ISrael. I es giraren contra 
ell per combatre'l. Però Josafat cridà, i Déu 
l'ajudà, i Déu els allunyà d'ell. "PI s'esdevingué 
que, en veure els capitans dels carros que no 


18, 20-32 


És insultat per 
Sedecias, i 


ès realitzada l'ex- 
pedició militar, i 


29. "Jo em disfressaré, i entraré". Fem la mateixa correcció crítica que en 1 Re. 22, 30, 
reforçada encara aquí per l'autoritat de Sir. i V. 

30. Als capitans dels seus trenta-dos carros. Cf. lloc parallel. 

31. I Iabuè l'ajudà, i Déu els allunyà d'ell. És propi del present llibre. 


13 La Biblia, vol. VII 


18, 33-34 IL PARALIPÒMENS 


era ell el rei d'ISrael, se'n tornaren de rera d'ell. 

Beta 3 colpèe 8 I algú tirà l'arc sense una seva intenció, i 

monament — colpi el rei d'Israel entre les juntures i la cuirassa. 
I lAchabj digué al seu cotxer: Gira la teva mà, 
i fes-me eixir del camp, car estic ferit. "I la 
batalla recruà en aquell dia, i el rei d'Israel es 
mantingué dret en el carro davant els arameus 
fins al vespre, però, al moment de pondre's el 
sol, moria. 


34). Per a més detalls, vegeu 1 Re. 22, 3520-38. 
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383 Accidit autem ut unus e 
populo sagittam in incertum 
iaceret, et percuteret regem 
Israel inter cervicem et sca- 
pulas, at ille aurigae suo ait: 
Converte manum tuam, et 
educ me de acie, quia vulne- 
ratus sum. 81 Et finita est pu- 
gna in die illo: porro rex lIs- 
rael stabat in curru suo con- 
tra Syros usque ad vesperam, 
et mortuus est occidente sole, 
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CAPÍTOL XIX 


REGNAT DE JOSAFAT (SEGUEIX). — RETRET DEL PROFETA JEHÚ. 


1 Reversus est autem losa- 
phat rex luda in domum su- 
am pacifice in lerusalem. 
2 Cui occurrit lehu filius Ha- 
nani Videns, et ait ad eum: 
Impio praebes auxilium, et 
his qui oderunt Dominum 
amicitia iungeris, et idcirco 
iram quidem Domini mere- 
baris: 8sed bona opera inven- 
ta sunt in te, eo quod abstu- 
leris lucos de terra Iuda, 
et praeparaveris cor tuum ut 
requireres Dominum Deum 
patrum tuorum. 

4 Habitavit ergo losaphat 
in lerusalem : rursumque 
egressus est ad populum de 
Bersabee usque ad montem 
Ephraim, et revocavit eos ad 
Dominum Deum patrum 
suorum. 

5 Constituitque iudices ter- 
rae in cunctis civitatibus luda 
munitis per singula loca, $ et 
praecipiens iudicibus, Videte, 
ait, quid faciatis: non enim 


INSTITUCIONS JUDICIALS 


I Josafat, rei de Judà, tornà en pau a casa seva, 
a Jerusalem. "I el vident Jehú, fill de Hananí, 
eixí davant d'ell, i digué al rei Josafat: Cal aju- 
dar un malvat2 I, estimaries tu els qui odien lah- 
uèP Per això hi ha indignació contra tu de la 
part de Ilahuè. $ Amb tot es troben en tu coses 
bones, car has cremat les aixeres del país, i has 
dirigit el teu cor a recercar Déu. 

41T Josafat demorà a Jerusalem. Després tornà 
a eixir entre el poble, des de Bersabee fins a la 
muntanya d'Efràim, i els recondui a lahuè, Déu 
de llurs pares. PI establi jutges al país, a totes i 
a cada una de les ciutats fortificades de Judà. 
8 I digué als jutges: Pareu esment al que feu, 
car no és pels homes que feu justícia, Sinó per 
Tahuè, i Ell és amb vosaltres en l'afer de jutja- 


XIX. El contingut del present capítol és desconegut de Reis. 
1-3. El profeta Jehú blasma Josafat per l'ajut aportat a Achab, rei malvat, i enemic de 


Iahuè. 


19, 1-6 


Retret de Jehú a 
Josafat. 


Institució de jut- 
ges en les ciutats 


1. Tornà en pau, això és, sa i estalvi, després del greu perill en què es trobà al final 
de la batalla contra Ramoth Galaad. Vegeu 18, 31. 

2. Jebú, fill de Hanant. Vegeu 1 Re. 16, 1. El seu pare Hananí, també profeta, fou encarregat 
per lahuè d'una missió semblant prop d'Asà, pare de Josafat, per raó de l'aliança que féu 
amb el rei d'Aram. Vegeu 16, 7. 

3. dAixeres. Vegeu la nota a I4, 2. 

4-11. Josafat instala jutges en les principals ciutats del seu estat, i un tribunal suprem 
a Jerusalem, dotat de jurisdició religiosa i civil. A tots dóna instruccions sobre la manera de 
conduir-se dignament en l'exercici de llurs funcions. 

4. Tornà a eixir entre el poble, això és, a ocupar-se de la reforma moral del seu poble, 
tasca en la qual s'havia ja ocupat una primera vegada l'any tercer del seu regnat, segons 
que ha estat exposat en I7, 7-9. 

6. Ell és amb vosaltres, vol dir: vosaltres sou els representants de Iahuè. 


19, 7-i1 


i d'un tribunal 
suprem a Jerusa- 
lem. 
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ment. "I ara, doncs, que la temor de lahuè 
sigui damunt vostre, sigueu circumspectes en els 
vostres actes, car en lahuè, el nostre Déu, no 
hi ha injustícia ni accepció de persones, ni ac- 
ceptació de regal corruptor. 

SI també a Jerusalem Josafat establi levites, 
i Sacerdots, i caps de família d'Israel per al jut- 
jament de lahuè, 'i per als litigis dels habitants" 
de Jerusalem. PI els comandà dient: Així obrareu: 
amb temor de lahuè, i amb fidelitat i amb un 
cor íntegre. P Cada vegada que germans vostres 
residents en llurs ciutats, portaran un procés 
davant vostre, sigui entre acte de Sang i acte 
de sang, sigui de llei sobre un manament, 
sobre estatuts, sobre drets, vosaltres els aclarireu 
per tal que no es facin culpables davant Iahué, 
i no hi hagi indignació (divinal contra vosaltres 
i contra els vostres germans. Obreu així, per 
tal que no esdevingueu culpables. I mira, el 
sacerdot Amarias estarà a la vostra presidència 
per a tot afer de lahuè, Zabadias, fill d'Ismahel, 
princep de la casa de Judà, per a tot afer del rei. 
I els levites seran davant vostre com a oficials. 
Encoratgeu-vos, i obreu, que lahuè serà amb el 
quillobra bé. 
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hominis exercetis iudicium, 
sed Domini: et quodcumque 
iudicaveritis, in vos redunda- 
bit. 7 Sit timor Domini vobi- 
scum, et cum diligentia cun- 
cta facite: non est enim apud 
Dominum Deum nostrum 
iniquitas, nec personarum ac- 
ceptio, nec cupido munerum. 
8In lerusalem quoque 
constituit losaphat Levitas, 
et Sacerdotes, et Principes 
familiarum ex Israel, ut iudi- 
cium et causam Domini iu- 
dicarent habitatoribus eius. 
9 Praecepitque eis, dicens: Sic 
agetis in timore Domini fide- 
liter et corde perfecto. 10 Om- 
nem causam, quae venerit ad 
vos fratrum vestrorum, qui 
habitant in urbibus suis inter 
cognationem et cognatio- 
nem, ubicumque quaestio est 
de lege, de mandato, de ce- 
remoniis, de iustificationibus: 
ostendite eis, ut non peccent 
in Dominum, et ne veniat ira 
super vos et super fratres ve- 
stros: sic ergo agentes non 
peccabitis. H Amarias autem 
sacerdos et pontifex vester, 
in his, quae ad Deum perti- 
nent, praesidebit: porro Za- 
badias filius Ismahel, qui est 
dux in domo (luda, super ea 
Opera erit, quae ad regis of- 
ficium pertinent: habetisque 
magistros Levitas coram vo- 
bis, confortamini, et agite 
diligenter, et erit Dominus 
vobiscum in bonis. 


8. Per al jutjament de labuè, és a dir, per a les causes religioses. — "I per als litigis, 
o causes civils i criminals, dels habitants" de Jerusalem, no pas, però exclusivament, com es 
dedueix del verset ro. Hem llegit com G. i V., tot substituint "AVA 13393 a ia) amb), de TM. 

10. Entre acte de sang i acte de sang, vol dir, en casos d'homei, voluntari o no. Cf. Èx. 
21, 12-I4j Dt. 17, 8. — Sobre un manament... Són casos relatius a les lleis teocràtiques. 

11. Per a tot afer de labuè, O sigui, per a tota causa religiosa. — Per a tot afer del rei, 
és a dir per a tota causa civil o criminal. 
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CAPÍTOL XX 


REGNAT DE JOSAFAT (CONCLUSIÓ). 
VICTÒRIA SOBRE ELS MOABITES I AMMONITES 


i Post haec congregati sunt . Sl : 
flii Moab, et flii Ammon, et I després d'això, s'esdevingué que els fills de rs invasors s'a- 


pleguen a En- 


cum eis de Ammonitis ad. — Moab i els fills d'Ammon, i amb ells gent dels 1,4. 
losaphat ut pugnarent contra 


eum. € Veneruntque nunci,  Mmeunites "vingueren contra Josafat per fer-li 


indi losaphat, di: aa Re 
etindicaverat losaphat, d'— la guerra. 1 I hom vingué i informà Josafat, 


duido magua de bis locis, dient: Ve contra tu una gran multitud de dellà 
quae trans mare sunt, et de 


Syria, etecce consistunt in de la mar, 'd'Edom", i mira, són a Asasontha- 
Asasonthamar, quae est En- ç È 5: 
gaddi. mar, és a dir, Engaddi. 


XX. cCal tenir per cert que la relació exposada en els trenta primers versets del present 
capítol referent a la prodigiosa victòria obtinguda sobre Moab i Ammon és enterament nova, 
i pròpia de Paralipòmens, sensa cap mena de parallel en Reis, ni almenys amb l'expedició 
que Josafat i Joram, reis d'Israel, emprengueren contra Moab (vegeu 2 Re. 3, 4-27)2 La 
resposta a aquesta questió depèn de la nota amb què hom pretengui caracteritzar el gènere 
literari del present llibre. Si hom el qualifica d'històric, en el sentit rigorosament estricte del 
mot Gistòria, tal com aquest concepte és admès avui entre nosaltres, és precís afirmar que 
l'autor de Paralipòmens no coneix res o, si més no, res no ens ha volgut trametre sobre 
el fet d'armes narrat en 2 Re. 3, 4-27, degut, tal vegada, al seu epileg poc gloriós per als 
exèrcits de Joram i de Josafat, i que, per consegúent, la relació objecte del present capitol és 
matèria enterament nova, aportada aquí per ell, després d'haver-la extreta d'alguns dels do- 
cuments que tenia a disposició. Ara, però, en el cas d'admetre, salvo judicio Ecclesige, un 
matís midraic com a nota adjunta al caràcter històric del present llibre, hom podria aventurar 
la hipòtesi d'una identificació en el fons d'ambdues expedicions militars, la de 2 Reis i la de 
Paralipòmens, que representarien respectivament dues tradicions diferents sobre un mateix fet, 
solament que aquí el seu autor l'hauria encara embellida i també modificada en algun dels 
seus detalls, a fi d'adaptar-la millor al caràcter d'edificació moral i religiosa que ha volgut 
imprimir a la seva obra. 

1-2. Els invasors. En la narració de 2 Re. 3, 7, són Joram d'Israel i Josafat de Judà els 
qui primer ataquen el rei de Moab. 

1. 'Meunites", probablement una colònia de mineus que residien en la regió de Ma'an, 
ciutat situada a l'ESE. de Petra, i a poc menys de 200 lms. al S. d'Amman. Llegim tot 
recolzant en G., en lloc d'ammonites de TM. Cf. 26, 7, 1 Par. 4, 41. 

2. Dellà de la mar Morta. — 'D'Edom", o de la muntanya de Seir (verset 10), és una 
correcció crítica que s'imposa, car 4ram de TM. en el present passatge, no s'adiu amb el 
context, — Asasontbamar. La seva identificació amb l'oasi d'Engaddí, a la platja occidental 


20, 3-Io 


Josafat proclama 
un dejuni, 


i adreça a lahuè 
una pregària. 
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PI Josafat temé, i es disposà a recercar Iahuè, 
i proclamà un dejuni a tot Judà. "I Judà s'aplegà 
per invocar lahuè. També de totes les ciutats de 
Judà vingueren per invocar lahuè. PI Josafat es 
collocà enmig de l'assemblea de Judà i de Jeru- 
Salem, a la casa de lahuè, davant del novell atri, 
i digué: lahué, Déu dels nostres pares, no sou 
Vós el Déu del cel, i no domineu Vós tots els 
reialmes de les nacions2 I a la vostra mà és la 
força i la puixança, i ningú no hi ha que us 
resisteixi.. 7 No sou Vós, Déu nostre, el qui 
foragitàreu els habitants d'aquest país de davant 
el vostre poble Israel, i el donàreu per sempre a 
la semença d'Abraham, que us estimà2 $I ells 
S'hi han establert, i hi han bastit un santuari al 
al vostre Nom, tot dient: P Si ens sobrevé una 
calamitat, l'espasa, 'la inundació", O la pesta, O 
la fam, ens coHocarem davant d'aquesta casa, i 
davant Vós —car el vostre Nom és en aquesta 
casa—. I clamarem vers Vós, per raó del nostre 
destret, i Vós exaudireu, i socorrereu. 0 Ara, 
doncs, mireu, els fills de Moab, i d'Ammon, i 
de la muntanya de Seir, que Vós no pemetéreu 
a ISrael d'atacar, en venir ell de la terra d'Egipte, 
—per això es decantà d'ells, i no els destrui — 
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3 losaphat autem timore 
perterritus, totum se contu- 
litad rogandum Dominum, 
et praedicavit ieiunium uni- 
verso luda. ft Congregatusque 
est ludas ad deprecandum 
Dominum: sed et omnes de 
urbibus suis venerunt ad ob- 
secrandum eum. 5 Cumque 
stetisset losaphat in medio 
coetu luda, et lerusalem, in 
domo Domini ante atrium 
novum, P ait: Domine Deus 
patrum nostrorum, tu es 
Deus in caelo, et dominaris 
cunctis regnis Gentium, in 
manu tua est fortitudo et po- 
tentia, nec quisquam tibi po- 
test resistere. 7 Nonne tu De- 
us noster interfecisti Omnes 
habitatores terrae huius co- 
ram populo tuo Israel, et de- 
disti eam semini Abraham 
amici tui in sempiternum2 
8 Habitaveruntque in ea, et 
extruxerunt in illa sanctuari- 
um nomini tuo, dicentes : 
9 Si irruerint super nos mala, 
gladius iudicii, pestilentia, et 
fames, stabimus coram domo 
hac in conspectu tuo, in qua 
invocatum est nomen tuum: 
et clamabimus ad te in tribu- 
lationibus nostris, et exaudi- 
es, salvosque facies. 10 Nunc 
igitur ecce filii Ammon, et 
Moab, et mons Seir, per quos 
non concessisti Israel ut tran- 
sirent quando egrediebantur 
de Egypto, sed declinaverunt 
ab eis, et non interfecerunt 


de la mar Morta (vegeu la nostra IHustració I, 118-119) és clarament assenyalada per la 
glossa ella és Engaddt, afegida aqui posteriorment a la redacció original del text. Identificació 
que en el present passatge ens sembla molt escaient, amb preferència a la identificació que 
alguns proposen amb Tbamar del SO. de la mar Morta, la Tomara d'Eusebi. Vegeu a Jt. I, I6. 

3-4. Com en casos semblants, en vista d'una calamitat amenaçadora o ja existent, que 
interessa la mació, Josafat proclama un dejuni general i una assemblea de tot el poble. 
— Es disposà a cercar Iabuè, i no pas un socors humà, com havia fet el seu pare Asà (cf. 16, 7). 

$-13. Pregària de Josafat. Invoca la omnipotència de Iahuè (verset 6), que lliurà la 
Palestina a Israel (verset 7), on aquest li ha bastit un santuari per tal d'invocar-lo i ésser 
exaudit en el destret (versets 8 i 9), i en ocació del destret present (versets ro-11), implora 
humilment socors (verset 12). 

$. El novell atri, designat en 4, 9 amb el nom de gran recinte. 

9. "La inundació". Llegim ABS en lloc de tMBiY, de TM., vegeu Goettsberger. 

10. Els fills... de la muntanya de Seir, o de la regió d'Edom oriental (cf. lHustració, I, 252) 
són aquí els meunites del verset I, 


199 


illos: H econtrario agunt, et 
nituntur eiicere nos de posses- 
sione, quam tradidisti nobis. 
12 Deus noster, ergo non iu- 
dicabis eos2 In nobis quidem 
non est tanta fortitudo, ut 
possimus huic multitudini re- 
sistere, quae irruit super nos. 
Sed cum ignoremus quid 
agere debeamus, hoc solum 
habemus residui ut oculos 
nostros dirigamus ad te. 
13 Omnis vero luda stabat 
coram Domino cum parvu- 
lis, et uxoribus, et liberis 
suis. 

4 Erat autem lahaziel filius 
Zachariae, filii Banaiae, filii 
Iehiel, flii Mathaniae, Levites 
de filiis Asaph, super quem 
factus est Spiritus Domini in 
medio turbae, 5 et ait: Atten- 
dite omnis luda, et qui habi- 
tatis lerusalem, et tu rex lo- 
sapbat: Haec dicit Dominus 
vobis: Nolite timere, nec pa- 
veatis hanc multitudinem: 
non est enim vestra pugua, 
sed Dei. 16 Cras descendetis 
contra eos: ascensuri enim 
sunt per clivum nomine Sis, 
et invenietis illos in summi- 
tate torrentis, qui est contra 
solitudinem leruel. 17 Non 
eritis vos qui dimicabitis, sed 
tantummodo confidenter sta- 
te, et videbitis auxilium Do- 
mini super vos, o luda, et 
lerusalem: nolite timere, nec 
paveatis: cras egrediemini 
contra eos, et Dominus erit 
vobiscum. 

18 losaphat ergo, et luda, 
et omnes habitatores lerusa- 
lem ceciderunt proni in ter- 
ram coram Domino, et ado- 
raverunt eum. Í" Porro Levi- 
tae de filiis Caath, et de filiis 
Core laudabant Dominum 
Deum Israel voce magna, 
in excelsum. 

280 Cumque mane surrexis- 
sent, egressi sunt per deser- 
tum Thecue: profectisque 
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ti mireu, ells ens recompensen, venint a fora- 
gitar-nos del nostre heretatge, que ens donàreu 
en possessió. Y Oh Déu nostrel no els judicarieu2 
Car no hi ha força en nosaltres davant aquesta 
gran multitud, que ve contra nosaltres, i no 
sabem què fer, però, els nostres ulls són vers 
Vós. SI tot Judà, fins els petits infants, llurs 
dones, i llurs fills estaven dempeus davant Iahuè. 

HM Llavors Jahaziel, fill de Zacharias, fill de 
Banaias, fill de Jehiel, fill de Mathania, el levita 
d'entre els fills d'Asaf, l'esperit de lahuè fou 
damunt d'ell enmig de l'assemblea, Pi digué: 
Escolteu, tot Judà, i habitants de Jerusalem, i rei 
Josafat. Així us parla lahué: Vosaltres no temeu, 
i no us esglaieu davant aquesta gran multitud, 
car no és a vosaltres que pertany combatre, ans 
a Déu. l$ Demà davalleu contra ells. Mira, pugen 
per la pujada de Sis, i vosaltres els trobareu a 
l'extrem de la vall, davant el desert de Jeruel. 
iTNo toca a vosaltres de combatre en aquesta 
avinentesa, estigueu parats, no us mogueu, i 
veureu, Judà i Jerusalem, la victòria de lahuè 
en favor vostre. No temeu, i no us esglaieul 
Sortiu demà a llur encontre, que lahuè serà amb 
vosaltres. PI Josafat s'inclinà la faç contra terra, 
i tot Judà i els habitants de Jerusalem es pros- 
termaren davant lahuè, per adorar lahuè. PI els 
levites d'entre els fills de Caat i d'entre els fills 
de Core s'alçaren per lloar lahuè, Déu d'Israel, 
amb una veu forta fins a l'extrem. 

207 l'endemà matinaren, i eixiren vers el 


20, I1-20 


Confortador pre- 
sagi de Jahaziel. 


Preparatius 
abans del 


14-19. La pregària de Josafat és exaudida. El levita cantor Jahaziel, inspirat per l'esperit 
profètic, prediu una prodigiosa victòria obrada exclusivament per lahuè. En la narració de 
2 Re. 3, és el profeta Eliseu que intervé per anunciar una victòria semblant. 

16. El desert de Jeruel no ha estat identificat amb precisió, però no hi ha dubte que s'esqueia 


en una de les regions de l'espaiós desert de Judà, a l'orient de Thecue, 


a la qual hom 


accedia des de l'E. per la pujada de Sis, segurament un dels colls que encara avui posen en 
comunicació el susdit desert amb l'oasi d'Engaddíi. 
20-30. Victòria prodigiosa del poble de Iahuè sobre els invasors. 
20. Thecue, cèlebre per haver estat la pàtria del profeta Amós, era un llogarret situat ran 


20, 21-27 


combat prodi- 
giós. 


Josafati el poble 
s'apoderen del 
botí, 


i retornen triom- 
fants a Jerusa- 
lem. 
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desert de Thecue, i en eixir ells, Josafat que es 
para, i diu: Escolteu-me, Judà i habitants de 
Jerusalem, tingueu fe en lIahué, el vostre Déu, 
i estareu assegurats, cregueu en els seus profetes, 
i reeixireul "I s'aconsellà amb el poble, i disposà 
cantors per a lahuè, que amb paraments sagrats 
el lloessin en eixir davant l'exèrcit, tot dient: 
Lloeu lahuè, car la seva bondat és eterna. PI 
en el moment que començaren a jubilar i a lloar, 
lahué posà embosques contra els fills d'Ammon, 
i de Moab, i de la muntanya de Seir, que havien 
vingut contra Judà, i foren batuts. 21 els fills 
d'Ammon i de Moab s'alçaren contra els habi- 
tants de la muntanya de Seir per tal de fer-ne 
hèrem, i anihilar-los, i una vegada hagueren finit 
amb els habitants de Seir, s'ajudaren els uns als 
altres a destruir-se. 

I Judà vingué a un lloc d'observació vers 
el desert, i es giraren vers aquella multitud, i 
mira, ells eren cadàvers ajeguts per terra, i cap 
d'escapat. "PI Josafat i el seu poble vingueren 
per a depredar llurs despulles, i trobaren "bestiar" 
en quantitat, i riqueses, i "vestiments", i objectes 
preciosos, i en prengueren tants, que no pogueren 
emportar-se Is. I estigueren tres dies depredant 
les despulles, car eren considerables. "5 I el quart 
dia es reuniren a la vall de Berachà, car allí 
beneiren lahuè, per això donaren de nom a aquell 
lloc Vall de Berachà fins al dia d'avui. '" I tothom 
de Judà i de Jerusalem amb Josafat a llur davant 
partiren per tornar a Jerusalem amb (joia, car 
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eis, stans losaphat in medio 
eorum, dixit: Audite me viri 
luda et omnes habitatores 
Ierusalem: credite in Domino 
Deo vestro, et securi eritis: 
credite prophetis eius, et cun- 
cta evenient prospera. 21 De- 
ditque consilium populo, et 
statuit cantores Domini, ut 
laudarent eum in turmis suis, 
et antecederent exercitum, ac 
voce consona dicerent: Con- 
fitemini Domino, quoniam in 
aeternum misericordia eius. 
82 Cumque coepissent laudes 
canere, vertit Dominus insi- 
dias eorum in semetipsos, fi- 
liorum scilicet Ammon, et 
Moab, et montis Seir, qui 
egressi fuerant ut pugnarent 
contra ludam, et percussi 
sunt. 8 Namque filii Ammon, 
et Moab consurrexerunt ad- 
versum habitatores montis 
Seir, ut interficerent et dele- 
rent eos: cumque hoc opere 
perpetrassent, etiam in seme- 
tipsos versi, mutuis concide- 
re vulneribus. 81 Porro luda 
cum venisset ad speculam, 
quae respicit solitudinem, vi- 
dit procul omnem late regi- 
onem plenam cadaveribus, 
nec superesse quemquam, 
qui necem potuisset evadere. 

85 Venit ergo losaphat, et 
omnis populus cum eo ad 
detrahenda spolia mortu- 
orum : inveneruntque inter 
cadavera variam supellecti- 
lem, vestes quoque, et vasa 
pretiosissima, et diripuerunt 
ita ut Omnia portare non po- 
ssent, nec per tres dies spo- 
lia auferre prae praedae 
i tari ia 

86 Die autem quarto con- 
gregati sunt in Valle bene- 
dictionis: etenim quoniam ibi 
benedixerant Domino, voca- 
veruntlocum illum Vallis be- 
nedictionis usque in praesen- 
tem diem. 

3TReversusque est omnis 


del desert de Judà, a uns 17 Ems. al S. de Jerusalem. Assolí una considerable importància 
com a centre cristià, que subsistia encara al segle XII, quan els turcs el devastaren. Avui no 
és més que un gran camp de ruines, en la major part bizantines. Gairebé cap rastre no ha 
romàs dels temps israelítics, sinó és alguna de les seves cisternes i, sobretot, el seu nom de 
Eh. Tegú', que recorda bé el de la Biblia. El desert, que manlleva aquí el seu nom, s'estenia 
pel costat oriental. 

23. Per tal de fer-ne bèrem. Vegeu nota a Lv. 27, 28-29. 

25. Bestiar". Així el G. que llegí nia en lloc de DH3 entre ells, de TM. — 'Vestiments", 
car llegim B'743 en lloc de BY73B. 


—— 
er 
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yir Iuda, et habitatores Ieru- 
salem, et losaphat ante eos 
in lerusalem cum laetitia 
magna, eo quod dedisset eis 
Dominus gaudium de inimi- 
cis suis. 8 Ingressique sunt 
in lerusalem cum psalteriis, 
et citharis, et tubis in do- 
mum Domini. 

29 Irruit autem pavor Do- 
mini super universa regna 
terrarum cum audissent quod 
pugnasset Dominus contra 
inimicos Israel. 30 Quievitque 
regnum losaphat, et praebuit 
ei Deus pacem per circuitum. 

31 Regnavit igitur losaphat 
super ludam, et erat triginta 
quinque annorum cum regna- 
re coepisset: viginti autem et 
quinque annis regnavit in le- 
rusalem, et nomen matris 
eius Azuba filia Selahi. 

32 Et ambulavit in via pa- 
tris sui Asa, nec declinavit 
ab ea, faciens quae placita 
erant coram Domino. 8 Ve- 
rumtamen excelsa non abstu- 
lit, et adhuc populus non di- 
rexerat cor suum ad Domi- 
num Deum patrum suorum. 

3t Reliqua autem gestorum 
losaphat priorum et novissi- 
morum scripta sunt in verbis 
Iehu filii Hanani, quae diges- 
sitin Libros regum Israel. 

85 Post haec iniit amicitias 
losaphat rex luda cum Ocho- 
zia rege Israel, cuius opera 
fuerunt impiissima. 86 Et par- 
ticeps fuit ut facerent naves, 
quae irentin Tharsis: fece- 
runtque classem in Asionga- 
ber. ST Prophetavit autem Eli- 
ezer filius Dodau de Maresa 
ad losaphat, dicens: Quia 
habuistifoedus cum Ochozia, 
percussit Dominus opera tua, 
contritaeque sunt naves, nec 
potuerunt ire in Tharsis. 
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Tahuè els havia omplert de joia per causa de llurs 
enemics. "I entraren a Jerusalem amb nèbels i 
amb Hinnors, i amb trompetes, vers la casa de 
Iahué. I fou una terror de lahuè damunt tots 
els reialmes dels paisos, en oir ells que lahuè 
havia combatut contra els enemics d'Israel. PI 
el reialme de Josafat fou en pau, i el seu Déu 
li donà pau tot al voltant. 

31I Josafat regnà damunt Judà. Tenia trenta- 
cinc anys en esdevenir ell rei, i regnà vint-i-cinc 
anys a Jerusalem. I el nom de la seva mare era 
Azubà, filla de Selahi. I caminà pel camí d'Asà, 
el seu pare, sense decantar-se'n, tot fent el que 
és recte als ulls de lahuè. £ Sols que els llocs 
alts no foren suprimits, i el poble no redreçà en- 
cara llur cor vers el Déu de llurs pares. 

34 I la resta de les gestes de Josafat, des de 
les primeres a les últimes, mira, elles són escrites en 
les actes de Jehú, fill de Hanani, que són inse- 
rides en el llibre dels Reis d'ISrael. 

85 A més, Josafat, rei de Judà, s'associà amb 
Ochozias, rei d'Israel, el qual es comportà im- 
piament. P8 I s'associà amb ell per a construir 
vaixells, per tal d'anar a Tharsis. I construiren 
vaixells a Asiongàber. P" Llavors Elièzer, fill de 
Dodam, de Maresà, profetitzà contra Josafat, dient: 
Per haver-te associat amb Ochozias, lahuè ha 
destruit la teva obra. I els vaixells es romperen, 
i no pogueren anar a T'harsis. 


20, 28-37 


Sumari del reg- 


nat de Josafat. 


Conclusió. 


Fracàs de la flo- 
ta de Tharsis. 


31-33. Correspon a 1 Re. 22, 41-44. — Sols que els llocs alls consagrats illegítimament 
a lahuè, no foren suprimits. Vegeu la nota a 17, 6. — I el poble mo redreçà... Compareu 


dmb 1 Re. 22, 44. 


34. Actes de Jebú. Vegeu la introducció general al present llibre. 
35-37. Divergeix del seu paralel 1 Re. 22, 49-50., però ambdues narracions es comple- 
ten i s'aclareixen mútuament. 
36. Vaixells per tal d'anar a Thbarsis. Hi ha motius de sospitar que aquesta clàusula no 
ens ha estat tramesa fidelment. 1 Re. 22, 49 diu més exactament: Una flota de Tharsis per 


a anar a Ofir. 


37. Elièçer. Aquest profeta no és esmentat enlloc més. — Maresà. Vegeu la nota a 14, 
8-14. — Vers Tbarsis, o millor, vers Ofir. 


21, 1-7 


Joram, elegit rei, 


occeix els seus 
germans , 


prevarica, i 
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CAPITOL XXI 


REGNAT DE JORAM 


I Josafat reposà amb els seus pares, i fou se- 
pultat amb els seus pares a la ciutat de David, i 
el seu fill Joram fou rei en lloc seu. "I aquest 
tenia germans, fills de Josafat: Azarias, i Jahiel, 
( ) i Michael, i Safatias. Tots aquests eren fills 
de Josafat, rei d'Israel. £ I llur pare els donà quan- 
titat de presents en argent, i en or, i en joies, 
ensems que ciutats fortificades a Judà, però deixà 
el reialme a Joram, car era el primogènit. "I Jo- 
ram prengué possessió del reialme del seu pare, 
i s'hi consolidà, i occi amb el glavi tots els seus 
germans i alguns dels princeps d'Israel. 

3 Joram tenia trenta-dos anys en ésser ell rei, 
regnà vuit anys a Jerusalem. $ I caminà pel camí 
dels reis d'Israel, com havia fet la casa d'Achab, 
car tenia una filla d'Achab per muller, i féu el 
que és mal als ulls de lahuè. " Però, Iahuè no 
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i Dormivit autem losaphat 
cum patribus suis, et sepultus 
est cum eis in Civitate David: 
regnavitque loram filius eius 
pro eo. 

2 Qui habuit fratres filios 
losaphat, Azariam, et Iahiel, 
et Zachariam, et Azariam, et 
Michael, et Saphatiam. om- 
nes hi, filii losaphat regis Iu- 
da. 8 Deditque eis pater suus 
multa munera argenti, et au- 
ri, et pensitationes, cum civi- 
tatibus munitissimis in luda: 
regnum autem tradiditloram, 
eo quod esset primogenitus. 
t Surrexit ergo loram super 
regnum patris sui: cumque 
se confirmasset, occidit om- 
nes fratres suos gladio, et 
quosdam de principibus 
Israel. 

ST rigintaduorum annorum 
erat loram cum regnare coe- 
pisset: et octo annis regnavit 
in lerusalem. 

6 Ambulavitque in viis re- 
gum Israel, sicut egerat do- 
mus Achab: filia quippe 
Achab erat uxor eius, et fe- 
cit malum in conspectu Do- 
mini. T Noluit autem Domi- 


XXI. Regnat de Joram. També aquí la narració de la història del regnat de Joram és 


més extensa que en Reis, car, ultra comprendre amb lleugeres diferències tot el contingut 
de 2 Re. 8, 16-24 sobre el particular, conté una informació sobre els fets horripilants que 
seguiren immediatament la seva entronització (versets 2-4), sobre la lletra amenaçadora que 
li escriví el profeta Elias (versets 12-15), sobre el saqueig de Jerusalem per les tropes filistees 
i àrabs (versets 16-17), i finalment sobre la seva fi desastrosa (versets 18 i 19). 

2. ( ). Hem omès amb la major part dels crítics el vocable Agarias de TM., que figura 
ja com a nom d'un dels fills de Josafat, perquè no és probable que dos germans haguessin 
portat el mateix nom. — Rei d'Israel. Vegeu la nota a 1r, 3. Ara, G. i V. llegiren rei 
de Judà. 

4. l'occl... Hom suposa que per haver-se oposat a la seva política antireligiosa. Cf. ver- 
set 13P.— Princeps d'Israel, en lloc de de Judà. Vegeu la nota a II, 3. 

5-7. Caràcter moral del regnat de Joram. Vegeu 2 Re. 8, 17-19, amb les notes corresponents. 

7. La casa de David. En Reis es llegeix Judà. Aquesta correcció podia ésser intencionada, 


a i 
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nus disperdere domum David 
propter pactum, quod inierat 
cum eo: et quia promiserat 
ut daret ei lucernam, et filius 
eius omni tempore. 

8In diebus illis rebellavit 
Edom, ne esset subditus Iu- 
dae, et constituit sibi regem. 
9 Cumque transisset loram 
cum principibus suis, et cun- 
cto equitatu, qui erat secum, 
surrexit nocte, et percussit 
Edom qui se circumdederat, 
etomnes duces equitatus eius. 
10 Attamen rebellavit Edom, 
ne esset sub ditione luda us- 
que ad hanc diem : eo tem- 
pore et Lobna recessit ne es- 
set sub manu illius. Dereli- 
querat enim Dominum Deum 
patrum suorum: H insuper et 
excelsa fabricatus est in urbi- 
bus luda, et fornicari fecit 
habitatores lerusalem, et 
praevaricari ludam. 

12Allataesuntautem ei litte- 
rae ab Elia propheta, in quibus 
scriptum erat: Haec dicit Do- 
minus Deus David patris tui: 
Quoniam non ambulasti in 
viis losaphat patris tui, et in 
viis Asa regis luda, B sed 
incessisti per iter regum Isra- 
el, et fornicari fecisti ludam, 
et habitatores lerusalem, imi- 
tatus fornicationem domus 
Achab, insuper et fratres tu- 
os domum patris tui, melio- 
res te occidisti: H ecce Domi- 
nus percutiet te plaga magna 
cum populo tuo, et filiis, et 
uxoribus tuis, universaque 
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volgué destruir la casa de David per raó de la- 
liança que havia contret amb David, i segons el 
que havia dit de donar-li sempre una llumenera 
davant d'ell." 

8 Al seu temps Edom es rebellà de sota la 
mà de Judà, i es constituiren un rei damunt d'ells. 
2I Joram marxà amb els seus capitans, i amb 
ell els seus carros, i s'esdevingué que s'alçà de 
nit, i els idumeus que l'havien encerclat junta- 
ment amb els capitans dels carros, "el" percudiren. 
10 Així Edom es revoltà de sota la mà de Judà 
fins al dia d'avui. En aquell temps també Lobnà 
es revoltà de sota la seva mà, car havia abando- 
nat lahuè, Déu dels seus pares. 

H També ell féu llocs alts a les muntanyes 
de Judà, i féu fornicar els habitans de Jerusalem, 
i seduí Judà. Y Llavors li pervingué un escrit del 
profeta Elias, dient: Així diu lahuè, Déu de Da- 
vid, el teu pare: Com sigui que no has caminat 
pels camins de Josafat, el teu pare, ni pels camins 
d'Asà, rei de Judà, P ans has caminat pel camí 
dels reis d'Israel, i has fet fornicar Judà i els ha- 
bitants de Jerusalem, talment com la casa d'Achab 
fa fornicar, i també has occit els teus germans, 
la casa del teu pare, que eren millors que tu, 
M Tahuè colpirà amb una gran plaga el teu po- 


21, 8-14 


Edom se li re- 
volta, 


fa prevaricar Ju- 
dà, i 


rep un escrit d'E- 
lias que li profe- 
titza 


parat esment que l'autor del present llibre escrivia després de la destrucció del reialme de 
Judà. — Davant d'ell". Hem fet la mateixa correcció que en el lloc paralel de Reis. 
8-10. Revolta d'Edom. Concorda amb la relació de 2 Re. 8, 20-22. Vegeu allí les notes. 
9. Marxà cap a Seir. Cf. el lloc parallel de Reis. — /Í els idumeus... "el" percudiren. Fem 
aquí la mateixa correcció que en Reis. 
10. Car havia abandonat... És una particularitat del present llibre. 
1I-15. La lletra del profeta Elias a Joram. L'atribució de la present lletra a Elias planteja 


una seriosa dificultat, car hom suposa amb raó que el profeta en questió havia estat ja trans- 
portat per la torbonada, i que l'havia succeit el profeta Eliseu. Cf. 2 Re. 3, 11 i seg. La devia 
doncs, haver escrita aquell alguns anys abans, i consignada al profeta Eliseu, per tal que la trame- 
tés oportunament a Jorame Caldrà reconèixer, tal volta, en el present passatge un error de 
transcripció, i llegir, com alguns comentadors proposen, Eliseu en lloc d'Eliasè Per a una més 
detallada explicació vegeu Goettsberger. 


1r. També ell, com els reis d'Israel. — Féu fornicar, és a dir, féu idolatrar. 
14. Amb una gran plaga, la dels versets 16 i 17. 


21, 15-20 


una ràtzia devas- 
tadora, 


i la seva mort 
desastrosa, 
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ble, i els teus fills, i les teves mullers, i tot 
el que tens, $i tu, amb grans malalties, amb 
malaltia d'entranyes, talment que les teves entra- 
nyes, per causa de la malaltia, eixiran fora de 
dia en dia. 

1 I Tahué excità contra Joram l'esperit dels 
filisteus, i dels àrabs que vivien al costat dels 
etiops. I pujaren contra Judà, i la forçaren, i 
depredaren tota la riquesa que es trobava a la 
casa del rei, i també els seus fills, i les seves mu- 
llers, i no li romangué cap fill, llevat de Joachaz, 
el més petit dels seus fills. 

187 després de tot això, Iahuè el colpí en les 
seves entranyes amb una malaltia incurable. PI 
s'esdevingué després de molt temps, cap allà des- 
prés de dos anys, eixiren fora les seves entranyes 
de resultes de la seva malaltia, i morí enmig de 
dolors cruels. I el seu poble no li féu cap foguera, 
com la foguera dels seus pares. "P Tenia trenta- 
dos anys en ésser ell rei, i regnà vuit anys a 
Jerusalem. 1 se n'anà sense recança. I hom l'en- 
terrà en la ciutat de David, però no en els se- 
pulcres dels reis. 
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substantia tua. Ú tu autem 
aegrotabis pessimo languore 
uteri tui, donec egrediantur 
vitalia tua paulatim per sin- 
gulos dies. 

16 Suscitavit ergo Dominus 
contra loram spiritum Phi- 
listhinorum, et Arabum, qui 
confines sunt Ethiopibus. 
1"et ascenderunt in Terram 
luda, et vastaverunt eam, 
diripueruntque cunctam sub- 
stantiam, quae inventa est in 
domo regis, insuper et filios 
eius, et uxores: nec remansit 
ei filius, nisi loachaz, qui mi- 
nimus natu erat. 

18 Et super haec omnia per- 
cussit eum Dominus alvilan- 
guore insanabili. 1" Cumque 
diei succederet dies, et tem- 
porum spatia volverentur, 
duorum annorum expletus 
est circulus: et sic longa con- 
sumptus tabe, ita ut egereret 
etiam viscera sua, languore 
pariter, et vita caruit. Mor- 
tuusque estin infirmitate pes- 
sima, et non fecit ei populus 
secundum morem combusti- 
onis, exequias, sicut fecerat 
maioribus eius. 0 Triginta- 
duorum annorum fuit, cum 
regnare coepisset, et octo an- 
nis regnavit in Ilerusalem. 
Ambulavitque non recte, et 
sepelierunt eum in Civitate 
David: verumtamen non in 
sepulchro regum. 


16-17. Incursió dels filisteus i àrabs. És l'acompliment de la profecia d'Elias. Cf. verset 14. 

16. Els àrabs. Probablement els de les regions costeres de la mar Roja. 

17. Pujaren contra Judà, sense arribar, com és de creure, a Jerusalem. — Tota la riquesa 
que es trobava a la casa del rei, vol dir: tots els béns de la campaya que pertanyien a la casa 
reial. — l també mataren els seus fills, que es trobaven al camp. Cf. 22,1. — Joachaz, que 
en 21,1 és dit Ocbogias. 

18-26. Fi de Joram. — labuè el colpí, conformement al que li havia també predit Elias. 
Cf. verset 15. — No Hi féu cap foguera... vol dir que no cremaren prop del seu cadàver es- 
pècies odoriferes. Cf. 16, 14. — JI se n'anà... D'aquí fins a la fi del verset, completa el que 


ha estat dit en 2 Re. 24. 


a a 
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CAPÍTOL XXII 


REGNAT D'OCHOZIAS. — USURPACIÓ D'ATHALIA 


i Constituerunt autem ha- 
bitatores lerusalem Ochozi- 
am filium eius minimum, re- 
gem pro eo: omnes enim 
maiores natu, qui ante eum 
fuerant, interfecerant latro- 
nes Arabum, qui irruerant in 
castra: regnavitque Ochozias 
flius lIoram regis luda. £ Qua- 
draginta duorum annorum 
erat Ochozias cum regnare 
coepisset, et uno anno regna- 
vit in lerusalem, et nomen 
matris eius Athalia filia Amri. 

3 Sed et ipse ingressus est 
per vias domus Achab: mater 
enim eius impulit eum utim- 
pie ageret. f Fecit igitur ma- 
lum in conspectu Domini, si- 
cut domus Achab: ipsi enim 
fuerunt ei consiliarii post 
mortem patris sui, in interi- 
tum eius. 

SAmbulavitquein consiliis 
eorum. Et perrexit cum lo- 
ram filio Achab rege Israel, 
in bellum contra Hazael re- 
gem Syriae in Ramoth Gala- 
ad: vulneraveruntque Syri 
loram. 8 Qui reversus est ut 


I els habitants de Jerusalem feren rei en lloc seu 
Ochozias, el seu fill menor, car tots els de més 
edat els havia Occit una banda que s'havia intro- 
duit amb els àrabs en el campament. Així, fou 
rei Ochozias, fill de Joram, rei de Judà. 

P Ochozias tenia quaranta-dos anys en ésser 
ell rei, i regnà un any a Jerusalem. Í el nom 
de la seva mare Athalia, filla d'Amr. Ò També 
ell caminà per les vies de la casa d'Achab, car 
la seva mare l'aconsellava a fer el mal. "I féu 
el que és mal als ulls de lahuè, com la casa 
d'Achab, car després de la mort del seu pare, 
aquests l'aconsellaven per a corrompre'l. P Fou 
també per llurs consells que ell marxà. Il marxà 
amb Joram, fill d'Achab, rei d'Israel, a la guerra 
contra Hazael, rei d'Aram, a Ramoth Galaad, 
però, "els arameus" colpiren Joram. PI (Joram) se'n 


22, 1-6 


Ochozias 


també prevarica, 


s'alia amb Joram 
d'Israel, 


1-9. Regnat d'Ochozias. Té com a parallel la relació, en alguns punts molt més difusa, 


de 2 Re. 8, 24f, 8, 26 — 9, 22, IO, 12-14. Ambdues narracions es completen sense contradir-se. 

1. Entronització. — Ocbogias és un nom idèntic al de Joachaz de 21, 17, amb la sola 
diferència de la inversió dels seus elements constitutius. Compareu Dorotea i Teodora. — 
Una banda que s'havia introduit entre els àrabs. El text no és clar. Una banda, diferent de la 
dels àrabs . Una d'entre les bandes dels àrabs — En el campament on eren els fills del rei. 

2-4. Principi del seu regnat, i el seu caràcter moral. — Quaranta-dos anys, és una xifre 
evidentment alterada, puix que, segons 21, 20, el seu pare Joram tenia no més de quaran- 
ta anys quan morí. Per això, la susdita xifra cal ésser substituida, o per la de vinil, com en 
G. (B. i A.), o per la de vint-i-dos, en G. de Lag., Sir. i 2 Re. 8, 26. 

2b-4. Vegeu les notes en el lloc parallel de 2 Re. 8, 26-27. — Aquests, els de la casa 
d'Achab. 

5-6. Aliança amb Joram d'Israel. Correspon gairebé verbalment a 2 Re. 8, 28-29. Ve- 
geu allí les notes. 

$. "Els arameus". Així V., Targum i 2 Re., en lloc de els arquers, de TM. en el present 
passatge. 

6. (Del les ferides. Llegim "1 com 12 Mss., G., Sir. i 2 Re., en lloc de "3, car, de 


22, 7-Io 


ya amb ell a l'en- 
contre de Jehú, 


i aqueix el col- 
peix de mort, 


Athalia usurpa el 
tron de Judà, 
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tornà per a fer-se curar a Jezrahel 'de' les ferides 
que li havien fet a "Ramoth", en combatre ell con- 
tra Hazael, rei d'Aram. 

I 'Ochozias", fill de Joram, rei de Judà, da- 
vallà per veure Joram, fill d'Achab, a Jezrahel, car 
estava malalt. "I fou cosa de Déu, per tal de 
petjar Ochozias, que ell anés vers Joram: car, 
en arribar ell, eixí amb Joram vers Jehú, fill de 
Namsí, que lahué havia ungit per colpir la casa 
d'Achab. 3I s'esdevingué quan Jehú es féu jus- 
ticier de la casa d'Achab, que trobà els prínceps 
de Judà i els nebots d'Ochozias, que servien a 
Ochozias, i els occi. P Després cercà Ochozias, 
i el capturaren, mentre estava amagat a Samaria, 
i el menaren a Jehú, i el feren morir. Ara, que 
el sepultaren, car digueren: Era fill de Josafat, 
el qual recercà lahuè amb tot el seu cor. Í ningú 
no hi hagué de la casa d'Ochozias capaç d'assu- 
mir la reialesa. 

0 Quan Athalia, mare d' Ochozias, veié que 
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curaretur in lezrahel: multas 
enim plagas acceperat in su- 
pradicto certamine. Igitur 
Ochozias filius loram rex Iu- 
da, descendit ut inviseret Io- 
ram filium Achab in lezrahel 
aegrotantem. T Voluntatis 
quippe fuit Dei adversus 
Ochoziam, ut veniret ad lo- 
ram: et cum venisset, et egre- 
deretur cum eo adversum 
lehu filium Namsi, quem un- 
xit Dominus ut deleret do- 
mum Achab. 

8 Cum ergo everteret Iehu 
domum Achab, invenit prin- 
cipes luda, et filios fratrum 
Ochoziae, qui ministrabant 
ei, et interfecit illos. P Ipsum 
quoque perquirens Ochozi- 
am, comprehendit latitantem 
in Samaria: adductumque ad 
se, occidit, et sepelierunt 
eum: eo quod esset filius Ío- 
saphat, qui quaesierat Domi- 
num in toto corde suo. nec 
erat ultra spes aliqua ut de 
stirpe quis regnaret Ochoziae. 

10 siquidem Athalia mater 
eius videns quod mortuus es- 
set filius suus, surrexit, et in- 
terfecit omnem stirpem regi- 


TM. en aquest lloc. — "Ramotb". Fem la mateixa correcció crítica que en 2 Re. A més, aquí 


aquesta correcció recolza també en G. de Lag. — 
llegir, com en 15 Mss. les versions, i 2 Re., 


'Ocbogias". 


Evidentment és així que cal 


en lloc de Azarias, de TM. 


7-9. La seva fi. Abreuja consdstablement l'extensa narració de 2 Re. .9-IO. 
7. És una reflexió pròpia de l'autor del present llibre. — Per tal de petjar Ocbogias, vol 
dir: per a la seva humiliació i destrucció total, en punició de la seva conducta depravada. 


7. Eixt amb Joram vers Jebú. Vegeu 2 Re. 9, 16-26. — Que labuè havia ungit... 


2 Re. 9, I-IO. 


8. Quan Jebú... 
IO, 12-I4. 
9. Mort d'Ochozias. Comparat amb 2 Re. 9, 27, les diferències són notables. 


Vegeu 2 Re. 10, I-II 


Vegeu 


. — Trobà els nebots d'Ocbogias... Vegeu 2 Re. 


Si hom 


creu que no hi ha motiu suficient per a suposar que els dos autors sagrats es fan respecti- 
vament ressò de dues tradicions diverses sobre un mateix fet, hi ha una certa manera de 
conciliar-les, suposant que Samaria denota aquí la província del mateix nom, i no pas la 
coneguda ciutat, capital del reialme d'Israel, i interpretant la frase el feren morir en el sen- 
tit de, el colpiren mortalment, després el degueren transportar a Mageddó, i allí morí. — El 
sepultaren a Jerusalem. Cf. Reis. 

ro-12. Usurpació d'Athalia. 
les notes. 

O. SEGb peri. 
parlà, de TM. 


Correspon quasi verbalment a 2 Re. 11, 1-3. Vegeu allí 


Així alguns Mss., les versions, i el lloc parallel de Reis, en lloc de 
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am domus loram. H Porro 
losabeth filia regis tulit Ioas 
flium Ochoziae, et furata est 
eum de medio filiorum regis, 
cum interficerentur: abscon- 
ditque eum cum nutrice sua 
in cubiculo lectulorum: losa- 
beth autem, quae absconde- 
rateum, erat filia regisloram, 
uxor loiadae pontificis, soror 
Ochoziae, et idcirco Athalia 
non interfecit eum. 12 Fuit 
ergo cum eis in domo Dei 
absconditus sex annis, quibus 
regnavit. Athalia super 
terram. 
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el seu fill era mort, s'alçà i 'féu perir" tota la nis- 
saga reial de la casa de Judà. ll Però Josabeth, 
filla del rei, prengué Joàs, fill d'Ochozias, i el 
sostregué d'entre els fills del rei occit, i el posà 
amb la seva dida a la cambra dels llits. Així Jo- 
sabeth, filla del rei Joram, muller del sacerdot 
Joiada, —car ella era germana d'Ochozias- l'ama- 
gà de davant Athalia, i no pogué fer-lo morir. 
1 romangué amb ells ocultat en la casa de Iahué 
durant sis anys, mentre Athalia regnava en el 
país. 


22, 11-12 


però Joas és 
amagat. 


11. Josabelb és el mateix que Josabà de Reis. — Amb ells, és a dir: amb Josabeth i el 


sacerdot Joiada. 
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CAPÍTOL XXIII 


REGNAT DE JOÀS. — CONJURACIÓ DE JOIADA. — MORT D'ATHALIA 


: Sa, Té A 1 Anno autem septimo con- 
its organiem l l'any setè Joiada s'encoratjà, i prengué amb ell fortatus loiada, assumpsi 


un cop d' estat: centuriones, Azariam videli- 


per aliança els caps dels centurions: Azarias, fl ce tia Lroben dé LED 


a : L hel filium lohanan, Azariam 
de Jeroham, i Ismael, fill de Johanan, i Azarias, quoque fllium Obed, et Maa- 


fill d'Obed, i Maasias, fill d'Adaia, i Elisafat, fill —siam filium Adaiae, et Elisa- 


phat filium Zechri: et iniit 


de Zechrí, els quals recorregueren Judà, i aple- cum eis foedus. "Qui circu- 
meuntes ludam, congregave- 


garen de totes les ciutats de Judà els levites, i elS — runt Levitas de cuncts urbi- 


cas ee Lee bus luda, et principes famili- 
caps de família d'Israel, i vingueren a Jerusalem. —arum Israel, veneruntque in 


3 n lerusalem. nit ergo omnis 
I tota aquesta assemblea féu aliança a la casa de — miltitudo pactum M domo 


ne 3 S Ç i Dei cum rege: dixitque ad 
Déu amb el rei, i ( Joiadaj els digué: Heus aquí Dei com "ge, du a 


el fill del reil Ell ha d'ésser rei segons que lah- regnabit, sicut locutus est 
R é 4 Dominus super filios David. 
elseupan — UÈ parlà en favor dels fills de David. " Aquesta  tsteestergosermo quem fa- 


XXIII-XXIV. Regnat de Joàs. Excepte la narració sobre la prevaricació de Joàs (24, 
17-22), que és pròpia del present llibre, Paralipòmens i Reis concorden en l'ordre i en lex- 
posició substancial dels fets d'aquest regnat, ara, quant al detall, sovint hom topa amb dife- 
rències bastant notables, com es veurà a continuació. Hom diria que ambdós autors han 
pouat les dades principals en una idèntica font d'informació, tot treballant després llur relació 
sense perdre de vista el fi que respectivament es proposaven. 

r-11. El cop d'estat. Vegeu 2 Re. 1r, 4-12. Els dos autors sagrats presencien la mateixa 
escena, quant als actors, però, que hi intervenen, Reis es fixa principalment en el petit nombre 
de conjurats civils, o més aviat militars, mentre que Paralipòmens, si bé no li passa desaper- 
cebut l'element militar, roman impressionat, sobretot, per l'element levític i per la gran 
multitud de poble que hi pren part. 

1. Prova que al nostre autor no li passa enterament per alt l'element militar que pren 
part en la conspiració, és que comença per donar-nos els noms dels principals oficials, cosa 
que no fa l'autor de Reis. 

2. Detalls propis del present llibre. — Caps de família d'Israel, és a dir, de Judà. Vegeu 
l40tas dE, e3: 

3. I tota aquella assemblea... En Reis aquest pacte és fet en secret amb els centurions. 
— Que labuè parlà... Cf. 2 Sam. 7, 12-16. És una particularitat característica del nostre autor. 

4-7. El pla de Joiada. Aquí es fa exclusivament esment de l'element levític, en Reis, en 
canvi, de l'element militar. 

4. Que entra el dissabte. Cf. 1 Par. 9, 25. — Les portes dels llindars, correspon a la porta 
de darrera els satèlits, que, com hem dit en 1 Re. II, 5-7, estava al costat septentrional del 
palau reial, entre aquest edifici i el temple. 
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cietis: $Tertia pars vestrum 
qui veniunt ad Sabbatum, 
Sacerdotum, et Levitarum, 
et ianitorum erit in portis: 
tertia Vero pars ad domum 
regis: et tertia ad portam, 
quae appellatur Fundamenti: 
omne vero reliquum vulgus 
sitin atriis domus Domini. 
6Nec quispiam alius ingredia- 
tur domum domini, nisi Sa- 
cerdotes, et qui ministrant de 
Levitis: ipsi tantummodo in- 
grediantur, quia sanctificati 
sunt: et omne reliquum vul- 
gus observet custodias Do- 
mini. TLevitae autem circum- 
dent regem, habentes singuli 
arma sua: (et si quis alius 
ingressus fuerit templum, in- 
terficiatur) sintque cum rege 
et intrante et egrediente. 8Fe- 
cerunt ergo Levitae, et uni- 
versus Tuda iuxta omnia, quae 
praeceperat loiada pontifex: 
et assumpserunt singuli vi- 
ros qui sub se erant, et veni- 
ebant per Ordinem sabbati, 
cum his qui impleverant sab- 
batum, et egressuri erant, 
siquidem loiada pontifex non 
dimiserat abire turmas, quae 
sibi per singulas hebdomadas 
succedere consueverant.3 De- 
ditque loiada sacerdos centu- 
rionibus lanceas, clypeosque 
et peltas regis David, quas 
consecraverat in domo Domi- 
mini. l'Constituitque omnem 
populum tenentium pugiones 
a parte templi dextra, usque 
ad partem templi sinistram, 
coram altari, et templo, per 
circuitum regis. H Et eduxe- 
runt filium regis, et imposu- 


II PARALIPÒMENS 


és la cosa que fareu: Un terç de vosaltres, que 


entra en servei el dissabte en qualitat de sacerdots 


i de levites, estaran a les portes dels llindars: 
i un terç es posarà a la casa del rei, i un terç 
a la porta del fonament, i tot el poble que esti- 
gui en els atris de la casa de lahuè, "i ningú 
no entrarà a la casa de lahuè més que els Sacer- 
dots, i els ministres d'entre els levites. Ells hi 
entraran, car Són consagrats, quant a tot el poble, 
s'atindrà a les prescripcions de lahuè. "I els levi- 
tes encerclaran el rei tot a l'entorn, cadascun 
amb les seves armes a la mà, i el qui entri a 
la casa, se'l farà morir. Estareu, doncs, amb el 
rei quan ell eixirà i entrarà. 

8T els levites i tot Judà executaren tot el 
que el sacerdot Joiada havia manat, i cadascun 
prengué els seus homes, tant els qui entraven 
el dissabte, com els qui sortien el dissabte, car 
el sacerdot Joiada no havia acomiadat les classes. 
31 el sacerdot Joiada donà als centurions les 
llances, i els escuts i els pavesos del rei David, 
que eren a la casa de Déu. '1 féu collocar tot 
el poble, cadascun amb la seva arma a la seva 
mà, des del costat dret del temple fins al costat 
esquerre del temple, entre l'altar i el temple, 
apostats entorn del rei. H Llavors feren eixir fora 


23a 


és executat, 


$. A la casa del rei. Vegeu 2 Re. 11, $. — La porta del fonament, que en Reis és 
dita porta del sud. — I tot el poble... és propi del present llibre. 

6. 4 la casa de labuè, vol dir, a l'atri contigu al santuari, conegut amb el nom d'atri 
dels sacerdots. — Ningú... més que els sacerdots... Segons 2 Re. 11, 11, en la present circums- 
tància es degué fer excepció en favor dels guàrdies satèllits. — S'atindrà a les prescripcions de 
labuè, sense depassar l'atri que els era designat. 

7. Els levites. En 2 Re. 11, 8, aquesta ordre és donada als militars. 

8-11. Execució del pla de Joiada. 

8. Igual que en 2 Re. íI, 9 , només que allí el subjecte són els centurions, i aquí els 
levites i tot Judà. — Car el sacerdot Joiada. Propi del nostre llibre. 

9. Com en 2 Re. II, IO. 

ro. Com en 2 Re. rIí, mir. — Tot el poble armat amb els estris esmentats en el verset 
precedent, vol indicar aquí els satèllits de Reis. 

rr. Vegeu 2 Re. rr, 12. amb la nota corresponent. 

14 La Biblia, vol. VII 


23, 12-18 


i Joàs és instalat 


com a rei de Ju- 2 


dà. 


Assassinat d' A- 
thalia. 


Joiada renova el 
pacte amb lahuè, 


reorganitza 
el culte, i 
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el fill del rei, i li posaren al damunt la diadema 
i el testimoni, i el proclamaren rei. I Joiada i 
els seus fills l'ungiren, i digueren: Visca el reil 

12 Quan Athalia oi el remoreig del poble, que 
corria i aclamava el rei, se'n vingué vers el poble, 
a la casa de lahuè. PI esguardà, i mira, el rei 
dempeus vora la seva columna, a l'entrada, i els 
capitans, i els trompeters vora el rei, i tot el 
poble de la terra que s'alegrava i tocava les 
trompetes, i els cantors amb els instruments de 
música, i els qui dirigien la lloança, llavors 
Athalia esquinçà els seus vestits, i digué: Traició, 
traiciól HI el sacerdot Joiada féu eixir fora els 
centurions, comandants de l'exèrcit, i els digué: 
Feu-la eixir 'fora dels atris", i qui la segueixi 
sigui occit amb l'espasa. Car el sacerdot havia 
dit: No la feu morir a la casa de lahuè. PI feren 
lloc davant d'ella, i vingué a l'entrada de la 
Porta dels Cavalls, a la casa del rei, i allí la 
feren morir. 

16 Després, Joiada clogué un pacte entre ell 
i tot el poble i el rei, que ells serien poble de 
lahuè. I tot el poble entrà al temple de 
Baal, i l'enderrocaren: feren bocins els seus altars 
i les seves imatges, i degollaren davant els altars 
Mathan, sacerdot de Baal. 

18 I el sacerdot Joiada installà vigilàncies a 
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erunt ei diadema, et testimo- 
nium, dederuntque in manu 
eius tenendam legem, et con- 
stituerunt eum regem : Uunxit 
quoque illum Ioiada pontifex, 
et filii eius: imprecatique sunt 


'ei, atque dixerunt: Vivat rex, 


12 Quod cum audisset Atha- 
lia, vocem scilicet currentium 
atque laudantium regem, in- 
gressa est ad populum intem- 
plum Domini. PCumque vi- 
disset regem stantem super 
gradumin introitu, et princi- 
pes, turmasque circa eum, 
omnemque populum terrae 
gaudentem, atque clangen- 
tem tubis, et diversi generis 
organis concinentem, vocem- 
que laudantium, scidit vesti- 
menta sua, etait: Insidiae, in- 
sidiae. HEgressus autem loia- 
da pontifex ad centuriones, et 
principes exercitus, dixit eis: 
Educite illam extra septa tem- 
pli, et interficiatur foris gla- 
dio. Praecepitque sacerdos 
ne occideretur in domo Do- 
mini, 6 Et imposuerunt cer- 
vicibus eius manus: cumque 
intrasset portam equorum 
domus regis, interfecerunt 
eam ibi. 

16 Pepigit autem loiada foe- 
dus inter se, universumque 
populum, et regem, ut esset 
populus Domini. 7 Itaque 
ingressus est omnis populus 
domum Baal, et destruxerunt 
eam: et altaria ac simulacra 
illius confregerunt: Mathan 
quoque sacerdotem Baal in- 
terfecerunt ante aras. 18 Con- 
stituit autem loiada praepo- 
sitos in domo Domini, sub 
manibus Sacerdotum, et Le- 
vitarum, quos distribuit Da- 


12-15. Mort d'Athalia. Llevat de lleugeríssimes diferències, correspon a 2 Re. II, 13-16. 

12. Poble significa aquí la massa dels ciutadans. 

13. La seva columna. Vegeu la nota a 2 Re. II, I4. 

14. Fem la mateixa correcció que en el lloc parallel de 2 Reis. 

16. Renovació del pacte amb Iahuè. Vegeu 2 Re. 11, 17. — Entre ell. En ellloc paraHel 
de Reis diu: entre Jabuè. 


17. Destrucció del temple de Baal. Igual que en 2 Re. 11, 18:Y. 


18-19. Reorganització del culte. Excepció feta de la primera clàusula, igual a la de 2 Re. 
Ir, 185, la resta és pròpia del present llibre. 
18. 'I/ HT alguns Mss. G., Sir. i V. — Que David bavia repartit. Vegeu 1 Par. 23, I 
i seg., 24, I i seg., 26, I seg. — Segons està escrit en la llei de Moisès... conforme a 
la disposició de David. Així el culte del temple fou restablert, tocant al ritual sacrificial, 
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vid in domo Domini: ut of- 
ferrent holocausta Domino, 
sicut scriptum est in lege 
Moysi, in gaudio et canticis, 
juxta dispositionem David. 
19 Constituit quoque ianitores 
in portis domus Domini, ut 
non ingrederetur eam im- 
mundus in omni re. 80 As- 
sumpsitque centuriones, et 
fortissimos viros ac principes 
populi, etomne vulgus terrae, 
et fecerunt descendere regem 
de domo Domini, et introire 
per medium portae superio- 
ris in domum regis, et collo- 
caverunt eum in solio regali. 
21 Laetatusque est omnis po- 
pulus terrae, et urbis quievit: 
porro Athalia interfecta est 
gladio. 
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la casa de lahué, sota la direcció dels sacerdots 
4í dels levites, que David havia repartit en sec- 
cions a la casa de lahuè, per tal de sacrificar els 
holocaustos de Iahué, segons està escrit en la llei 
de Moisès, amb alegria i amb cants, conforme 
a la disposició de David. PI instalà els porters 
a les portes de la casa de lahuè, per tal que no 
hi entrés impur de cap mena. 

P0T prengué els centurions, i els notables, i 
els qui senyorejaven al poble, i tot el poble 
de la terra, i féu davallar el rei de la casa de 
lJahuè, i entraren per la porta superior en el palau 
reial, i feren seure el rei damunt el tron reial. 
"LI tot el poble de la terra s'alegrà, i la ciutat 
fou tranquiHa. Quant a Athalia, hom l'havia fet 
morir amb l'espasa. 


23, I9-2Í 


entronitza el rei 
Joàs. 


segons les lleis establertes per Moisès en el Pentateuc, però, tocant a les funcions musicals, 
segons l'organització reglamentada per David. Cf. 1 Par. 6, 16, 25, I i seg. 
19. Joiada restableix també el cos dels porters del temple, probablement tal com David 
l'havia organitzat en 1 Par. 26, I i seg.) 
20-21. Entronització de Joàs. Concorda amb 2 Re. II, 19-20. 
20. I els notables i els qui senyorejaven al poble. En el lloc parallel de Reis diu: 4 els 
cariencs i els sentinelles. — Porta superior, coneguda en Reis pel nom de porta dels satèllits. 


24, 1-6 
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REGNAT DE JOÀS (CONCLUSIÓ). — RESTAURACIÓ DEL TEMPLE DE IAHUÈ. 
MORT DE JOIADA I PREVARICACIÓ DEL POBLE. — INVASIÓ ARAMEA 


Joàs, piadós, 


es proposa repa- 
rar el temple de 
Tahuè. 


A aquesta fi ur- 
geix prop de Jo- 


iada, 


Joss tenia set anys en ésser ell rei, i regnà qua- 
ranta anys a Jerusalem. Í el nom de la seva mare, 
Sebià de Bersabee. PI Joàs féu el que és recte 
als ulls de lahuè tot el temps del sacerdot Joia- 
da. PI Joiada li féu esposar dues mullers, i en- 
gendrà fills i filles. 

11 després d'això s'esdevingué que Joàs tin- 
gué l'intent de restaurar la casa de lahuè. P I con- 
gregà els sacerdots i els levites, i els digué: Eixiu 
vers les ciutats de Judà, i recolliu de tot Israel, 
any per any, diner per a restaurar la casa de Déu, 
i accelereu aquest aferl 

Però els levites no es donaren ànsia. Llavors 
el rei cridà Joiada, el cap, i li digué: Per què 
no has exigit dels levites que aportin de Judà i 
de Jerusalem l'impost de Moisès, servent de Jahuè, 
sobre l'assemblea d'Israel en favor de la tenda 


1Septem annorum eratloas 
cum regnare coepisset: et 
quadraginta annis regnavitin 
Terusalem, nomen matris eius 
Sebia de Bersabee. 

8 Fecitque quod bonum est 
coram Domino cunctis die- 
bus loiadae sacerdotis. 

$ Accepit autem ei loiada 
uxores duas, e quibus genuit 
filios et filias. 

1 Post quae placuit loas ut 
instauraret domum Domini. 
5Congregavitque Sacerdotes, 
et Levitas, et dixit eis: Egre- 
dimini ad civitates luda, et 
colligite de universo Israel 
pecuniam ad sartatecta tem- 
pli Dei vestri, per singulos 
annos, festinatoque hoc faci- 
te: porro Levitae egere ne- 
gligentius. $ Vocavitque rex 
loiadam principem, et dixit 
ei: Quare tibi non fuit curae, 
ut cogeres Levitas inferre de 
luda et de lerusalem pecuni- 
am quae constituta est aMoy- 
se servo Domini, ut inferret 
eam omnis multitudo Israelin 


1-3. Notícia introductòria. Els dos primers versets i 2 Re. 12, 1-3 són bessons. El tercer 
verset és propi del present llibre. 

4-I4P i 2 Re. 12, $-17 són dues narracions de la restauració del temple empresa per Joàs, 
les quals coincideixen en el fons, divergeixen en l'exposició d'alguns detalls, i es completen 
mútuament. 

4. Introducció pròpia del present llibre. 

sit. En Reis els levites no són esmentats, ni res no es diu d'aquest recapte fet fora de 
Jerusalem, en canvi, allí (12, 5-6) Joàs dóna instruccions als sacedots sobre les almoines 
recollides. — De tot Israel, vol dir, de tots els israelites del reialme de Judà. Vegeu la 


nota a II, 


13. 


ss. Abreuja el verset 7 de Reis. 
6. Comparat amb 2 Re. 12, 8 i 9, resulta que Joàs féu a Joiada dos retrets, l'un d'ells 
ens és tramès per Reis i l'altre per Paralipòmens. — El cap dels sacerdots, això és, el suprem 
sacerdot. — L'impost de Moisès... Fa referència a l'impost de mig sicle que tot israelita mascle 
havia de pagar en benefici del santuari. Vegeu Èx. 30, 11-16. 
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tabernaculum testimonii2 TA- 
thalia enim impiissima, et fi- 
Jii eius destruxerunt domum 
Dei, et de universis, quae 
sanctificata fuerant in templo 
Domini, ornaverunt fanum 
Baalim. 8 Praecepit ergo rex, 
et fecerunt arcam: posuerunt- 
que eam iuxta portam domus 
Domini forinsecus. "Et prae- 
dicatum estin luda et leru- 
salem ut deferrent singuli 
pretium Domino, quod con- 
stituit Moyses servus Dei su- 

er omnem Israelin deserto. 
10 Laetatique sunt cuncti prin- 
cipes, et omnis populus: et 
ingressi contulerunt in arcam 
Domini, atque miserunt ita ut 
impleretur. H Cumque tem- 
pus esset ut deferrent arcam 
coram rege per manus Levi- 
tarum (videbant enim mul- 
tam pecuniam) ingrediebatur 
scriba regis, et quem primus 
sacerdos constituerat: effun- 
debantque pecuniam —quae 
erat in arca: porro arcam re- 
portabant ad locum suum: 
sicque faciebant per singulos 
dies, et congregata est infini- 
ta pecunia. È Quam dederunt 
rex et loiada his, qui praee- 
rant operibus domus Domi- 
ni: at illi conducebant ex ea 
caesores lapidum, et artifices 
operum singulorum ut instau- 
rarent domum Domini: fa- 
bros quoque ferri et aeris, ut 
quod cadere coeperat, fulci- 
retur. 8 Egeruntque hi qui 
operabantur industrie, et ob- 
ducebatur parietum cicatrix 
per manus eorum, ac susci- 
taverunt domum Domini in 
statum pristinum, et firmiter 
eam stare fecerunt. H Cum- 
que complessent omnia ope- 
ra, detulerunt coram rege, et 
loiada reliquam partem pe- 
cuniae: de qua facta sunt va- 
sa templi in ministerium, et 
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del testimoni2 " Car l'impia Athalia "i" els seus fills 
han devastat la casa de lahuè, i han emprat per 
als baals totes les coses consagrades a la casa de 
Iahuè. 8 I el rei donà ordres, i hom féu una instatia una cai- 
caixa, i la posaren a l'exterior de la porta de la mai TT 
casa de lahué. "I hom publicà per Judà i Jeru- 
Salem que fos portat a Iahuè l'impost de Moisès, 
servent de Tahuè, sobre Israel en el desert. 101 
tots els caps i tot el poble s'alegraren, i aporta- 
ren, i tiraren a la caixa, fins a omplir-la. 
HP s'esdevenia que quan hom portava la 
caixa a la inspecció del rei per mà dels levites, 
en veure ells que el diner era abundant, venia 
el secretari del rei i el funcionari del Suprem sa- 
cerdot, i buidaven la caixa, després la portaven 
i la trametien al seu lloc. Així feien cada dia, i 
recolliren diner en quantitat. PI el rei i Joiada :ets treballs són 
el donaven als contramestres del treball de la ca- 7 
sa de lahuè. l aquests contractaven talladors de 
pedra i fusters per a restaurar la casa de lahué, 
i també artífexs en ferro i en bronze, pera con- 
solidar la casa de lahuè. PI els contramestres 
s'afanyaren, i la restauració progressà en el tre- 
ball fet sota llur direcció. I restabliren la casa de 
Déu al seu estat normal, i la consolidaren. I 
en haver ells terminat, portaren davant el rei i 
Joaida el diner restant, i en feren atuells per a 
la casa de lahué, atuells per al servei i per als 
holocaustos, i copes, i atuells d'or i d'argent. 
l hom sacrificava sempre holocaustos tot el mort de Joiada. 


7. És particular del present llibre. — 'Y. 4. G. i V. 

8-11. Installació en el temple d'una caixeta per a les almoines. 

8. El corresponent verset ro de 2 Re. 12 dóna més detalls. 

9-10. És propi d'aquí. 

1r. Reprodueix amb petites discrepàncies el verset 11 de Reis. 

12-14). Destinació dels fons recollits. Vegeu 2 Re. 12, r2-17. En ambdues narracions 
hom constata detalls interessants que els són particulars. 

45-16. Mort de Joiada. Reis passa per alt aquest episodi. 


24, 15-24 


Joàs, impiadós, 


occeix el profeta 
Zacharias, 


és atacat pels 
arameus, 
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temps de Joiada. P Però Joiada esdevinguè vell 
i Saciat de dies, i morí. I quan morí tenia cent- 
trenta anys. I el sepultaren a la ciutat de Da- 
vid, amb els reis, car havia fet bé a Israel, i a 
Déu, i a la seva casa. 

1I després de la mort de Joiada, els caps de 
Judà vingueren, i es prosternaren davant el rei, 
i el rei els escoltà. PI abandonaren la casa de 
Tahué, Déu de llurs pares, i serviren les aixeres 
i els ídols. I la indignació de lahuè fou contra 
Judà i Jerusalem per causa de llurs culpes. VI 
envià enmig d'ells profetes per tal de fer-los tor- 
nar a lahuè, i testimoniaren contra ells, però no 
escoltaren. "0 Llavors l'esperit de Déu revestí Za- 
charias, fill del sacerdot Joiada, i es presentà da- 
vant el poble, i els digué: Així diu Déu: Per 
què vosaltres transgrediu els manaments de 
Iahuè, cosa que no us és profitosa2 Perquè heu 
abandonat Iahué, Ell us abandonarà. "'I es con- 
juraren contra ell, i, per manament del rei, 
l'apedregaren amb pedres a l'atri de la casa de 
Tahuè. "PI el rei Joàs no es recordà del bè que 
el seu pare Joiada li havia fet, així, féu matar 
el seu fill. Però, en morir aquest, digué: Que 
Tahuè ho vegi, i ho vengil 

237 s'esdevingué que al retorn de l'any l'exèr- 
cit d'Aram pujà contra ell, i vingué a Judà i a 
Jerusalem, i exterminaren d'entre el poble tots 
els caps del poble, i enviaren tot el botí al rei 
de Damasc. f" Cert, l'exèrcit d'Aram havia vin- 
gut amb una poquesa d'homes, però, Iahué lliu- 
rà a llur mà un exèrcit molt considerable, car 
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ad holocausta, phialae quo- 
que, et cetera vasa aurea et 
argentea: et offerebantur ho- 
locausta in domo Domini iu- 
giter cunctis diebus loiadae. 

15 Senuit autem Ioiada ple- 
nus dierum, et mortuus est 
cum esset centum triginta 
annorum. 6 sepelieruntque 
eum in civitate David cum 
regibus, eo quod fecisset bo- 
num cum Israel, et cum do- 
mo eius. 17 Postquam autem 
obiit loiada, ingressi sunt 
principes luda, et adorave- 
runt regem, qui delinitus ob- 
sequiis eorum, acquievit eis. 
18 Et dereliquerunt templum 
Domini Dei patrum suorum, 
servieruntque lucis et sculpti- 
libus, et facta est ira contra 
ludam, et lerusalem propter 
hoc peccatum. 19 Mittebatque 
eis prophetas ut reverteren- 
tur ad Dominum, quos pro- 
testantes, illi audire nolebant. 

20 Spiritus itaque Dei induit 
Zachariam filium loiadae sa- 
cerdotem, et stetit in con- 
spectu populi, et dixit eis: 
Haec dicit Dominus Deus: 
Quare transgredimini prae- 
ceptum Domini, quod vobis 
non proderit, et dereliquistis 
Dominum ut derelinqueret 
vosP 31 Qui congregati adver- 
sus eum, miserunt lapides 
iuxta regis imperium in atrio 
domus Domini. 8 Et non est 
recordatus loas rex miseri- 
dordiae, quam fecerat loiada 
pater illius secum, sed inter- 
fecit flium eius. Qui cum 
moreretur, ait: Videat Domi- 
nus, et requirat. 

88 Cumque evolutus esset 
annus, ascendit contra eum 
exercitus Syriae: venitque in 
ludam et lerusalem, et inter- 
fecit cunctos principes popu- 
li, atque universam praedam 
miserunt regi in Damascum. 
34 Et certe cum permodicus 


17-19. Apostasia de Joàs i del poble. Relació exclusiva del present llibre. — Aixeres. 
Vegeu la nota a I4, 2. 
20-22. El profeta Zacharias desaprova llur conducta, i és martiritzat. També aquest episodi 
és propi del present llibre. — Fill del sacerdot Joiada. Degut a una distracció del copista, 
en Mt. 23, 35 és dit fill de Baracbias. — A l'atri de la casa de Iabuè, entre el temple i 
l'altar, com dirà N. S. Jesucrist en la susdita citació de St. Mateu. — Que labuè bo vegi, i 


bo vengil És un vot que no tardarà a ésser acomplert. Cf. verset 25. 


23-24. Invasió dels arameus. Vegeu el seu parallel en 2 Re. 12, 18-19. Tot ajuntant les 
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venisset numerus Syrorum, 
tradidit Dominus in manibus 
eorum infinitam multitudi- 
nem, eo quod dereliquissent 
Dominum Deum patrum su- 
orum: in Joas quoque igno- 
miniosa exercuere iudicia. 
25 Et abeuntes dimiserunteum 
in languoribus magnis : sur- 
rexerunt autem contra eum 
servi sui in ultionem sangui- 
nis filii loiadae sacerdotis, et 
occiderunt eum in lectulo 
suo, et mortuus est: sepelie- 
runtque eum in Civitate Da- 
vid, sed non in sepulchris re- 

m. 6 Insidiati vero sunt ei 
Zabad filius Semmaath Am- 
manitidis, et lozabad filius 
Semarith Moabitidis. 

21Porro filii eius, ac summa 
pecuniae, quae adunata fue- 
rat sub eo, et instauratio do- 
mus Dei scripta sunt diligen- 
tius in Libro regum: regnavit 
autem dAmasias filius eius 
pro eo. 
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havien abandonat Tahuè, Déu de llurs pares. Tam- 
bé feren justícia contra Joàs. "I en partir ells 
de prop d'ell —car l'havien deixat enmig de greus 
malalties- els seus servents conspiraren contra ell 
per raó de la Sang del "fill" del sacerdot Joiada, i 
l'occiren damunt el seu llit, i morí. I el sepul- 
taren a la ciutat de David, però no el sepulta- 
ren en el sepulcre dels reis. $P I aquests són els 
qui conspiraren contra ell: Zabad, fill de Semmaath 
l'ammonita, i Jozabad, fill de Semarith, la moa- 
bita. 

aT.i els seus fills, i la forta contribució que 
li fou imposada, i el fonament de la casa de Déu, 
mira, aquestes coses estan escrites en el midraix 
del llibre dels Reis. I el seu fill Amasias, fou rei 
en lloc d'ell. 


24, 25-27 


i mor assassinat. 


Conclusió. 


dues relacions, hom obté una narració més completa i interessant. És de notar particularment 
la reflexió moral del verset 24 del nostre llibre. 

25-26. Assassinat de Joàs. Vegeu 2 Re. 12, 21-22. — En partir ells (els arameus), grà- 
cies al valorós tribut que Joàs es veié obligat a lliurar-los. Cf. verset 19 de Reis. — L'bavien 
deixat enmig de greus malalties, conseguents, probablement, a les ferides rebudes dels arameus. 
— Per raó de la sang... Vegeu verset 22. — "Fill". Així, en sing., com G. i V., en lloc 
del pl. de TM. — Zabad, fill de Semmaatb, és el mateix personatge que en Reis porta el 
nom de Josacbar, fill de Semaatb. — Fill de Semarit, en Reis: Fill de Somer. 

27. Cf. 2 Re. 12, 20-22:. — El començament sobtat del present verset fa sospitar que 
haurà desaparegut del text la frase inicial. — Els seus fills. Cf. verset 3. — Forta contribució 
de guerra que li fou imposada pels arameus. Vegeu la nota als versets 25-26. — El fonament, 
vol dir, restauració, consolidació. Vegeu versets 4-14. — Midraix. Vegeu la introducció ge- 
neral al present llibre. 


25, 1-6 


Amasias comen- 
ça bé, i 


fa morir els as- 
sassins del seu 
pare. 


Prepara un exèr- 
cit, 
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REGNAT D'AMASIAS. — CAMPANYA CONTRA EDOM. 
GUERRA AMB JOÀS D'ISRAEL — MORT DESASTROSA 


A masias fou rei a l'edat de vint-i-cinc anys, i 
regnà vint-i-nou anys a Jerusalem, i el nom de 
la seva mare era Joanan, de Jerusalem. "I féu 
el que és recte als ulls de lahuè, encara que no 
amb un cor íntegre. 3I s'esdevingué que, quan 
es consolidà el seu reialme, occí els servents que 
havien occit el rei, el seu pare, f però no féu 
morir llurs fills, ans es comportà segons el que 
està escrit en la llei de Moisès, en el qual Iahuè 
mana, dient: Hom no farà morir els pares 
pels fills, ni hom farà morir els fills pels pares , 
sinó que cadascú morirà pel seu delicte. 

3l Amasias aplegà els de Judà, i els constituí 
en famílies, i en caps de milers, i en caps de 
centenars per tot Judà i Benjamin. I en féu el 
cens de vint anys en amunt, i trobà que eren 
tres-cents mil escollits, capaços de combatre, 
portant llança i escut. $ A més, prengué a sou, 
d'Israel, cent mil guerrers valents per cent talents 


i Vigintiquinque annorum 
erat Amasias cum regnare 
coepisset, et vigintinovem 
annis regnavit in lerusalem, 
nomen matris eius loaden de 
lerusalem. 

8 Fecitque bonum in con- 
spectu Domini: verumtamen 
non in corde perfecto. 

$ Cumque roboratum sibi 
videret imperium, iugulavit 
servos, qui occiderant regem 
patrem suum, f sed filios eo- 
rum non interfecit sicut scri- 
ptum estin Libro legis Moysi, 
ubi praecepit Dominus, di- 
cens: Non occidentur patres 
pro filiis, neque filii pro pa- 
tribus suis, sed unusquisque 
in suo peccato morietur. 

5 Congregavit igitur Ama- 
sias ludam, et constituit eos 
per familias, tribunosque et 
centuriones in universo luda, 
et Beniamin: et recensuit a 
viginti annis supra, invenit- 
que trecenta millia iuvenum, 
qui egrederentur ad pugnam, 
et tenerent hastam et clype- 
um: $ Mercede quoque con- 
duxit de Israel centum millia 
robustorum, centum talentis 


XXV. En la relació del regnat d'Amasias, Paralipòmens i Reis coincideixen a exposar uns 
mateixos fets, ara, que en el curs de la narració, tant l'un com l'altre contenen certs detalls 
que els són peculiars, en conformitat amb l'índole que els caracteritza. 

I-4. Inicis del regnat d'Amasias. Vegeu 2 Re. 14, 1-6 i les notes. 

5-16. Campanya contra Edom. Aquesta campanya, descrita aquí amb detalls tan emocionants, 
no ocupa en Reis més que el sol verset 7 del capítol 14. Vegeu allí a la nota el motiu que 
impulsà Amasias a emprendre aquesta expedició militar. 

$-I0. Els preparatius. 

g. Tres-cents mil escollits, nombre molt inferior al dels temps del rei Asà (cf. 14, 8) i, sobretot, 
de Josafat (cf. 17, I4 i seg.). 

6. Amasias, trobant insuficient la xifra de les pròpies tropes, augmenta d'un quart llur con- 
tingent amb tropes vingudes del reialme del nord mitjançant un sou. — Cent talents d'argent 
era una quantitat considerable, parat esment que el talent d'argent equivalia a 3.000 sicles. 
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argenti. 7 Venit autem homo 
Dei adillum, et ait: O rex, 
ne egrediatur tecum exercitus 
Israel: non est enim Domi- 
nus cum Israel, et cunctis fi- 
liis Ephraim: $ quod si putas 
in robore exercitus bella con- 
sistere, superari te faciet De- 
us ab hostibus : Dei quippe 
est et adiuvare, et in fugam 
convertere. 2 Dixitque Ama- 
sias ad hominem Dei: Quid 
ergo fiet de centum talentis, 
quae dedi militibus Israel 
Et respondit ei homo Dei: 
Habet Dominus unde tibi da- 
re possit multo his plura. 
10 Separavit itaque Amasias 
exercitum, qui venerat ad 
eum ex Ephraim, ut reverte- 
retur in locum suum: at illi 
contra ludam vehementer 
irati, reversi sunt in regionem 
suam. H Porro Amasias con- 
fidenter eduxit populum su- 
um, et abiit in Vallem salina- 
rum, percussitque filios Seir 
decem millia. PEt alia decem 
millia virorum ceperunt filii 
luda, et adduxerunt ad prae- 
ruptum cuiusdam petrae, 
praecipitaveruntque eos de 
summo in praeceps, qui uni- 
versi crepuerunt. P At ille 
exercitus, quem remiserat 
Amasias ne secum iret ad 
praelium, diffusus est in civi- 
tatibus luda a Samaria usque 
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d'argent. ' Però un home de Déu vingué a ells 
dient: Oh rei, que l'exèrcit d'ISrael no vingui 
amb tu, car lahuè no és amb Israel, amb tots 
aquests fills d'Efràim: Sans, ves tu sol, obra, 
sigues fort en el combatl Déu podria fer-te 
sucumbir davant l'enemic, car Déu té el poder 
d'ajudar i de fer sucumbir. Pl Amasias digué a 
l'home de Déu: I què fer dels cent talents que 
he donat a la tropa d'Israel2 I l'home de Déu 
digué: lahuè pot donar-te més que això. 101 
Amasias eliminà aquella tropa que havia vingut 
vers ell d'Efràim, per tal que anessin a llur lloc, 
i llur ira molt s'irrità contra Judà, i se'n tornaren 
a llur lloc amb ardor d'ira. 

HI Amasias s'encoratjà, i conduí el seu poble, 
i anà a la Vall de la Sal, i colpí deu mil fills 
de Seir. VI els fills de Judà feren presoners 
altres deu mil, vius, i els menaren al cim de 
Hasselà', i els precipitaren del cim de Hasselà', 
i tots foren escarxats. 

8 Quant als homes d'aquella tropa que 
Amasias havia fet tornar per tal de no anar amb 


25, 7-13 


i, sense ajut dels 
efraimites, 


combat contra 
Edom i triomfa. 


Venjança dels 
efraimites. 


7. Un home de Déu, vol dir en llenguatge bíblic, um profeta. — Israel (dues vegades) deno- 
ta aquí el reialme del nord, per això, l'home de Déu, a fi d'evitar tot equivoc amb el reialme 
del sud, o de Judà, ha afegit a continuació: tots aquests fills d'Efràim. 

8. Déu podria fer-te sucumbir. Davant d'Ell no compta el nombre de tropes, Déu té el poder 
d'ajudar i de fer triomfar amb un reduit exèrcit, i de fer sucumbir a desgrat de disposar d'un 
extraordinari nombre de combatents. 

9. I iquè fer...2 Es tractava, com hem vist en el verset 6, d'una suma d'argent molt 


considerable. 


IO. Se'n tornaren... amb ardor d'ira, que no tardarà a manifestar-se amb grans estralls 


(cf. verset 13). 


11-12. El combat. Vegeu 2 Re. 14, 7. — Els fills de Seir, o d'Edom. El verset 12 és 


propi del present llibre. — Hassela" sembla que ha d'ésser identificat amb l'actual localitat de 
Peira avui Uady Mússa, a uns 96 ms. al S. d'el-Rerah, i el cim esmentat a continuació 
podria molt ben ésser la roca coneguda amb el nom de Umm el-Biyàra. 

13. Venjança dels mercenaris efraimites. Tornats que foren aquests a llur reialme de Sa- 
maria, aprofitaren l'avinentesa, mentre Amasia combatia els idumeus, per a eixir novament de 
llur país, tot ventjant-se de l'ultratge que creien haver sofert (cf. verset ro), des de Sama- 
ria s'escamparen per les ciutats de Judà... fins a Betboron. Per aquesta última localitat, vegeu 
Dota 8 mo Part. 7, 24. 


25, 14-19 


De retorn de la 
victòria prevari- 


ca, 


per això, 


en el desafiu amb 
Joàs d'Israel, 
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ell a la guerra, s'escamparen per totes les ciutats 
de Judà, des de Samaria fins a Bethoron, i 
d'entre ells colpiren tres mil homes, i efectuaren 
una gran depredació. 

HT s'esdevingué que després que Amasias 
vingué de percudir els idumeus, s'emportà els 
déus dels fills de Seir, i se'ls dressà en déus, i 
es prosternà davant d'ells, i els cremà perfums. 

15 T s'enardi la ira de lahuè contra Amasias, 
i li envià un profeta que li digué: Per què has 
anat a cercar els déus d'un poble, que no allibe- 
raren llur poble de la teva mào 19 I s'esdevingué 
que mentre ell li parlava, aquell li digué: Per 
ventura t hem constituit conseller del rei2 cessal 
Per què hom hauria de colpirte2 El profeta 
cessà, però digué: Sé que Déu ha deliberat de 
destruir-te, car has fet això, i no has escoltat el 
meu consell. 

177 Amasias, rei de Judà s'aconsellà, i envià 
vers Joàs, fill de Joachaz, fill de Jehú, rei d'Israel, 
dient: Vinel que ens veurem cara a cara. SI 
Joàs, rei d'ISrael, envià a Amasias, rei de Judà, 
dient: El card del Liban envià al cedre del Líban, 
dient: Dóna la teva filla per muller al meu fill. 
Però una bèstia fera del Liban passà, i trepitjà 
el card. P Tu et dius: 'Percudint" has percudit 
Edom, per això el teu cor t ha ensuperbit per 
gloriar-te. Roman ara a casa teva. Per què has 
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ad Bethoron, et interfectis 
tribus millibus, diripuit prae- 
dam magnam. 

it Amasias vero post cae- 
dem Idumaeorum, et allatos 
deos filiorum Seir, statuit 
illos in deos sibi, et adorabat 
eos, et illis adolebat incen- 
sum. 5 Quam ob rem iratus 
Dominus contra Amasiam 
misit ad illum prophetam, 
qui diceret ei: Cur adorasti 
deos, qui non liberaverunt 
populum suum de manu tua2 
16 Cumque haec ille loquere- 
tur, respondit ei: Num consi- 
liarius regis esP quiesce ne in- 
terficiam te. Discedensque 
propheta, scio, inquit, quod 
cogitaverit Deus occidere te, 
quia fecisti hoc malum, et 
insuper non acquievisti con- 
silio meo. 

17 Igitur Amasias rex luda 
inito pessimo consilio, misit 
ad loas filium loachaz filii 
lehu, regem Israel, dicens: 
Veni, videamus nos mutuo. 
18 At ille remisit nuncios, di- 
cens: Carduus, qui est in Li- 
bano, misit ad cedrum Liba- 
ni, dicens: Da filiam tuam 
fílio meo uxorem: et ecce 
bestiae, quae erant in silva 
Libani, transierunt, et con- 
culcaverunt carduum. 19 Di- 
xisti: Percussi Edom, et id- 
circo erigitur cor tuum in su- 
perbiam: sede in domo tua, 
cur malum adversum te pro- 
vocas, ut cadas et tu, et luda 


14-16. Consequència deplorable de la victòria contra els idumeus, fou l'apostasia d'Ama- 


sias en adorar els déus d'aquella regió que s'havia emportat com a trofeu. — Ha deliberat. 
El vocable corresponent de l'original fa joc amb el mot conseller, esmentat precedentment. 
Aquest graciós matís de la narració passa desapercebut en les versions. — Ha deliberat de 


destruir-te. Vegeu als versets 22-24, 27 la realització d'aquesta terrible amenaça. 

17-24. Amasias és derrotat per Joàs d'Israel. Llevat d'insignificants addicions, correspon 
exactament a 2 Re. 14, 6-14. Vegeu allí les notes. 

17. S'aconsellà. És una frase que no es llegeix en Reis, i que el nostre autor deu haver afegit 
aquí per tal de fer més aparent la connexió entre el que va a contar i el joc de mots que 
ha estat constatat al verset precedent. 

19. Tu et dius. No es llegeix en Reis. — 'Percudint". Llegim 131 com en Reis, en lloc 
de N31 , miral de TM. en el present passatge. 
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tecum2 20 Noluit audire Ama- 
sias, e€o quod Domini esset 
yoluntas ut traderetur in ma- 
nus hostium propter deos 
Edom. 81 Ascendit igitur Ioas 
rex Israel, et mutuos sibi 
praebuere conspectus: Ama- 
sias autem rex luda erat in 
Bethsames luda: F corruit- 
que luda coram Israel, et fu- 
git in tabernacula sua. 8 Po- 
rro Amasiam regem luda, 
filium loas filii loachaz, cepit 
loas rex Israel in Bethsames, 
et adduxit in lerusalem : de- 
struxitque murum eius a por- 
ta Ephraim usque ad portam 
anguli quadringentis cubitis. 
24 Qmne quoque aurum, et 
argentum, et universa vasa, 
quae repererat in domo Dei, 
et apud Obededom in thesa- 
uris etiam domus regiae, nec- 
non et filios obsidum reduxit 
in Samariam. 

86 Vixit autem Amasias fi- 
lius loas rex Juda, postguam 
mortuus est loas filius Ioa- 
chaz rex Israel, quindecim 
annis. 86 Reliqua autem ser- 
monum Amasiae priorum et 
novissimorum scripta sunt 
in Libro regum luda etIsrael. 
21 Qui postquam recessit a 
Domino, tetenderunt ei insi- 
dias in lerusalem. Cumque 
fugisset in Lachis, miserunt, 
et interfecerunt eum ibi. 
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de provocar un desastre, i cauràs tu, i Judà 
amb tu 

20 Però, Amasias no escoltà, car era cosa de 
Déu, a fi de lliurar-los fell i Judàj a la mà (de 
l'enemic), per tal com havien cercat els déus 
d'Edom. "1I Joàs, rei d'Israel, pujà, i es veieren 
cara a cara ell i Amasias, rei de Judà, a Beth- 
sàmes, que pertany a Judà. "I Judà fou derrotat 
davant Israel, i cadascú se'n fugí a la seva 
tenda. "P I Joàs, rei d'Israel, prengué Amasias, rei 
de Judà, fill de Joàs, fill de Joachaz, a Bethsàmes, 
i el menà a Jerusalem. l obrí un esvoranc de 
quatre-centes colzades a la muralla de Jerusalem, 
des de la porta d'Efràim fins a la porta de l'Angle'. 
"t Després (prengué) tot l'or i l'argent, i tota la 
vaixella que es trobava a la casa de Déu, vora 
d'Obededom, i els tresors del palau reial, i també 
els ostatges, i se'n tornà a Samaria. 

51 Amasias, fill de Joàs, rei de Judà, visqué 
encara quinze anys després de la mort de Joàs, 
fill de Joachaz, rei d'Israel. PPT la resta de les 
gestes d'Amasias, des de les primeres a les 
darreres, mira, elles estan escrites en el llibre 
dels reis de Judà i d'Israel. 

PTT des que Amasias es decantà de darrera 
lahuè, hom conjurà contra d'ell una conjuració 


25, 20-27 


és —vergonyosa- 
ment derrotat, 


i més tard 


mor traidora- 
ment. 


20. Car era cosa de Déu... Des d'aquesta frase fins a la fi del verset és una reflexió prò- 
pia del present llibre per tal de posar de relleu la derrota imminent d'Amasias amb la causa 


moral que la provocà. 


21. Beibsàmes. Vegeu nota a 1 Par. 6, 44. 

23. "De l'Angle'. Així alguns Mss., G. i V. que llegiren M3BI com en Reis, en lloc de 
MmMBn de TM. en aquest lloc. 

24. Vora d'Obededom. No es llegeix en Reis. Obededom era juntament amb els seus fills 
el guardià de la porta meridional del temple. Vegeu 1 Par. 26, 15. 

25. Com envz2 Re. 14, I7: 

26. És parallel a 2 Re. 14, 18. — Llibre dels reis de Judà i d'Israel. Vegeu la introducció 


general al present llibre. 
27-28. Mort tràgica d'Amasias. Correspon a 2 Re. I4, 19-20.) 


sols que la frase des 


que Amasias es decantà de darrera labué és una reflexió característica del nostre autor, el qual 
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a Jerusalem, i se'n fugí a Lachis. I hom envià  " Reportantesque super e. 
rera d'ell vers Lachís, i allí el mataren. P9I el —quos, sepelierunt eum cum 
transportaren a cavall, i el sepultaren amb els  patribus suis in Civitate 
seus pares a la ciutat de 'David'. David. 


intenta indicar la causa moral de la conjuració. I bom envià rera d'ell vers Lacbis, tampoc no 
es llegeix en Reis. -- De 'David'. Així en 12 Mss., en les versions i en el text parallel de 
Reis, i és una correcció que s'imposa, en lloc de de Judà de TM. en el present passatge. 
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CAPÍTOL XXVI 


REGNAT D'OZIAS. — ÈXITS MILITARS I PROSPERITAT. 


i Omnis autem populus 
luda flium eius Oziam an- 
norum sedecim, constituit 
regem pro Amasia patre suo. 
2Ipse aedificavit Ailatb, et 
restituit eam ditioni luda, 
postquam dormivit rex cum 
patribus suis. $ Sedecim an- 
norum erat Ozias cum re- 
gnare coepisset, et quinqua- 
gintaduobus annis regnavit 
in lerusalem, nomen matris 
eius Iechelia de Ierusalem. 

4Fecitque quod eratrectum 
in oculis Domini iuxta omnia, 
quae fecerat Amasias pater 
eius. 9 Et exquisivit Domi- 
num in diebus Zachariae in- 
telligentis et videntis Deum: 
cumque requireret Domi- 
num, direxit eum in omnibus. 

6 Denique egressus est, et 
pugnavit contra Philisthiim, 
et destruxit murum Geth, et 
murum labniae, murumque 
Azoti: aedificavit quoque op- 


SACRILEGI PUNIT DE LLEBROSIA 


Í tot el poble de Judà prengué Ozias, que tenia 
setze anys, i el proclamaren rei en lloc del seu 
pare Amasias. " Ell reedificà Ailath, i la restituí 
a Judà, després que el rei reposà amb el seus pares. 

3 Ozias tenia setze anys en ésser ell rei, i reg- 
nà cinquanta dos anys a Jerusalem. I el nom 
de la seva mare era Jechelià de Jerusalem. "I 
féu el que és recte als ulls de lahuè, segons tot 
el que féu el seu pare Amasias. "I s'aplicà a cer- 
car Déu tot el temps de Zacharias, que l'instruí 
en "la temor de Déu. I mentre cercà lahuè, Déu 
el féu prosperar. 

I sortí, i féu guerra contra els filisteus, i 
féu esvorancs a les muralles de Geth, i a les mu- 
ralles de Jabnia, i a les muralles d'Azot, i bastí 


26, 1-6 


Ozias reedifica 


Ailath, 


cerca Iahuè, 


combat els filis- 
teus, 


XXVI. La història d'aquest regnat és en el present llibre molt més completa que no pas 
en el seu paraHel de 2 Re. 14, 21-22, IS, I-7. 

I. Ogias és el nom amb el qual el successor del rei Amasias és conegut en els escrits 
dels grans profetes, i també gairebé sempre en el present llibre de Paralipòmens, en Reis, 
però, preval la denominació Azarias. 

2. Reedificà Ailatb. Vegeu 2 Re. r4, 22 i la nota. 

5. És propi del present llibre.— "La temor". Així alguns Mss., G., Sir. i Targum, en 
lloc de les visions, de TM. 

6-15. És propi del present llibre. 

6-9. Èxits militars. — Fdu guerra contra els filisteus, molt probablement amb el fi de ven- 


jar la incursió que, en companyia dels àrabs, havien fet en temps de Joram. CÍ. 21, 16. — 
Getb era una de les cinc principals ciutats de la Filistea. Vegeu la nota a Jos. 13, 3. Ozias 
ara la recupera, després que les tropes de Hazael l'havien presa de Joàs i lliurada als filisteus. 
Vegeu 2 Re. 12, 18. — Jabnia és identificada amb l'actual lebnà, a 22 Rms. al S. de Jafía. 
— Aqot, avui Esdud, una altra de les cinc principals ciutats filistees, que estava situada a 
33 Rms. al NNE. de Gaza, i a $ Ems. de la costa mediterrània. Vegeu la nota a Jos. 13, 3. 
— Bastt ciutats, vol dir, probablement, bastí llocs fortificats. 


26, 7-15 


fortifica. Jerusa- 
lem i d'altres 
llocs, 


organitza un 


exèrcit, i 


el modernitza. 
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ciutats a la regió d'Azot i a la dels filisteus. "I 
Déu l'ajudà contra els filisteus, i contra els àrabs, 
que residien a Gurbaal, i contra els ammonites. 
8T els ammonites feren un present a Ozias, i el 
seu nom s'estengué fins anant cap a Egipte, car 
havia esdevingut extraordinariament poderós. "I 
Ozias bastí torres a Jerusalem, a la porta de l'An- 
ale, i.a la poma de la Vall, i a l'angle: i les 
fortificà. I" Bastí també torres al desert, i cavà molts 
pous, car tenia bestiar en quantitat a la Schefalà i a 
la plana, treballadors i vinyaters a les muntanyes 
i al Carmel, car tenia gust per a l'agricultura. 
HI Ozias tenia un exèrcit prompte a combatre, 
que eixia a la guerra per grups, segons el nombre 
de llur recensió feta per Jehiel, l'escriba, i per 
Maasias, l'inspector, sota la direcció de Hananias, 
un dels capitans del rei. Y El nombre complet 
dels caps de família d'aquests homes de valor 
era de dos mil sis-cents. FI sota llur direcció hi 
havia un exèrcit de tres-cents set mil cinc-cents 
homes, promptes a combatre amb gran valentia 
per a socórrer el rei contra l'enemic. l'I Ozias 
procurà a tot l'exèrcit, escuts i llances i cascos i 
cuirasses i arcs (i instruments) per a les pedres de 
fona. PI féu fer a Jerusalem artefactes, invenció 
d'enginyer, perquè fossin damunt les torres i da- 
munt els angles per tirar Sagetes i pedres grosses. 
Tel seu nom s'estengué lluny, car fou secundat 
a meravella fins a esdevenir puixant. 
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pida in Azoto, et in Phili- 
sthiim. TEt adiuvit eum Deus 
contra Philisthiim, et contra 
Arabes,qui habitabantin Gur- 
baal, et contra Ammonitas. 
8 Appendebantque Ammoni- 
tae munera Oziae: et divulga- 
tum est nomen eius usque ad 
introitum /£gypti proptercre- 
bras victorias. 
9/Edificavitque Ozias turres 
in Jerusalem super portam 
anguli, et super portam vallis, 
et reliquas in eodem muri 
latere, firmavitque eas. l0Ex- 
truxit etiam turres in solitu- 
dine, et effodit cisternas plu- 
rimas, eo quod haberet mul- 
ta pecora tam in campestri- 
bus, quam in eremi vastitate: 
vineas quoque habuit et vini- 
tores in montibus, et in car- 
melo : erat quippe homo 
agriculturae deditus. 

1 Fuit autem exercitus bel- 
latorum eius, qui procedebant 
ad praelia sub manu lehiel 
scribae, Maasiaeque doctoris, 
et sub manu Hananiae, qui 
erat de ducibus regis. P O- 
mnisque numerus principum 
per familias virorum fortium, 
duorum millium sexcento- 
rum. B Et sub eis universus 
exercitus trecentorum et se- 
ptem millium quingentorum: 
qui erant apti ad bella, et pro 
rege contra adversarios di- 
micabant. 1 Praeparavit quo- 
que eis Ozias, id est, cuncto 
exercitui, clypeos, et hastas, 
et galeas et loricas, ar- 
cusque et fundas ad iacien- 
dos lapides. $ Et fecit in 
lerusalem diversi generis 
machinas, quas in turribus 
collocavit, et in angulis 
murorum ut mitterent sagit- 
tas, et saxa grandia : egres- 
sumque est nomen eius pro- 


7. Gurbaal. Hom discuteix la seva identificació. Dalman (Petra, pàg. 42) hi veu la for- 
talesa de Petra. Vegeu la nota a 25, II-I2. Segons Mussil (The Nort. Hegdz, pàg. 274) 


correspon a la regió NO. del territori de Hesma . 


— Maonttes. Vegeu nota a 20, I. 


8. Ammonites, O sigui, els habitants del territori d'Ammon. — Feren un present, vol dir 
clar i net: foren obligats a pagar un tribut. — Fins anant cap a Egipte, és a dir, fins a Egipte. 
9-10. Fortificacions en la capital i en la regió deserta del reialme. 4 la porta de l'Angle. 
Vegeu a la nota a Ne, 3, 1r. — 4 la porta de la Vall. Vegeu nota a 2, 13. — Torres al 
desert per a la protecció dels ramats. -- Schbefalà. Vegeu nota a 1 Par. 27, 28-29. — Carmel 
és l'antiga ciutat de Judà, identificada amb les actuals ruines de el-Rurmul, a uns 12 Èms. 
al S. de Hebron. Vegeu la nota a í Sam. 25, 2. 
rI-1$. Puixança militar. 


cr ll ae 
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cul, eo quod auxiliaretur ei 
Dominus, et corroborasset 
illum. 

16 Sed cum roboratus esset, 
elevatum est cor eius in inte- 
ritum suum, et neglexit Do- 
minum Deum suum: ingres- 
susque templum Domini, 
adolere voluit incensum su- 
per altare thymiamatis. ISta- 
timque ingressus post eum 
Azarias sacerdos, et cum eo 
Sacerdotes Domini octogin- 
ta, viri fortissimi, BÉ restite- 
runt regi, atque dixerunt: 
Non est tui officii Ozia ut 
adoleas incensum Domino, 
sed Sacerdotum, hoc est, fi- 
liorum Aaron, qui consecra- 
tisuntad huiuscemodi mini- 
sterium: egredere de sanctu- 
ario, ne contempseris: quia 
non reputabitur tibi in glo- 
riam hoc a Domino Deo. 
19 Iratusque Ozias, tenens in 
manu thuribulum ut adoleret 
incensum, minabatur Sacer- 
dotibus. 

Statimque orta est lepra in 
fronte eius coram Sacerdo- 
tibus, in domo Domini super 
altare thymiamatis. 20 Cum- 
que respexisset eum Azarias 
pontifex, et omnes reliqui 
Sacerdotes, viderunt lepram 
in fronte eius, et festinato 
expulerunt eum. Sed et ipse 
perterritus, acceleravit egre- 
di, eo quod sensisset illico 
plagam Domini. 81 Fuit igitur 
Ozias rex leprosus usque ad 
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16 I quan esdevingué puixant, el seu cor s'enor- 
gullí fins a la perdició. I prevaricà contra lahuè, 
el seu Déu, i penetrà dins el temple de Iahuè 
per tal de fer fumejar damunt l'altar dels perfums. 
MI entrà darrera d'ell Azarias, el sacerdot, i amb 
ell els sacerdots de lahuè, vuitanta homes valents, 
Bi s'oposaren al rei, i li digueren: No pertoca 
a tu, Ozias, de fer fumejar a lahué, ans als sa- 
cerdots, fills d'Aaron, consagrats per a fer fumejar. 
Ix del santuari, car has prevaricat, i això no et 
fa honor davant lahuè, Déu. Y Llavors Ozias 
s'enfelloni, mentre tenia a la mà l'encenser per 
a fer fumejar, i en enfellonir-se ell contra els 
sacerdots, aparegué la llebrosia en el seu front 
davant els sacerdots, a la casa de lahuè, vora 
l'altar dels perfums. "I Azarias, el suprem sacer- 
dot, i tots els sacerdots es giraren vers ell, i mira, 
atacat de llebrosia en el seu front. I el feren eixir 
precipitadament d'allí, i ell també es donà pressa 
per eixir, car lahuè l'havia colpit. "I el rei Ozias 
romangué llebrós fins al dia de la seva mort. I 
sojornà en una casa separada, car havia estat ex- 


26, 16-21 


La seva pretensió 
sacrilega 


és punida de lle- 
brosia. 


16-21. Intrusió d'Ozias en una funció sacerdotal i la seva punició. D'aquest episodi Reis 


no ens ha tramès més que l'accident de la llebrosia d'Ozias (2 Re. 15, 5), el nostre autor, 
però, ha volgut assabentar-nos del fet amb motiu del qual s'esdevingué, sense revelar-nos, 
potser, tot el misteri, com sigui que d'altra banda, com hem provat en la nota a 2 Sam. 8, 
18, la dignitat reial conferia al monarca dret a les funcions del sacerdoci. En aquesta ocasió, 
puix que lahuè desaprova l'acte del monarca pel fet de no haver-lo deixat passar impunit, 
hagué d'intervenir, probablement, una circumstància agreugant que ens roman oculta. 

16. Dins el temple de Iabuè, en el Sant, on era emplaçat l'altar dels perfums. Vegeu Ex. 30, 6. 

17. Agarias, el sacerdot suprem. Cf. verset 20. Després ja no es fa enlloc més esment 
d'aquest personatge. — I amb ells els sacerdots de labuè... Probablement havia precedit l'acte 
alguna acalorada controvèrsia entre el rei i els sacerdots, aquell, que pretenia fer ús del pri- 
vilegi, i aquests, sostenint que era un dret exclusiu d'ells. (Cf. Nom. 16, 40), dret que, pel 
que es deprèn d'aquest verset, devien estar disposats a defensar amb la força i tot, si així calia. 

20. I el feren eixir precipiladament per raó de la impuritat legal contreta amb motiu de 
la llebrosia. 

21. En una casa separada és la traducció que St. Jeroni dóna de la frase enigmàtica 
NjonInta de l'original, la qual ha estat retrobada en dos dels textos descoberts últimament a Ras 
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clòs de la casa de Iahuè. I el seu fill Joatham, 
prefecte del palau, judicava el poble de la terra. 
Conclusió. 221 la resta de les gestes d'Ozias, des de les 
primeres a les darreres, les escriví el profeta ISaias, 
fill d'Amòs. I Ozias reposà amb els seus pares, 
i el sepultaren amb els seus pares al camp 
de la sepultura dels reis, car hom digué: Era lle- 
brósi I el seu fill Joatham fou rei en lloc seu. 
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diem mortis suae, et habita- 
vitin domo separata plenus 
lepra, ob quam eiectus fuerat 
de domo Domini. Porro Io- 
atham fllius eius rexitdomum 
regis, et iudicabat populum 
terrae. 

22 Reliqua autem sermo- 
num Oziae priorum et novis- 
simorum scripsit Ísaias filius 
Amos, propheta. 8 Dormi- 
vitque Ozias cum patribus 
suis, et sepelierunt eum in 
agro regalium sepulchrorum, 
eo quod esset leprosus: re- 
gnavitque loatham filius eius 
pro eo. 


Schamra, i sembla que pot significar una espluga o el soterrani del palau. Vegeu RB. 1937, 


Pàg. 533. 
22. CL. 2 Re. ig, 6. 


23. Més detallat que el text paralel de 2 Re. 15, 7. Al camp, o en un terreny sepa- 


rat, car havia mort llebrós. 


325 


REGNAT DE JOATHAM. 


i Vigintiquinque annorum 
erat loatham cum regnare 
coepisset, et sedecim annis 
regnavit in lerusalem: nomen 
matris eius lerusa filia Sadoc. 

2Fecitque quod rectum erat 
coram Domino iuxta omnia 
quae fecerat Ozias pater suus, 
excepto quod non est ingres- 
sus templum Domini, et 
adhuc populus delinquebat. 

3Ipse aedificavit portam 
domus Domini excelsam, et 
in muro Ophel multa con- 
struxit. 1 Urbes quoque aedi- 
ficavit in montibus luda, et 
in saltibus castella, et turres. 

5Ipse pugnavit contra regem 
filiorum Ammon, et vicit eos, 
dederuntque ei filii Ammon 
in tempore illo centum talen- 
ta argenti, et decem millia 
coros tritici, ac. totidem co- 
ros hordei: haec ei praebue- 
runt filii Ammon in anno se- 
cundo et tertio. 8 Corrobora- 
tusque est lJoatham eo quod 
direxisset vias suas coram 
Domino Deo suo. 
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CAPÍTOL XXVII: 


— LES SEVES CONSTRUCCIONS I GUERRES 


27: 1-6 


I Joatham tenia vint-i-cinc anys en ésser ell rei, Jommam,piadós, 


i regnà setze anys a Jerusalem. I el nom de la 
seva mare era Jerusà, filla de Sadoc. "I féu el 
que és recte als ulls de lahuè, segons tot el que 
féu el seu pare Ozias, llevat que no entrà al 
temple de Ilahué. Però el poble era encara cor- 
romput. I bastí la Porta Superior de la casa de 
lahuè:, també bastí molt a la muralla de l'Ofel. 
I bastí ciutats a les muntanyes de Judà, i als 
boscos bastí castells i torres. PI combaté contra 
el rei dels fills d'Ammon, i fou més fort que 
ells, i els fills d'Ammon li donaren aquell any 
cent talents d'argent, i deu mil cors de forment, 
i deu mil cors d'ordi. Altre tant li pagaren els 
fills d'Ammon el segon i tercer any. "I Joatham 
esdevingué puixant, car havia dreçat les seves 
vies a la faç de Iahuè, el seu Déu. 


construeix 


i combat. 


XXVII. Tot i el curt espai destinat a la descripció d'aquest regnat, és sempre més com- 


pleta que la de 2 Re. 


15, 33-38. 


r. Sadoc és, potser, el suprem sacerdot esmentat en 1 Par. $, 38. 


2. Llevat que mo entrà... 


És una allussó a l'episodi narrat en 26, 16 i seg. propi del pre- 


sent llibre. — Però el poble era encara corromput, car, com es diu a 2 Re. I5, 35, sacrificava 
encara i cremaya perfums en els llocs alts. 


. Bastí la Porta Superior... 


Vegeu la nota en el lloc parallel de 2 Re. r5, 34. 


i És una particularitat del nostre autor. — Ofel és el nom d'una part del tossal damunt 
el qual havia estat bastida la primitiva ciutat de Jerusalem. Vegeu 33, 14 i Ne. 3, 27. 

4. És també propi del present llibre. — Bastí ciutats, aquí vol dir: fortificà algunes ciutats. 

$. No es llegeix en Reis. — Cent talents d'argent, cada talent per valor de tres mil sicles. 
— Deu mil cors. El cor contenia aproximativament 364 litres. 

6. És una reflexió característica del present llibre. 


15 La Biblia, vol. VII 
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Conclusió. TI la resta de les gestes de Joatham, i totes 
les seves guerres, i les seves accions, mira, elles 
estan escrites al llibre dels reis d'Israel i de 
Judà. $ Tenia vint-i-cinc anys en ésser ell rei, i 
regnà setze anys a Jerusalem. "I Joatham reposà 
amb els seus pares, i el sepultaren a la ciutat de 
David. I el seu fill Achaz fou rei en lloc seu. 
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TReliqua autem sermo- 
num loatham, et Omnes pu- 
gnae eius, et Opera, scripta 
sunt in Libro Israel et Iuda. 
8 Vigintiquinque annorum 
erat cum regnare coepisset, 
et sedecim annis regnavit in 
Ierusalem. P Dormivitque lo- 
atham cum patribus suis, et 
sepelierunt eum in Civitate 
David: et regnavit Achaz 
filius eius pro eo. 


7. Cf. 2 Re. 5, 36. — Llibre dels Reis d'Israel i de Judà. Vegeu la introducció gene- 


ral al present llibre. 
8. Es una repetició del verset I. 
9. Com én 2 Re. 15, 38. 


927 il PARALIPÒMENS 
CAPÍTOL XXVIII 
REGNAT D'ACHAZ. — LES SEVES APOSTASIES I DESASTRES 
i Viginti annorum erat 


Achaz cum regnare coepis- 
set: et sedecim annis regna- 
vit in lerusalem: 

non fecit rectum in con- 
spectu Domini sicut David 
pater eius: P sed ambulavit in 
viis regum Israel, insuper et 
statuas fudit Baalim. 8 Ipse 
est, qui adolevit incensum in 
Vallebenennom, et lustravit 
filios suos in igne iuxta ritum 
gentium, quas interfecit Do- 
minus in adventu filiorum IÍs- 
rael. f Sacrificabat quoque, 
et thymiama succendebat in 
excelsis, et in collibus, et sub 
omni ligno frondoso. 

5 Tradiditque eum Domi- 
nus Deus eius in manu regis 
Syriae, qui percussit eum, 
magnamque praedam cepit 
de eius imperio, et adduxit 
in Damascum: manibus quo- 
que regis Israel traditus est, 
et percussus plaga grandi. 
6Occiditque Phacee, filius 


A chaz tenia vint anys en ésser ell rei, regnà 
setze anys a Jerusalem. Però no féu el que és 
recte als ulls de lahuè, com David, el seu pare, 
fans caminà per les vies dels reis d'Israel, i féu 
estàtues de fosa als baals, Ti cremà perfums a la 
Vall dels fills de Hinnon, i féu passar els seus 
fills pel foc, segons les abominacions de les 
nacions que lahuè havia foragitat de davant els 
fills d'Israel. "I Sacrificà, i cremà perfums als 
llocs alts i dalt dels pujols, i sota tot arbre 
esponerós. 

OT Tahuè, el seu Déu, el lliurà a la mà del 
rei d'Aram, i el bateren, i li feren un gran 
nombre de presoners, que menaren a Damasc. 
I també fou lliurat a la mà del rei d'Israel, i el 
colpí amb una gran desfeta. "Il Facee, fill de 


28, 1-6 


Achaz, impiadós, 
és batut 


pel rei d'Aram,i 


pel rei d'Israel, 


XXVIII. Correspon al capítol 16 de 2 Reis, tractant-se, però, d'un monarca impiadós com 


era Achaz, en l'exposició dels fets esdevinguts durant el seu regnat, el nostre autor accen- 
tua els detalls en tot allò que li fou desfavorable, i atenua, o presenta sota un aspecte di- 
ferent, alguns esdeveniments en els quals, segons Reis, sembla haver obtingut un cert succés. 

1-4. Com 2 Re. 16, 2-4, llevat d'una primera addició: i féu estàtues de fosa als baals, del 
verset 2, i d'una segona, al principi del verset 3: i cremà perfums en la Vall dels fills de Hinnon. 
Aquesta vall és identificada amb l'actual U. er-Rabàbi, al S. de Jerusalem. Vegeu nota a 
Jos. 15, 8. — I féu passar... Vegeu nota a 2 Re. 16, 3. — Els seus fills. Sir. i el lloc parallel 
de Reis diuen: el seu fill. 

8-7. Achaz és atacat pels reis d'Aram i d'Israel, segons 2 Re. 16, 5, conjuntament, se- 
gons el nostre autor, hom diria que successivament, i la desfeta soferta per aquell és aquí 
presentada com un veritable desastre. 

5. Rei d'Aram, que era Rasin. — Li feren un gran mombre de presoners, és un detall propi 
del present llibre. Fou en aquesta ocasió que els idumeus s'alçaren també contra Achaz (cí. 
verset 17), i que amb l'ajut del rei d'Aram, reconqueriren la ciutat d'Elath. Vegeu 2 Re. 
I6, 6, i la nota a 2 Re. 15, 29. — Rei d'Israel, que era Facee. 

6-7. Són particulars del present llibre. 


28, YeT5 


(que fa 200.000 
presoners, 
els quals, 


per la interven- 
ció del profeta 
Obed, 


són alliberats, 
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Romelia, occí a Judà, en un sol dia, cent vint 
mil homes, tots homes valents, per haver ell 
abandonat lIahuè, el Déu de llurs pares. "I 
Zachr, un heroi d'Efràim, occí Maasias, fill del 
rei, i Ezricam, intendent del palau, i Elcanà, el 
virrei. 

8T els fills d'Israel feren, d'entre els seus 
germans, dos-cents mil presoners : dones, fills, i 
filles, i depredaren d'ells un botí considerable. 
I dugueren el botí a Samaria. "I allí hi havia 
un profeta de lahuè, — Obed era el seu nom, — 
i Sortí davant de l'exèrcit que entrava a Samaria, 
i els digué: Mira, és per la indignació de Iahuè, 
el Déu dels vostres pares, contra Judà, que Ell 
els ha lliurat a les vostres mans, però vosaltres 
n'heu occit entre ells amb una furor que ha 
arribat fins al cel. l'I ara, aquests fills de Judà 
i de Jerusalem, vosaltres parleu de sometre-us-els 
en qualitat de servents i de serventesl No és pas 
fer-vos culpables també vosaltres mateixos envers 
Iahué, el vostre Déu2 l'Ara, doncs, escolteu-me, 
i restituiu els presoners que heu pres entre els 
vostres germans, car un enardiment de la ira de 
Tahuè és contra vosaltres. 

1 Llavors alguns dels caps dels fills d'Efràim: 
Azarias, fill de Johanan, Barachias, fill de 
MosoHamoth, i Ezechias, fill de Sellum, i Ama- 
sà, fill d'Adalí, s'alçaren contra els qui venien 
de l'expedició, Pi els digueren: No meneu aquí 
aquests presoners, car seria carregar-nos d'un 
crim vers lahuè. Vosaltres voldreu afegir als 
nostres pecats i al nostre crim, car gran és el 
nostre crim i l'enardiment de la ira contra Israel. 
HM Llavors els soldats abandonaren els presoners i 
el botí davant els caps de tota l'assemblea. VI 
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Romeliae, de luda centum 
viginti millia in die uno, 
omnes viros bellatores: eo 
quod reliquissent Dominum 
Deum patrum suorum. TEo- 
dem tempore occidit Zechri, 
vir potens ex Ephraim, Maa- 
siam filium regis, et Ezricam 
ducem domus eius, Elcanam 
quoque secundum a rege. 
8 Ceperuntque filii Israel de 
fratribus suis ducenta millia 
mulierum, puerorum, et pu- 
ellarum, et infinitam prae- 
dam: pertuleruntque eam in 
Samariam. P Ea tempestate 
erat ibi propheta Domini, 
nomine Oded: qui egressus 
obviam exercitui venienti in 
Samariam, dixit eis : Ecce 
iratus Dominus Deus patrum 
vestrorum contra luda, tradi- 
dit eos in manibus vestris, et 
occidistis eos atrociter, ita ut 
ad caelum pertingeret vestra 
crudelitas. 10 Insuper filios 
Iuda, et lerusalem vultis vo- 
bis subiicere in servos et an- 
cillas. quod nequaquam facto 
opus est: peccastis enim super 
hoc Domino Deo vestro. 
1 Sed audite consilium me- 
um, et reducite captivos, 
quos adduxistis de fratribus 
vestris, quia magnus furor 
Domini imminet vobis. PSte- 
terunt itaque viri de principi- 
bus filiorum Ephraim, Aza- 
rias filius lJohanan, Barachias 
filius Mosollamoth, Ezechias 
filius Sellum, et Amasa filius 
Adali, contra eos, qui venie- 
bant de praelio, Bet dixerunt 
eis: Non introducetis huc 
captivos, ne peccemus Do- 
mino. Quare vultis adiicere 
super peccata nostra, et vete- 
ra cumulare delictal grande 
quippe peccatum est, et ira 
furoris Domini imminet su- 
per Israel. 1 Dimiseruntque 
viri bellatores praedam, et 
universa quae ceperant co- 
ram principibus, et omni 
multitudine. 15 Steteruntque 
viri, quos supra memoravi- 
mus, et apprehendentes ca- 
ptivos, omnesque qui nudi 
erant, vestierunt de spoliis: 
cumque vestissent eos, et 
calceassent, et refecissent ci- 


8-15. El retorn dels presoners. És un episodi que Reis passa per alt. 
11. Un enardiment... Segons Lv. 25, 39 i seg., un hebreu no podia esdevenir esclau de 
llurs germans. 
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bo ac potu, unxissentque 
propter laborem, et adhibuis- 
sent eis curam: quicumque 
ambulare non poterant, et 
erant imbecillo corpore, im- 
posuerunt eos iumentis, et 
adduxerunt lericho Civitatem 
palmarum ad fratres eorum, 
ipsique reversi sunt in Sama- 
riam. 

ió Tempore illo misit rex 
Achaz ad regem Assyriorum, 
postulans auxilium. 7 Vene- 
runtque Idumaei, et percus- 
serunt multos ex Iuda, et ce- 
perunt praedam magnam. 
18 Philisthiim quoque diffusi 
sunt per urbes campestres, 
et ad Meridiem luda: cepe- 
runtque Bethsames, et Aia- 
lon, et Gaderoth, Socho 
quoque,et Thamnan, et Gam- 
z0, cum viculis Suis, et ha- 
bitaverunt in eis. $ Humilia- 
verat enim Dominus ludam 
propter Achaz regem Iuda, 
eo quod nudasset eum auxi- 
lio, et contemptui habuisset 
Dominum. 70 Adduxitque 
contra eum Thelgathphalna- 
sar regem Assyriorum, qui 
et afflixit eum, et nullo resi- 
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els homes que han estat designats per noms 
s'alçaren, i prengueren els presoners, i els qui 
eren nus els revestiren del botí: i els vestiren i 
els calçaren, i els feren menjar i beure, i els 
ungiren, i conduiren els dèbils damunt d'ases, i 
els menaren a Jericó, la ciutat de les palmeres, 
vora llurs germans, i ells tornaren a Samaria. 

CIT en aquell temps el rei Achaz envià vers 
el rei d'Assiria perquè el socorregués. "Car, 
fins i tot els idumeus havien vingut, i havien 
colpit Judà, i havien fet presoners. SI els filisteus 
havien invadit les ciutats de la Schefelà i del 
Nègheb de Judà, i havien pres Bethsàmes, i 
Aialon, i Gaderoth, i Sochó amb les seves 
dependències, i Thamnà i les seves dependències, 
i Gamzó i les seves dependències, i S'hih avien 
establert. ÍP Per tal com lahué havia humiliat 
Judà per raó d'Achaz, rei d'Israel, car Jaquest) 
havia portat el desordre a Judà, i havia comès 
prevaricació contra lahuèé. "Il 'Thelgatfalnasar, rei 


28, 16-20 


i conduits a Je- 


e ricó, 


pels idumeus, 


i pels filisteus , 


iés oprimit pel 
rei d'Assiria. 


IS. Jericó, situada a 23 lms. a l'E. de Jerusalem. — Que han estat designats per noms 


en el verset I2. 


16-21. Intervenció del rei d'Assiria. La narració difereix quelcom de la de 2 Re. 16, 7-9, 


però no la contradiu. 


16. Correspon a 2 Re. 16, 7. 
17. Els idumeus, quan havien ja començat les hostilitats dels reis d'Aram i d'Israel con- 
tra Achaz, havien vingut... Vegeu la nota al verset 5. 
18. Els filisteus, tot aprofitant igualment l'avinentesa de la guerra que feien a Achaz els 


reis d'Aram i d'Israel, i per tal de venjarse de la derrota soferta al temps d'Ozias (cí. 26, 6), 
bavien invadit... — Scbefelà. Vegeu nota a 1 Par. 27, 28-29. — Nègheb de Judà, era una 
extensió de territori del S. de la Palestina que coincidia en gran part amb la tribu de Simeon. 
— Beibsàmes. Vegeu nota a 1 Par. 6, 44. — Atalon. Vegeu la nota a Jos. ro, ro. — Ga- 
derotb, és Gideroth de Jos. 15, 41. Vegeu allí. — Sochó. Vegeu nota a 1 Sam. 17, I. 
Thamnà. Vegeu la nota a Jos. í5, ro. — Gamaó, avui Djimzu, a 7 Ems. a l'E. de Ramleh. 

19. És la reflexió característica de l'autor del present llibre. — Acbaz, rei d'Israel. Ve- 
geu la nota a II, 3. 

20. Aquest fet és presentat diversament de 2 Re. 16, 9. Allí es posen en relleu els pri- 
mers resultats de la intervenció del rei de l'Assíria, que foren aparentment favorables als 
interessos d'Achaz, aquí, però, en Paralipòmens, para més aviat esment en els perjudicis fi- 
nals que la susdita intervenció ocasionà a Achaz i a tot el reialme de Judà. Vegeu el final 
de la nostra nota a 2 Re. 15, 29. — Tbhelgatjalnasar, és dit Tbeglatbfalasar en 2 Re. 16, ro. 


28, 21-27 


Ostentació de la 
seva apostasia. 


Conclusió. 
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d'Assíria, vingué contra ell, i l'oprimí, i no 
l'assistí. fl Car Achaz havia saquejat la casa de 
Tahué, i la casa del rei, i dels caps, i ho havia 
donat al rei de l'Assiria, però aquest no el 
socorregué. 

27 en el temps de la seva opressió continuà 
a prevaricar contra lahué, ell, el rei Achaz. ÒI 
sacrificà als déus de Damasc, que l'havien colpit, 
i els digué: Puix que els déus dels reis d'Aram, 
els ajuden, jo els oferiré Sacrificis, i m'ajudaran. 
Però ells foren per a ell ocasió de la seva 
ruina, i per a tot Israel. "I Achaz reuní els 
atuells de la casa de Déu, i féu bocins els atuells 
de la casa de Dèu: i tancà les portes de la casa 
de lahuè, i es féu altars per tots els angles de 
Jerusalem. FP I en cada ciutat de Judà féu llocs 
alts per tal de fumejar altres déus, i imità lahuè, 
el Déu dels seus pares. 

267 Ja resta de les seves gestes, i totes les 
seves accions, des de les primeres a les darreres, 
mira, elles estan escrites en el llibre dels Reis de 
Judà i d'Israel. ""I Achaz reposà amb els seus 
pares, i el sepultaren a la ciutat, a Jerusalem , 
car no el posaren als sepulcres dels reis d'Israel. 
I el seu fill Ezechias fou rei en lloc seu. 
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stente vastavit. fIgitur 
Achaz spoliata domo Domi- 
ni, et domo regum, ac prin- 
cipum, dedit regi Assyriorum 
munera, et tamen nihil ei 
profuit. 

82 Insuper et tempore an- 
gustiae suae auxit contemp- 
tum in Dominum, ipse per 
se rex Achaz, Simmolavit 
diis Damasci victimas percus- 
soribus suis, et dixit: Dij 
regum Syriae auxiliantur eis, 
quos ego placabo hostiis, 
et aderunt mihi, cum econ- 
trario ipsi fuerint ruinae ei, 
et universo Israel. S'Direptis 
itaque Achaz omnibus va- 
sis domus Dei, atque con- 
fractis, clausit ianuas tem- 
pli Dei, et fecit sibi altaria in 
universis angulis lerusalem. 
25 In omnibus quoque urbibus 
Tuda extruxit aras ad creman- 
dum thus, atque ad iracundi- 
am provocavit Dominum 
Deum patrum suorum. 

26 Reliqua autem sermo- 
num eius, et omnium operum 
suorum priorum et novissi- 
morum scripta sunt in Libro 
regum luda et Israel. 87 Dor- 
mivitque Achaz cum patribus 
suis, et sepelierunt eum in 
civitate lerusalem : neque 
enim receperunt eum in se- 
pulchra regum lsrael. Re- 
gnavitque Ezequias filius eius 
pro eo. 


at. Com en 2 Re. 16, 8, sols que en el nostre llibre s'afegeix els caps, que aqui ve a 
significar l'aristocràcia. 

22-25. Achaz reforça la seva prevaricació. 

22. És una constatació feta per l'autor de Paralipòmens, la qual en certa manera pot 
considerar-se com a paralela de 2 Re. r6, rIo'. 

23. És un nou episodi propi del present llibre, que ocorregué molt probablement mentre 
Achaz es trobava a Damasc de visita a Theglathfalasar. Vegeu la nostra nota a 2 Re. 16, IO. 
Després d'aquest episodi cal collocar la narració, aquí omesa, de 2 Re. 16, Io'-I6. — 
Per a tot Israel, vol dir, per a tot Judà. Vegeu la nota a II, 3. 

241. Correspon a la relació de 2 Re. 16, 17-18, allí molt més detallada. 


24P-25. 


26727. 


És particular del nostre autor. 
Vegeu 2 Re. 16, 19-20. 
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REGNAT 


i Igitur Ezechias regnare 
coepit, cum vigintiquinque es- 
set annorum, et vigintinovem 
annis regnavit in lerusalem: 
nomen matris eius Abia, filia 
Zachariae. 

2 Fecitque quod erat placi- 
tum in conspectu Domini 
iuxta omnia quae fecerat Da- 
vid pater eius. 

3IÍpse anno, et mense pri- 
mo regni sui aperuit valvas 
domus Domini, etinstauravit 
eas. f adduxitque Sacerdotes 
atque Levitas, et congregavit 
eos in plateam Orientalem. 
5 Dixitque ad eos: Audite me 
Levitae, et sanctificamini, 
mundate domum Domini Dei 
patrum vestrorum, et auferte 
omnem immunditiam de 
sanctuario. $ Peccaverunt pa- 
tres nostri, et fecerunt ma- 
lum in conspectu Domini 
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CAPÍTOL XXIX 


D'EZECHIAS. — PURIFICACIÓ DEL TEMPLE DE IAHUÈ 


E zechias fou rei a l'edat de vint-i-cinc anys, i 
regnà vint-i-nou anys a Jerusalem. Í el nom de 
la seva mare era Abià, filla de Zacharias. " I féu 
el que és recte als ulls de lahuè, segons tot el 
que havia fet David, el seu pare. 

3 Ell, al primer any del seu regnat, al primer 
mes, obri les portes de la casa de Iahué, i les 
restaurà. "I féu venir els sacerdots i els levites, 
i els reuní a la plaça Oriental, Pi els digué: Oh 
levites, escolteu-mel Santifiqueu-vos, i Santifiqueu 
la casa de lahuè, Déu dels vostres pares, i eli- 
mineu del santuari la impuritat. $ Car els nostres 
pares han prevaricat, i han fet el que és mal als 
ulls de lahuè, el Déu nostre, i l'han abandonat, 


29, 1-6 


Ezechias, piadós, 


reobre eltemple, 


que havia estat 
profanatitancat, 


XXIX-XXXII. D'aquests quatre capítols que el nostre autor consagra a la història del 


regnat d'Ezechias, l'últim solament es pot considerar com més o menys parallel amb la re- 
lació de 2 Re. 18-20. Els tres primers són gairebé completament nous. L'autor sagrat s'hi 
complau a referir tots aquells fets, dels quals s'haurà pogut informar en les seves fonts es- 
pecials, que tendeixen a realçar la figura d'aquest gran rei com a fervent devot de lahuè, i 
com a zelant reformador del seu culte. 

XXIX. Després de les abominacions i innovacions acomplertes per Achab en el temple 
de Iahué, les quals es terminaren amb una ordre que decretava la seva clausura (cÍ. 28, 24), 
Ezechias obre de nou les seves portes (versets 3-11), el purifica (versets 12-19) i hi reprèn 
el culte amb una solemne funció expiatòria (versets 20-36). 

1-2. Introducció. Vegeu 2 Re. 18, 2-3. — 4Abià, que en Reis porta el nom d'4bí. 

3-11. Reobertura del temple de Iahuè. 

3. Al primer any del seu regnat. Vegeu la nota a 2 Re. 18, 3-7. les raons que impul- 
saren Ezechias a emprendre al més aviat possible aquesta reforma religiosa. — Al primer mes, 
això és, al mes de Nisan, que corresponia al nostre març-abril. 

4. La plaça oriental, situada a l'E. del temple, i davant la Porta de les Aigúes. Cf. Esd. 
LO Os NE: 83/26284 I, 34 X64 

$. Santifiqueu-vos. Vegeu la nota a 1 Par. 15, II-13. — Santifiqueu la casa de Iabuè, tot 
eliminant els objectes impurs, que hi havien estat introduits o erigits al temps del rei Achaz. 


29, 7-16 


jels levites i 


els sacerdots 
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i han girat llur faç del tabernacle de lahué, i li 
han girat l'esquena. " Fins han tancat les portes 
del vestibul, i han apagat les llànties, i no han 
fumeiat perfum, i no han sacrificat holocaust en 
el santuari al Déu d'Israel. $ Per això ha estat 
la indignació de lahué damunt Judà i Jerusalem, 
i n'ha fet objecte d'horror, d'estupor i d'escarni, 
com vosaltres veieu amb els vostres ulls. " I mira, 
per causa d'això, els nostres pares han caigut per 
l'espasa, i els nostres fills, i les nostres filles, i 
les nostres mullers estan en captivitat. P Ara tinc 
a cor de cloure un pacte amb lahuè, Déu d'Is- 
rael a fi que decanti de nosaltres l'abrusament 
de la seva ira. YH Fills meus, ara no sigueu negli- 
gents, car lahuè us ha escollit a estar davant 
d'Ell, a fi de servir-lo i d'ésser-li ministres i turi- 
feraris. 

12 Llavors s'alçaren els levites: Mahath, fill d'A- 
masai, i Joel, fill d'Azarias, dels fills del caathita, i 
dels fills de Merari: Cis, All d'Abdi, i Azarias, fill de 
Jalaleel, i del gersonita: Joah, fill de Zemmà, i Eden, 
fill de Joah, Yi dels fills d'Elisafan: Samrí i Jahiel, 
i dels fills d'Asaf: Zacharias i Mathanias, 1fi dels 
fills de Heman: Jahiel i Semei, i dels fills de Je- 
dutun: Semeias i Oziel. PI reuniren llurs ger- 
mans, i se Santificaren, i vingueren, segons l'or- 
dre del rei, conforme a les prescripcions de lahuè. 

16 I els sacerdots vingueren a l'interior de la 
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Dei nostri, derelinquentes 
eum: averterunt facies suas 
a tabernaculo Domini, et 
praebuerunt dorsum. 7 Clau- 
serunt ostia, quae erant in 
porticu, et extinxerunt lucer- 
nas, incensumque non adole- 
verunt, et holocausta non ob- 
tulerunt in sanctuario Deo 
Israel. 8 Concitatus est itaque 
furor Domini super ludam et 
lerusalem, tradiditque eos in 
commotionem, et in interi- 
tum, et in sibilum, sicut ipsi 
cernetis oculis vestris. 2 En, 
corruerunt patres nostri gla- 
diis, filii nostri, et filiae no- 
strae, et coniuges captivae 
ductae sunt propter hoc sce- 
lus. 10 Nunc ergo placet mihi 
ut ineamus foedus cum Do- 
mino Deo Israel, et avertet 
a nobis furorem irae suae. 
1 Filii mei nolite negligere: 
vos elegit Dominus ut stetis 
coram eo, et ministretis illi, 
colatisque eum, et cremetis 
ei incensum. 

12 Surrexerunt ergo Levi- 
tae: Mahath filius Amasai, et 
loel filius Azariae de filiis 
Caath: Porro de filiis Merari, 
Cis filius Abdi, et Azarias fi- 
lius Ialaleel. De filiis autem 
Gerson, loah filius Zemma, 
et Eden filius loah. 1 At ve- 
ro de filiis Elisaphan, Samri, 
et Iahiel. De filiis quoque 
Asaph, Zacharias, et Matha- 
nias: 11 Necnon de filiis He- 
man, lahiel, et Semei: Sed et 
de filiis Idithun, Semeias, et 
Oziel. 16 Congregaveruntque 
fratres suos, et sanctificati 
sunt, et ingressi sunt iuxta 
mandatum regis et imperium 
Domini, ut expiarent domum 
Dei. 16 Sacerdotes quoque 


8. Com vosaltres veieu amb els vostres ulls. Ells havien estat testimonis de les derrotes i 
humiliacions descrites al capitol precedent. 
12-19. Purificació del temple. Els sacerdots i els levites executen les ordres que Ezechias 
acabava d'intimar-los. 
12-14. Consten aquí els noms de catorze levites, que representen de dos en dos les tres prin- 
cipals branques de la tribu, la família d'Elisafan i les tres divisions principals dels cantors, 
sota la direcció dels quals fou acomplerta la tasca. 
15. Conforme a les prescripcions de labuè, car l'ordre del rei manant la susdita purificació 
era considerada com emanada de Iahuè. 
16-17. Procediment dels treballs que duraren quinze dies. Els vuit primers dies foren de- 
dicats a purificar els atris del temple, i els vuit segients a purificar el temple pròpiament dit, 
tasca, aquesta última, que fou portada a cap en part pels sacerdots, ja que solament ells hi 
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ingressi templum Domini ut 
sanctificarent illud, extule- 
runt omnem immunditiam, 
quam intro repererant in ve- 
stibulo domus Domini, quam 
tulerunt Levitae, et asporta- 
verunt ad Torrentem cedron 
foras. T Coeperunt autem 
prima die mensis primi mun- 
dare, etin die octavo eiusdem 
mensis ingressi sunt porti- 
cum templi Domini, expiave- 
runtque templum diebus 
octo, et in die sextadecima 
mensis ejusdem, quod coe- 
perant impleverunt. 1 Ingre- 
ssi quoque sunt ad Ezechiam 
regem, et dixerunt el: Sancti- 
ficavimus omnem domum 
Domini, et altare holocausti, 
vasaque eius, necnon et men- 
sam propositionis cum omni- 
bus vasis suis, P cunctamque 
templi supellectilem, quam 
polluerat rex Achaz in regno 
suo, postquam praevaricatus 
est: et ecce exposita sunt 
omnia coram altare Domini. 

20 Consurgensque diluculo 
Ezequias rex, adunavit omnes 
principes civitatis, et ascendit 
in domum Domini: 31 obtule- 
runtque simul tauros septem, 
et arietes septem, agnos se- 
ptem, et hircos septem pro 
peccato, pro regno, pro san- 
ctuario, pro luda, dixitque 
sacerdotibus filiis Aaron ut 
offerrent super altare Domi- 
ni. 8 Mactaverunt igitur tau- 
ros, et susceperunt sangui- 
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casa de lahuè per purificar-la, i feren eixir a l'atri 
de la casa de lahuè totes les impuritats que tro- 
baren en el temple de lahuè, i els levites les pren- 
gueren per llençar-les fora, al torrent de Cedron. 
MI començaren a purificar el primer dia del pri- 
mer mes, i al vuitè dia del mes vingueren al 
vestibul de lahuè, i santificaren durant vuit dies 
la casa de Iahuè. I el setzè dia del primer mes 
havien acabat. P Després entraren vers el rei Eze- 
chias, i digueren: Hem purificat tota la casa de 
Tahuè, l'altar dels holocaustos amb tots els seus 
atuells, i la taula del rengle amb tots els seus 
atuells, "Pi tots els atuells, que el rei Achaz havia 
allunyat durant el seu regnat per la seva preva- 
ricació, els hem reparat i Santificat, i mira, Són 
davant l'altar de Iahuè. 

207 el rei Ezechias s'alçà de bon matí, i reu- 
ní els caps de la ciutat, i pujà a la casa de lahuè. 
11 hom portà set vedells, i set marrans, i set 
anyells, i set bocs per al Sacrifici pel pecat per 
al reialme per al Santuari, i per a Judà, i digué 
als sacerdots, fills d'Aaron, de Sacrificar-los da- 
munt l'altar de lahuè. "" Llavors degollaren el 
bestiar boví, i els sacerdots reberen la Sang i 


29, 17-22 


el purifiquen 


hi és restablert 
el culte 


amb sacrificis ex- 
piatoris 


tenien accés, i en part pels levites, una volta aquells hagueren llençat fora les impuritats. — 
El torrent de Cedron, que corria de N. a S. a l'orient de la muralla del temple. Vegeu la 
nota a 2 Sam. I5, 23. 


18-19. Hom dóna compte a Ezechias de la tasca executada. — Eniraren vers el rei Ege- 
chias. Vol dir que anaren a trobar-lo al seu palau. — La taula del rengle, on era collocat el 
rengle de pans de faç, o de proposició. — Els atuells que el rei Acbaz havia allunyat... fa 


aHusió als atuells, dels quals s'ha parlat en 28, 24. 

20-36. Purificat que fou el temple de Iahuè, Ezechias s'apressà a instalar-hi el culte sa- 
grat, mitjançant un solemníssim acte d'expiació, al qual prengué part tot el cor de músics i 
cantors, i terminà amb un segon acte no menys solemne d'acció de gràcies. 

21. Els vedells, marrans i anyells eren destinats a l'holocaust, (cf. versets 22 i 24), a 
diferència dels bocs que havien de servir per al sacrifici expiatori (cf. verset 23). Les víctimes 
són en nombre de set, car es tractava d'un sacrifici que havia d'ésser ofert per al reialme, 
això és, per a la casa reial, per al santuari, és a dir, per als sacerdots, i per a la reconcili- 
ació de tot el temple (cf. Lv. 16, 16) i per a tot el poble de Judà . — Damunt l'altar de 
labuè, i no pas damunt l'altar bastit per Achaz (cf. 2 Re. 16, 11). 


29, 23-29 


acompanyats de 


música 
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aspergiren l'altar, i degollaren els marrans, i amb 
la sang aspergiren l'altar, i degollaren els anyells, 
i amb la sang aspergiren l'altar. P Després feren 
atansar els bocs del sacrifici pel pecat, davant el 
rei, i davant l'assemblea, i ells posaren llurs mans 
damunt d'ells. ""1 els sacerdots els degollaren, i 
i vessaren expiatòriament la sang damunt l'altar 
per tal de fer expiació per a tot Israel, car era 
per a tot ISrael, que el rei havia prescrit l'holo- 
caust i el Sacrifici pel pecat. 

257 colocà els levites a la casa de lahuè amb 
cimbals, i amb nébels, i amb liinnors, segons 
l'ordre de David, i de Gad, vident del rei, i de 
Nathan, el profeta, car l'ordre provenia de Déu, 
per mitjà dels seus profetes. "01 els levites es 
coHocaren amb els instruments de David, i els 
sacerdots amb les trompetes. "' Llavors Ezechias 
ordenà de sacrificar l'holocaust damunt l'altar, 
i així que començà l'holocaust, començaren el 
cant de lahuè i les trompetes amb l'acompanya- 
ment dels instruments de David, rei d'Israel. I 
tota l'assemblea estava prosternada, i el cant res- 
sonava, i les trompetes retrunyien, tot això fins 
a l'acabament de l'holocaust. "I quan hom ter- 
minà de sacrificar, el rei i tots els qui es troba- 
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nem Sacerdotes, et fuderunt 
illum super altare, mactave- 
runt etiam arietes, etillorum 
sanguinem super altare fude- 
runt, immolaveruntque 
agnos, et fuderunt super alta- 
re sanguinem. P Applicue- 
runt hircos pro peccato co- 
ram rege, et universa multi- 
tudine, imposueruntque ma- 
nus suas super eos: Ft et im- 
molaverunt illos Sacerdotes, 
et asperserunt sanguinem eo- 
rum coram altare pro piaculo 
universi Israelis: pro omni 
quippe Israel praeceperat rex 
ut holocaustum fieret et pro 
peccato. 85 Constituit quoque 
Levitas in domo Domini cum 
cymbalis, et psalteriis, et ci- 
tharis secundum dispositio- 
nem David regis, et Gad Vi- 
dentis, et Nathan prophetae: 


'siquidem Domini praeceptum 


fuit per manum prophetarum 
eius. P6 Steteruntque Levitae 
tenentes organa David, et 
Sacerdotes tubas. 37 Et iussit 
Ezechias utofferrentholocau- 
sta super altare: cumque of- 
ferrentur holocausta, coepe- 
runt laudes canere Domino, 
et clangere tubis, atque in 
diversis organis, quae David 
rex Israel praeparaverat, con- 
crepare. 88 Omni autem tur- 
ba adorante, cantores, et ii, 
qui tenebant tubas, erant in 
officio suo donec complere- 
tur holocaustum. 2 Cumque 
finita esset oblatio, incurva- 
tus est rex, et omnes qui 
erant cum eo, et adoraverunt. 


23. I ells, aixó és, el rei i els representants de l'assemblea, posarem llurs mans, confor- 
mement al ritual expiatori. Vegeu Lv. 4, 4, I5. 
24. Vessaren expiatòriament, tot servant el ritus prescrit en Lv. 4, 4, IS, etc. — Per a 


tot Israel. L'últim vocable comprèn, també aquí probablement, el sol reialme de Judà. Cf. 
verset 21, i vegeu la nota a Im, 3, molts comentadors, peró, estenen el seu concepte a 
l'antic reialme del N. i tot. Cf. 30, 5. 

25. Amb cimbals, i amb mébels i amb hinnors. Vegeu nota a 1 Par. 15, 16. — Segons l'ordre 
de David. Vegeu 1 Par. 16, 4-16, 37-42, 25, I i seg. — Gad i Natban són esmentats a 
continuació per haver contribuit com a consellers de la part de Déu (vegeu la resta del verset) 
prop de David en la institució d'aquestes orquestres i d'aquests cors de músics, que tan efi- 
caçment realçaven l'esplendor i solemnitat de les funcions litúrgiques. Vegeu la magnífica 
nota de Calmet. 

26. Amb els instrumens de David. cf. 23, S. 
ta: i Pat. I, 243 16, 6. 


— Els sacerdots amb les trompetes. Cf. $, 
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30 Praecepitque Ezechias, et 
principes Levitis ut laudarent 
Dominum sermonibus Da- 
vid, et Asaph Videntis : qui 
laudaverunt eum magna lae- 
titia, et incurvato genu ado- 
raverunt. 31 Ezechias autem 
etiam haec addidit: Implestis 
manus vestras Domino, ac- 
cedite, et offerte victimas, et 
laudes in domo Domini. Ob- 
tulit ergo universa multitudo 
hostias, et laudes, et holoca- 
usta mente devota. 82 Porro 
numerus holocaustorum, 
quae obtulit multitudo, hic 
fuit, Tauros septuaginta, ari- 
etes centum, agnos ducentos. 
83 Sanctificaveruntque Domi- 
no boves sexcentos, et oves 
tria millia. 8t Sacerdotes vero 
pauci erant, nec poterant suí- 
ficere ut pelles holocausto- 
rum detraherent: unde et 
Levitae fratres eorum adiu- 
verunt eos, donec impleretur 
opus, et sanctificarentur an- 
tistites: Levitae quippe facili- 
ori ritu sanctificantur, quam 
Sacerdotes. 3 Fuerunt ergo 
holocausta plurima, adipes 
pacificorum, et libamina ho- 
locaustorum: et completus 
est cultus domus Domini. 
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ven amb ell s'agenollaren, i es prosternaren. 82 I 
el rei Ezechias i els caps digueren als levites de 
lloar lahué amb les paraules de David, i d'Asaf, 
el vident:, i ells lloaven fins a l'entusiasme, i 
s'inclinaren, i es prosternaren. 

311 Ezechias es posà a parlar, i diguè: Ara 
vosaltres heu omplert les vostres mans per a lah- 
ué. Atanseu-vos i porteu Sacrificis i eucarístics 
a la casa de lahué. I l'assemblea portà sacrificis 
i eucarístics i, qui era de cor generós, holocaustos. 
12T el nombre d'holocaustos que l'assemblea por- 
tà, fou de setanta caps de bestiar gros, de cent 
marrans i de dos-cents anyells. Tot això per a 
l'holocaust a Iahuèé. 8" I les coses consagrades 
foren de sis-cents caps de bestiar gros, i tres mil 
peces de bestiar menut. "' Només que els sacer- 
dots eren pocs, i no pogueren escorxar tots els 
holocaustos: i per això els levites, llurs germans, 
els ajudaren fins que fou terminada la tasca,i fins 
que els sacerdots s'hagueren santificat, car els 
levites foren més conscienciosos per a Santificar-se 
que no pas els sacerdots. "I hi hagué també 
holocaustos en quantitat, amb els greixos dels 


29, 30-35 


i càntics, 


i amb sacrificis 


eucaristics. 


30. Amb les paraules, vol dir, amb els psalms. — I d'4saf, autor també d'alguns psalms, 
com és ara, el so i els 73-83. 
311. Vosaltres, els sacerdots. — Heu omplert... això és, us heu consagrat novament a Tahuè. 


Vegeu la nota a 1 Re. 13, 33. 
31be-36. La cerimònia expiatòria terminà amb un grandiós sacrifici eucarístic ofert per 


tot el poble. 


3rbe, Sacrificis i eucartstics. El segon vocable és epexegètic del primer. En aquests sacri- 


ficis una part de la víctima era destinada a lahuè, una altra als sacerdots, i la tercera era 
consumida en àpat sagrat pels oferents, mentre que en els holocaustos la víctima era entera- 
ment consumida en honor de lahuè. 

33. Les coses consagrades vol dir aquí: els sacrificis eucarístics esmentats en el verset 31. 

34. Eren pocs, no, però, perquè fossin poc nombrosos, sinó perquè solament una part 
d'ells foren sollícits a santificar-se, operació prèvia exigida per al servei diví. En aquesta oca- 
sió el sacerdoci no fa pas bella figura. D'altra banda, hom sap per 2 Re. 16, 16 amb quina 
feblesa de caràcter Urias, la primera dignitat entre ells, contemporitzà amb totes les exigèn- 
cies de l'impiadós Achaz, encara que, segons sembla, no es tractava de cap imposició abso- 
lutament illicita, i la relaxació i la tebiesa de la classe en general apareixerà també en 30, 3. 

35. Amb les libacions de vi. Cf, Nom. 15, $, 7, IO. 
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pacífics, i amb les libacions per a l'holocaust.  "'Lactatusque est Ezechias, 
Així fou restablert el servei de la casa de lahuè. et omnis populus eo quod 
80I Ezequias i tot el poble s'alegraren que Déu ministerium Domini esset 
hagués obrat en favor del poble, car la cosa fou —expletum. De repente quippe 
feta rapidament. hoc fieri placuerat. 


36. S'alegraren que Déu per mediació — d'Ezechias. La cosa fou feta ràpidament, així que 
Ezechias s'hagué assegut al tron de David. Cf. verset 3. 
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CAPÍTOL XXX 


30, 1-5 


REGNAT D'EZECHIAS (SEGUEIX). — CELEBRACIÓ SOLEMNE DE LA PASQUA 


1 Misit quoque Ezequias ad 
omnem Israel et ludam: scri- 
psitque epistolas ad Ephraim 
et Manassen ut venirent ad 
domum Dominiin lerusalem, 
et facerent Phase Domino 
Deo Israel. £ Ínito ergo consi- 
lio regis et principum, et uni- 
versi coetus lerusalem, decre- 
verunt ut facerent Phase men- 
sesecundo. "Non enim potue- 
rant facere in tempore suo, 
quia sacerdotes, qui possent 
sufficere, Sanctificati non fue- 
rant, et populus nondum con- 
gregatus fuerat in Ierusalem. 
i Placuitque sermo regi, et 
omni multitudini. "Et decre- 
verunt ut mitterent nuncios in 
universum Israel de Bersabee 
usque Dan ut venirent, et fa- 
cerent Phase Domino Deo 
Israel in lerusalem: multi 
enim non fecerant sicut lege 


I Ezechias envià vers tot Israel i Judà, i fins 
escrivi lletres a Efràim i a Manassés, de venir a 
la casa de lahuè, a Jerusalem, per tal de celebrar 
una Pasqua per a lahuè, Déu d'Israel. "I el rei, 
i els seus caps, i tota l'assemblea prengueren 
consell a Jerusalem, de celebrar la Pasqua el 
segon mes, "com sigui que no l'havien pogut 
celebrar al seu temps, perquè els sacerdots no 
s'havien santificat suficientment i el poble no 
s'havia congregat a Jerusalem. "I la cosa plagué 
als ulls del rei i als ulls de tota l'assemblea. P1 
decidiren de fer passar un ban per tot Israel, des 
de Bersabee fins a Dan, de venir a celebrar una 
Pasqua per a lahuè, Déu d'Israel, a Jerusalem, 


Ezechias, 


després de con- 
sultar, 


XXX. El zel fervorós d'Ezechias sobre la salvaguarda dels interessos de lahuè i tot el 


que atenyia directament o indirecta el seu culte, es manifesta ara encara en promoure una 
celebració solemne d'una Pasqua, festa principal del cicle litúrgic israelita, que servís en certa ma- 
nera de reparació pels molts anys en què havia estat omesa, degut adés a una força major, 
com és ara la imposibilitat moral o física d'anar a Jerusalem, adés a la malvestat o negligèn- 
cia de monarques i súbdits dels anys anteriors. 

1-12. Ezechias invita tothom a celebrar una festa de Pasqua. 

1. Israel, és a dir, el reialme dissident del nord, governat aleshores per Osee, l'últim 
dels seus reis. -— Lletres. El vocable hebreu emprat en el present passatge té la significança 
de lletres oficials. Vegeu RB., 1930, pàg. 68., i cf. el verset 6a. — Efràim i Manassès és 
aquí epexegètic d'Israel, esmentat precedentment. 

2. El segon mes, que corresponia al nostre abril-maig. Un aplaçament de la Pasqua al 
pleniluni del mes seguent havia ja estat previst per la llei de Nom. 9,9-13. Les raons apun- 
tades al verset seguent, per bé que d'un altre gènere que les consignades en el susdit passatge 
de Nombres, foren judicades prou valuoses per a fer-ne l'aplicació al cas present. 

3. Al seu temps, que devia ésser el dia catorzè del primer mes. — Perquè... Una tercera 
raó impedí també la celebració de la Pasqua al dia fixat, i fou, que en aquella data el temple 
de lahuè no havia estat encara purificat. Vegeu 29, I7. 

$. No bavia estat celebrada, sobretot pels israelites del reialme dissident. 


30, 6.13 


envia corredors, 


que exhortin i in- 
vitin 


Israel i Judà 


a venir a Jerusa- 


lem, 
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car des de molt temps no havia estat celebrada 
com està escrit. 

81 els corredors partiren amb les lletres de 
la mà del rei i dels seus caps, per tot Israel i 
Judà, i dient, segons l'ordre del rei: Fills 
d'Israel, convertiu-vos a lahuè, Déu d'Abraham, 
d'Isaac, i d'Israel, a fi que Ell torni a la resta 
de vosaltres que ha escapat de la mà dels reis 
d'Assiria. "I no sigueu com els vostres pares i 
com els vostres germans, que han prevaricat 
contra lahuè, Déu de llurs pares, i els lliurà a 
la ruina, com vosaltres veieu. $ No enduriu ara 
el vostre bescoll com els vostres pares. Doneu 
la mà a lahuè, i veniu al seu santuari que Ell 
ha consagrat per sempre més, i Serviu lahuè, el 
vostre Déu, a fi que decanti de vosaltres l'abru- 
sament de la seva ira. P Car pel vostre retorn a 
Tahué, els vostres germans i els vostres fills 
trobaran pietat vora els qui els han fet presoners, 
per tornar a aquesta terra, puix que bondadós i 
piadós és lahuè, el vostre Déu, el qual no girarà 
la seva faç de vosaltres, si us convertiu a Ell. 

107 els corredors passaren de ciutat en ciutat 
pel país d'Efràim i de Manassés fins a Zabulon, 
però hom es reia d'ells i els escarnia. H Sola- 
ment alguns homes d'Asser, i de Manassés, i 
de Zabulon s'humiliaren, i vingueren a Jerusalem. 
També a Judà hi hagué la mà de Déu, per a 
donar-los un sol cor per tal d'acomplir l'ordre 
del rei i dels caps, segons la prescripció de Iahuè. 

8 Així es reuní a Jerusalem un poble nombrós 
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praescriptum est. $ Perrexe- 
runtque cursores cum episto- 
lis ex regis imperio, et prin- 
cipum eius, in universum Is- 
rael et ludam iuxta id, quod 
rex iusserat, praedicantes: 
Filii Israel revertimini ad 
Dominum Deum Abraham, 
etlsaac, et Israel: et reverte- 
tur ad reliquias, quae effuge- 
runt manum regis Assyrio- 
rum. 7 Nolite fieri sicut patres 
vestri, et fratres qui recesse- 
runt a Domino Deo patrum 
suorum, qui tradidit eos in 
interitum, ut ipsi cernitis. 
8 Nolite indurare cervices 
vestras, Sicut patres vestri: 
tradite manus Domino, et ve- 
nite ad sanctuarium eius, 
quod sanctificavit in aeter- 
num: servite Domino Deo 
patrum vestrorum, et aver- 
tetur a vobis ira furoris eius. 
9 Si enim vos reversi fueritis 
ad Dominum: fratres vestri, 
et filii habebunt misericordi- 
am coram dominis suis, qui 
illos duxerunt captivos, et 
revertentur in terram hanc: 
pius enim et clemens est Do- 
minus Deus vester, et non 
avertet faciem suam a vobis, 
si reversi fueritis ad eum. 
10 Igitur cursores pergebant 
velociter de civitate in civita- 
tem per terram Ephraim, et 
Manasse usque ad Zabulon, 
illis irridentibus et subsan- 
nantibus eos. H Attamen qui- 
dam viri ex Aser, et Manasse, 
et Zabulon acquiescentes con- 
silio, venerunt lerusalem. 
12In luda vero facta est ma- 
nus Domini ut daret eis cor 
unum, ut facerent iuxta prae- 
ceptum regis, et principum 
verbum Domini. 

13 Congregatique sunt in 
lerusalem populi multi ut 
facerent sollemnitatem azy- 
morum, in mense secundo: 


6. La resta de vosaltres que ha escapat... El reialme del nord no havia encara caigut defi- 
nitivament, havia, però, sofert molt ja de les invasions del rei d'Assíria, sobretot de Theglath- 
falasar, que havia emmenat captius una gran part dels seus habitants, i reduit aquell reialme 
a gairebé la sola capital de Samaria amb les regions muntanyoses dels seus voltans. Vegeu 
dRe. 194.205 Un Par. 6, 26: 

7. Per això els lliurà a la ruina. Vegeu el que suara dèiem en la nota al verset precedent. 

10. Efràim i Manassès eren les dues tribus meridionals del reialme del nord, mentre que 
la de Zabulon estava emplaçada al seu límit septentrional. 


13-27. 


Celebració de la Pasqua. 
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Met surgentes destruxeruntal- 
taria quae erant in lerusalem, 
atque universa, in quibus ido- 
lis adolebatur incensum, sub- 
vertentes,  proiecerunt in 
Torrentem cedron. BÉ Im- 
molaverunt autem Phase 
quartadecima "die —mensis 
secundi. Sacerdotes quo- 
que, atque Levitae tandem 
sanctificati obtulerunt holo- 
causta in domo Domini : 
16 Steteruntque in ordine suo 
juxta dispositionem, etlegem 
Moysi hominis Dei: Sacerdo- 
tes vero suscipiebant effun- 
dendum sanguinem de mani- 
bus Levitarum, Teo quod 
multa turba sanctificata non 
esset: et idcirco immolarent 
Levitae Phase his, qui non 
occurrerant sanctificari Do- 
mino. 18 Magna etiam pars 
populi de Ephraim, et Manas- 
se, et Issachar, et Zabulon, 
quae sanctificata non fuerat, 
comedit Phase, non iuxta 
quod scriptum est: et oravit 
pro eis Ezechias, dicens: Do- 
minus bonus propitiabitur 
18 cunctis, qui in toto corde 
requirunt Dominum Deum 
patrum suorum: et non im- 
putabit eis quod minus san- 
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per tal de celebrar la festa dels àzims al segon 
mes: fou una reunió molt nombrosa. HI s'alça- 
ren, i retiraren els altars que eren a Jerusalem, 
i retiraren tots els pebeters, i els llençaren al 
torrent de Cedron. 

I immolaren la Pasqua el catorzè del segon 
mes. 1 els sacerdots i els levites se sentiren 
confosos, i se santificaren, i portaren holocautos 
a la casa de lahuè. 3 I es mantingueren en llur 
lloc segons llur regla, conformement a la llei de 
Moisès, home de Déu. I els sacerdots escampaven 
la sang rebuda de la mà dels levites. Y Car n'hi 
havia molts a l'assemblea, que no s'havien 
santificat, per això als levites incumbia d'immolar 
les pasques per a tots els qui no eren purs, a fi 
de santificar-los a lahuè. '$ Puix que una gran 
part del poble, molts d' Efràim, i de Manassès, 
d'Issachar i de Zabulon no s'havien purificat, 
com sigui que havien menjat la Pasqua altrament 
de com s'és escrit, Ezechias intercedí per ells, 
dient: lahué és bo, perdonarà la qui haurà 
disposat el seu cor a cercar Déu, lahué, el Déu 
dels seus pares, fins sense la purificació del san- 


30, 14-19 


per tal de cele- 
brar la Pasqua, 


13. La festa dels àgims, Així era també designada, en llenguatge corrent, la festa de Pasqua 
(cf. Mc. 14, 1, 12, Le. 22, 1), encara que en principi haguessin constituit dues festes diferents. 


Vegeu, Ev. 23, 5, 6. 


14. Els altars exigits pel rei Achaz. Vegeu 28, 24. — Torrent de Cedron. Vegeu la nota 
a 29, I6-1I7. 
15. Immolaren la Pasqua, això és, el sacrifici pasqual. — Segon mes. Vegeu el verset 2. 


— Es sentiren confosos, això és, penetrats de sentiments de compunció i de penitència. 
16. Es mantingueren en llur lloc, segons llur regla, atents a actuar els uns i els altres, els 


sacerdots i els levites, dins el límit de llurs funcions respectives. — De la mà dels levites, 
els quals, pel que es veu, foren en aquesta ocasió els encarregats d'immolar els anyells pas- 
quals, i no pas el pare de família (cf. Ex. 1.) o l'oferent, per la raó apuntada en el verset 
segúent. 

17. Les pasques, és a dir, les víctimes pasquals. 

18-19. Molts d'Efràim... Eren sobretot els israelites del reialme dissident, que privats du- 
rant tant temps de les facilitats de practicar les cerimònies de la religió de llurs pares, havien 
contret impuritats legals, i, amb les presses de venir a Jerusalem, no havien tingut lleure 
de purificar-se. — Execbias intercedi... Admirable exemple de discreció i de bon sentit, que 
sap distingir entre allò que és essencial i les aparences, entre l'esperit i la lletra de la llei, que 


30, 20-27 


durant set dies 


i altres set dies. 
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tuari. PI Iahuè exaudí Ezechias, i perdonà el 
poble. 

217 els fills d'Israel que es trobaven a Jeru- 
salem, celebraren la festa dels àzims, set dies, 
amb gran alegria. I els levites i els sacerdots 
lloaven lahué dia per dia, "amb tota" la força. 
221 Ezechias parlà al cor de tots els levites, que 
es mostraven ben entesos en el que pertoca a 
lahué, i 'menaren a cap' la festa en set dies, 
immolant sacrificis pacífics, i lloant lahuè, Déu 
de llurs pares. "PI tota l'assemblea convingué a 
festejar altres set dies, i festejaren altres set dies 
joiosament: car Ezechias, rei de Judà, havia 
destinat per a l'assemblea mil vedells i set mil 
caps de bestiar menut, i els caps havien destinat 
per a l'assemblea mil vedells i deu mil caps de 
bestiar menut, i molts sacerdots s'havien santificat. 
201 s'agregà tota l'assemblea de Judà, i els sacer- 
dots, i els levites, i tota l'assemblea dels qui 
havien vingut d'Israel, i els forasters que havien 
vingut del país d'Israel i que residien a Judà. 
6 I hi hagué gran alegria a Jerusalem, car des 
del temps de Salomó, fill de David, rei d'Israel, 
res de semblant no s'era esdevingut a Jerusalem. 
TI els sacerdots, els levites, s'alçaren, i beneiren 
el poble, llur veu fou percebuda, i llur oració 
pervingué fins a l'estança de Sa Santedat, fins al 
cel. 
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ctificati sunt. 20 Quem exau- 
divit Dominus, et placatus 
est populo. Pl Feceruntque 
filii Israel, qui inventi Sunt in 
lerusalem, sollemnitatem a- 
zymorum septem diebus in 
laetitia magna, laudantes 
Dominum per singulos dies: 
Levitae quoque, et Sacerdo- 
tes per organa, quae suo of- 
ficio congruebant. 8 Et locu- 
tus est Ezechias ad cor om- 
nium Levitarum, qui habe- 
bant intelligentiam bonam 
super Domino : et comede- 
runt septem diebus sollemni- 
tatis, immolantes victimas 
pacificorum, et laudantes Do- 
minum Deum patrum suo- 
rum, 

83 Placuitque universae 
multitudini ut celebrarent 
etiam alios dies septem: quod 
et fecerunt cum ingenti gau- 
dio. 81 Ezechias enim rex lu- 
da praebuerat multitudini 
mille tauros, et septem mil- 
lia ovium: principes vero de- 
derant populo tauros mille, 
et oves decem millia: sancti- 
ficata est ergo sacerdotum 
plurima multitudo. $ Et hila- 
laritate perfusa omnis turba 
luda tam Sacerdotum et Le- 
vitarum, quam yuniversae 
frequentiae, quae venerat ex 
Israel, proselytorum quoque 
de Terra Israel, et habitan- 
tium in luda. P6 Factaque est 
grandis celebritas in lerusa- 
lem, qualis a diebus Salomo- 
nis filii David regis Israel in 
ea urbe non fuerat. PT Surre- 
xerunt autem Sacerdotes at- 
que Levitae benedicentes po- 
pulo: et exaudita est vox eo- 
rum: pervenitque oratio in 
habitaculum sanctum caeli. 


té compte de les circumstàncies, i que reconeix que el veritable valor de l'obra bona té la 
seva arrel en la puresa i rectitud d'intenció del cor, i no pas en la sola pràctica d'un ritu 


purament extern. — Fins sense la purificació del santuari, vol dir: fins i tot no havent com- 
plert amb les lleis de la purificació. 

at. La festa dels àgims. Vegeu el verset 13. — "Amb tota" la força. Llegim com en 1 Par. 
13, 8, en lloc de amb instruments de força de TM. en el present passatge. 

22. Parlà al cor, vol dir, afablement, tot regraciant-los i encoratjant-los. — 'Menaren a 


cap". Així el G., en lloc de menjaren, evidentment alterat, de TM. 

23-24. Altres set dies, per tal de donar temps per a sacrificar i consumir el bé de Déu 
de víctimes que en el verset 24 es diu que havien estat ofertes a l'assemblea pel rei i els caps, 
això és, els prínceps o prohoms de la nació. 

26. Des del temps de Salomó, quan foren celebrades les festes amb motiu de la dedicació 
del temple. Vegeu els capítols 5-7 del present llibre. 
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CAPÍTOL XXXI 


REGNAT D'EZECHIAS (SEGUEIX) — EXTIRPACIÓ DE LA IDOLATRIA. 
REORGANITZACIÓ DELS MINISTRES DEL TEMPLE I DE LLURS RENTES 


i Cumque haec fuissent ri- I 6 E 0 4 l d'I l 
te celebrata, egressus est en esser terminat tot alXO, tots els SI20l Ezechias extirpa 


omnis lsrael, qui inventus s i a B la idolatria, 
Gen ia mbibuc tud a ts QUE €S trobaven allí, eixiren per les ciutats de 


gerunt simulacra, succide-- Judà, i feren bocins les massebes, tallaren les 
runtque lucos, demoliti sunt 


excelsa, et altaria destruxe- AIXETES, i destruiren completament els llocs alts 


runt, non solum de universo 


fuda et Benjamin. sed et de 1 €lS altars de tot Judà i de Benjamin, i a Efràim, 


Ephraim quoque etManasse, —j g Manassès. I tots els fills d'Israel tornaren 
donec penitus everterent: re- 


Lope sunt omnes filii Is cadascun a la seva possessió, a llurs ciutats. 
rael in possessiones et clvi- . ' 
Las 21 Ezechias restabli les classes dels sacerdots restabteix tes 


2 Ezechias autem constituit. — : : classes sacerdo- 
turmas Sacerdotales, et Les. 1 dElS levites segons llurs classes, cadascun Segons ms i tevriques, 


viticas per divisiones suas, —el seu servei, sacerdots i levites, per als holocaustos 
unumquemque in officio pro- 


prio, tam Sacerdotum vide-- i per als pacífics, per a servir, i per a celebrar, 
licet quam Levitarum ad ho-- . 3 
locausta, et pacifica ut mini-- 1 per a lloar, i a les portes del campament de 


XXXI. Com a consequència de la profanació del temple de Ilahuè al temps d'Achaz, i de 
l'interval més o menys llarg que aquell romangué tancat, hagué de sentir-se necessàriament 
una forta pertorbació entre les categories sacerdotals i levítiques establertes per David, i en 
les altres funcions orgàniques relatives al culte del santuari. Es comprèn, doncs, que semblant 
desordre preocupés l'esperit del piadós Ezechias, i que hagués estat també aquest un dels 
punts cabdals que ell havia assenyalat en el programa de reforma religiosa, després d'haver 
reconciliat el temple, d'haver-hi celebrat solemnement la Pasqua, i d'haver extirpat del seu 
reialme tot rastre d'idolatria. 

r. El fervor i entusiasme del poble en la celebració extraordinària de la festa de Pasqua 
culminen amb una destrucció radical de tots els elements idolàtrics, escampats per les ciutats 
de Judà i de Benjamin, fins i tot de dues de les seves tribus frontereres, Efràim i Manassès. 
—Massebes... aixeres. Vegeu la nota a I4, 2. 

2-10. Reorganització de les classes sacerdotals i levítiques, i rehabilitació dels delmes i 
ofrenes. 

2. Segons llurs classes, talment com havien estat establertes per David. Vegeu 1 Par. 24, I 
i seg. — Campaments de labuè. Aquesta frase fa allusió a Nom. 3, 38, i és emprada aquí 
metafòricament per a designar tota l'àrea del temple, en la qual la distribució de tot el seu 
contingut de santuari, patis, muralles i portes, reproduia en gran l'antic tabernacle i campament 
de Iahuè. 


16 La Biblia, vol. VII 


31, 3-Io 


exhorta el poble 
a pagar els del- 
mes i primícies, 


que són aportats 
copiosament al 
santuari, 
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Iahuè. "I fixà la part del rei, dels seus béns, 
per als holocaustos: els holocaustos del matí i 
del vespre, i els holocaustos dels xabbats, i de 
les neomènies, i les festes, com està escrit en la 
llei de lahuè. "I digué al poble, als habitants de 
Jerusalem, de donar la part dels sacerdots i dels 
levites, a fi que es mantinguessin ferms en la 
llei de lahuè. PI en divulgar-se la cosa, els fills 
d'Israel portaren sobrerament les primícies del 
forment i del most, i de l'oli, i de la mel, i de 
tota producció del camp, i portaren el delme de 
tot en quantitat. PT els fills d'Israel i de Judà 
que residien a les ciutats de Judà, també ells 
aportaren el delme del bestiar gros i del bestiar 
menut i el delme de les coses santes, consagrades 
a lahuè, llur Déu, i les lliuraren amuntegadament. 
T Al tercer mes començaren a disposar els munts, 
i al setè mes finiren. SI Ezechias i els caps 
vingueren, i veieren aquells munts, i beneiren 
Iahuè i el seu poble, Israel. "I Ezechias interrogà 
els sacerdots i els levites a propòsit d'aquells munts. 
10T Azarias, el suprem sacerdot de la casa de 
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strarent, et confiterentur, ca- 
nerentque in portis castrorum 
Domini. 8 Pars autem regis 
erat, ut de propria eius sub- 
stantia offerretur holocau- 
stum, mane semper et ye- 
spere. Sabbatis quoque, et 
Calendis, et sollemnitatibus 
ceteris, sicut scriptum est in 
lege Moysi. 1 Praecepit etiam 
populo habitantium lIerusa- 
lem ut darent partes Sacer- 
dotibus, et Levitis, ut possent 
vacare legi Domini.  Quod 
cum percrebruisset in auribus 
multitudinis, plurimas obtu- 
lere primitias fillii Israel fru- 
menti, vini, et olei, mellis 
quoque : et omnium, quae 
gignit humus, decimas obtu- 
lerunt. 8 Sed et Ali Israel 
et luda, qui habitabant in 
urbibus luda, obtulerunt de- 
cimas boum et ovium, de- 
cimasque sanctorum, quae 
voverant Domino Deo suo: 
atque universa portantes, fe- 
cerunt acervos plurimos. 
TMense tertio coeperunt acer- 
vorum iacere fundamenta, et 
mense septimo compleverunt 
eos. 8 Cumque ingressi fuis- 
sent Ezechias, et principes 
eius, viderunt acervos, et be- 
nedixerunt Domino ac popu- 
lo Israel. 2 Interrogavitque E- 
zechias Sacerdotes, et Levitas 
cur ita iacerent acervi. 10 Re- 


3. Ezechias, abans d'exhortar el poble (cf. verset 4) a aportar al santuari els delmes i 


primícies conformement a la prescripció de la llei, comença per donar ell l'exemple. —Dels seus 
béns. Vegeu 32, 27-29. — Com està escrit en la llei de Moisès. Vegeu Nom. cap. 28 i 29. 
4. A fi que es mantinguessin ferms en la llei de Iabuè, atents exclusivament al servei litúrgic 
del santuari i a les funcions de llur ministeri, lliures de tota preocupació sobre llur subsistència. 
s. Els fills d'Israel, vol dir, els israelites del reialme de Judà. — La mel. El terme de 
l'original podria molt bé referir-se a la mel del raim, o sigui, l'arrop, el dibs dels àrabs. 
6. Per els fills d'Israel són designats, probablement, en el present context, tots aquells 
israelites que del reialme del nord havien emigrat al de Judà, al moment del cisma. Vegeu II, 16. 
— —El delme del bestiar gros i del bestiar menut. Cf. Lv. 27, 31-33. — El delme de les 
coses santes, és Una expressió que no es llegeix en cap altre lloc de la Biblia. Sense haver de 
suprimir el mot delme, com alguns proposen, hom podria considerar-lo en el present context 
com a sinònim de teruma. Vegeu Nom. 18, 8, II, 19, i cf. més endavant el verset IO. 
7. Al tercer mes, al mes de Siuan, que corresponia al nostre maig-juny, i en el qual 
s'esqueia la festa de la Pentecosta i la collita dels cereals. — Al selè mes, al mes de Tischrí, 
que corresponia al nostre setembre-octubre, en el qual s'esqueia la festa dels tabernacles i la 
collita dels fruits. 
10. Agarias, el suprem sacerdot que, probablement, cal no confondre amb el suprem sacerdot 
homònim del temps d'Ozias (cf. 26, 17). —Teruma. Vegeu la nostra nota a Nom. 5, 9- 
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spondit illi Azarias Sacerdos 
primus de stirpe Sadoc, di- 
cens: Ex quo coeperunt of- 
ferri primitiae in domo Do- 
mini, comedimus, et saturati 
sumus, et remanserunt plu- 
rima, eo quod benedixerit 
Dominus populo suo: reli- 
quiarum autem copia estista, 
quam cernis. H Praecepitigi- 
tur Ezequias ut praepararent 
OO horrea in domo Domini. 
Quod cum fecissent, £ intu- 
lerunt tam primitias, quam 
decimas, et quaecumque vo- 
verant, fideliter. Fuit autem 
praefectus eorum Chonenias 
Levita, et Semei frater eius, 
secundus, 8post quem lahiel, 
et Azarias, et Nahath, et Asa- 
el, et lerimoth, lozabad quo- 
que, et Eliel, et lesmachias, 
et Mahath, et Banaias, prae- 
positi sub manibus Choneni- 
ae, et Semei fratris eius, ex 
imperio Ezechiae regis et 
Azariae pontificis domus Dei, 
ad quos omnia pertinebant. 
HM Core vero filius lemna 
Levites et ianitor Orientalis 
portae, praepositus erat iis, 
quae sponte offerebantur 
Domino, primitiisque et con- 
secratis in Sancta sanctorum. 
16 Et sub cura eius Eden, et 
Beniamin, lesue, et Semeias, 
Amarias quoque, et Seche- 
niasin civitatibus Sacerdotum 
ut fideliter distribuerent fra- 
tribus suis partes, minoribus 
atque maioribus: 16 exceptis 


11-21. Conservació 
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Sadoc, li respongué, i digué: Des que hom 
començà a aportar la teruma a la casa de lahuè, 
mengem i ens Saciem, i en sobra enormement, 
car lahuè ha beneit el seu poble, i ha romàs 
aquesta gran quantitat. 

HI Ezechias manà de preparar cambres a la 
casa de lahué, i les prepararen, Pi aportaren 
fidelment la teruma, i el delme i les coses santes. 
I damunt d'elles era intendent Chonenias, el 
levita , i el seu germà Semei era el segon. FI 
Jahiel, i Azarias, i Nahath, i Asael, i Jerimoth, 
i Josabad, i Eliel, i Jesmachias, i Mahath, i Ba- 
naias eren encarregats de la part de Chonenias j 
del seu germà Semeí per ordre del rei Ezechias, 
i d'Azarias, el prepòsit de la casa de Déu. "I 
Core, fill de Jemnà, el levita, el porter vers 
l'orient, tenia a càrrec les ofrenes fetes volente- 
rosament a Déu, per tal de distribuir la teruma 
de Tahuè i les coses molt santes. PI sota d'ell 
eren Eden i Benjamin, i Jesue, i Semeias, 
Amarias, i Sechenias a les ciutats dels sacerdots 
per tal de distribuir fidelment a llurs germans, 
segons llurs classes, al gran com al petit, É —sols 
que estiguessin inscrits com a mascles de tres anys 


i distribució de les rendes sacerdotals. 


31, ir-16 


on són diligent- 
ment conservats, 


i després cons- 
cienciosament 
distribuits. 


1r. Cambres d'emmagatzematge, les quals havien ja estat destinades a aquest fi quan fou 
constituit el temple. Cf. 6, 5. 

12. Teruma. Vegeu nota a Nom. 5, 9. 

13. Llista dels levites que sota la intendència de Chonenias i Semeí, esmentats ja en el 
verset precedent, eren encarregats de dipositar i custodiar els delmes i altres ofrenes fetes al 
santuari. — Azarias, més exactament. Azaqias, com en l'hebreu. — Prepòsit, o suprem 


sacerdot. 


I4-19. Distribució dels delmes i altres ofrenes del santuari esmentats en els versets 


precedents. 


14. El porter. Cf. 1 Par. 9, 18, i seg. — Teruma. Vegeu nota a Nom. $, 9. — Les 
coses moll santes, com és ara, els pans de proposició, els sacrificis pel pecat i pel delicte, la 
minhà, etc. Cf. Lv. 21, 22. 

15. En les ciutats sacerdotals. Vegeu 1 Par. 6, 54-60. 

16. Sols que estiguessin... És un parèntesi destinat a assenyalar la condició requerida per 
tenir dret a participar dels béns sagrats esmentats precedentment. — 4 tots els qui entraven... 
És continuació del verset ES: 


31, 17-2I 


Elogi d'Ezechias. 
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en amunt — a tots els qui entraven a la casa de 
lahuè, per a la funció de cada dia, per a llur 
ministeri, segons llurs funcions, segons llurs 
classes. 

— I la inscripció dels sacerdots es feia segons 
llurs famílies, i la dels levites, de vint anys en 
amunt — segons llurs funcions, segons llurs classes. 
18 — I havien d'ésser inscrits amb tota llur mainada, 
llurs mullers, i llurs fills, i llurs filles que perta- 
nyien a tota l'assemblea — car s'ocupaven puntual- 
ment de la distribució de les coses santes. P A 
més, els fills d'Aaron, els sacerdots que estaven 
als camps dels pradells de llurs ciutats, tenien a 
cada ciutat homes designats nominativament per 
a donar les porcions a tot mascle d'entre els 
sacerdots, i a tothom qui era enregistrat entre els 
levites. "I Ezechias féu així per tot Judà. 

I féu el que és bo, i el que és recte, i el 
que és lleial davant lahué, el seu Déu. "'I en 
tota obra que emprengué per al servei de la casa 
de Déu, i per a la llei, i per al manament, 
tot cercant el seu Déu, obrava amb tot el seu 
cor, i reeixia. 
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maribus ab annis tribus et 
supra, cunctis qui ingredie- 
bantur templum Domini, et 
quidquid per singulos dies 
conducebat in ministerio, at- 
que observationibus iuxta di- 
visiones suas, Y Sacerdotibus 
per familias, et Levitis a vi- 
gesimo anno et supra, per 
ordines et turmas suas, 8 uni- 
versaeque multitudini tam 
uxoribus, quam liberis eo- 
rum utriusque sexus, fideliter 
cibi de his, quae sanctificata 
fuerant, praebebantur. 19 Sed 
et fliorum Aaron per agros, 
et suburbana urbium singula- 
rum dispositi erant viri, qui 
partes distribuerent universo 
sexui masculino de Sacerdo- 
tibus, et Levitis. 80 Fecit ergo 
Ezechias universa quae dixi- 
mus in omni luda: operatus- 
que est bonum et rectum, et 
verum coram Domino Deo 
suo 2 in universa cultura mi- 
nisterii domus Domini, iuxta 
legem et ceremonias, volens 
requirere Deum suum in to- 
to corde suo: fecitque et 
prosperatus est. 


17. I la inscripció... Altre parèntesi per explicar com era feta la inscripció esmentada en 
el parèntesi del verset 161. — Segons llurs funcions... És una repetició de 16. 

18. I havien d'ésser inscrits... Aquest tercer parèntesi és la conclusió dels altres dos 
parèntesis consignats en els versets 16: i 173. — Car s'ocupaven... És la traducció que la 
Biblia del Rabinat francès dóna a la frase lacònica i enigmàtica del TM. en la segona meitat 
del present verset. 

21. Tot cercant el seu Déu. Bell elogi que els resumeix tots. Vegeu 2 Re. 18, 5-7. 
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CAPÍTOL XXXII 


REGNAT D'EZECHIAS (CONCLUSIÓ) — INVASIÓ DE SENNACHERIB. 


1 Post quae et huiuscemodi 
veritatem, venit Sennacherib 
rex Assyriorum, et ingressus 
ludam, obsedit civitates mu- 
nitas, volens eas capere. 
2Quod cum vidisset Ezequi- 
as, venisse scilicet Sennache- 
rib, et totum belli impetum 
verti contra lerusalem, Pinito 
cum principibus consilio, vi- 
risque fortissimi ut obtura- 
rent capita fontium, qui erant 
extra urbem: et hoc omnium 
decernente sententia, fcon- 
gregavit plurimam multitudi- 
nem, et obturaverunt cunctos 
fontes, et rivum, qui fluebat 
in medio terrae, dicentes: Ne 
veniant reges Assyriorum, et 
inveniant aquarum abundan- 
tiam. 9 Edificavit quoque, 
agens industrie, omnem mu- 
rum, qui fuerat dissipatus, et 
extruxit turres desuper, et 
forinsecus alterum murum : 
instauravitque Mello in Civi- 
tate David, et fecit universi 


MALALTIA, RIQUESES, MORT I SEPULTURA 


I després d' aquestes coses i d'aquesta fidelitat, 
Sennacherib, rei d'Assiria, vingué, i envai Judà, 
i posà setge a les ciutats fortificades, i pensà 
d'apoderar-se'n. "I Ezechias, veient que Sennacherib 
havia vingut, i que era intenció seva d'atacar 
Jerusalem, £ s'aconsellà amb els seus caps i amb 
els seus herois d'obturar les fonts, que eren fora 
de la ciutat, i el secundaren. " Llavors es reuní 
un poble nombrós, i obturaren totes les fonts, 
i el torrent que corria pel mig de la terra, dient: 
Per què han de venir els reis de l'Assíria, i han 
de trobar aigua abundants PI s'encoratjà, i bastí 
tota la muralla que havia estat enderrocada, i 
bastí torres al seu damunt, i una segona mura- 
lla a l'exterior, i fortificà el Melló de la ciutat 
de David, i féu projectils en quantitat, i escuts. 


32, 1-5 


Sennacherib en- 
vaeix Judà, 


i Ezechias forti- 
fica Jerusalem, 


XXXII. Tot aportant a vegades nous detalls, el present capitol abreuja considerablement 


els fets narrats en els capítols 18-20 de 2 Reis. 

1-23. Invasió de Sennacherib. Té com a parallel 2 Re. 18, 13-19, 37. 

1. Després d'aquestes coses i d'aquesta fidelitat, quan Ezechias hagué acomplert fidelment 
tot el programa de reforma religiosa que s'havia imposat, i que ha estat descrit en els tres 
capítols precedents. — Sennacberib... Vegeu 2 Re. 18, 13 i la nota. — Pensà apoderar-se'n, 
i de fet se n'apoderà, com és dit en Reis. 

2-8. Ezequias preveu l'arribada de Sennacherib a la capital, i s'apressa a fortificar-la. És 
propi del present llibre. 

3-4. Cf. 2 Re. 20, 20. 

5. Bastí tota la muralla, que bavia estat enderrocada. Aquest text no fa referència a la 
gran bretxa oberta per Joàs, rei d'Israel (vegeu 25, 23), la qual fou reparada pel rei Ozias 
(vegeu 26, 9), vol dir senzillament, que Ezechias reparà, restaurà i fortificà tots aquells punts 
de l'antiga muralla que es trobaven més o menys ressentits, degut sobretot a causes atmos- 
fèriques. — I bastí torres al seu damunt. El TM. podria ésser traduit: i alçà més les torres, 
però hem preferit la lliçó de V. — El Melló. Vegeu nota a 2 Sam. 5, 9. 


32, 6-15 


i encoratja els 


seus habitants. 


Una embaixada 
de Sennacherib 


parla al poble de 
Jerusalem, 


enalteix el poder 
de l'exèrcit assiri 


II PARALIPÒMENS 


8T posà caps militars damunt el poble, i els reuní 
vora seu a la plaça de la porta de la ciutat, i parlà 
a llur cor, dient: " Sigueu forts i coratjososi no 
temeu, i no us espaordiu davant el rei de l'Assi- 
ria, ni davant tota la multitud que és amb 
ell, car amb nosaltres hi ha més que amb ell. 
8 Amb ell és un braç de carn, però amb nosal- 
tres és lahuè, el Déu nostre, per a Socórrer-nos i 
per a combatre els nostres combats. I el poble s'a- 
nimà amb les paraules d'Ezechias, rei de Judà. 
P Després d'això, Sennacherib, rei de l'Assíria, 
envià els seus servents a Jerusalem —mentre que 
ell era a Lachís amb tota la seva cort- vers tot 
Judà que es trobava a Jerusalem, dient: P Així 
parla Sennacherib, rei de l'Assíria: En què con- 
fieu vosaltres per a romandre amb destret a Jeru- 
saleme H No us sedueix Ezechias per lliurar-vos 
a la mort per la fam i la set, dient: lahuè, el 
nostre Déu, ens alliberarà dels palmells del rei 
de l'Assiria2 Y No és ell, Ezechias, qui ha supri- 
mit els seus llocs alts, i els seus altars, i ha parlat 
a Judà i a Jerusalem, dient: Davant un sol altar 
us prosternareu, i damunt d'ell fareu fumejarè 
88 No sabeu el que jo he fet, jo i els meus pares, 
a tots els pobles dels paisos Per ventura els déus 
de les nacions dels paisos han pogut alliberar 
llur país de la meva mà2 lf Quin és d'entre 
tots els déus d'aquelles nacions, que els meus 
pares han destruit, el qui ha pogut alliberar el 
seu poble de la meva mà, perquè el vostre Déu 
pugui alliberar-vos de la meva mà2 Y Ara, doncs, 
que Ezechias no us enganyi i no us sedueixi 
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generis armaturam et clype- 
os: 8 constituitque. principes 
bellatorum in exercitu : et 
convocavit universos in pla- 
tea portae civitatis, ac locu- 
tus est ad cor eorum dicens: 
T Viriliter agite, et conforta- 
mini: nolite timere, nec pa- 
veatis regem Assyriorum, et 
universam multitudinem, 
quae est cum eo: multo enim 
plures nobiscum sunt, quam 
cum illo. 8 Cum illo enim est 
brachium carneum : nobi- 
scum Dominus Deus noster, 
qui auxiliator est noster, 
pugnatque pro nobis. Con- 
fortatusque est populus hu- 
iuscemodi verbis Ezechiae 
regis luda. 

9Quae postquam gesta sunt, 
misit Sennacherib rex Assy- 
riorum servos suos in leru- 
salem (ipse enim cum univer- 
so exercitu obsidebat Lachis) 
ad Ezechiam regem luda, et 
ad omnem populum, qui erat 
in urbe, dicens : 10 Haec dicit 
Sennacherib rex Assyriorum: 
In quo habentes fiduciam se- 
detis obsessi in lerusalem è 
1 Num Ezechias decipit vos, 
ut tradat morti in fame et si- 
ti, affirmans quod Dominus 
Deus vester liberet vos de 
manu regis AssyriorumP 
12 Numquid non iste est Eze- 
chias, qui destruxit excelsa 
illius, et altaria, et praecepit 
luda et Jerusalem, dicens: 
Coram altari uno adorabitis, 
et inipso comburetis incen- 
sum 8 An ignoratis quae ego 
fecerim, et patres mei cunctis 
terrarum populisè numquid 
praevaluerunt dii gentium, 
omniumque terrarum libera- 
re regionem suam de manu 
mea2 H Quis est de universis 
diis gentium, quas vastave- 
runt patres mei, qui potuerit 
eruere populum suum de ma- 
nu mea, ut possit etiam Deus 
vester eruere vos de hac ma- 
nu2 15 Non vos ergo decipiat 


6. La porta de la ciutat, que, segons G., devia ésser la porta de la Vall. Vegeu 26, 9. 

9-23. L'autor del present llibre, passats per alt els fets relatius a la submissió d'Ezechias 
a Sennacherib, i el pagament del tribut que aquest li exigi (cf. 2 Re. 18, 14-16), fa un ex- 
tret de la narració exposada llargament en 2 Re. 18, 17-19, 35. 

9. Lacbts. Vegeu nota a 2 Re. I4, I9. 

11. Per lliurar-vos a la mort per la fam i la set. En 2 Re. 18, 17 aquesta expressió re- 


vesteix un 


to groller. 
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Ezechias, nec vana persuasi- 
one deludat, neque credatis 
ei. Si enim nullus potuit deus 
cunctarum —gentium atque 
regnorum liberare populum 
suum de manu mea, et de 
manu patrum meorum, con- 
sequenter nec Deus vester 
poterit eruere vos de manu 
mea. 16 Sed et alia multa lo- 
cuti sunt servi eius contra 
Dominum Deum, et contra 
Ezequiam servum eius. H epi- 
stolas quoque scripsit plenas 
blasphemiae in Dominum 
Deum lsrael, et locutus est 
adversus eum: Sicut dii gen- 
tium ceterarum non potue- 
runt liberare populum suum 
de manu mea, sic et Deus 
Ezechiae eruere non poterit 
populum suum de manuista. 
18 Insuper et clamore magno, 
lingua ludaica contra popu- 
lum, qui sedebat in muris 
lerusalem, personabat, ut ter- 
reret eos, et caperet civita- 
tem. 19 Locutusque est contra 
Deum lerusalem. sicut ad- 
versum deos populorum ter- 
rae, opera manuum homi- 
num. 

80Oraverunt igitur Ezechias 
rex, et lsaias filius Amos 
prophetes, adversum hanc 
blasphemiam, ac vociferati 
sunt usque in caelum. P1 Et 
misit Dominus angelum, qui 
percussit omnem virum ro- 
bustum, et bellatorem, et 
principem exercitus regis As- 
syriorum: Reversusque est 
cum ignominia in terram Su- 
am. Cumque ingressus esset 
domum Deisui, filii qui egres- 
si fuerant de utero eius, in- 
terfecerunt eum gladio. PSal- 
vavitque Dominus Ezechiam 
et habitatores lerusalem de 
manu Sennacherib regis As- 
syriorum, et de manu omni- 
um, et praestitit eis quietem 
per circuitum. 

83 Multi etiam deferebant 
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aixíl i no el cregueu, car cap déu de cap nació 
ni reialme no ha pogut alliberar el seu poble de 
la meva mà, ni de la mà dels meus pares, molt 
menys el vostre Déu us alliberarà de la meva 
mà. 31 els seus servents parlaren encara més 
contra lahuè, Déu, i contra Ezechias, el seu ser- 
vent. VI els escrivi lletres per tal de vituperar 
lahuè, Déu d'Israel, i per parlar contra Ell, dient: 
Com els déus de les nacions dels paisos que no 
han pogut alliberar llurs pobles de la meva mà, 
tampoc el Déu d'Ezechias no alliberarà el seu 
poble de la meva mà. SI cridaren en alta veu 
en llengua judaica al poble de Jerusalem, que 
era dalt de la muralla, per tal d'espaordir-los i 
d'esglaiar-los, a fi de prendre la ciutat. PI parla- 
ren del Déu de Jerusalem com dels déus dels 
pobles de la terra, obra de les mans de l'home. 

20 Llavors el rei Ezechias i el profeta ISaias, 
fill d'Amós, pregaren per aquestes coses, i clama- 
ren al cel. "I lahué envià un àngel, que des- 
truí tot home valent, el príncep, i capità del cam- 
pament del rei de l'Assíria, el qual se'n tornà 
avergonyit al seu país. l vingué a la casa del 
seu déu, i alguns que havien eixit de les seves 
entranyes, l'occiren allí amb l'espasa. "" Així Iahuè 
salvà Ezechias i els habitants de Jerusalem de la 
mà de Sennacherib, rei de l'Assíria, i de la mà 
de tots 'els seus enemics", i "els donà la pau" 
tot a l'entorn. PI molts portaren una ofrena a 
Tahuè a Jerusalem, i coses precioses a Ezechias, 


32, 16-23 


i insulta Iahuè. 


Ezechias i Isaias 
preguen, 


i Jerusalem és 
alliberada. 


17. Escrivt lletres. Vegeu 2 Re. 19, 14. — Per tal de vituperar labuè.. Cf. 2 Re. 19, 4, 


16,29. 


18. Cridaren en alta veu. Cf. 2 Re. 18, 28. — En llengua judaica. Vegeu 2 Re. 18, 26 i seg. 
19. Déu de Jerusalem. Per a aquesta expressió cí. Ps. 135, 21. 


20. ERecbias (vegeu 2 Re. 19, 15-19) i el profeta Isaias (cf. 2 Re. 19, 2-4) pregaren... 
2r. Per a més detalls, vegeu 2 Re. 19, 35-37. 
22. "Els seus enemics" " molts Mss. — I els donà la pau". Així G. i V., en lloc de 4 


els condut, de TM. 


32, 24-31 


Ezechias cau ma- 
lalt, guareix, 


i comet un acte 


d'imprudència, 


Ezechias possei 


riqueses 


i reeixi gairebé 
en tot. 
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rei de Judà, i des d'aleshores fou enaltit als ulls 
de totes les nacions. 

2t En aquell temps Ezechias emmalaltí de 
mort, però féu una pregària a lahuè, i Ell li 
parlà, i li acordà un prodigi. $P Ara, que Ezechias 
no correspongué segons el benefici feta ell, per- 
què el seu cor s'enorgullí, per això hi hagué indigna- 
ció contra ell i contra Judà i Jerusalem. "$ Peró Eze- 
chias s'humilià de l'orgull del seu cor, ell i els 
habitants de Jerusalem, i la indignació de Iahuè 
no vingué damunt d'ells al temps d'Ezechias. 

271 Ezechias possei riquesa i honor en molta 
abundància: i es féu tresors en argent, i en Or, 
i en pedres precioses, i en aromes, i en escuts i 
en tots els objectes de valor, "3 i magatzems per 
al producte del forment, i del most, i de l'oli, 
i estables per a arment i arment, fi estables per 
a ramats "" i ramats" també es procurà, i hisenda 
de bestiar gros i menut en quantitat, car Déu li 
havia donat una riquesa molt considerable. 

80 P ell, Ezechias, obturà l'eixida superior de 
les aigues de Gihon, i les conduí per sota vers 
l'occident de la ciutat de David. I Ezechias reei- 
xi en totes les seves empreses. "' Amb tot, quan 
els intèrprets, els prínceps de Babel, 'enviats" a 
ell per tal d'informar-se del prodigi que s'havia 
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hostias, et sacrificia Domino 

in lerusalem, et munera Eze- 

chiae regi Juda: qui exaltatus 

est post haec coram cunctis 
entibus. 

34 In diebus illis aegrotavit 
Ezechias usque ad mortem, 
et oravit Dominum : exaudi- 
vitque eum, et dedit ei 
signum. 

85 Sed non iuxta beneficia, 
quae acceperat, retribuit, quia 
elevatum est cor eius: et fa- 
cta est contra eum ira, et 
contra ludam et lerusalem. 
86 Humiliatusque est postea 
eo quod exaltatum fuisset cor 
eius, tam ipse, quam habita- 
tores lerusalem: et idcirco 
non venit super eos ira Do- 
mini in diebus Ezechiae. 

87 Fuit autem Ezechias di- 
ves, etinclytus valde, et the- 
sauros sibi plurimos congre- 
gavit argenti et auri et lapidis 
pretiosi, aromatum, et armo- 
rum universi generis, et va- 
sorum magni pretii. 88 Apo- 
thecas quoque frumenti, vini, 
et olei, et praesepia omnium 
iumentorum, caulasque pe- 
corum, et urbes aedificavit 
sibi: habebat quippe greges 
ovium, et armentorum innu- 
merabiles, eo quod dedisset 
ei Dominus substantiam mul- 
tam nimis. 

80Ipse est Ezechias, qui 
obturavit superiorem fontem 
aquarum Gihon, et avertit 
eas subter ad Occidentem 
Urbis David: in omnibus 
operibus suis fecit prospere 
quae voluit. 


81 Attamen in legatione 


24. Malaltia d'Ezechias. A aquest sol verset redueix el nostre autor la detallada relació 
de 2 Re. 20, I-II. — Li acordà un prodigi. Vegeu allí. 

25-26. En aquests dos versets, i en el 31 és esmentada implícitament l'ambaixada de Me- 
rodach-Baladam. Vegeu 2 Re. 20, 12-19. 

27-29. Riqueses d'Ezechias. 

27. Es féu tresors, vol dir, cambres, compartiments, armaris, on dipositar-hi objectes de valor. 

28-29. Per a arment i arment, vol dir, per a tota classe d'arment, o pot equivaldre també 


a un superlatiu. — 'T estables per a ramats (29) i ramats". A la fi del verset 28 llegim com 
G. i V., en lloc de ramat per a estables, de TM. En i ramats del començament del verset 
29 hem substituit la repetició del vocable DVY1Y a D'IY ciutats de TM. — Ramals 4 ramats, 
equival a dir: tota classe de ramats, o, gran quantitat de ramats. 

31 'Enviats". Així G., V. i Targum, que llegiren en participi passiu el vocable que en 
TM. es presenta com a participi actiu. — Per tal d'informar-se del prodigi. Vegeu 2 Re. 20 
12 i la nota, 
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principum Babylonis, qui 
missi fuerant ad eum, ut 
interrogarent de portento, 
quod acciderat super terram, 
dereliquit eum Deus uttenta- 
retur, et nota fierent omnia, 
quae erant in corde eius. 

32 Reliqua autem sermo- 
num Ezechiae, et misericor- 
diarum eius scripta sunt in 
visione Isaiae filii Amos pro- 
phetae, et in libro regum lu- 
da et Israel. 8 Dormivitque 
Ezechias cum patribus suis, 
et sepelierunt eum super se- 
pulchra filiorum David: et 
celebravit eius exequias uni- 
versus luda, et omnes habi- 
tatores lerusalem : regnavit- 
que Manasses filius eius pro 
eo. 
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esdevingut en el país, Déu l'abandonà, per tal 
de provar-lo, per tal de conèixer tot el que tenia 
en el seu cor. 

32 I la resta de les gestes d'Ezechias i les Seves concisió. 
obres piadoses, mira, elles són escrites en la visió del 
profeta Isaias, fill d'Amós, "i en el llibre dels 
reis de Judà i d'Israel. "" I Ezechias reposà amb 
els seus pares, i el sepultaren a la pujada dels 
sepulcres dels fills de David. I a la seva mort, 
tot Judà i els habitants de Jerusalem li feren honor. 
I el seu fill Manassés fou rei en lloc seu. 


32-33. Ct. 2 Re. 20, 21-22. — (1 TF G., V. i Targum. — En la visió d'Isaias. El nostre 
autor alludeix probablement al llibre d'aquest profeta, el qual conté una secció històrica 
(cap. 36,2 — 39,8) relativa a Ezechias. — Llibre dels Reis de Judà i d'Israel. Vegeu la introducció 
general al present llibre. — 4 la pujada sembla voler dir: a la part més eminent. — Dels fills, 
és a dir, dels reis descendents. — Li feren bonor, es refereix, molt probablement a les fumi- 
gacions d'habitud. CÍ. 16, 4, 21, I9. 


33, 1-7 


Manassès, 


el més malvat 
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CAPÍTOL XXXIII 


REGNAT DE MANASSÈS — REGNAT D'AMON 


I Manassès tenia dotze anys, en ésser rei, i regnà 
cinquanta cinc anys a Jerusalem. "I féu el que 
és mal als ulls de Tahuè, segons les abominacions 
de les nacions, que lahuè havia foragitat de 
davant els fills d'Israel. "I tornà a bastir els llocs 
alts que Ezechias, el seu pare, havia enderrocat. 
I erigi altars als baals, i féu aixeres, i es pros- 
ternà davant tot l'exèrcit del cel, i l'adorà. "I 
bastí altars a la casa de lahué, quan lahuè havia 
dit: A Jerusalem serà el meu Nom per sempre. 

5I bastí altars a tot l'exèrcit del cel en els 
dos atris de la casa de lahuè. "I féu passar 
els seus fills pel foc a la Vall de Ben-Ennom, i 
es lliurà a la felenomància, i presagià, i féu 
encanteris, i practicà la nigromància i l'endevina- 
ment. I excellí a practicar el que és mal als ulls 
de lahué, fins a irritar-lo. "I posà l'estàtua del 
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i Duodecim annorum erat 
Manasses cum regnare coe- 
pisset, et quinquagintaquin- 
que annis regnavit in lerusa- 
lem. 

8Fecit autem malum coram 
Domino iuxta abominationes 
gentium, quas subvertit Do- 
minus coram filiis Israel: 8 et 
conversus instauravit excel- 
sa, quae demolitus fuerat 
Ezechias pater eius: constru- 
xitque aras Baalim, et fecit 
lucos, et adoravit omnem 
militiam caeli, et coluit eam. 
1 EEdificavit quoque altaria in 
domo Domini, de qua dixe- 
rat Dominus: Ín lerusalem 
erit nomen meum in aeter- 
num. 5 JEdificavit autem ea 
cuncto exercitui caeli in duo- 
bus atriis domus Domini. 
6 Transireque fecit filios suos 
per ignem in Vallebenennon: 
observabat somnia, sectaba- 
tur auguria, maleficis artibus 
inserviebat, habebat secum 
magos, et incantatores: mul- 
taque mala operatus est co- 
ram Domino ut irritaret eum. 


1-20. Regnat de Manassès. Gràcies al present llibre, la figura d'aquest rei apareix en el 


seu conjunt molt menys abominable que la resultant de la narració parallela de 2 Re. 21, 1-18. 
Veritat que fou el rei més impiadós entre tots els de Judà, que els seus pecats, com dirà 
repetidament l'Esperit Sant (cf. 2 Re. 23, 26, 24, 3-4, Jer. 15), foren la causa principal de 
la ruina definitiva de Jerusalem, en canvi, la seva deportació a Babilònia, l'excellent partit 
que d'aquest destret sabé treure en benefici de la seva ànima, tot convertint-se sincerament 
a lahuè, els mitjans que, una volta restablert en el seu tron de Jerusalem, emprà, per tal de 
reparar els escàndols de la seva prevaricació passada, les reformes materials que introduí a la 
capital, són fets que, si bé són omesos pel llibre dels Reis, cal tenir en compte per a un ju- 
dici definitiu sobre la seva persona. 

r-I0. Idolatria de Manassès. Correspon, en gran part, amb 2 Re. 21, 1-16. Vegeu allí 
les notes. 

6. Els seus fills. En el lloc parallel de 2 Re. 21, 6 diu: el seu fill. — La Vall de Ben- 
Ennom és un detall particular del present llibre. És la mateixa vall que en 28, 4 porta el 
nom de fill de Himuon. 

7. Simulacre, O, segons 2 Re. 21, 7, dixera. 
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1 Sculptile quoque et confia- 
tile signum posuit in domo 
Dei, de qua locutus est Deus 
ad David, et ad Salomonem 
flium eius, dicens: In domo 
hac et in lerusalem, quam 
elegi de cunctis tribubus Is- 
rael, ponam nomen meum 
in sempiternum. $ Et moveri 
non faciam pedem Israel de 
terra, quam tradidi patribus 
eorum: ita dumtaxat si cu- 
stodierint facere quae prae- 
cepi eis, cunctamque legem, 
et ceremonias, atque iudicia 
per manum Moysi. "Igitur 
Manasses seduxit ludam, et 
habitatores lerusalem ut fa- 
cerent malum super omnes 
gentes, quas subverterat Do- 
minus a facie filiorum Israel. 

10Locutusque est Dominus 
ad eum, et ad populum illius, 
et attendere noluerunt. H Id- 
circo superinduxit eis princi- 
pes exercitus regis Assyrio- 
rum: ceperuntque Manassen, 
et vinctum catenis,atque com- 
pedibus duxerunt in Baby- 
lonem. 

2Qui postquam coangusta- 
tus est, oravit Dominum De- 
um suum: et egit poenitenti- 
am valde coram Deo patrum 
suorum. 8 Deprecatusque est 
eum, et obsecravit intente: et 
exaudivit orationem eius, re- 
duxitgue eum lerusalem in 
regnum suum, et cognovit 
Manasses quod Dominus ipse 
esset Deus. 

14 Post haec aedificavit mu- 
rum extra civitatem David 
ad Occidentem Gihon in con- 
valle, ab introitu portae pisci- 
um per circuitum usque ad 
Ophel,etexaltavitillum vehe- 
menter: constituitque prin- 
cipes exercitus in cunctis ci- 
vitatibus luda munitis: Pet 
abstulit deos alienos, et si- 
mulacrum de domo Domini: 
aras quoque, quas fecerat in 
monte domus Domini, et in 
lerusalem, et proiecit omnia 
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simulacre, que havia fet, a la casa de Déu, quan 
Déu havia dit a David i al seu fill Salomó: En 
aquesta casa i a Jerusalem, que he escollit d'en- 
tre totes les tribus d'Israel, posaré el meu Nom 
per sempre, Si no tornaré a allunyar el peu 
d'ISrael fora d'aquesta terra que he destinat als 
vostres pares, a condició solament que Siguin 
amatents a practicar tot el que Jo els he manat, 
segons tota la llei, i els estatuts, i les prescripcions 
trameses per Moisès. $I Manassès seduí Judà i 
els habitants de Jerusalem, per tal d'obrar pitjor 
que les nacions, que lahuè havia exterminat de 
davant els fills d'Israel. VI lahué parlà a Ma- 
nassès i al seu poble, però no escoltaren. 

H Llavors Tahuè féu venir contra ells els caps 
de l'exèrcit del rei de l'Assiria, els quals pren- 
gueren Manassès amb crocs, i el lligaren amb 
dues cadenes de bronze, i el menaren a Babel. 
12 IT quan fou al destret acaronà la faç de 
Tahuè, el seu Déu, i s'humilià molt davant el 
Déu dels seus pares. VI l'implorà, i lahué es 
deixà entendrir per ell, i escoltà la seva súplica, 
i el reconduí a Jerusalem, al seu reialme. I Ma- 
nassés reconegué que lahuè és el Déu. 

MI desprès d'això bast un mur a l exterior 
de la ciutat de David, a l'occident de Gihon, a 
la vall, i fins quan hom va a la porta dels Peixos, 
i féu que rodegés l'Ofel, i l'aixecà molt. I posà 
caps militars a totes les ciutats fortificades de 
Judà. 

151 retirà de la casa de Déu els déus estrangers 
i el simulacre, i tots els altars que havia bastit a 
la muntanya de la casa de lahuè i a Jerusalem, 


ro. Resumeix 2 Re. 21, IO-I5. 

11-13. Captivitat, penediment, i rehabilitació de Manassès. És propi del present llibre. 
Vegeu la nostra nota a 2 Re. 21, 17. 

14. Empreses materials de Manassès. També és propi del nostre autor. 

15-16. Manassès repara l'escàndol causat per les prevaricacions de la seva vida passada. 


No té parallel en Reis. 


33, 8-15 


de tots els reis 
de Judà, 


és pres captiu a 
Babilònia, 


i fa penitència. 


Tornat a Jerusa- 
lem, hi fa millo- 
res, 


i repara els es- 
càndols passats. 


33, 16-25 


Conclusió. 


Amon imita els 
primers — temps 


del seu pare, 


i és assassinat. 
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i els llençà fora de la ciutat. 0 I restaurà l'altar 
de lahuè, i hi Sacrificà al damunt sacrificis pací- 
fics i eucarístics, i digué a Judà de servir Iahué, 
Déu d'Israel. Y Però el poble sacrificava encara 
als llocs alts, per bé que a lahuè, llur Déu. 

18T la resta de les gestes de Manassès, i la 
seva pregària al seu Déu, i les paraules dels 
vidents que li parlaren en nom de lahuè, Déu 
d'Israel —mira, elles es troben en les actes dels 
Reis d'Israel- P i la seva pregària, i com lahué 
es deixà entendrir per ell, i tot el seu pecat, i 
la seva abominació, i els llocs en els quals bastí 
altars, i dreçà les aixeres i els ídols, abans d'hu- 
miliar-se, mira, tot això està escrit en les actes 
dels 'vidents". P0 I Manassès reposà amb els seus 
pares, i el sepultaren a casa seva. I el seu fill 
Amon fou rei en lloc seu. 

1 Amon tenia vint-i-dos anys, en ésser rei, 
i regnà dos anys a Jerusalem. "I féu el que és 
mal als ulls de lahuè, com havia fet Manassès, 
el seu pare. l Amon sacrificà a tots els ídols 
que havia fet Manassès, el seu pare, i els serví. 
3 I no s'humilià davant lahuè, com havia fet 
Manassès, el seu pare, car ell, Amon, multiplicà 
la culpa. P I els seus servents conspiraren 
contra d'ell, i l'occiren a casa seva. "PI el poble 
del país colpí tots els qui havien conspirat contra 
el rei Amon, i el poble del país feren rei el 
seu fill Josias en lloc seu. 


16. Sacrificis pacífics i eucartstics. Vegeu la nota a 29, 31f -. 

17. Com els seus predecessors, Manassès no es veié amb cor de suprimir aquests llocs alts, 
on, bé que no fossin idolàtrics, es donava a lahuè un culte considerat com a illegítim. 

18-20. Conclusió del regnat de Manassès. Cf. 2 Re. 21, 17-18. La seva pregària. Cal no 
confondre aquesta pregària, avui completament perduda, amb la dita cOració de Manassès, 
escrit apòcrif, d'època desconeguda, però, relativament recent, compost en grec, la traducció 
llatina del qual es pot veure a l'apèndix d'algunes de les edicions impreses de la Vulgata. 
— Actes dels Reis d'Israel. Vegeu la introducció general al present llibre. — Actes dels "vidents". 
Vegeu ibid. Hem corregit, tot recolzant-nos en un Mss., en G. i en Sir., en lloc de meus 
vidents de TM. 

21-25. Regnat d'Amon. Llevat del verset 23, que és una reflexió pròpia del nostre autor, 
la resta és una reproducció gairebé literal de 2 Re. 21, 19-26. Vegeu allí les notes. 
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extra urbem. 16 Porro instau- 
ravit altare Domini, et im- 
molavit super illud victimas, 
et pacifica, et laudem : prae- 
cepitque ludae ut serviret 
Domino Deo Israel. 17 Atta- 
men adhuc populus immola- 
bat in excelsis Domino Deo 
su0. 

18 Reliqua autem gestorum 
Manasse: et obsecratio ejus 
ad Deum suum : verba quo- 
que Videntium, qui loque- 
bantur ad eum in nomine 
Domini Dei Israel, continen- 
tur in sermonibus regum Is- 
rael. 9 Oratio quoque eius et 
exauditio, et cuncta peccata, 
atque contemptus, loca eti- 
am, in quibus aedificavit ex- 
celsa, et fecit lucos, et sta- 
tuas antequam ageret poeni- 
tentiam, scripta sunt in ser- 
monibus Hozai. 80 Dormivit 
ergo Manasses cum patribus 
suis, et sepelierunt eum in 
domo sua: regnavitque pro 
eo filius eius Amon. 

21 Vigintiduorum annorum 
erat Amon cum regnare coe- 
pisset, et duobus annis re- 
gnavit in lerusalem. 

82 Fecitque malum in con- 
spectu Domini, sicut fecerat 
Manasses pater eius: et cun 
ctis idolis, quae Manasses 
fuerat fabricatus, immolavit 
atque servivit. 8 Et non est 
reveritus faciem Domini, si- 
cut reveritus est Manasses 
pater eius: et multo maiora 
deliquit. 

4Cumque coniurassent ad- 
versus eum servi sui, interfe- 
cerunt eum in domo sua. 
85 Porro reliqua populi mul- 
titudo, caesis iis, qui Amon 
percusserant, constituit re- 
gem losiam filium eius pro 
eo. 
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CAPÍTOL XXXIV 


REGNAT DE JOSIAS. — EXTIRPACIÓ DE LA IDOLATRIA. 
TROBALLA DEL LLIBRE DE LA LLEI I LES SEVES CONSEQUÈNCIES 


i Octo annorum erat Josias 
cum regnare coepisset, et 
triginta et uno anno regnavit 
in lerusalem. 

3Fecitque quod erat rectum 
in conspectu Domini, et am- 
bulavit in viis David patris 
sui: non declinavit neque ad 
dextram, neque ad sinistram. 

3 Octayo autem anno regni 
sui, cum adhuc esset puer, 
coepit quaerere Deum patris 
sui David: et duodecimo an- 
no postquam regnare coepe- 
rat, mundavit ludam et leru- 
salem ab excelsis, et lucis, 
simulacrisque et sculptilibus. 
1 Destruxeruntque coram eo 
aras Baalim: et simulacra, 
quae superposita fuerant, de- 
moliti sunt: lucos etiam, et 
sculptilia succidit atque com- 
minuit: et super tumulos 
eorum, qui eis immolare 
consueverant, fragmenta di- 
spersit. $ Ossa praeterea sa- 
cerdotum combussit in alta- 
ribus idolorum, mundavitque 
ludam et Ierusalem. 6 Sed et 


I Josias tenia vuit anys en ésser rei, i regnà 
trenta-un anys a Jerusalem. "I féu el que és 
recte als ulls de lahué, i caminà pels camins de 
David, el seu pare, i no es decantà a dreta ni a 
esquerra. 

I l'any vuitè del seu regnat, encara joven- 
cell, començà a cercar el Déu de David, el seu 
pare, i l'any dotzè començà a purificar Judà 
i Jerusalem dels llocs alts, i de les aixeres, i 
dels ídols, i de les estàtues. fl hom abaté davant 
d'ell els altars dels baals , i tallà els hammanim 
que eren damunt d'ells, i les aixeres, i els idols, 
i les estàtues, els esmicolà, i els polvoritzà, i 
lels escampàl damunt els sepulcres dels qui havien 
sacrificat a ells. Pl cremà els ossos dels sacerdots 
damunt llurs altars, i purificà Judà i Jerusalem. 
GT a les ciutats de Manassés, i d'Efràim, i de 


34, 1-6 


Josias, rei 
piadós, 


extirpa la idola- 
tria, 


XXXIV-XXXV. En la descripció del regnat de Josias, el nostre autor exposa, igual que 
2 Re. cap. 22 i 23, bé que tot diferint en l'ordre i en l'extensió, els tres fets més remar- 
cables que s'esdevingueren: reforma religiosa, restauració del temple i troballa del llibre de 
la Llei, i celebració d'una Pasqua solemne. 

1-2. Vegeu 2 Re. 22, 1-2, i, sobretot, la nota introductòria. 

3-7. Extirpació de la idolatria. Per més detalls vegeu el lloc paraHel de 2 Re. 23, 4-20 
amb les notes. 

41. Hammanim. Vegeu nota a I4, 4. 

A. Des aixetes... CE. 2 Re. 23, 6. 

st. És un resum de 2 Re. 23, 16-18. 

6. I en les ciutats de Manassès i d' Efràim... En 2 Re. 23, 16, 19 consta també aquesta 
activitat reformadora de Josias dins el reialme dissident. 
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Simeon, i fins a Neftalí, en llurs ruines tot a in urbibus Manasse, et Ephra- 
i 7 i È : N , —àm, et Simeon, usque Neph- 
l'entorn, " abaté els altars i les aixeres, i molgué —thali cuncta subvertit. TCum. 
els ídols fins a polvoritzar-los, i tallà tots els —que altaria dissipasset, et lu- 
A , h di I È cos, etsculptilia contrivissetin 
hammanim per tot el país d'ISrael, i Se'n tornà —frusta, cunctaque delubra de- 
molitus esset de universa 
a Jerusalem. di Terra Israel, reversus est in 

restaura el tem. ST l'any divuitè del seu regnat, amb l'intent RE ates cd 
le,i : ae. ss gItur Vvodecimo 
di de purificar el país i el temple, envià Safan, fill —regui sui, mundata iam terra, 
R : : : : 3 , et templo Domini, misit Sa- 
d' Eselias, i Maasias, cap de la ciutat, i Johà, —phan filium Eseliae, et Maa- 
és is , . o Sium principem civitatis, et 
fill de Joachaz, el mazhir, per tal de restaurar fípa Èlicm Toaciar dc 
la casa de lahuè, el seu Déu. "I vingueren  mentariis,ut instaurarentdo- 
A a É mum Domini Dei sui. " Qui 
vers Helcias, el suprem sacerdot, i lliuraren el diner — venerunt ad Helciam Sacer- 
, . dotem magnum : acceptam- 
aportat a la casa de Déu, que els levites, guar- que ab eo pecuniam, quae 
dians de la porta, havien recollit de la mà de cer get end 
Manassés, i d'Efràim i de tot el restant d'Israel, de rn Cl L 
. 1 . . , . . R Es dl: , I 
i de tot Judà i Benjamin, i 'dels habitants" de  versis reliquis Israel, ab 
10: a i omni quoque luda, et Benia- 
Jerusalem, "Pi el lliuraren a la mà dels contra- min, et habitatoribus Ierusa- 
: 10 tradi É R 
mestres, encarregats de la casa de lahuè, i els FP oa dE mar 
contramestres que treballaven a la casa de lahuè, te ceat eren D 
el lliuraren per reparar i restaurar la casa. I el — firma quaeque sarcirent. UAt 
: ds illi dederunt eam artificibus, 
lliuraren als fusters i als mestres de cases per COm- —et caementaris ut emerent 
prar pedres de talla, i fusta per al bigam, i per a a 
empostissar els bastiments que els reis de Judà 8d eontignatonem dons 
5 È 1ò rum, quas destruxerant reges 
havien destruit. VI els homes treballaven cons- —luda. f Qui fideliter cuncta 
: : 3 A faciebant. Erant autem prae- 
cienciosament en l'obra. l damunt d'ells eren  positi operantium, lahath et 
3 ro io Abdias de filis Merari, Za- 
els levites Jahath i Abdias dels fills de Merar, i fas et Mosollam de Eli 
Zacharias i Mosolam dels fills dels caathites, per Gea, qui urgebant opus 
dl ters é i i : omnes Levitae scientes orga- 
tal de dirigir, i dels levites hi havia tots els nis canere. 'Super eosvero, 
: AE. ui ad diversos usus onera 

138 q 

entesos en instruments de musica, ( ) pICpO- —portabant, erant scribae, et 
7. Hammanim. Vegeu nota a 14, 4. — País d'Israel denota aquí el reialme del nord. 


8-13. Restauració del temple. Compareu amb 2 Re. 22, 3-7. Amdues relacions es com- 
pleten mútuament. 

8. Eselias. En el lloc paraHel de Reis es llegeix 4slià. —Cap, o governador, de la ctutat. 
— El mazghir. Vegeu la nota a 1 Re. 4, 3. 

9-1. El nostre autor conta aquí com foren executades les ordres trameses en 2 Re. 22, 3-6 
per Josias a Helcias per la intermediació del seu secretari Safan. 

9. "Dels habitants". Així G., Sir. i V., en lloc de tornaren de TM. 

11. Els reis de Judà. Alludeix, probablement, als predecessors de Josias, els reis Manassès 


i Amon. 


12-13. Llevat del primer punt (cf. 2 Re. 22, 7) aquests dos versets són propis del present 
llibre. — ( ). Hem omès com a supèrfiua la partícula conjuntiva. 
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magistri de Levitis ianitores. 
1Cumque efferrent pecuni- 
am, quae illata fuerat in tem- 
plum Domini, reperit Helcias 
Sacerdos Librum legis Domi- 
ni per manum Moysi. $ Et 
aitad Saphan scribam: Li- 
brum legis inveni in domo 
Domini: Et tradidit ei. 10 At 
illeintulit volumen ad regem, 
et nunciavit ei dicens: Omnia, 
quae dedisti in manu servo- 
rum tuorum, ecce complen- 
tur. 17 Argentum, quod re- 
pertum est in domo Domini, 
conflaverunt: datumque est 
praefectis artificum, et diver- 
sa Opera fabricantium. 
18 Praeterea tradidit mihi Hel- 
cias sacerdos hunc librum. 

Quem cum rege praesente 
recitasset, P audissetque ille 
verba legis, scidit vestimenta 
sua: f0et praecepit Helciae, 
et Ahicam filio Saphan, et 
Abdon filio Micha, Saphan 
quoque scribae, et Asaae 
servo regis, dicens : 31 Ite, et 
orate Dominum pro me, et 
et pro reliquiis Israel, et luda, 
super universis sermonibus 
Libri istius, qui repertus est: 
magnus enim furor Domini 
stillavit super nos, eo quod 
non custodierint patres nostri 
verba Domini ut facerent 
omnia, quae scripta sunt in 
isto volumine. 

BAbiit ergo Helcias, et hi 
qui simul arege missifuerant, 
ad Oldam prophetidem, uxo- 
rem Sellum filii Thecuath, 
filii Hasra custodis vestium: 
quae habitabat in lerusalem 
in Secunda: et locuti sunt ei 
verba, quae supra narravi- 
mus. 8 At illa respondit eis: 
Haec dicit Dominus Deus Is- 
rael: Dicite viro, qui misit 
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sats als camàlics, i dirigien tots els treballadors 
en cada mena de treball. 1 entre els levites hi 
havia escribes, i inspectors, i porters. 

HM Ara, en retirar ells el diner aportat a la casa 
de lahuè, Helcias, el sacerdot, trobà el llibre de 
la Llei de lahuè, tramesa per Moisès. PI Helcias 
referi, 1 digué a Safan, el Secretari: He trobat el 
llibre de la Llei a la casa de lahuè. I Helcias donà 
el llibre a Safan. I Safan portà el llibre al rei, 
i donà encara una resposta al rei, dient: Els 
teus servents fan tot el que els ha estat manat, 
Mi han fet abocar el diner trobat a la casa de 
lahué, i l'han lliurat a la mà dels encarregats, 
iala mà dels contramestres. PI Safan, el secre- 
tari, assabentà el rei, dient: Helcias el sacerdot, 
m'ha donat un llibre. 1 Safan el llegí a la faç 
del rei. PI s'esdevingué que, en oir el rei les 
paraules de la Llei, esquinçà els seus vestits. 

20 Després, el rei manà a Helcias, i a 
Ahicam, fill de Safan, i a Abdon, fill de Michà, 
i a Safan, el Secretari, i a Asaa, servent del rei, 
dient: "' Aneu, consulteu lahuè per mi i per 
tota la resta d'Israel i de Judà sobre les 
paraules d'aquest llibre que ha estat trobat, car 
gran és la ira de lahuè que s'ha encès contra 
nosaltres, car els nostres pares no han observat 
la paraula de lahué, per tal de fer segons tot el 
que està escrit en aquest llibre. 

21 Helcias, i els fenviats de la part) del rei, 
anaren a Holdà, la profetessa, muller de Selum, 
fill de Thecuath, fill de Hasrà, guardià dels ves- 
tits, la qual habitava a Jerusalem, en el segon 
districte, i li parlaren respecte d'això. I ella els 


34, 14-23 


és alli trobat el 
llibre de la Llei. 


Amb ocasió d'a- 
questa troballa 


una comissió és 
enviada a Holdà, 


14-21. Troballa del llibre de la Llei. Excepció feta del verset 14, que és propi del nostre 
autor, i que serveix de connexió amb el verset 9, tota la present relació correspon gairebé 
literalment a la de 2 Re. 22, 8-13. Vegeu allí les notes. 

22-28. És consultada la profetessa Holdà. Descomptades unes petites diferències, és igual 
que 2 Re. 22, 14. Vegeu allí. 


22. Tbecuatb és Thecuà del lloc paraHel. — Hasrà porta allí el nom de 4raas. 


34, 24-31 


la qual confirmà 
les paraules del 
llibre, 


però Josias no 
ho veurà. 


Renovació de 
l'aliança. 


IE PARALIPÒMENS 


digué: Així diu lahuè, Déu d'Israel: Digueu a 
l'home que us ha enviat a mi: "f Així diu 
Iahuè: Mira, Jo faig venir una malastrugança 
damunt aquest lloc i damunt els seus habitants, 
totes les malediccions que són escrites en el 
llibre que hom ha llegit a la faç del rei de Judà, 
85 per tal com ells m'han abandonat, i han ofert 
perfums a altres déus, per irritar-me amb totes 
les obres de llurs mans. Per això la meva ira 
s'ha vessat damunt aquest lloc, i no s'apagarà. 
207 al rei de Judà que us ha enviat per tal de 
consultar lahué, així li direu: Així diu lahuéè, 
Déu d'Israel: Les paraules que has oit... "' Per 
tal com el teu cor s'ha entendrit, i t has humi- 
liat a la faç de Déu, en oir tu les seves paraules 
contra aquest lloc i contra els seus habitants, i 
t'has humiliat a la meva faç, i has esquinçat els 
teus vestits, i has plorat a la meva faç, Jo també 
t'he escoltat, diu Ilahué. "8 Mira, Jo t'ajuntaré als 
teus pares, quan tu t ajuntaràs en pau "al teu 
sepulcre". I els teus ulls res no veuran de la 
malastrugança que Jo faré venir damunt aquest 
lloc, i damunt els seus habitants. I donaren la 
resposta al rei. 

21 el rei envià, i s'aplegaren tots els habitants 
de Judà i de Jerusalem. "PI el rei pujà a la casa 
de lahuè amb tots els homes de Judà, i els 
habitants de Jerusalem, i els sacerdots, i els levites, 
i tot el poble, petits i grans, i llegí a llurs oides 
totes les paraules del llibre del pacte, trobat a la 
casa de lahuè. "'I el rei estigué dempeus vora 
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vos ad me: 8 Haec dicit Do- 
minus : Ecce ego inducam 
mala super locum istum, et 
super habitatores eius, cun- 
ctaque maledicta, quae scri- 
pta sunt in Libro hoc, quem 
legerunt coram rege luda. 
15 Quia dereliquerunt me, et 
sacrificaverunt diis alienis, ut 
me ad iracundiam provoca- 
rent in cunctis operibus ma- 
nuum suarum, idcirco stilla- 
bit furor meus super locum 
istum, et non extinguetur. 
16 Ad regem autem Iuda, qui 
misit vos pro Domino depre- 
cando, sic loquimini: Haec 
dicit Dominus Deus Israel: 
Quoniam audisti verba volu- 
minis, 17 atque emollitum est 
cor tuum, et humiliatus es 
in conspectu Dei super his, 
quae dicta sunt contra locum 
hunc, et habitatores Ierusa- 
lem, reveritusque faciem me- 
am, scidisti vestimenta tua, 
et flevisti coram me: ego 
quoque exaudivi te, dicit Do- 
minus. 8 Tam enim colligam 
te ad patres tuos, et infereris 
in sepulchrum tuum in pace: 
nec videbunt oculi tui omne 
malum, quod ego inducturus 
sum super locum istum, et 
super habitarores eius. Retu- 
leruntitaque regi cuncta quae 
dixerat. 

29Atille convocatis univer- 
sis maioribus natu luda et le- 
rusalem, SCascendit in do- 
mum Domini, unaque omnes 
viri luda et habitatores le- 
rusalem, Sacerdotes et Le- 
vitae, et cunctus populus 
a minimo usque ad ma- 
ximum. Quibus audientibus 
in domo Domini, legit rex 
omnia verba voluminis: Set 
stans in tribunali suo, percus- 
sit foedus coram Domino ut 
ambularet post eum, et cu- 
stodiret praecepta, et testi- 
monia, et iustificationes eius 
in toto corde suo, et in tota 


28. "Al teu sepulcre. Fem la mateixa correcció que en Reis, tot substituint el sing. al pl. 


de TM. 


29-33. Renovació de l'aliança. Els tres primers versets corresponen exactament a 2 Re. 
23, 1-3, a excepció de l'última clàusula del verset 3 d'allí, la qual és parafrasejada pel nostre 
autor en el verset 32. El verset 33: sembla voler recapitular 2 Re. 23, 4 i seg. El verset 
33È és particular del present llibre. 

31. Vora la ( ) columna. En lloc de vora la seva columna de TM. en el present passatge, 
hem llegit com en 2 Re. 23, 3. Vegeu allí. 
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anima sua, faceretque quae 
scripta sunt in volumine illo, 
82 Adiuravit 


quoque super hoc omnes, 


quod legerat. 


qui reperti fuerant in lerusa- 
lem, et Beniamin: et fecerunt 
habitatores lerusalem iuxta 
pactum Domini Dei patrum 
suorum. 

83 Abstulit ergo losias cun- 
ctas abominationes de uni- 
versis regionibus filiorum Ís- 
rael: et fecit omnes, qui re- 
sidui erant in Israel, servire 
Domino Deo suo. Cunctis 
diebus eius non recesserunt 
a Domino Deo patrum suo- 
rum. 


17 La Biblia, vol. VII 
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la ( ) columna, i clogué un pacte a la faç de 
Tahué, de seguir lahué, i d'observar els seus 
comandaments, i els seus testimonis, i els seus 
estatuts, amb tot el seu cor i amb tota la seva 
ànima, per tal d'acomplir les paraules del pacte, 
escrites en aquest llibre. "I feu que els qui es 
trobaven a Jerusalem i a Benjamin s'hi atengues- 
sin. I els habitants de Jerusalem es conformaren 
al pacte de Déu, del Déu de llurs pares. $I 
Josias suprimí totes les abominacions de tots els 
paisos dels fills d'Israel, i engatjà tots els qui es 
trobaven a Israel per servir Iahuè, llur Déu. Tot 
el temps de la seva vida no es decantaren de 
Tahuè, Déu de llurs pares. 


34, 32-33 


35, 14 II PARALIPÒMENS 258 
CAPÍTOL XXXV 
REGNAT DE JOSIAS (CONCLUSIÓ). — CELEBRACIÓ DE LA PASQUA. — MORT DE JOSIAS 


Després de ter- 
minades les ins- 
truccions, 


I Josias celebrà una Pasqua de Iahuè a Jerusalem, 
i hom immolà la Pasqua el catorzè del mes pri- 
mer. 7 I establi els sacerdots en llurs funcions, 
i els encoratjà al servei de la casa de lahué. I 
digué als levites que instruien tot Israel, i que 
eren Sants per a lahuè: Poseu l'arca Santa a la 
casa que Salomó, fill de David, rei d'Israel, ha 
bastit, no heu de dur-la damunt les espatlles. 
Ara Serviu a lahué, el vostre Déu, i al seu po- 
ble Israel. "I estigueu preparats segons les vostres 
famílies, segons les vostres classes, conformement 
a l'escrit de David, rei d'Israel i a l'edicte del 


1 Fecit autem losias in Ie- 
rusalem Phase Domino, quod 
immolatum est quartadecima 
die mensis primi: fet consti- 
tuit Sacerdotes in officiis Suis, 
hortatusque est eos ut mini- 
strarent in domo Domini. 
8 Levitis quoque, ad quorum 
eruditionem —omnis Israel 
sanctificabatur Domino, lo- 
cutus est: Ponite arcam in 
sanctuario templi, quod ae- 
dificavit Salomon filius David 
rex Israel, nequaquam enim 
eam ultra portabitis: nunc 
autem ministrare Domino 
Deo vestro, et populo eius 
Israel. 1 Et praeparate vos 
per domos, et cognationes 
vestras in divisionibus singu- 


1-19. Celebració de la Pasqua. La notícia sobre aquest esdeveniment, que en 2 Re. 23 
no ocupa més que els versets 21- 29, aquí és presentada pel nostre autor amb profusió de 
detalls. Vegeu allí la nota. 

1-6. Instruccions preliminars a la celebració de la Pasqua. 

1. Josias, per tal de segellar el pacte que acabava d'ésser renovat entre lahuè i el seu po- 
ble, celebrà uma Pasqua de Iabuè a Jerusalem i en el temple, centre exclusiu, segons el llibre 
de la Llei que acabava d'ésser descobert, per a tributar a lahuè el culte que li era degut, i 
Bom immolà la Pasqua el catorgè del mes primer, o de Nisan, corresponent al nostre març-abril, 
en conformitat amb el que estava prescrit en Ex. 12, 16, Lv. 23, $, Nom. 9, 3, i no pas 
el mes segon, com s'esdevingué al temps d'Ezechias (cf. 30, 2). 

3. Que instruien tot Israel. Cf. 17, 8-9. — Que eren sants per a labuè. Cf. 23, 6. 
— Poseu l'arca santa... Sembla, doncs, que havia estat precedentment retirada del Sant dels 
Sants, qui sap si pel mateix Josias amb motiu de les reparacions que calia fer en lloc santís- 
sim (cf. 34, 8-13), O tal volta encara abans que ell, per l'impiadós Manassès que la degué 
substituir pels simulacres idolàtrics. 

4. Per les vostres famílies, vol dir, per famílies. — Conformement a l'escrit de David, això 
és, al que aquest rei prescriví. Cf. 1 Par. 23, 6. — Conformement a l'escrit del seu fill Salomó. 
CE 8, Es. 
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lorum, sicut praecepit David 
rex Israel, et descripsit Salo- 
mon flius eius. Et ministrate 
in sanctuario per familias tur- 
masque Leviticas, $ et sancti- 
ficatiimmolate Phase: fratres 
etiam vestros, ut possint iux- 
ta verba, quae locutus est 
Dominus in manu Moysi fa- 
cere, praeparate. TDedit prae- 
terea losias omni populo, 
qui ibi fuerat inventus in sol- 
lemnitate Phase, agnos et 
hoedos de gregibus, et reli- 
qui pecoris triginta millia, 
boum quoque tria millia. 
haec de regis universa sub- 
stantia. $ Duces quoque eius, 
sponte quod voverant, obtu- 
lerunt, tam populo, quam 
Sacerdotibus et Levitis. Por- 
ro Helcias, et Zacharias, et 
lahiel principes domus Do- 
mini, dederunt sacerdotibus 
ad faciendum Phase pecora 
commixtim duo millia sex- 
centa, et boves trecentos. 
9 Chonenias autem, et Seme- 
ias, etiam Nathanael fratres 
eius, necnon Hasabias, et Ie- 
hiel, et lozabad principes Le- 
vitarum, dederunt ceteris Le- 
vitis ad celebrandum Phase 
quinque millia pecorum, et 
boves quingentos. 10 Prae- 
paratumque est ministeri- 
um, et steterunt Sacerdotes 
in officio suo : Levitae quo- 
que in turmis, iuxta regis 
imperium. 1 Et immolatum 
est Phase: asperseruntque 
Sacerdotes manu sua sangui- 
nem, et Levitae detraxerunt 
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seu fill Salomó. PI estigueu al santuari segons 
les divisions de les famílies, prop dels vostres 
germans, els fills del poble, una secció de famí- 
lia dels levites. 9 I immoleu la Pasqua, i santifi- 
queu-vos, i feu els preparatius per als vostres ger- 
mans, per tal de fer segons la paraula de lahué, 
tramesa per Moisès. 

"I Josias destinà per als fills del poble, per a 
tots els qui es trobaven allí, bestiar menut, anyells 
i cabrits, en nombre de trenta mil, tot per als 
sacrificis pasquals, i tres mil bous: tot això de 
la propietat del rei. S També els seus caps desti- 
naren com a present volenterós per al poble, per 
als sacerdots i per als levites. Helcias, i Zacharias, 
i Jahiel, intendents de la casa de Déu, donaren 
als sacerdots per al Sacrifici pasqual, dos mil sis- 
cents caps de bestiar menut, a més, tres-cents 
bous. PI Chonenias, i Semeias, i Nathanael, ger- 
mans seus, i Hasabias, i Jehiel, i Jozabad, caps 
dels levites, oferiren als levites per al Sacrifici pas- 
qual cinc mil caps de bestiar menut, a més cinc- 
cents bous. 

OI fou organitzat el servei: els sacerdots es 
mantingueren en llurs posicions, i els levites, se- 
gons llurs classes, conformement a l'ordre del 
rei. 1 l immolaren la Pasqua, i els sacerdots es- 
camparen la sang rebuda de llurs mans, i els 


35, s-II 


i preparades les 
víctimes, 


és celebrada a- 
questa Pasqua, 


5. Els levites havien d'estar organitzats de manera que cada grup de famílies que volia 
immolar la Pasqua tingués al seu servei una secció de família dels levites. 
6. Feu els preparatius per als vostres germans. Vegeu versets 12 i 13. 
7-10. Preparació de les víctimes que havien d'ésser immolades amb ocasió de la festa pasqual. 
7. Josias, tot comportant-se igual que Ezechias i els prínceps en una ocasió semblant (ve- 
geu 30, 24), destinà per als fills del poble, que per determinades raons no havien pogut pro- 
curar-se la víctima pasqual. — 3.000 bous. Aquestes víctimes, el mateix que els 300 bous 
i els 500 bous dels versets 8 i 9 respectivament, eren destinades per als sacrificis pacífics. 


Cf. verset 13. 


8. Els seus caps, O prínceps de la classe eclesiàstica, segons que es desprèn dels dos ver- 
sets. — Helcias, que era el suprem sacerdot. Cf. 31, 13. 

IO-I5. Immolació i menjament de la Pasqua. 

tr. De llurs mans, és a dir, de les mans dels levites. 


35, 12-18 


que fou la més 
solemne de 
totes. 


II PARALIPÒMENS 


levites escorxaren. I posaren a part els holocaus- 
tos per donar-los, segons les divisions per famí- 
lies, als fills del poble, a fi d'oferir-los a lahuè, 
segons està escrit al llibre de Moisès. Així també 
pels bous. PI cogueren la Pasqua al foc, segons 
és prescrit, quant a les coses santes, les cogueren 
en els calders, i en les olles, i en les peroles, i 
les portaren immediatement a tots els fills de po- 
ble. 11 I després feren els preparatius per a ells i 
per als sacerdots, car els sacerdots, fills d'Aaron, 
estigueren Ocupats fins a la nit a oferir l'holocaust 
i els greixos. Per això els levites prepararen per 
a ells i per als sacerdots, fills d'Aaron. YI els 
cantors, fills d'Asaf, estaven a llur lloc, segons 
l'ordre de David, i d'Asaf, i de Heman, i de 
Idithun, fvidents" del rei, i els porters eren a 
cada porta, i no hagueren d'allunyarse de llur 
servei, car llurs germans, levites, havien prepa- 
rat per a ells. 

16 Així fou establert aquell dia tot el servei 
de lahuè per a celebrar la Pasqua, i pera oferir 
holocaustos damunt l'altar de Iahué, segons Por- 
dre del rei Josias. YI els fills d'Israel que allí es 
trobaven, celebraren en aquell temps la Pasqua, 
i la festa dels àzims durant set dies. I no ha- 
via estat celebrada a ISrael una Pasqua com aquella 
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pelles holocaustorum : 12et 
separaverunt ea ut darent per 
domos et familias singulo- 
rum, et offerrentur Domino, 
sicut scriptum est in Libro 
Moysi: de bobus quoque fe- 
cerunt similiter. 1$ Et assave- 
runt Phase superignem, iuxta 
quod in lege scriptum est: 
pacificas vero hostias coxe- 
runt in lebetibus, et cacabis, 
et ollis, et festinato distribu- 
erunt universae plebi: H sibi 
autem, et Sacerdotibus postea 
paraverunt: nam in oblatione 
holocaustorum et adipum 
usque ad noctem Sacerdotes 
fuerunt occupati: unde Levi- 
tae sibi, et Sacerdotibus filiis 
Aaron paraverunt novissi- 
mis. 16 Porro cantores filii 
Asaph stabant in ordine suo, 
iuxta praeceptum David, et 
Asaph et Heman, et Idithun 
prohetarum regis: lanitores 
vero per portas singulas ob- 
servabant, ita ut nec puncto 
quidem discederent a mini- 
sterio: quam ob rem et fra- 
tres eorum Levitae parave- 
runt eis cibos. 6 Omnis igitur 
cultura Domini rite completa 
est in die illa ut facerent Pha- 
se, et offerent holocausta 
super altare Domini, iuxta 
praeceptum regis losiae. 
11 Feceruntque filii Israel, qui 
reperti fuerant ibi, Phase in 
tempore illo, et sollemnita- 
tem azymorum septem die- 
bus. 18 Non fuit Phase simile 
huic in Israel a diebus Samu- 
elis prophetae: sed nec quis- 

uam de cunctis regibus Ísra- 
el fecit Phase sicut losias, 


12. 4 fi d'oferir-los a labuè, tot considerant, segons sembla, la víctima pasqual com una 
víctima eucarística, de la qual una part era oferta a lahuè, segons està escrit en el llibre de 
Moisès, Ly. 3, 6-16. 

13. Segons és prescrit. Vegeu Èx. 12, 7-9. — Les coses santes, això és, les víctimes pacífiques, 
que en el present cas eren els bous esmentats en els versets 7-9, les cogueren en els calders... 
Vegeu nota a 1 Sam. 2, 13. 

15. Els cantors. Segons una tradició jueva (cf. Mt. 26, 30) en aquesta ocasió hom can- 
tava el Hallel, o sigui, els psalms 113-118. — Segons l'ordre de David, talment com aquest 
rei ho havia organitzat. Vegeu 1 Par. 25, 1. — ' Vidents". Vegeu profetitzaven a la nota a 
1 Par. 25, 5. Hem llegit en pl. com alguns Mss. i les versions, en lloc del sing. de TM. 

16-19. Epíleg. 

16. Aquell dia, el catorzè de Nisan. 

17. La festa dels àgims. Vegeu nota a 30, 13. 

18. Des dels temps del profeta Samuel, l'últim dels Jutges d'Israel. Al lloc paraHel de 2 Re. 
23, 21 diu: des del temps dels Jutges. 
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Sacerdotibus, et Levitis, et 
omni ludae, et Israel qui re- 
pertus fuerat, et habitantibus 
in lerusalem. 1 Octavodeci- 
mo anno regni losiae hoc 
Phase celebratum est. 

80 Postquam instauraverat 
losias templum, ascendit Ne- 
chao rex /Egypti ad pugnan- 
dum in Charcamis iuxta Eu- 
phraten: et processitin oc- 
cursum eius losias. 81 At ille, 
missis ad eum nunciis, ait: 
Quid mihi et tibi est rex luda2 
non adversum te hodie venio, 
sed contra aliam pugno do- 
mum, ad quam me Deus fe- 
stinato ire praecepit: desine 
adversum Deum facere, qui 
mecum est, ne interficiat te. 
22 Noluit losias reverti, sed 
praeparavit contra eum bel- 
lum, nec acquievit sermoni- 
bus Nechao ex ore Dei: ve- 
rum perrexit ut dimicaret in 
campo Mageddo. 

83 Ibique vulneratus a sa- 
gittariis, dixit pueris suis : 
Educite me de praelio, quia 
oppido vulneratus sum. 
4 Qui transtulerunt eum de 
curru in alterum currum, qui 
sequebatur eum more regio, 
et asportaverunt eum in le- 
rusaleèm, mortuusque est, et 
sepultus in mausoleo patrum 
suorum: et universus Iuda et 
lerusalem luxerunt eum. 8Je- 
remias maxime: cuius omnes 
cantores atque cantatrices, 
usque in praesentem diem 
lamentationes super losiam 
replicant, et quasi lex obtinuit 
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des del temps del profeta Samuel, i cap dels reis 
d'Israel no celebrà una Pasqua com la Pasqua 
que celebraren Josias i els sacerdots, i els levites, 
i tot Judà, i ISrael que allí es trobaven, i tots 
els habitants de Jerusalem. 1" Aquesta Pasqua fou 
celebrada l'any divuitè del regnat de Josias. 

P0 Després de tot això que Josias havia orga- 
nitzat a la casa de lahuè, Nechao, rei d'Egipte, 
pujà per fer la guerra, a Charcamis, vora l'Eufrat, 
i Josias eixí al seu encontre. "1 I Nechao li envià 
missatgers, dient: çQuè hi ha entre jo i tu, rei 
de Judà2 No és pas contra tu que jo vinc avui, 
sinó vers l'Eufrat" és el meu combat: i Déu 
m'ha dit que m'apressés. Deixa't de fer oposició 
a Déu, que està amb mi, per tal que Ell no et 
destrueixil PP Però Josias no es decantà d'ell, ans, 
per tal de combatre 'l, es disfressà, i no escoltà 
les paraules de Nechao, que venien de la boca 
de Déu. I vingué a combatre a la plana de Ma- 
geddó. "I els arquers tiraren al rei Josias, i 
el rei digué als seus servents: Transporteu-me 
car estic greument "ferit". "I els seus servents 
el transportaren del carro, i el feren muntar da- 
munt un segon carro, que ell tenia, i el condui- 
ren a Jerusalem. I morí, i fou sepultat en els 
sepulcres dels seus pares, i tot Judà i Jerusalem 
estigueren de dol per Josias. "PI Jeremias féu 
una complanta sobre Josias, i tots els cantors 
i cantores s'han ocupat de Josias en llurs lamen- 
tacions fins al dia d'avui, i hom n'ha fet un 


35, 19-25 


Josias va a l'en- 
contre de 0Ne- 
chao, 


és ferit i conduit 
a Jerusalem, on 
mori. 


20-26. Mort de Josias. Aquest important episodi és descrit aquí més detalladament que 
en el seu lloc parallel de 2 Re. 23, 29-30". Vegeu allí la nota. 

21. 'L'Eufrat". És una correcció crítica que recolza en l'apòcrif 3 Esd. 1, 25, 27 i en 
Josep Flavi (A4nt. X, V, 1), en lloc de la casa de TM. 

22. Es disfrassà per tal d'emprendre el combat. Cf. 1 Re. 22, 30. 

23. "Ferit". Així Sir. i V. en lloc de malalt de TM. 

25. Jeremias féu una complanta. Aquesta composició elegiaca ha estat completament per- 
duda. — Fins al dia d'avui, del dia en què escrivia l'autor del present llibre, o, tal volta 
el del document que ell consultà. — Estan escrites entre les lamentacions. No és cap referèn- 
cia al llibre canònic conegut amb aquest mateix nom. 
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costum a Israel, i, mira, estan escrites entre les in Israel: Ecce scriptum fer- 


É tur in lamentationibus. 
lamentacions. saps 
Reliqua autem sermonum 


R6 7 Ja resta de les gestes de Josias, i les SeveS —rogise et misericondiamió 
obres piadoses conformement al que està escrit eius: quae lege praecepta 
en la llei de Iahuè, ff i les seves accions des de sent Pomini: "opera quoque 

I 3 5 illius prima et novissima, 
les primeres a les darreres, mira, elles estan es- 


: i 7 3 é . scripta sunt in Libro regum 
crites en el llibre dels Reis d'Israel i de Judà. Iuda et Israel. 


Conclusió. 


26-27. És parallel de 2 Re. 23, 28. — Llibre dels Reis d'Israel i de Judà. Vegeu la in- 
troducció general al present llibre. 
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CAPÍTOL XXXVI 
REGNAT DE JOACHAZ. — REGNAT DE JOARIM. — REGNAT DE JOAQUIN. 
REGNAT DE SEDECIAS, DESTRUCCIÓ DE JERUSALEM, CAPTIVITAT. — DECRET DE CIRUS 


i Tulit ergo populus terrae 
loachaz filium losiae, et con- 
stituit regem pro patre suo 
in lerusalem. 

2 Vigintitrium annorum 
erat loachaz, cum regnare 
coepisset, et tribus mensibus 
regnavit in lerusalem. 

8 Amovit autem eum rex 
Lgypt cum venisset in le- 
rusalem, et condemnavit ter- 
ram centum talentis argenti, 
et talento auri. f Constituit- 
que pro eo regem, Elialim 
fratrem eius, super ludam et 
lerusalem: et vertit nomen 
eius loalim: ipsum vero lo- 
achaz tulit secum, et abduxit 
in £gyptum. 

5 Vigintiquinque annorum 
erat loalim cum regnare coe- 
pisset, et undecim annis re- 
gnavit in lerusalem: fecitque 
malum coram Domino Deo 
su0. 

6 Contra. hunc ascendit 
Nabuchodonosor rex Chal- 
daeorum, et victum catenis 
duxit in Babylonem. 7 Ad 
quam et vasa Domini tran- 
stulit, et posuit ea in templo 
su0. 

SReliqua autem verborum 
loalim, et abominationum 
eius, quas operatus est, et 
quae inventa sunt in eo, con- 
tinentur in Libro regum Iuda 


IE poble de la terra prengué Joachaz, fill de 
Josias, i el féu rei a Jerusalem en lloc del seu 
pare. "I Joachaz tenia vint-i-tres anys, en ésser 
rei, i regnà tres mesos a Jerusalem. " I el rei 
d'Egipte el destituí a Jerusalem, i imposà al país 
una contribució de cent talents d'argent, i d'un 
talent d'or. fl el rei d'Egipte féu rei damunt 
Judà i Jerusalem el seu germà Eliacim, i canvià 
seu nom en Joalim. I Nechao prengué el seu 
germà Joachaz, i l'emmenà a Egipte. 

3I Joalim tenia vint-i-cinc anys, en ésser 
rei, i regnà onze anys a Jerusalem. I féu el que 
és mal als ulls de lahuè, el seu Déu. $ Nabu- 
chodonosor, rei de Babilònia, pujà contra ell, i 
el lligà amb una doble cadena de bronze, per tal 
d'emmenar-lo a Babilònia. "I Nabuchodonosor 
s'emportà a Babilònia una part dels atuells de 
la casa de Iahuè, i els posà al seu palau de 
Babilònia. 

SI la resta de les gestes de Joalim, i les 
seves abominacions que cometé, i tot el trobat 
contra ell, mira, està escrit en el llibre dels Reis 


Joachaz és depo- 
sat per Nechao, i 


és reemplaçat per 
Joalim, que és 
menat a Babilò- 
nia. 


XXXVI. Relata més abreujadament que 2 Re. 23,30P-25,2r la història dels quatre 
últims reis que regnaren a Judà des de la mort de Josias fins a la destrucció de Jerusalem 
i la deportació a Babilònia. 

1-4. Regnat de Joachaz. No hi ha res a assenyalar que no sigui ja consignat en 2 Re. 
23, 30t-34. Vegeu allí les notes. 

5-8. Regnat de Joahim. Tot essent més concís que 2 Re. 23, 36—24, 6, conté alguns 
nous detalls, sobretot el de la deportació del rei a Babilònia i una primera depredació del 
temple de lahuè. Per a esclariment vegeu allí les notes. 


36, 9-17 


Regna Joaquin i 
també és depor- 
tat, 


Regua Sedecias, 
el qual 


es rebella contra 
Nabuchodo- 
nosor. 


Jerusalem i el 
temple són des- 
truits, 
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d'Israel i de Judà. I el seu fill Joaquín fou rei 
en lloc seu. 

2 I Joaquín tenia vuit anys en ésser rei, 
i regnà tres mesos i deu dies a Jerusalem. I féu 
el que és mal als ulls de lahué. I al retorn 
de l'any, el rei Nabuchodonosor envià, i el féu 
emmenar a Babilònia, amb els atuells preciosos 
de la casa de lahuè. I féu rei damunt de Judà 
i de Jerusalem, Sedecias, germà seu. 

i Sedecias tenia vint-i-un anys en ésser 
rei, i regnà Onze anys a Jerusalem. VI féu el 
que és mal als ulls de Iahué, el seu Déu, i no 
s'humilià davant Jeremias, el profeta, que parlava 
de la part de lahuè. P A més, es revoltà contra 
el rei Nabuchodonosor, el qual l'havia fet jurar 
per Déu, i endurí el seu bescoll, i enfortí el seu 
cor, per a no convertir-se a lahuè, Déu d'Israel. 
i També tots els caps dels sacerdots i el poble 
excelliren a cometre prevaricació segons les 
abominacions de les nacions, i profanaren la casa 
de lahué, que Ell havia santificat a Jerusalem. 
ST Tahué, Déu de llurs pares, els havia enviat 
de bona hora i incessantment amonestacions per 
mitjà dels missatgers de Déu, car es compadia 
del seu poble i de la seva demora. Però ells 
feien befa dels missatgers de Déu, i menyspreaven 
les seves paraules , i escarnien els seus profetes, 
fins que la ira de lahuè contra el seu poble pujà 
a un grau irremeiable. 

MI féu pujar contra ells el rei dels caldeus, el 


9. Vuit anys. Segons Reis tenia divuit anys. 
11-21. Regnat de Sedecias, destrucció de Jerusalem i deportació a Babilònia. El seu 


parallel comprèn 2 Re. 24,18 — 
II-I2f, 


Quasi el mateix que diu a 2 Re. 24, 18, I9. 
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et Israel. Regnavit autem Io- 
achin filius eius pro eo. 

9 Octo annorum erat loa- 
chin cum regnare coepisset, 
et tribus mensibus, ac decem 
disbus regnavit in lerusalem, 
fecitgue malum in conspectu 
Domini. 

10 Cumque anni circulus 
volveretur, misit Nabucho- 
donosor rex, qui adduxerunt 
eum in Babylonem, asporta- 
tis simul pretiosissimis vasis 
domus Domini: Regem vero 
constituit Sedeciam patruum 
eius super ludam et leru- 
salem. 

1 Viginti et unius anni erat 
Sedecias cum regnare coepis- 
set, et undecim annis regna- 
vit in lerusalem. 

12 Fecitque malum in ocu- 
lis Domini Dei sui, nec eru- 
buit faciem leremiae prophe- 
tae, loquentis ad se ex ore 
Domini. BA rege quoque 
Nabuchodonosor —recessit, 
qui adiuraverat eum per De- 
um: et induravit cervicem 
suam et cor ut non reverte- 
retur ad Dominum Deum 
Israel. 

14 Sed et universi principes 
sacerdotum, et populus, prae- 
varicati sunt inique iuxta uni- 
versas abominationes Genti- 
um, et polluerunt domum 
Domini, quam sanctificave- 
rat sibi in lerusalem. 15 Mit- 
tebat autem Dominus Deus 
patrum suorum ad illos per 
manum nunciorum suorum 
de nocte consurgens, et quo- 
tidie commonens: eo quod 
parceret populo et habitaculo 
suo. 16 At illi subsannabant 
nuncios Dei, et parvipende- 
bant sermones eius, illude- 
bantque prophetis, donec a- 
scenderet furor Domini in 
populum eius, et esset nulla 
curatio. 

17 Adduzit enim super eos 


25,21. Les dues relacions es completen. Vegeu allí les notes. 


ral. És propi del nostre autor. Vegeu Jer. 21, 1-7: 34, 8-22, 27, I-IO, 38, 17-23,i la 
nostra nota introductòria al cap. 25 de 2 Reis. 

19. Vegeu 2 Re, 24, 20. 

14-16. Són particulars del present llibre. 

17-19. Vegeu més detalladament en Reis. 
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regem Chaldaeorum, et in- 
terfecit iuvenes eorum gladio 
in domo sanctuarii sui, non 
est misertus adolescentis, et 
virginis, et senis, nec decre- 
piti quidem, sed omnes tra- 
didit in manibus eius. $$ Uni- 
versaque vasa domus Domi- 
ni tam maiora, quam mino- 
ra, et thesauros templi, et 
regis, et principum transtulit 
in Babylonem. 19 Incenderunt 
hostes domum Dei, destru- 
xeruntque murum lerusalem, 
universas turres combusse- 
runt, et quidquid pretiosum 
fuerat, demoliti sunt. 20 Si- 
quis evaserat gladium, ductus 
in Babylonem servivit regi 
et filiis eius, donec imperaret 
rex Persarum, "let comple- 
retur sermo Domini ex ore 
leremiae, et celebraret terra 
sabbata sua: cunctis enim di- 
ebus desolationis egit sabba- 
tum usque dum compleren- 
tur septuaginta anni. 

82 Anno autem primo Cyri 
regis Persarum ad explendum 
sermonem Domini, quem lu- 
cutus fuerat per os leremiae, 
suscitavit Dominus spiritum 
Cyri regis Persarum: qui ius- 
sit praedicari in universo 
regno suo, etiam per scriptu- 
ram, dicens: 88 Haec dicit Cy- 
rus rex Persarum : Omnia 
regna terrae dedit mihi Do- 
minus Deus caeli, et ipse 
praecepit mihi ut aedificarem 
ei domum in lerusalem, quae 
est in ludaea: quis ex vobis 
estin omni populo eiusè sit 
Dominus Deus suus cum eo, 
et ascendat. 
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qual occí llurs jovencells amb l'espasa a la casa 
de llur santuari, i no es compadí ni del jovencell, 
ni de la donzella, ni del vell, ni del decrèpit, i 
ho lliurà tot a la seva mà. SI transportà a 
Babilònia tots els estris de la casa de Déu, grans 
i petits i els tresors de la casa de lahuè, i els 
tresors del rei i dels seus caps. PI cremaren la 
casa de Déu, i enderrocaren la muralla de Jeru- 
salem, calaren foc a tots els seus palaus, i tots 
els seus objectes preciosos foren destruits. 121 
portà captiu a Babilònia el qui havia romàs de 
l'espasa, i foren servents d'ell i dels seus fills 
fins que dominà el reialme de Pèrsia, "'a fi que 
s'acomplís la paraula de lahuè per boca de Jere- 
mias. Fins que la terra gaudí dels seus xabbats, 
ella descansà tot el temps de la desolació, per 
tal d'omplir els setanta anys. 

21 l'any primer de Cirus, rei de Pèrsia, per 
tal d'acomplir-se la paraula de Iahuè per boca de 
Jeremias, lahuè deixondi l'esperit de Cirus, rei 
de Pèrsia, el qual féu proclamar per tot el seu 
reialme de viva veu, i també per escrit un ban 
dient: P Així diu Cirus, rei de Pèrsia: Iahué, 
Déu del cel, m'ha donat tots els reialmes de la 
terra, i Ell m' ha encarregat de bastir-li una casa 
a Jerusalem, que és a Judà. Qui d'entre vosaltres 
és del seu poble lahué, el seu Déu, sigui amb 
ell, i que pugil 


36, 18-23 


i els habitants 
són deportats a 
Babilònia. 


Decret de Cirus, 


20-21. Deportació a Babilònia. — Fins que dominà el reialme de Pèrsia, O sigui, fins a la 


conquesta de Babilònia per Cirus, rei de Pèrsia. — Fins que s'acomplís la paraula de labuè 
per la boca de Jeremias. Vegeu Jer. 25, II-I2, 29, IO, On és profetitzat un captiveri que 
durarà setanta anys, després dels quals el rei de Babilònia serà punit, i Israel reconduit a la 
seva pàtria. — Fins que la terra... No són paraules de Jeremias, ans de l'autor del present 
llibre, al qual la profecia de Jeremias (25, 11) sobre la desolació de Judà ha suscitat el 
record de l'amenaça consignada en Lv. 26, 34 i seg. 

22-23. El decret de Cirus proclamant la fi de la captivitat. Vegeu la nota a Esd. I, 2-4, 
on pertany pròpiament aquest fragment, el qual ha estat repetit a la fi del present llibre 
— molt probablement, després que fou separat dels d'Esdras i Nehemias amb els quals cons- 
tituia una sola obra — per tal que fos clos, com és de suposar, amb la descripció d'un fet 
esperançador i agradable, de la mateixa manera que el llibre de 2 Reis termina amb l episodi 
de la rehabilitació de Joalim. 
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ES DRAS NEITENMEAS 


INTRODUCCIÓ 


SDRAS ha estat sempre entre els jueus el sol títol que ha pre- 

valgut per a designar el present llibre. Semblant criteri fou adop- 
tat pels Setanta, fins i tot quan donaren la precedència a l'apòcrif 
III Esdras, que denominaren "Eoògas A, a fi de diferenciar-lo del I i II, 
als quals, reunits, donaren de nom "Eoógçaç B. Igual denominació cons- 
ta en les versions sSiríaca i àrab, i prevalgué en la llatina fins que 
sant Jeroni juntà el nom Nebemias al II d'Esdras. 

Aquest escrit canònic que la Vulgata presenta dividit en dos llibres: 
llibre I d'Esdras i llibre de Nebemias, dit també HI Esdras, — divisió pura- 
ment convencional-, ha estat considerat constantment com una obra 
indivisible, no solament en la Biblia hebraica fins al segle XV de la 
nostra era, sinó també per la versió grega dels Setanta i per les ver- 
sions siríaca i antiga llatina, unitat d'altra banda exigida pel contingut, 
estructura i argument del llibre. 

No deixa de sorprendre que el nostre llibre ocupi en la Biblia he- 
braica un lloc anterior al de Paralipòmens, essent així que en consti- 
tueix com la segona i última part. Hom creu que aquest fet és degut 
a haver estat Esdras-Nehemias reconegut com a llibre canònic anterior- 
ment a Paralipòmens: o també perquè, havent estat aquest considerat 
com un resum de la Història Bíblica des d'Adam a la Captivitat de 
Babilònia, hom trobà adient de collocar-lo a la fi de tota la Bíblia, a 
guisa d'apèndix. 

L'argument o el contingut del present llibre dista molt d'ésser un 
relat, més o menys seguit, del que va ocòrrer al poble d'Israel durant el 
periode d'un centenar d'anys. L'autor sagrat no ha intentat redactar 
una crònica, s'ha proposat transmetre a la posteritat solament els fets 
més cabdals que, en relació a la reorganització política i religiosa de 


Nom, 
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Argument, 
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Composició. 
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la teocràcia del poble jueu després de l'Exili, s'esdevingueren durant 
poc més d'un segle, des de l'edicte de Cirus (538) fins a la segona 
vinguda de Nehemias a Jerusalem (432), com és ara: la repatriació 
d'una part dels exiliats a Babilònia, la reedificació del temple, l'anuHació 
dels matrimonis mixtos, la restauració de les muralles, etc. Heus-los 
ara a continuació exposats amb més detall. 


Part primera. Esdras. 

Secció 1.2 Retorn de captius a Jerusalem sota el guiatge de Zoro- 
babel. (1-2). 

Secció 2.3 Erecció de l'altar, represa del culte i començament de 
la reedificació del temple. (3). 

Secció 3.3 Suspensió dels treballs. (4). 

Secció 4.3 Represa de la reedificació del temple: acabament i la seva 
dedicació. (5-6). 

Secció 5.2 Altra caravana de captius sota el guiatge d'Esdras. (7-8). 

Secció 6.2 AnuHació dels matrimonis mixtos. (9-10). 


Part segona. Nehemias. 


Secció 1.8 Primer viatge de Nehemias a Jerusalem. Preparatius per 
a la restauració de les muralles. (1-2). 


Secció 2.2 Restauració de les muralles. (3-7). 

Secció 3.2 Lectura solemne de la Llei i renovació de l'aliança (8-10). 
Secció 4.3 Repoblació de Jerusalem. Dedicació de les muralles (11-12). 
Secció 5.3 Segon viatge de Nehemias a Jerusalem. (13). 


No hi ha dubte que el redactor sagrat es proposà d'imprimir un ca- 
ràcter d'unitat al seu treball, tot historiant, conforme a un pla precon- 
cebut i seguint un ordre lògic i cronològic, els fets que volia relatar. 
Per tal de reeixir en la seva tasca, ultra les informacions trameses per 
la tradició, disposava d'una gran abundància de documents i de peces 
més o menys oficials: reports de governadors, rescrits reials, genealogies 
i llistes diverses, que en conjunt arriben a ocupar més de la meitat 
del contingut de tot el llibre. Quan un altre redactor, diferent d'ell, 
s'hauria tal volta acontentat de fer-hi una senzilla referència o d'extreu- 
ren un breu resum, ell s'ha complagut a intercalar-los, al lloc correspo- 
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nent de la relació, i Sovint en la mateixa llengua aramea en què foren 
redactats, a fi d'autenticar-ne en certa manera la veracitat. 

Resultat d'aquest procediment ha estat que la seva obra apareix, més 
que en cap altre llibre de la Biblia, com una obra de compilació, no 
pas feta de manera inconnexa, sense ordre, com pretenen alguns comen- 
tadors, sinó una compilació ordenada i conscienciosa, que para esment 
als diferents temps en què els fets narrats s'esdevingueren. 

Llista dels documents suara esmentats, que el redactor sagrat ha 
tingut a la seva disposició per a la composició del llibre: 

1) Memòries d'Esdras (7, 27-8, 34, 9, 1-I5) i de Nehemias (1-7, 
133 12, 27433 13, 43D). 

2) Documents oficials: a ) en llengua hebrea: l'edicte de Cirus (Esd., 
1, 2-4) i un seu memorandum (ESd., 6, 3-5), b) en llengua aramea: c) 
lletra dels samaritans a Artaxerxes Il, i resposta (Esd., 4, 8-24), 8) 
lletra de Thathanai a Darius, i resposta (Esd., 5, 1-6, 18), y) edicte 
d'Artaxerxes I a favor d'Esdras (Esd., 7, 12-26). 


3) Diferents llistes: a) utensilis del temple (Esd., 1, 9-11), b) 
repatriats amb Zorobabel (Esd., 2, 1-70, Ne., 7, 6-738), c) genealogia 
d'Esdras (Esd., 7, 1-5), d) els qui havien esposat dones estrangeres 
(Esd., 10, 20-44): e) els qui restauraren les muralles (Ne., 3), f) 
els qui signaren la renovació de l'aliança (Ne., 10, 1-27), g) els qui 
habitaren Jerusalem i altres ciutats (Ne., 11, 3-36), h) sacerdots i 
levites (Ne., 12, 1-26). 


Una volta descartat del llibre tot aquest material documental, el 
restant del text ha d'ésser considerat, en general, com una producció del 
redactor sagrat, el qual pouà la seva informació en altres fonts escrites 
o trameses per la tradició. 


Principals questions debatudes sobre diferents punts: 


Zorobabel i Sassabasar. Una de les moltes questions que el llibre 
suscita i que divideix els exegetes, és de saber Si cal veure en aquests dos 
noms dos personatges distints, o un solament. Arguments, i no pas 
menyspreables, propugnen ambdues hipòtesis. Hom podrà trobar-los 
exposats detalladament en l'excursus II del comentari del P. Fernàndez, 
pàg. 59-62. Si fos possible provar el que alguns suposen, ço és: el 
fet d'altres repatriacions a més de les esmentades en el llibre, que Esd. 1 


Fonts i docu- 
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fa referència a la primera, conduida per Sassabasar, que Esd. 2 n'assenya- 
la una altra de posterior, dirigida per Zorobabel, que aquell morí al 
cap de poc de la seva arribada a Jerusalem, i que per aquest fet la 
dignitat de paixà passà a Zorobabel, llavors, la hipòtesi de la distinció 
esdevindria una tesi gairebé evident. 

L'emplaçament dels capítols 8-ro planteja un problema que exposem 
breument a la primera part de la nota que termina el primer llibre d'Esdras. 

Ordre cronològic. Aquesta questió que, de molts anys ençà ha man- 
tingut dividits els exegetes, ha perdut, al nostre entendre, la Seva ac- 
tualitat des que, gràcies a la descoberta dels papirus d'Elefantina, s'ha 
posat en clar, per una lletra datada del 408-407, que el rei Artaxerxes 
esmentat en diversos llocs d'aquest llibre no pot ésser altre que Arta- 
xerxes I (465-423). Amb això roman enterament descartat Artaxerxes II 
(404-358), que era l'esca i el nus gordià de tota la controvèrsia. — 
A. van Hoonacler fou el qui primer que cap altre, es mostrà contrari 
a l'opinió tradicional Esdras-Nehemias i presentà la nova teoria Nehemias- 
Esdras amb una tal profusió d'arguments que, presos en conjunt, reei- 
xiren a fascinar bon nombre d'historiadors i exegetes remarcables. Quan 
hom, però, examina la hipòtesi amb sang freda, i es van desgranant 
un per un els arguments, S'arriba a la conclusió que cap d'ells no és 
capaç de fer arribar a la convicció, com han demostrat molt bé Fer- 
nàndez (pàg. 196-218) i De Vaux (Suppl. DBV, IV, col. 765-766). 

Els documents arameus. Que els documents oficials emanats de la 
cort de Pèrsia, i la correspondència amb aquesta hagin estat redactats 
en llengua aramea, no pot suscitar cap dificultat seriosa, des del mo- 
ment que, com sabem, aquesta llengua era coneguda des dels segles 
IX i VIII en tota l'Àsia occidental i en les regions de l'E. i O. de 
l'Eufrat, com en són prova els monuments arqueològics i alguns pas- 
satges de la Bíblia. L'únic punt difícil a resoldre seria que, en certs 
llocs, no són ja solament els documents oficials els que han estat es- 
crits en dita llengua, sinó també algunes observacions, producte de 
l'autor del llibre. A això es pot respondre que, posseint aquest perfec- 
tament ambdós idiomes, l'hebreu i l'arameu, era cosa molt explicable 
que en el curs del relat li haguessin lliscat algunes frases en arameu, 
quan venien a seguit d'un document escrit en aquesta llengua. 

Al començ d'aquesta introducció hem fet esment d''Eoògac A, 
que a la Biblia dels Setanta precedeix els nostres llibres canònics d'Es- 
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dras-Nehemias, que segueix, però, a guisa d'apèndix amb el nom de 
IH Esdras, en bon nombre d'edicions de la Vulgata. Llevat de la lle- 
genda midraixica compresa entre 3, I i 5, 6, i d'un cert nombre 
d'incoherències i d'anacronismes, el contingut del llibre en questió es 
troba tot en els llibres canònics des de 2 Par. 35 i en gairebé tot 
Esdras-Nehemias. — Fou considerat com a canònic per molts dels 
antics Pares de l'Església, fins a sant Jeroni, el qual, primer que nin- 
gú, el qualifica de llibre apòcrif. Redactat en estil més fluid i elegant 
que "Eocògeç B, pot, més d'un cop, prestar un bon servei a la crítica 
textual, Sobretot, si fos possible de provar que la seva traducció, datant 
de cap allà als finals del segle Il a. C., fou feta d'un text semític in- 
dependent i divers del de TM. 

En la nostra Introducció a Paralipòmens manifestàvem ja la nostra 
adhesió a l'opinió, sostinguda gairebé per tothom, que, si bé Paralipò- 
mens i Esdras-Nehemias no constitueixen un únic llibre — puix que 
s'hi oposaria, entre altres raons, el lloc distint que ocupa en el Cànon —, 
en tot cas, ambdues obres, parat esment de l'estil de la dicció i, prin- 
cipalment, de l'esperit que els informa, com és ara una atenció tota 
especial per tot el que es refereix al temple i al seu culte i també als 
seus ministres, cal que siguin atribuides a un sol redactor, que per- 
tanyia, molt probablement, a la classe levítica, i que escriví per allà 
entre els anys 331 i 180 abans de Crist. Vegeu allí. 

Per idèntiques raons a les que acabem d'exposar, sentada la identitat 
d'autor i data per als dos referits llibres, idèntic havia d'ésser també, 
com hem dit en l'esmentada introducció, el fi que el redactor es pro- 
posà, una volta es resolgué a escriure'ls. 

Deixades de banda les audàcies extravagants d'un cert nombre d'au- 
tors del camp racionalista, no hi ha ningú entre els catòlics i protes- 
tants ortodoxos que posi en dubte la veracitat històrica de tot el que 
conté i es narra en aquest llibre. Un esguard, encara que només 
sigui superficial, a tota l'obra, posa de seguida en evidència la since- 
ritat amb què l'autor sagrat ha procedit en l'exposició de tots els fets, fos- 
Sin O no favorables al poble jueu, als seus magnats o als seus sacerdots 
i levites. La seva narració, més aviat que un extret de les fonts que 
té al davant, és gairebé tot un cosit d'aquestes mateixes fonts, trans- 
crites com hi són enterament les memòries d'Esdras i Nehemias i les 
peces oficials ja trameses, ja emanades de la cort de Pèrsia. I si ara 
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volem nosaltres comprovar l'abast d'aquesta veracitat, no ens cal més 
que consultar el quadre històric que d'aquella època ens tracen, d'una 
part els profetes Ageu, Zacharias i Malaquias, i de l'altra, els mo- 
numents assiro-babilònics i perses, el mateix que els papirus d' Elefantina. 

De l'autoritat divina del nostre llibre, en dóna testimoni l'Eclesiàstic 
(48, 13-15) i el fet d'haver estat incessantment reconegut com a llibre 
inspirat i canònic per la Sinagoga i per tota la tradició cristiana. 

Abast messiànic. Fillion (introducció) ha dit que en tot el relat d'aquest 
llibre no es troba res que pugui ésser qualificat de directament mes- 
siànic. Cert que no hi consta cap d'aquells sublims oracles, pels quals 
Isaias, per exemple, albirava i anunciava amb locucions brillants i sovint 
hiperbòliques, la persona del Messias i el seu regne. dNogensmenyso, 
afegeix l'exegeta esmentat, ctot condueix al Messias i prepara la seva 
vinguda,. Efectivament, amb la nova comunitat jueva, imbuida d'ideals 
més enlairats que en el passat, la restauració de la nació Serà, més que 
política, preferentment religiosa, i així, un cop expurgada de l'element 
estranger que la contaminava, més intimament convençuda d'una estricta 
observança de la Llei i dirigida per un sacerdoci més conscienciós dels seus 
deures, prepararà les vies del Senyor, i el profeta Ageu (2, 9) podrà 
proclamar ja la fausta predicció que el temple reedificat superaria en 
glòria al bastit per Salomó, i que el Senyor hi donaria la pau. 

L'ensenyament teològic del llibre es caracteritza per un ben marcat 
monoteisme -lahuè, Déu únic, Creador de tot el que existeix - i per 
haver l'autor posat en relleu alguns dels seus atributs divins, sobretot 
la seva Providència, Fidelitat i Bondat. Pròvid, Ell ha endegat totes 
les contingències i fins i tot les voluntats lliures dels governants, a fi 
d'atènyer completament els seus eterns designis. Fidel, ha mantingut 
la seva paraula, anunciada pels oracles dels profetes, de llevar l'exili als 
jueus deportats a Babilònia, per reconduir-los a llur pàtria. Bo, si bé 
es mostrà just i inflexible a punir, per raó de les transgressions come- 
ses contra la seva Llei, ha fet prevaldre la seva misericòrdia, i no ha 
abandonat mai el seu poble, sempre que s'ha girat vers Ell amb un 
cor penedit. 

Ensenyament moral. Per por d'un possible sincretisme malèfic entre 
jueus i samaritans, cap coHaboració no és atorgada a aquests últims 
en les obres de la reedificació del temple, s'inculca l'observança dels 
estatuts i preceptes de la Llei en tot el que pertany al repòs sabbàtic 
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i a la celebració de les festes de Iahuè, s'urgeix l'acompliment dels deures 
de tot israelita envers el temple i els seus ministres, es palesa l'eficàcia 
del dejuni i de la pregària, un cop seleccionada la classe sacerdotal, ha 
reaparegut el culte tributat a lahuè en el seu temple amb tot el seu antic 
esplendor, etc. — Finalment, per a l'admiració i imitació de tota la nació, 
són exhibides com a primer terme de l'escena de tot el llibre les tres figures 
excepcionals dels seus protagonistes: 1 ) un Zorobabel, de nissaga davídica, 
dotat d'un caràcter noble ensems que modest, i d'una fe i ardor insu- 
perables, que li valgueren de poder portar a bona fi la reedificació del tem- 
ple de lahuè, 2) Esdras, l'escriba, perit en la coneixença de la Llei, 
intransigent amb la malvestat, reformador radical de tot abús i fervent 
zelador de la glòria del seu Déu, 3 ) per fi, un Nebemias que, mirant 
sempre lahuè en el seu obrar i secundat d'un temperament calmat, 
reflexiu i optimista, si bé a voltes intransigent, amb la seva paciència 
reeixí a burlar les intrigues dels seus innombrables adversaris i a do- 
nar consistència a la restauració de la nació. 


El text massorètic, tant en el seu contingut hebreu com en l'arameu, 
no desperta la impresió d'un text massa defectuós. Que un cert nombre 
d'incorreccions s'hi hagin escorregut, no pot meravellar, si es para 
esment en la gran quantitat de xifres i de noms propis que inclou. 

La versió dels Setanta ens ha estat tramesa pels còdexs Vaticà, Alexan- 
drí i, en part, també pel Sinaític. Són així mateix apreciades les versions 
siriaca, àrab, antiga llatina i Vulgata de sant Jeroni. 


Bibliografia. Anteriorment a sant Beda el Venerable, cap dels Pares 
grecs ni llatins no es preocupà de comentar el present llibre. Pel que 
fa als comentadors a partir de les edats mitjana i moderna, hom pot 
trobar-los catalogats en els manuals d'introducció a la Biblia i en els 
grans diccionaris i comentaris recents. Nosaltres hem tingut a disposició: 


Protestants : Siegfried, Gòttingen, 1901: Berlbole, Túbingen und 
Leipzig, 1902, JV. Rudolf, Túbingen, 1902, Balten, Edimburg, 1923, 

Catòlics: Calmet, Paris, 1712, Clair, Paris, 1882, Fillon, Paris, 
19223 Sales, Torino, 1926, A. Médebielle, Paris, 1949, Fernàndez, 
Madrid, 1950, 4. Gelin (Bibl. de Jérus. ), Paris, 1953, H. Biúcters, 
Freiburg, 1953. — També Ricciotli (Sior. d'Israele), Torino, I, 1932, 
IL, 1934, Cheminant ( Précis d'Introd. ), Paris, 1940, Revue Biblique 
i Biblica. 
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CRONOLOGIA DE L'IMPERI PERSA 


Cambises Í, rei d'Ansan. 

Cirus, el Gran, fill de Cambises esdevé rei de Pèrsia. 

Cirus es revolta contra el rei dels medes Astyages, fill de 
Ryàxeres. 


Cirus s'apodera d'Ecbatana, capital de la Mèdia, i esdevé 
rei dels Medes i dels Perses. 


Cirus s'apodera de Babilònia. 


Edicte de Cirus en favor dels jueus. Retorn de l'Exili. Res- 
tauració de l'altar dels holocaustos. 


Fundació del 21. temple. 


Cambises II, fill i successor de Cirus. L'any 525 conquista 
l'Egipte, que romandrà sota els Perses durant la dinastia 
XXVII. 


Darius I, Hystaspes, organitza l'imperi Persa. 


Construcció del 21. temple i la seva Dedicació. 
Els profetes Ageu i Zacharias. 


Papirus de la Colònia jueva d'Elefantina. 
Batalla de Marathon. 
Xerxes I (Assuerus) 
Batalla de Salamina. 


Artaxerxes l, Longiman. Els samaritans s'oposen a la cons- 
trucció de les muralles de Jerusalem. 


Esdras i la seva caravana arriben a Jerusalem. 
Legació de Nehemias (Ne. 2, 1). Restauració de les muralles. 


Nehemias retorna a la cort d'Artaxerxes I. Abans de la mort 
d'Artaxerxes I, tingué lloc el 2n. viatge de Nehemias a 
Jerusalem (Ne., 13, 6). 


Mort d'Artaxerzes I. 


423 (un mes) Xerxes II, fill d'Artaxerxes I. 


423 (Sis mesos) Soydianus. 


423-404 


Darius II, Nothus. 
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404-358 Artaxerxes Il, Mnemon. 


401 Revolta de Cirus el Jove, i expedició dels deu mil. 


358-338  Artaxerxes III, Ochos. 


338-336 Arsès. 


336-331 Darius HI, Codoman. 


331 Fi de l'imperi Persa per la victòria d'Alexandre el Gran a 
Arbeles. 


1) Imperi Persa. 


2) Satrapia. 


3.) Sàtrapa. 


4) Província. 


5) Pébdb. 


ACLARIMENTS 


L'imperi Persa comprenia una gran extensió: des de 
l'Afghanistan, a l'E., fins a tota l'Àsia Menor, a l'O. 
Pel cantó del N. atenyia el Caucas, i pel del S. abra- 
çava l'Egipte i tota una línia fins a l'Oceà Índic. 


Tot aquest vast imperi fou dividit per Darius I en 
una vintena de Satrapies. La 52. era coneguda amb 
el nom d'Abar-Nabara, i comprenia de l'Eufrat enllà, 
vers l'O.: la Síria, la Fenícia, la Palestina i l'illa 
de Xipre. — Damasc n'era la capital. 


Era el personatge - ordinàriament un membre de la 
família reial, una mena de virrei— que es trobava 
al cap de cada una de les Satrapies. Vegeu la nota 
a Esd. 4, 5. En algun que altre passatge, aquest tí- 
tol s'aplicava així mateix al governador d'una pro- 
víncia. 


Indica una de les diverses divisions en què era repar- 
tida una Satrapia determinada. 


Era el títol donat generalment a un governador de 
província, per bé que sovint, és aplicat al Sàtrapa. 
Subordinat com era al Sàtrapa, venia a ésser com un 
alt comissari del poder central, amb facultats limita- 
des i temporànies. 
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6) Paixà. 


7) Tbersatba. 


8) Tbatbanat. 


9 ) 4bar-Nabara. 


Així ens ha semblat poder traduir constantment el 
vocable Pébdb, parat esment en la identitat d'atribu- 
cions entre les d'aquests funcionaris de l'imperi Per- 
sa i els de l'imperi Turc. 


Era un qualificatiu honorífic que s'atorgava al pèhàh 
O paixà, que equivalia aproximativament al d'excel- 
lentíssim. 


Era el nom del sàtrapa d' Abar-Nahara, al temps de 
Darius I. 


Vol dir: Dellà del riu (Eufrat). Designava el territori 
corresponent a la 53. Satrapia, i s'estenia des de l'O. 
d'aquest riu fins a la Mediterrània. Nosaltres fem ús 
d'ambdues locucions segons el cas i indistintament. 


ADVERTIMENTS 


1) En la transcripció dels noms propis ens hem acomodat gairebé 
sempre a les grafies de la Vulgata, amb l'accentuació, però, de TM. 


2) Per a una millor comprensió de Ne., 2, II-I5: 3, 1-32, 8, 3, 
12, 31-39, cal tenir al davant el pla de les muralles de la Jeru- 
salem antiga, emplaçat a la fi del volum. 


3) A seguit d'aquest pla hom trobarà un diagrama del cantó meri- 
dional de la 52. Satrapia amb un quadre adjunt, on han estat as- 
senyalades les localitats compreses en la província de Judà. 
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La 


LLIBRE D'ESDRAS 


CAPÍTOL I 


L'EDICTE DE CIRUS. — PRIMER RETORN DELS CAPTIUS 


1 i 0 5 i 3 A BCE 
È Ja Ei, CE I l'any primer de Cirus, rei de Pèrsia, per tal 
ersarum utcompleretur ver- , - ' 

da Denitami Deciió d'acomplir-se la paraula de lahué per boca de 
suscitavit Dominus spiritum — Jeremias, lahuè deixondi l'esperit de Cirus, rei 


Cyri regis Persarum: et tr — de Pèrgia, el qual féu proclamar per tot el seu re- 
duxit vocem in omni regno 


suo, etiam per scripturam, —lalme de viva veu, i també per escrit, un ban, 


FII. Aquests dos capítols comprenen el relat de l'alliberació atorgada per Cirus a Israel 
després d'uns setanta anys de captivitat, i del retorn d'una primera caravana de jueus vers 
llur mare pàtria. 

IL, 1-4. Després d'una introducció (1'), es fa constar l'acompliment de la profecia de Je- 
remias (1), i és transcrit el tenor de l'edicte emanat del Gran Rei. 

1. L'any primer de Cirus, el Gran, no pas del seu regnat, sinó de l'any en què s'apoderà 
de Babilònia i esdevingué sobirà d'aquest vast imperi. — Cirus feia ja 20 anys que havia suc- 
ceit el seu pare Cambisses en el tron de Pèrsia. Membre d'una tribu dels Pasargades, a la 
qual pertanyia la família dels Achemènides, que havia reeixit a constituir a Elam i prop de 
Susa el petit reialme d'Ansan, amb Cambisses com a primer rei, mort aquest, l'any 559, ocupà 
ell el seu tron. Acte seguit s'atreu una desena d'altres tribus que, fusionades amb la pròpia, 
donaren naixença a l'estat persa. Desficiós d'emancipar-se de la sobirania de la Mèdia, l'any 
555 () declarà la guerra al seu rei Estyages, fill de Ryàxeres, l'any 549 s'apoderà d'Ecbata- 
na i, a consequiència d'aquest fet, fou proclamat cRei de Pèrsia, compresa en aquesta de- 
nominació, tots els seus dominis, des de l'alt planell de l'Iran fins al centre de l'Àsia Menor. 
Avançant-se encara vers l'occident, l'any 546 és vencedor de Cresus, rei de Sardes, i s'anexiona 
la Lídia. De retorn vers l'Orient, l'any 540 s'apodera de Sippar, i el 539 entrava triomfant 
a Babilònia. Si bé el seu rei Nabonidus cau en son poder, és tractat amb benvolença, igual 
que tota la població. A diferència dels sobirans semites, cercà d'aparèixer, més que com a 
vencedor, com a benefactor. Dotat d'un esperit ample i ccmprensiu, tot i ésser ell zoroastri 
de religió no destruí cap dels temples dels reialmes ocupats, no anihilà cap dels seus ídols, 
es mostrà tolerant envers qualsevol religió i, en lloc de procedir a deportacions com havia 
estat costum entre els monarques de l'Assíria i Babilònia, atorgà a tots els captius, entre ells 
els jueus, plena llibertat per a retornar a llurs pàtries respectives, si així els plaia. Deu anys 


1, 2-6 


Tenor de l'edic- 
te. 


Preparatius de la 
partença. 


ESDRAS 

dient: "Així diu Cirus rei de Pèrsia: Iahuè, Déu 
del cel, m'ha lliurat tots els reialmes de la terra, 
i Ell m' ha encarregat de bastir-li una casa a Je- 
rusalem, que és a Judà. P Qui d'entre vosaltres 
és del seu poblei Que el seu Déu sigui amb ell 
i que pugi a Jerusalem, que és a Judà, i que bas- 
teixi la casa de lahuè, el Déu d'Israel, Ell és el 
Déu que és a Jerusalem. "I que a tota la resta 
(d'Israell, de qualsevol dels llocs on ella demora, 
la gent del seu lloc li facin donació d'argent i d'or, 
de recapte i de bestiar, amb una ofrena voluntària 
per a la casa del Déu que és a Jerusalem. 

8 Llavors s'alçaren els caps de família de Judà 
i de Benjamin, i els sacerdots, i els levites, tots 
aquells als quals Déu havia excitat l'esperit per tal 
de pujar a bastir la casa de lahuè, que és a Je- 
rusalem. "I tots llurs veins els ajudaren amb ob- 
jectes d'argent, amb Or, amb recapte i amb bes- 
tiar, amb coses precioses, a més de tot do volun- 
tari. 
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dicens: 8 Haec dicit Cyrus rex 
Persarum :—Omnia regna 
terrae dedit mihi Dominus 
Deus caeli, et ipse praecepit 
mihi ut aedificarem ei do- 
mum in Jerusalem, quae est 
in Iudaea. 3 Quis estin vobis 
de universo populo eiusè Sit 
Deus illius cum ipso. Ascen- 
dat in lerusalem, quae est in 
ludaea, et aedificet domum 
Domini Dei Israel, ipse est 
Deus qui est in lerusalem. 
1 Et omnes reliqui in cunctis 
locis ubicumque habitant, ad- 
iuvent eum viri de loco suo 
argento et auro, et substantia, 
et pecoribus, excepto quod 
voluntarie offerunt templo 
Dei, quod est in Ierusalem. 

5 Et surrexerunt principes 
patrum de luda, et Beniamin, 
et Sacerdotes, et Levitae, et 
omnis, cuius Deus suscitavit 
spiritum, ut ascenderent ad 
aedificandum templum Do- 
mini, quod eratin lerusalem. 
6 Universique qui erant in cir- 
cuitu, adiuverunt manus eo- 
rum in vasis argenteis et au- 
reis, in substantia etiumentis, 
in supellectili, exceptis his, 


més tard, l'any 529, moria, amo de tot el món d'aleshores, a excepció de l'Egipte i de la 


Grècia. — Per tal d'acomplir-se... Fa referència a Jer. 25, II i 12, on el profeta presagià 
que la captivitat duraria 70 anys, xifra gairebé exacta, computant a partir de l'any 606, 
data de la 1' deportació, fins a la presa de Babilònia, el 538. — Dient, molt probablement 


en llengua persa, i traduint després en llengua aramaica, o tal volta també hebraica, en atenció 
als jueus. 

2-4. Segueix el tenor de l'edicte de Cirus, que nosaltres considerem com l'únic autèntic, 
per bé que, tal vegada, el redactor del present llibre, en assignar-lo en hebreu dins el text 
massorètic, no ens n'ha transmès més que un extret, tot retenint el que més interessava als 
jueus destinataris. Una còpia dels versets 2 i 3 d'aquest edicte, l'hem ja llegida en 2 Par. 36, 
22 i 23. En la nota allí corresponent hem curat de fer constar les raons que impulsaren l'autor 
sagrat a inserir-la en aquell lloc com a conclusió del llibre. Més endavant, el fragment 6, 3-5 
podria semblar de primer antuvi com una còpia de l'edicte de Cirus, diferent de la present. 
Que hom pari, però, esment que la suposada còpia no passa més enllà d'un senzill memorandum 
del susdit edicte a ús de l'administració reial. 

4. A tota la resta (d'Israel/, dels qui havien romàs fins aleshores captius, i dispersos en 
diferentes regions del precedent reialme babilònic. 

6. I tots llurs veins, els naturals dg la regió, com és ara els babilonis, però, sobretot, 
molts dels jueus connacionals, que de moment no s'havien decidit a abandonar la terra de 
la captivitat, per tal com s'hi havien creat una situació avantatjosa. 
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quae sponte obtulerant. T Rex 
quoque Cyrus protulit vasa 
templi Domini, quae tulerat 
Nabuchodonosor de Ierusa- 
lem, et posuerat ea in templo 
Dei sui. 8 Protulit autem ea 
Cyrus rex Persarum per ma- 
num Mithridatis filii Gazabar, 
et annumeravit ea Sassabasar 
principi luda. $ Et hic est nu- 
merus eorum: Phialae aureae 
triginta, phialae argenteae mi- 
lle. cultri vigintinovem, scy- 
phi aurei triginta, 1 scyphi 
argentei secundi quadringenti 
decem: vasa alia mille. H O- 
mnia vasa aurea et argentea 
quinque millia quadringenta: 
universa tulit Sassabasar cum 
his, qui ascendebant de trans- 
migratione Babylonis in leru- 
salem. 


ESDRAS 


"I el rei Cirus féu eixir els estris de la casa de 
Jahuè que Nabuchodonosor s'havia emportat de Je- 
rusalem i que havia deposat en la casa del seu déu. 
SI Cirus, rei de Pèrsia, els féu eixir per mitjà de 
Mithridatis, el tresorer, que els comptà i lliurà a 
Sassabasar, el princep de Judà. Pl aquest és llur 
nombre: trenta plates d'or, mil plates d'argent, 
vint-i-nou coltells, Í. trenta copes d'or, quatre-cen- 
tes deu copes d'argent de segon ordre, un miler 
d'altres utensilis. YH Tots els estris d'or i d'argent 
eren cinc mil quatre-cents, Sassabasar s'ho empor- 
tà tot en pujar la golà des de Babilònia a Jeru- 
Salem. 


7. Que Nabucbodonosor s'havia emportat... Vegeu 2 Par. 36, 7 i Dn. I, 2. 
8. Sassabasar. Un dels molts debats que suscita el llibre Esdras-Nehemias, és el d'esca- 
tir si aquest personatge i Zorobabel són o no un mateix individu, car d'una senzilla lectura 
del text hom dedueix que ambdós noms són emprats per a designar el príncep de Judà, el 
conductor de la 1" caravana, el qui posà els fonaments del temple al temps de Cirus, el 
governador de Judà l'any 1". de Cirus i el 203. de Darius. En canvi, la crítica textual dels 
documents, l'etimologia babilònica d'ambdós noms, i alguna que altra raó semblen oposar-se 
a la susdita identificació. D'aquí que molts exegetes romangin perplexos i no s'atreveixin a 
prendre resoludament partit per cap de les dues opinions. 
ro. De segon ordre. No garantim aquesta traducció de D3fb de TM., que probablement 
procedeix d'un vocable marginal introduit dins del text per algun copista. 
rr. La golà, aixó és, els exiliats. 


1, 7-1 
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CAPÍTOL I 


LLISTA DELS REPATRIATS 


4 Gal a : 1 Hi sunt autem provincia: 
iuirodacció. A quests són els fills de la província, que puja-—gy, Sarria cal del 


ren de la captivitat de la golà, que Nabuchodono- —vitate, quam transtulerat Na- 


à SU ió 5 R 4.4 o. buchodonosor rex Babyloni 
Sor, rei de Babilònia havia deportat a Babilònia, i. — i, Babylonem, et reversi sunt 


que tornaren a Jerusalem i a Judà, cadascun a Sa in lerusalem et ludam, unus- 


St PRE Iu 9 seria : ' quisque in civitatem suam. 
Els cap dela. ciutat. " Els qui vingueren amb Zorobabel: Josuè, —s'Qui venerunt cum Zoroba. 


Nehemias, Saraià, Rahelaià, "Nahamani", Mardo- — bel, losue, Nehemia, Saraia, 


: À ' Rahelaia, Mardochai, Belsan, 
chai, Belsan, Mesfar, Beguai, Rehum, Baanà. Meriat, Besd, De el 


El feble cogona El nombre dels homes del poble d'Israel: Baana. 
urs famílies. — g a I Numerus virorum populi 
els fills de Farós: 2. 172, Israel: 8 Filii Pharos duo mil- 
t els fills de Sefatià: y705 lia centum septuagintaduo. 
5el Ells d'Ael: Ú 4Filii Sephatia, trecenti se- 
els S rea: 775, ptuagintaduo. 5 Filii Area, se- 


6 del el ab 
3 ptingenti septuagintaquinque. 
els fills de Fahath-Moab, dels fills de Josué úi' de P Rem 


Joab: 2.813. Iosue: loab duo millia octin- 


Il. Llevat de petites diferències en alguns dels noms i de les xifres, la present llista és 
idèntica a la de Ne. 7, 6-73, que serví de base per a passar de nou revista als jueus arribats 
de l'exili i emplaçar-los definitivament a Jerusalem i a llurs llocs respectius de Judà i Benjamin. 

1. Fills de la província de Judà, una de les moltes en què fou dividit l'imperi persa, que 
eren regides per un paixà, o governador. Amb el regnat de Darius I aquestes províncies inte- 
graren una satrapia determinada. — 4 la captivitat, és près ací en sentit abstracte, mentre que 
de la golà concretitza, referint-se al lloc de l'exili i als qui havien estat exiliats. 

2. Zorobabel, Ell (o, potser, nebot) de Salathiel (cf. 3, 2, $, 2 Ag. 1, I, 12, Mt. 1, 12) i 
nét del rei Joachin (2 Re. 25, 27), és l'anella que s'ajunta als reis de Judà, no restà, per 
tant, interrompuda la descendència davídica, que es perllongarà fins a la vinguda del Messias. 
— Josuè, fill de Josèdec i nét del suprem sacerdot Saraià, que Nabuchodonosor executà a 
Riblà (cf. 2 Re. 25, 18-21), serà ara ell també suprem sacerdot per dret de succesió. — 
Nebemias, que cal no confondre amb l'insigne personatge homònim seu, que noranta anys 
més tard reconstruirà les muralles de Jerusalem. —'Nabimani', que es llegeix en la llista de 
Ne. 7, 7, i que ací ha estat passat per alt, per inadvertència. Així es compten dotze caps, 
nombre possiblement intencionat com a símbol de les dotze antigues tribus d'Israel. 

3-5. Llista per famílies. 

6. Fabatb-Moab (paixà o governador de Moab), probablement perquè algun dels avant- 
passats d'aquesta família exercí aquesta funció en un determinat lloc d'aquell territori (Cf. 
t Par, 4, 22). 
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genti duodecim. TFilii Elam 7 els fills d'Elam: 1 .2543 


mille ducenti quinquaginta-——g , I 
quattuor. $ Filii Zethua, non- els fills de Zethua: 945, 


genti quadragintaquinque. P els fills de Zachai: 760, 
"Fii Zachai, sepingentise-  10els fills de Baní: 642: 
xaginta. 0 Filii Bani, sexcenti ti i 
quadragintaduo. HFilii Bebai, els fills de Bebai: 623, 
sexcenti vigintitres. PFilii Az--— 12 els fills d'Azgad: 1.222: 
gad, mille ducenti viginti duo..— yg L 3 . I 
13 Filii Adonicam, sexcenti se- els fills d Adonicam: 666, 
xagintasex. HFilii Beguai, duo els fills de Begual: 2.056: 


ais Ep Ra : 
millia quintagintasez. Fili — 15 els fills d'Adin: 4543 
Adin, quadringenti quinqua-— ,, 3 É : 4 : 
gintaquattuor. 1 Filii Ather, els fills d'Ather, és a dir, d'Ezechias: 98, 
qui erant ex Ezechia, nona--— 17 els fills de Besai: 323: 
gintaocto. H Filii Besai, tre-— 4g ls fils d a i 
centi vigintitres. 18 Filii Iora, Els s de J Oràd: II2, 
centum duodecim. 18 Filii Ha- els fills de Hasum: 223, 
EM dra dors 
sum, ducenti vigintitres. Fi-— 20 els homes de 'Gabaon": 95: 
lii Gebbar, nonagintaquinque. 
" Fili Bethlehem, centum —els homes de Bethlehem: 123, 
vigintitres. 9 ee es Pels homes de Netufà: 56: 
uinquagintasex. 8 Viri Ana- 
EE cista HE "Pels homes d'Anathoth: 128, 
li Azmaveth, quadraginta els homes d'Azmàveth: 42, 
duo. 9: Filii Cariathiarim, Ce-— 25 els homes de Cariathiarim, Cefirà i Beroth: : 
phira, et Beroth, septingenti EE : 1434 
quadragintatres. 6 Filii Rama els homes de Ramà i Gàbaa: 621, 
et Gabaa, sexcenti vigintiunus, 2T els homes de Machmàs: 122: 
27 Viri Machmas, centum vi- 


ginti duo. 8 Viri Berhel et. els homes de Bethel i Hai: 223, 


14 


7. Elam, segons 1 Pat. 8, 24, era un benjaminita. 

12. Mil dos-cents vint-i-dos, xifra possiblement més exacta que la de Ne. 7, 17 (2.322). 

16. Es a dir d'EXecbias, vol dir, que pertanyia a la família d'Egechias. 

20-25. Llista per localitats. 

20. fGabaon", a uns 8 ms. al NO. de Jerusalem, com en Ne. 7, 25, en lloc de Geb- 
bar del present text. 

22. Netufà molt probablement és Ramat Rahel, a uns 4 Ems. al S. de Jerusalem. Vegeu 
R. B. 1956, pàg. 93-94. 

23. Analboib estava situada a Ràs el-Rharrube, gairebé tocant a l'actual llogarret de "Anàtà, 
a uns $ Ems. al NNE. de Jerusalem. 

24. Aqmàveib, avui Hisma, uns 3 Ems. al N. de 'Anàtà. 

25. Cariatbiarim correspon a l'actual lloc de Qariet el-'Enab, a uns 12 ms. a l'ENE. 
de Jerusalem. — Cefirà és Rh. Refire, a uns $ Ems. al N. de la precedent. — Berotb-el- 
Bireh, al Em. setzè de la carretera que des de Jerusalem puja a Naplusa. 

26. Ramà, avui erRam, a uns 8 hms. al N. de Jerusalem. — Gàbaa — Djeba', uns 4 
Rms. a l'E. de la precedent. 

27. Macbmàs, a uns $ Ems. al NNE. de Djeba'. 

28. Belbel— a Bètin, i Hai — et-Tell, a uns 5 o 6 ms. vers el NE. d'el-Bireh. 
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els fills de Nebó: 52, de Era ml 
8t a. 1 ii Nebo, quinquagintaduo, 
els fills de Megbís: 156, 80 Filii Megbis, centum quin- 
SL els fills d'un altre Elam: 1.254: quagiatanes. "EE Elsa 
RA I Ell d H ds : terius, mille ducenti quinqua- 
els s de LMamm: 320, gintaquattuor. 8 Filii Harim, 
8 els homes de Lod, Hadid i Onó: 725: trecenti viginti. $ Fili. Lod 
84 ds cita Da Jericó: I Hadid, et Ono, septingenti vi- 
Lo 345, gintiquinque. SH Filii lericho, 

385 els fills de Senaà: 3.630. regent quadragintaquinque, 
es Filii Senaa, tria milli È 

Be melslició: 90 Els sacerdots: els fills de Jadaià, de la caSa —centitriginta. pc 
de Josuè: 973: 15 Sacerdotes: Filii Tadaiain 
qr : d I domo losue nongenti septua- 
els fills d'Emmer: 1.052, ginta tres. 9 Fili Emmer, 
RE . : ille quinquagintaduo. 3 Filíi 
els fills de Feshur: 1.2 mille quinquagintaduo. 8 Filii 
és 3 47 Pheshur, mille ducenti qua- 
els fills de Harim: 1.017. draginta septem. 3 Filii Ha- 
Els levites. 10 Els levites: els fills de Josuè i Cedmihel, "in, mile decem et septem, 
Ei de OLevitae: Filii Ilosue et 
Bennui i Odovià: 74. Cedmihel filiorum Odoviae 
j 4 Es 

4 Els cantors: els fills d'Asaf: 128. un P pana 


tores: Filii Asaph, centum vi- 
Els fills dels porters: els fills de Sellum, els — gintiocto. $ Fili: lanitorum: 


A li Sellum, Ali Ater, Alii Tel- 
fills d'Ater, els fills de Telmon, els fills d'Accub, mon, SH Accrb, dl Haia) 
els fills de Hatità, els fills de Sobai, tots, 139. flii Sobai: universi centum 

SA 2 cua trigintanovem. 
Els nastineusa 8 Els nathineus: els fills de Sihà, els fills de Gira i Siha, flii 


Hasufà, els fills de Tabbaoth, ff els fills de Cerós, — Hasupha, filii Tabbaoth, "Ali 
Ceros, filii Siaa, filii Phadon, 


els fills de Siaà, els fills de Fadon, "els fills de — 4841 Lebana, fli Hagaba, Ali 


29. Nebo, que cal no confondre amb l'homònima ciutat del territori de Moab, no ha es- 
tat identificada amb certesa. 

30-32. Megbis, Elam, Harim no han estat identificades. 

33. Lod-- Ludd, Hadid-— el-Hadithe, Onó — Refr 'Ana, estaven emplaçades als voltants 
de Jaffa. 

35. Senaà versemblantment es pot identificar amb Scheilh-Terimi, prop de 'Audja-el-Fòga, 
a uns 11 Ems. al N. de Jericó. 

36-39. Els sacerdots. La sorpresa que de primer moment hom experimenta en constatar 
que de les 24 classes establertes per David, només quatre s'haguessin decidit a abandonar 
l'exili, roman agradablement compensada pel considerable nombre en elles comprès, ja que, 
sumats, constitueixen una dècima part del contingut total de la caravana. 

36. De la casa de Josuè, probablement, el suprem sacerdot del verset 2, i company de 
Zorobabel. És l'opinó de Calmet, Fillion i Gelin (Bibl. de Jérus.), en contra de molts altres 
moderns, entre ells Fernàndez, que el fan d'alguna família sacerdotal, de la qual degueren 
eixir altres famílies. 

40-42. Els levites. No es comprèn llur nombre tan reduit, si no és suposant que pertan- 
yien a la classe pobre, dispersats pels diferents poblets de Judà i Benjamín, i que així havien 
escapat a la deportació. 

43-54. Els natbineus (donats) era una classe inferior a la dels levites, destinada a exercir 
les funcions més feixugues en el ministeri del temple. Vegeu la nostra nota a 1 Par. 9, 2. 
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Accub, ffilii Hagab, fliSem- — L'ebanà, els fills de Hagabà, els fills d'Accub, ff els 


Ne Li : 
hi ali Hanan, PEN Oaddel Glls de Hagab, els fills de Semlai, els fills de Ha- 
filii Gaher, filii Raaia, ii 47 

Rasin, flli Necoda, Slii Ga-— HAN, els fills de Gaddell, els fills de Gaher, els 


vam, 9 Ali Aza, Ali Phasea, Alls de Raaià, S els fills de Rasin, els fills de Ne- 
Ali Besee, 9 filii Asena, Sli— codà, els fills de Gazam, " els fills d'Azà, els fills 
Munim, flii Nephusim, "Eli ge Fasea, els fills de Besee, PP els fills d'Asenà, els 


Bacbuc,filii Hacupha, filii Har- : R 51 
hur, 9 filii Besluth, Ali Ma- fills de Munim, els fills de Nefusim, "' els fills de 


hida, Ali Harsa, S'AliiBercos,, Bacbuc, els fills de Hacufà, els fills de Harhur, 
Ali Sisara, flii Thema, "Ali P2 els fills de Besluth, els fills de Mahidà, els fills 
Nasia, Si Hatipba, de Harsà, "els fills de Bercos, els fills de Sisarà, 


cera 
aliiservorumSalomonis, —elç fills de Thema, "fels fills de Nasia, els fills 
filii Sotai, Ali Sophereth, filii 


Pharuda, 8 Ali Iala, BliDer-:— de Hatifà. 

con, filii Geddel, S'flii Sapha- 55 Els fills dels servents de Salomó: els fills de et dl duent 
. xa . EE . 1 1 vents de Salomó, 
tia, Eli Hatil Ali Phocheret, — Sotai, els fills de Sofèreth, els fills de Farudà, $$ els 


qui erant de Ascbaim, Eli A" — fllç de Jalà, els fills de Dercon, els fills de Geddel, 


mi. SS omnes Nathinaei, et filii Es 3 
servorum Salomonis, trecenti— Els fills de Safathià, els fills de Hatil, els Alls 


nonagintaduo. de Fochèreth-Asebàim, els fills d'Amí. 8'Tots els 


"Et hi qui ascenderunt de — nathineus i els fills dels servents de Salomó: 392. 


Thelmala, Thelharsa, Che- 59 . : ss 1 El 
rub, et Adon, et Emer: et non I aquests son els qui pujaren de Tell Mèlah, GO la dè 


porerunt indicars domum dE Tell Harsà, de Cherub, d'Adon, d'Emer, i no 
patrum suorum etsemen su--— pogueren indicar llur família ni llur descendència, 
um, utrum ex Ísrael essent. — si eren d'Israel: "Pels fills de Dalaià, els fills de 


0 Filii Dalaia, Alii Tobia, Ali de 
Es atesa quc Tobià, els fills de Necodà: 652. 


taduo. 91 Et de filiis Sacerdo- 917 dels fills dels sacerdots: els fills de Hobià, sacerdos. 


55-58. Els fills dels servents de Salomó, semblants als nathineus en l'exercici de llurs funcions 
humils, si no eren, com alguns pensen, la romanalla dels cananeus, que Salomó emprà per 
a la jova de l'esclavatge (1 Re. 9, 20-22), cal considerar-los com a descendents d'antics 
presoners de guerra. 

59-60. Suspectes d'entre els laics. Eren aquells individus que, si bé podien mostrar llurs 
famílies més properes, no podien, però, certificar si aquestes descendien d'algunes de les an- 
tigues tribus d'Israel. — Tell-Mèlab... cinc noms geogràfics de llocs de la regió de Babilònia 
que no han estat fins avui identificats. 

61-63. Suspectes d'entre els sacerdots. Aquesta escrupulositat a verificar la procedència 
genealògica dels qui es presentaven com a sacerdots, indica, sobretot, el bon esperit que 
animava els jueus que havien tornat de lexili. 

61. Els fills de Bergellai. Aquest és el conegut i tan simpàtic galaadita de 2 Sam. 17, 
273 19, 32-39, 1 Re. 2, 7. Certament que no pertanyia a la classe sacerdotal, però una de 
les seves filles havia esposat un sacerdot, i els fills d'aquest havien adoptat el nom de la 
mare en memòria de llur cèlebre progenitor. 


2, 62-69 


Suma total. 


Nombre del bes- 


tiar. 


Ofrenes per al 
temple. 


ESDRAS 


els fills d'Accos, els fills de Berzellai, el qual havia 
pres per muller una de les filles de Berzellai, el 
galaadita, i havia adoptat llur nom. $P Aquests cer- 
caren llurs llistes genealògiques i no les trobaren, 
per això foren exclosos d'exercir el sacerdoci. "I 
el Thersatha els digué que no mengessin coses 
eminentment santes, fins a presentar-se un Sacer- 
dot amb l'urim i el tummim. 

31 'Tota la congregació en conjunt: 42.360: 
2a més de llurs servents i de llurs serventes que 
eren: 7.337, i també 200 cantors i cantores. 

86 Llurs cavalls: 736: llurs muls: 245 llurs 
camells: 435: llurs ases: 6.720. 

887 alguns dels caps de família, en arribar ells 
a la casa de lahuè, que és a Jerusalem, feren dons 
voluntaris a la casa de Déu per tal de restablir-la 
al seu lloc. $P Segons llur capacitat lliuraren a la 
caixa dels treballs: 61.000 darics d'Or, i 5.000 
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tum: Filii Hobia, filii Accos 
filii Berzellai, qui accepit de 
filiabus Berzellai Galaaditis 
uxorem, et vocatus est nomi. 
ne eorum: hi quaesierunt 
scripturam genealogiae suae, 
et non invenerunt, et eiecti 
sunt de sacerdotio. 8 Et dixit 
Athersatha eis ut non come- 
derent de Sancto sanctorum, 
donec surgeret sacerdos doc- 
tus atque perfectus. 

6t Omnis multitudo quasi 
unus, quadraginta duo millia 
trecenti sexaginta: 9 exceptis 
servis eorum, et ancillis, qui 
erant septem millia trecenti 
triginta septem:etin ipsis can- 
tores, atque cantatrices du- 
centi. $$ Equi eorum septin- 
genti trigintasex, muli eorum, 
ducenti quadragintaquinque, 
6Tcameli eorum, quadringenti 
trigintaquinque, asini eorum, 
sex millia septingenti viginti. 

68 Et de principibus patrum, 
cum ingrederentur templum 
Domini, quod est in Ierusa- 
lem, sponte obtulerunt in do- 
mum Dei ad extruendam eam 
in loco suo. SSecundum vires 
suas dederunt impensas ope- 


63. Ibersathà és un nom comú d'origen persa, que no passa d'ésser un títol honorífic 


aplicat a qui exercita les funcions de governador civil, que en aquesta circumstància era Zo- 
robabel. — Eminentment santes. Vegeu Lv. 2, 3, ro, Nom. 18, 9-I1I, etc. — Amb l'urim 
i el tummim, que servia per a investigar la voluntat de Déu en un determinat assumpte. Ve- 
geu la nota a 1 Sam. 14, 4I, i sobretot la nostra IHustració, vol. II, pàg. 228-229. 

64-65. 42.360 Suma total, que coincideix idèntica a l'assenyalada en Ne. 7, 66, i en 
II Esd. 5, 41. Es dóna, però, el cas que, si hom addiciona les sumes parcials assenyalades 
des del verset 2 al 60, obté un total de només prop de 30.000. Algunes hipòtesis han estat 
concebudes per tal de donar raó de l'excedent de r2.000 i tantes persones. Ricciotti (Sior. 
d'Isr., II, $ 86) s'inclina a creure que aquesta xifra podria representar les dones que acom- 
panyaren els marits més hisendats de la caravana, mentre que els marits menys benestants, 
preveient els durs treballs i necessitats que trobarien a Palestina, preferiren deixar llurs mu- 
llers a Babilònia. Admesa aquesta hipòtesi, tindríem que les dones repatriades no foren més 
que a proporció d'1 per 3'le. -— Dos-cents cantors, que constituien un grup diferent dels levites 
esmentats al verset 41, i que mai no solien mancar en els convits de gala, ni en les grans 
festes públiques i privades, com hem tingut mantes ocasions de presenciar a Bagdad i en altres 
indrets d'Orient, sobretot amb motiu de festes nupcials. En el cas present foren un element 
estimable per tal d'amenitzar la fatiga i les incomoditats anexes al viatge de retorn a través 
del desert. 

68-69. Ofrenes per a la casa de lahuè. El lloc paralel de Ne. 7, 70-72 presenta un text 
més detallat i exacte. 

68. En arribar ells a la casa de labuè, ço és, al lloc on havia estat el temple de Salomó, 
llavors un munt de ruines. 

69. Darics eren una moneda d'or equivalent a uns 25 o 30 frs. or, que fou encunyada 
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ris, auri solidos sexaginta mil- 
lia et mille, argenti mnas quin- 
que millia, et vestes sacerdo- 
tales centum. 

10 Habitaverunt ergo Sacer- 
dotes, et Levitae, et de popu- 
lo, et cantores, et ianitores, 
et Nathinaei in urbibus suis, 
universusque Israel in civita- 
tibus suis. 


ESDRAS 2, 70 
d'argent, i roo túniques sacerdotals. "PI els Sa- concusió. 
cerdots, i els levites, i els del poble, i els cantors, 

i els porters, i els nathineus s'installaren en llurs 


aldees, i tot Israel s'instalà en llurs aldees. 


per Darius (522-485) i d'ús molt corrent a l'època postbabilònica. D'aquí que l'autor sagrat 
reduís a ells els càlculs dels donatius fets en or, per tal de fer-se entenedor als lectors d'ales- 
hores. — Cinc mil mines, cada una de les quals tenia el valor aproximat de 140 frs. or. 
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CAPÍTOL II 


REPRESA DEL CULTE 


llamque venerat mensis 


Erecció de l'l- I arribà el mes setè, quan els fills d'Israel feren —septimus, et erant Alii Israel 


só instaHatsj en llurs ciutats, i tot el poble s'aplegà in civitatibus suis: congrega- 
A i tus est ergo populus quasi vir 
com un sol home a Jerusalem. " Llavors s'alçaren — unus in lerusalem. 8 Et surre- 


Josué, fill de Josèdec i els seus germans, els sa- — it losue filius losedec, et fra- 
tres eius sacerdotes, et Zoro- 


cerdots, i Zorobabel, fill de Salathiel, i els Seus —babelfiliusSalathiel, etfratres 


i difi 
germans, i bastiren l'altar del Déu d'Israel per tal. SP SN Egeront altare 


d'oferir-hi holocaustos com està escrit en la llei de —holocautomata, sicut scrip- 
dr i 8 SE i tum estin lege Moysi viriDei: 
Moisès, home de Déu. "I erigiren l'altar en el  'Collocaverunt autem altare 
: 3 Dei super bases suas deter- 

seu lloc, tot i la terror damunt d'ells de la part  rentibus eos per circuitum 


8 . hi ls t , et obtule- 
de les poblacions de les terres (veines), i hi ofe- PR super iltud holocaustam 


riren holocaustos a Tahuè, els holocaustos del matí Domino mane et vespetez 
Feceruntque sollemnitatem 


i del vespre. tabernaculorum, sicut scrip- 
La festa dels 4 tum est, et holocaustum die- 
Sileriacies I celebraren la festa dels Tabernacles, Segons — bus singulis per ordinem se- 


II. Subsistent encara entre els immigrats aquell fervent entusiasme religiós que els havia 
decidit a repatriar-se, tantost alguns d'ells s'hagueren apoderat de llurs antigues possessions, 
i d'altres s'hagueren installat provisòriament on de moment els fou possible, llur primera pre- 
ocupació fou la de restablir el culte de lahuè. D'aquí que, primer que tot, pensessin en la 
reconstrucció de l'altar, on poguessin oferir-li sacrificis com a acte principal del susdit culte. 
Després seguiria la celebració de les seves festes i la reedificació del temple, lloc visible de 
la seva residència. 

r. El mes setè, que corresponia al nostre setembre-octubre. En ell s'esqueien les tres grans 
festes de Cap d'Any, Expiació i Tabernacles. 

2. Josuè, el suprem sacerdot de 2, 2. — Zorobabel, fill, o més exactament, nebot de Sala- 
(biel, com sigui que aquest era germà de Fadaià, el propi pare de Zorobabel (1 Par. 3, 17-19), 
i tots dos, fills de Joachin. Vegeu nota a 2, 2. 

3. En el seu lloc, on Salomó l'havia bastit i, molt probablement, damunt la mateixa base 
i les mateixes dimensions, que presentaven la forma quadrangular de 20 colzades de costat 
per ro d'alçària (cf. 2 Par. 4, 1). — Les poblacions de les tèrres (veimes/, com és ara: Moab, 
Ammon, Edom i els filisteus, tots els quals havien aprofitat la deportació d'Israel a Babilònia 
per eixamplar llurs fronteres respectives en perjudici de la tribu de Judà, i s'havien instaHat 
en diferents llocs despoblats del seu territori. 

4. I el dia 15 del mateix mes setè celebraren la festa dels Tabernacles, segons està escrit en 
Lv. 23, 34-42. La festa de l'Expiació, que s'esqueia el dia ro, fou omesa, car el seu ritual 
(cf. Lv. 16, 7) suposa l'existència del temple. 
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cundum —praeceptum opus 
diei in die suo. $ Et post haec 
holocaustum iuge, tam in Ca- 
lendis quam in universis sol- 
lemnitatibus Domini, quae 
erant consecratae, et in omni- 
bus in quibus ultro offereba- 
tur munus Domino. SA primo 
die mensis septimi coeperunt 
offerre holocaustum Domi- 
no: porro templum Dei non- 
dum fundatum erat. 

1 Dederunt autem pecunias 
latomis et caementariis : ci- 
bum quoque, et potum, et 
oleum Sidoniis, Tyriisque ut 
deferrent ligna cedrina de Li- 
bano ad mare loppe, iuxta 
quod praeceperat Cyrus rex 
Persarum eis. 

8 Anno autem secundo ad- 
ventus eorum ad templum 
Dei in lerusalem mense se- 
cundo, coeperunt Zorobabel 
filius Salathiel, et Iosue filius 
Iosedec, et reliqui de fratribus 
eorum Sacerdotes, et Levitae, 
et omnes qui venerant de cap- 
tivitate in lerusalem, et con- 
stituerunt Levitas a viginti an- 
nis et supra, ut urgerent opus 
Domini. P Stetitque Iosue et 
flii eius, et fratres eius, Ced- 
mihel, et filii eius, et £lii Tuda, 
quasi vir unus, ut instarentsu- 
per eos qui faciebant opus in 
templo Dei: filii Henadad, et 
filii eorum, et fratres eorum 
Levitae. 

10 Fundato igitur a caemen- 
tariis templo Domini, stete- 
runt sacerdotes in ornatu suo 
cum tubis : et Levitae filii A- 
saph in cymbalis, ut laudarent 
Deum per manus David regis 
Israel. H Et concinebant in 
hymnis, et confessione Do- 
mino: Quoniam bonus, quo- 
niam in aeternum misericor- 
dia eius super Israel. Omnis 
quoque populus vociferabatur 
clamore magno in laudando 
Dominum, eo quod fundatum 


ESDRAS 


està escrit, i dia per dia oferiren els holocaustos 
en nombre segons el prescrit per cada dia. P Des- 
prés, el sacrifici perpetual, el de les neomènies, i 
el de totes les festes sagrades de lahué, i tots els 
que s'oferiren en ofrena voluntària a Iahuè. "I des 
del primer dia del mes setè començaren a oferir 
holocaustos a Iahuè, bé que no eren encara posats 
els fonaments del temple de Iahuè. 

TI donaren argent als picapedrers i als fusters, 
i queviures, i begudes, i oli als sidonis i als tiriencs 
per tal de portar per mar, a Joppe, fustam de cedre 
del Liban, conformement a l'autorització de Cirus, 
rei de Pèrsia, acordada a ells. 

8 a l'any segon d'arribar ells a la casa de Déu, 
a Jerusalem, al mes segon, Zorobabel, fill de Sa- 
lathiel, i Josuè, fill de Josèdec i llurs altres germans, 
els sacerdots, i els levites, i tots els qui havien 
vingut de la captivitat a Jerusalem emprengueren 
la tasca, i encarregaren als levites de vint anys en 
amunt de dirigir els treballs de la casa de lahuè. 
I Josuè, els seus fills i els seus germans, Cedmi- 
hel i els seus fills, "Bennui i Odovià', com també 
els fills de Henadad, llurs fills i llurs germans els 
levites, es posaren simultàniament a dirigir els qui 
treballaven a la casa de Déu. 

i Quan els qui bastien posaren els fonaments 
del temple de lahuè, els sacerdots, revestits, "es 
disposaren" amb llurs trompetes, i els levites, fills 
d'Asaf amb llurs cimbals, per tal de celebrar lah- 
uè segons el prescrit per David, rei d'Israel. HI 
entonaren himnes i accions de gràcies a Iahuè 
ccar és bo, car la seva bondat és eterna damunt 


7. Compareu amb 1 Re. $, 6-123 2 Par. 2, 3 i seg. 

8. El mes segon — abril-maig. — Zorobabel assisteix en qualitat de governador civil. 

9. 'Bennui i Odovià', en lloc d'els fills de Judà, de TM, cf. 2, 40. 

10-13. Inauguració dels fonaments del temple. 

10. Revestits de llurs paraments sagrats. — "Es disposaren". Així amb 13 Ms. i les versions, 
en lloc del causatiu del TM. 

Ir. eCar és bo...v Ps. 136. 


19 La Biblia, vol. VII 


3, S-II 


preparatius per a 


lareedificació del 
temple. 


Inauguració dels 
fonaments. 


3, 12-13 


Plors i joia. 


12. La primera casa, ço és, el magnífic temple bastit per Salomó. 


ESDRAS 


d'Israel: i tot el poble exultava una gran exul- 
tació, tot lloant lahuè, car havien estat posats 
els fonaments de la casa de lahuè. Y Però, molts 
dels sacerdots i dels levites i dels caps de família 
avançats en edat, que havien vist la primera ca- 
sa, en posar-se els fonaments d'aquesta casa en 
llur presència, ploraven amb gran clamor, mentre 
que altres alçaven el crit amb exultació i joia. 
SI ningú no podia distingir entre el crit d'exul- 
tació i de joia i el crit de plor del poble, car el 
poble baladrejava amb grans crits, i aquests es 
feien sentir a distància. 
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esset templum Domini. 1plu- 
rimi etiam de Sacerdotibus et 
Levitis, et principes patrum, 
et seniores, qui viderant in 
templum prius cum fundatum 
esset, et hoc templum in ocu- 
lis eorum, flebant voce ma- 
gna: et multi vociferantes in 
laetitia, elevabant vocem. 
13Nec poteratquisquam agno- 
scere vocem clamoris laetan- 
tium, et vocem fletus populi: 
commixtim enim populus vo- 
ciferabatur clamore magno, 


. Et vox audiebatur procul. 
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ESDRAS 


CAPÍTOL IV 


SUSPENSIÓ DELS TREBALLS SOTA CIRUS, XERXES I ARTAXERXES, 


i Audierunt autem hostes 
ludae, et Beniamin, quia filii 
captivitatis aedificarent tem- 
plum Domino Deo Israel: fet 
accedentes ad Zorobabel, et 
ad principes patrum dixerunt 
eis: ZEdificemus vobiscum, 
quia ita ut vos, quaerimus De- 
um vestrum: ecce nos immo- 
lavimus victimas a diebus A- 
sor Haddan regis Assur, qui 
adduxit nos huc. P Et dixit eis 
Zorobabel, et losue, et reliqui 
principes patrum Israel: Non 
est vobis et nobis ut aedifice- 
mus domum Deo nostro, sed 
nosipsi soli aedificabimus Do- 
mino Deo nostro, sicut prae- 
cepit nobis Cyrus rex Persa- 
rum. fFactum est igitur ut 
populus terrae impediret ma- 
nus populi ludae, et turbaret 


PER CAUSA DELS SAMARITANS 


Í els adversaris de Judà i de Benjamín oiren que 
els fills de la golà bastien un temple a lahué, 
Déu d'Israel. "I es presentaren a Zorobabel i als 
caps de família, i els digueren: Bastirem amb 
vosaltres, car, com vosaltres, cerquem el vostre 
Déu, i a Ell nosaltres sacrifiquem des del temps 
d'Asor Haddan, rei d'Assíria, que ens féu pujar 
ací. Pl Zorobabel, i Josué, i els altres caps de 
família d'Israel els digueren: No pertoca a vosal- 
tres i a nosaltres de bastir la casa del nostre Déu, 
sinó que nosaltres sols bastirem per a lahuè, Déu 
d'Israel, com ens ordenà el rei Cirus, rei de Pèrsia. 
t Llavors s'esdevingué que el poble de la terra es 
posà a desencoratjar el poble de Judà, i a intimi- 


4, 1-4 


L'oferta dels sa- 
maritans a colla- 
borar 


és rebutjada per 
Zorobabel, i 


es vengen. 


IV. Erigit l'altar, que era la cosa que primer s'imposava, Zorobabel amb el zel i intrepi- 


desa que el caracteritzaven, es decidí, com hem vist al capítol precedent, a emprendre la 
reconstrucció del temple. Posats els seus fonaments i celebrada, per un tal esdeveniment, una 
gran festa, havien ja començat a continuar l'obra quan heus aquí que es presenten llurs ene- 
mics acarnissats, i s'ofereixen a Zorobabel a fi de collaborar a llur empresa. Tot i els argu- 
ments que adduiren, Zorobabel, que endevinà a l'instant les possibles fatals consequències que 
d'una collaboració semblant se seguirien, per efecte, sobretot, d'un sincretisme impur, no dubtà 
un moment a donar-los un refús net i absolut. Cap altre acte no calgué perquè l'interès si- 
mulat i sorneguer suara demostrat, fos convertit en odi furiós, encomanat encontinent a altres 
elements del país, i així, junts, no deixaren de bregar fins a fer interrompre l'empresa. 

1. Els adversaris de Judà i de Benjamín, no eren altres que els samaritans. Referent a l'origen 
i constitució d'aquest poble, vegeu 2 Re. 17, 21-41 amb les notes corresponents del nostre 
comentari. — Fills de la golà, és a dir, els jueus tornats de l'exili 

2. 4sor-Haddan és el rei d'Assíria Asarhaddon, succesor de Senacherib, que regnà des del 
681 al 668. 

3. El rei Cirus. Vegeu nota a I, I. 

4. El poble de la terra, o sigui, els samaritans. 
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dar-los per tal d'impedir de bastir. PI assalariaren — Sos in aedificando. " Condu- 
A xerunt autem adversus eos 

contra ells consellers a fi de frustrar llur projecte — consiliatores, ut destruerent 
consilium eorum omnibus di- 


tot el temps de Cirus, rei de Pèrsia i fins al regnat —ebus Cyri regis Persarum, et 


8 È DR usque ad regnum Darii regis 
de Darius, rei de Pèrsia. Detiaec, 


domaiós Bes SI sota el regnat d'Assuerus, al començament , "Mn regno autem Assueri, 
xes. AE Dn m principio regni elus, SCri- 
del seu regnat, escriviren una acusació contra els —pserunt accusationem adver- 

sus habitatores ludae et leru- 


habitants de Judà i de Jesusalem. salem. 
8 1 , LE : TEt in diebus Artaxerxis 
A Artsemes és Tal temps d'Artaxerxes, Beselam, Mithridates i seripsit Beselam Mithridates, 
tra, Thabeel i llurs altres coHegues escriviren a Artaxer- —stT babech et reliqui,qui erant 


3 da 3 qe in consilio eorum, ad Arta- 

xes, rei de Pèrsia: i el tenor de la missiva era —xerxemregem Persarum: epi- 
ò i : stola autem accusationis scri- 
escrit en caràcters arameus i redactat en arameu. pta erat Syriace, et legebatur 


$. Tot el temps de Cirus, que mori l'any 529. — Fins al regnat de Darius Hystaspes, succes- 
sor de Cambisses i del Pseudo-Smerdis. No pujà al tron de Pèrsia fins a l'any 522, i regnà fins 
al 486. Ell fou qui, durant el seu govern dividí l'imperi en 20 satrapies. La V'., Abar-Nahara 
(Dellà del riu Bufrat), era la més important, com sigui que comprenia la Síria, la Fenícia, 
Palestina i Xipre. El sàtrapa que la governava era considerat com un reietó, subordinat al 
Rei dels Reis, ço és, al monarca achemènida, sense altra obligació, respecte a la satrapia, que 
l'ordinària administració civil i militar i, respecte al rei, el pagament dels impostos. Darius, 
feta una expedició sense gran succés contra els escites, fou més afortunat en voler dominar 
algunes revoltes. Ara que, vençut pels grecs a la cèlebre batalla de Maraton (490), moria 
pocs anys més tard, quan es preparava a donar un cop decisiu contra la Grècia. 

6-23. Constitueix un fragment a part, que cronològicament no s'avé amb el seguent, però 
ha estat intercalat en aquest lloc per tal de fer veure la persistent hostilitat dels samaritans, 
els quals, no contents d'haver fet obstrucció als treballs de reedificació del temple, alguns anys 
més tard, als temps de Xerxes I (486-465) i d'Artaxerxes I (465-423), manifestaren encara 
igual esperit d'hostilitat, sobre la restauració de les muralles de la ciutat. 

6. dssuerus és el rei Xerxes I, successor de Darius. Era també un achemènida, sense les 
bones qualitats, però, dels seus antecessors, i és identificat amb l'Assuerus del llibre d'Ester. 
L'any 482 dominava una revolta d'Egipte. A l'agost del 480 vencia la batalla terrestre de les 
Termòpiles i la naval d'Artemisio, i ocupava Atenes, però un mes després, al setembre, la seva 
fota fou vençuda amb una consegúent molt humiliant retirada per terra i per mar. L'any 465 
moria per efecte d'una conjura contra d'ell. — Escriviren els mateixos samaritans. — Tot i el poc 
que l'autor ens assabenta referent a una nova acusació contra els jueus, hi ha raó per a suposar 
que fou provocada amb motiu d'haver estat empresa la reconstrucció de les muralles. 

7. A semblança del que ha estat referit al verset precedent, el present verset ens informa 
d'una lletra adreçada a Artaxerxes I (465-423), fill i successor de Xerxes I, però deixant enlaire 
el tenor del seu contingut i la condició dels qui l'expedien. Eren jueus els qui acudien al Gran 
Rei, a fi de defensar-se de les acusacions dels samaritans i implorar, en consequència, la seva 
protecció: O bé, foren els samaritans els qui presentaren al monarca una nova denúncia contra 
els jueus, per a impedir ara la reconstrucció de les muralles No disposem d'elements per a 
poder donar una resposta decisiva. 
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sermone Syro. 8 Reum Beel- 
teem, et Samsai scriba scri- 
pserunt epistolam unam de 
lerusalem Artaxerxi regi, hu- 
iuscemodi: 2 Reum Beelteem, 
et Samsai scriba, et reliqui 
consiliatores eorum, Dinaei, 
et Apharsathachaei, Terpha- 
laei, Apharsaei, Erchuaei, Ba- 
bylonii, Susanechaei, Dievi, 
et JElamitae, let caeteri de 
Gentibus, quas transtulit Ase- 
naphar magnus et gloriosus: 
et habitare eas fecit in civita- 
tibus Samariae, et in reilquis 
regionibus trans Flumen in 
pace: (H Hoc est exemplar 
epistolae, quam miserunt ad 
eum) Artaxerxi regi, servi tui, 
viri qui sunt trans Fluvium, 
salutem dicunt. 1 Notum sit 
regi, quia ludaei, qui ascende- 
runt a te ad nos, venerunt in 
Ierusalem civitatem rebellem 
et pessimam, quam aedificant 
extruentes muros eius, et pa- 
rietes componentes. 8 Nunc 
igitur notum sit regi, quia si 
civitas illa aedificata fuerit, et 
murieiusinstaurati, tributum, 
et vectigal, et annuos reditus 
non dabunt, et usque ad reges 
haec noxa perveniet. 1 Nos 
autem memores salis, quod in 
palatio comedimus, et quia 
laesiones regis videre nefas 
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SI Reum, el governador, i Samsai, el secretari, 
escriviren al rei Artaxerxes una lletra contra Jeru- 
salem de la segúent faisó: P Reum, el governador, 
i Samsai, el secretari, i altres colegues, els jutges, 
i els legats, funcionaris perses, la gent d'Erech, de 
Babilònia i Susa, és a dir, els elamites, Pi els altres 
pobles que Asenafar, el gran i el gloriós, deportà 
i establi a la ciutat de Samaria i a les altres regions 
dellà del riu, etcètera. 

H Aquest és l'exemplar de la lletra que enviaren 
a ell, al rei Artaxerxes: cEls teus devots servents, 
la gent de Dellà del riu, etcètera. Y Sigui manifest 
al rei que els jueus que pujaren de prop teu vers 
nosaltres han vingut a Jerusalem. Basteixen la ciu- 
tat rebel i malvada, reparen les muralles i restauren 
els fonaments. F Sigui, doncs, manifest al rei que 
si aquesta ciutat és bastida i les muralles reparades, 
no pagaran tribut, ni impost, ni peatge, i això 
perjudicarà el tresor dels reis. Íf Com sigui, doncs, 
que mengem la sal del palau, i que no ens convé 
de presenciar el menyspreu del rei, per això en- 


4, 8-14 


més tard una lle- 
tra d'acusacions. 


Tenor de la lle- 
tra d'acusacions. 


8. Des d'aquest verset fins a 6, 18, el relat és redactat en llengua aramaica. Que l'acu- 


sació dels samaritans presentada a Xerxes I (verset 6) no reportà el resultat que s'havien 
promès, es pot deduir del fet que al temps del seu successor Artaxerxes I veiem ara els jueus 
ocupats a continuar impertèrrits l'obra de la restauració de les muralles, ajudats molt proba- 
blement per una nova caravana de jueus arribats de Babilònia, segons s'insinua al verset 12. 

9-I0. La continuació del verset 8 ha de cercar-se al verset 1r. Els versets 9 i IO són 
inclosos ací per a assabentar-nos del personal expedidor de la lletra, personal que comprenia 
el governador de la província, els alts funcionaris perses i els caps d'alguns dels colons que 
de les regions de Babilònia i Susa havien estat transportats a Samaria i als seus voltants. 

9. En la traducció d'aquest verset hem seguit Gelin (Bibl. de Jérus.), vegeu, però també 
la de Búchers i Rodolf. — Reum, el governador de Samaria, capital de la província dins de la 
qual era comprès el país de Judà. — Erecb és Uarlta, població al SE. de Babilònia. 

10. 4senafar és amb molta versemblança el rei assiri Asurbanipal (668-625), i això, no 
solament per l'assonància dels dos noms sinó també perquè la història ens assabenta que ell 
dispersà els habitans de Susa i de tot l'Elam per diversos indrets del seu reialme. Vegeu Mé- 
debielle. — Dellà del riu Eufrat. És una locució, el sentit de la qual cal ésser precisat segons 
el context. Ací indica tota la regió a l'O. del susdit riu. 

14. Mengen la sal. Més aviat que el significat d'una aliança contreta (cf. Nom. 18, 19, 
2 Par. 13, IS), aquesta frase aludeix al salari o subsistència que hom rebia d'una persona 
determinada. 


4, 15-23 


Resposta d'Ar- 
taxerxes. 


L'enquesta. 


La decisió, 


Suspensió — dels 
treballs. 


ESDRAS 


viem informacions al rei. P Que hom cerqui en 
el llibre de memòries dels teus pares, i trobaràs 
en el llibre de memòries, i sabràs que aquesta 
ciutat és una ciutat rebel i funesta per al rei i les 
províncies, i que des de temps antic hom hi ha 
fomentat revoltes. 1 Nosaltres posem de manifest 
al rei que si aquesta ciutat és bastida, i les mura- 
lles reparades, en consequència d'això, no tindràs 
més part a Dellà del riu. 

1 El rei envià aquesta resposta: cA Reum, 
governador, i a Samsai, secretari i als altres col- 
legues que habiten a Samaria i en els altres ter- 
ritoris de Dellà del riu: Paul etcètera. P La mis- 
siva que ens heu enviat ha estat llegida distinta- 
ment davant meu. PI ha estat comandat per mi, 
i hom ha cercat, i hom ha constatat que aqueixa 
ciutat, des del temps antic s'ha insurreccionat con- 
tra els reis, i que hi han tingut lloc rebellions i 
sedicions. "21 hi ha hagut reis poderosos a Jeru- 
salem que han dominat damunt totes les contrades 
de Dellà del riu, i hom els pagava tribut, impost 
i peatge. "1 Donem, doncs, l'ordre de paralitzar 
aqueixa gent, i que aqueixa ciutat no sigui recons- 
truida fins que el manament sigui donat per 
mi. PI guardeu-vos de cometre negligència en 
això, no fos cas que s'agreugés el mal en detriment 
dels reis. 

88 Tot seguit que l'exemplar de la missiva del 
rei Artaxerxes fou llegit davant Reum i Samsai, 
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ducimus, idcirco misimus et 
nunciavimus regi, $ ut recen- 
seas in libris historiarum pa- 
trum tuorum, etinvenies scri- 
ptumin commentariis:et Scies 
quoniam urbs illa, urbs rebel- 
lis est, et nocens regibus et 
provinciis, et bella concitatur 
in ea ex diebus antiquis: quam 
ob rem et civitas ipsa destru- 
cta est. 16 Nunciamus nos re- 
gi, quoniam si civitas illa ae- 
dificata fuerit, et muri ipsius 
instaurati,possessionem trans 
Fluvium non habebis. 

17 Verbum misit rex ad Re- 
um Beelteem, et Samsai scri- 
bam, et ad reliquos, qui erant 
in consilio eorum habitatores 
Samariae, et ceteris trans Flu- 
vium, salutem dicens et pa- 
cem. 18 Accusatio, quam mi- 
sistis ad nos, manifeste lecta 
est coram me. 19 et a me prae- 
ceptum est: et recensuerunt, 
inveneruntque quoniam civi- 
tasilla a diebus antiquis adver- 
sum reges rebellat,et seditio- 
nes, et praelia concitantur in 
ea: P nam et reges fortissimi 
fuerunt in lerusalem, et qui 
dominati sunt omni regioni, 
quae trans Fluvium est: tribu- 
tum quoque et vectigal, et re- 
ditus accipiebant. 81 Nunc er- 
go audite sententiam: Prohi- 
beatis viros illos ut urbs illa 
non aedificetur, donec Si forte 
a meiussum fuerit. 28 Videte 
ne negligenter hoc impleatis, 
et paulatim crescat malum 
contra reges. 

83 (taque exemplum edicti 
Artaxerxis regis lectum est 
coram Reum Beelteem, et 
Samsai scriba, et consiliariis 
eorum: et abierunt festini in 
Ierusalem ad ludaeos, et pro- 
hibuerunt eos in brachio et 
robore. 


15. En el llibre de memòries, o als Annals. — Dels teus pares, ço és, del temps dels reis que 
t'han precedit. 

16. No tindràs més part, vol dir: ja no posseiràs res del territori jueu. 

17-22. Resposta d'Artaxerxes I a la lletra tramesa. 

17. Que habiten a Samaria és detall no esmentat al verset ro. 

20. Vegeu 2 Sam. 8,.3. i seg.: L Re: 4, 24. 

at. Fins que el manament sigui donat per mi ço que tingué lloc amb extremada ge- 
nerositat i amabilitat l'any vintè del seu regnat, en conferir a Nehemias plens poders per 
a l'execució de l'obra. Vegeu Ne. 2, 1-8. 

23. Feren cessar el treball de la restauració de les muralles. 
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4 Tunc intermissum est 
opus domus Domini in leru- 
salem, et non fiebat usque ad 
annum secundum regni Darii 


regis Persarum. 


ESDRAS 


secretari, i llurs colegues, vingueren de pressa a 
Jerusalem, vers els jueus, i els feren cessar el tre- 
ball per la força i la violència. 

P1 Des d'aleshores cessà el treball de la casa de 
Déu, a Jerusalem: i cessà fins a l'any segon del 
regnat de Darius, rei de Pèrsia. 


24. Amb aquest verset l'autor sagrat ens fa retrocedir a la narració del verset $, que ha 
estat interrompuda pel fragment dels versets 6-23. Per això l'expressió des d'aleshores afecta 
la cessació dels treballs del temple i no pas de les muralles, que és l'argument dels versets 8-23. 
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CAPÍTOL V 
REPRESA DE LA RECONSTRUCCIÓ DEL TEMPLE 


: é i Prophetaverunt aut 
Lema I el profeta Ageu i el profeta Zacharias, fill d'Ad- Ei) Propheta, et Zacha: 


de d fetes. — 4, : dd 5 S 
perol" dé, profetaren als jueus que eren a Judà i a Je- —tias flius Addo prophetantes 
ad ludaeos, qui erant in Ju- 


rusalem, en nom del Déu d'Israel, que era damunt —daea et lerusalem, in nomine 
d'ells. " Llavors Zorobabel, fill de Salathiel, i Josué Deilsrael Empat 

1 , . . 1€el, € 
fill de Josèdec, s'alçaren, i començaren a bastir la —Iosue filius losedec, et coepe- 


' . runt aedificare templum Dei 
casa de Déu, a Jerusalem, i amb ells estaven els — ii terusalem, et cum els pro- 


profetes de Déu, que els assistien. phetae Dei adiuvantes eos. 
: Ri ' Ini temti : 
Una enquesta Pl en aquell temps Thathanai, paixà de Dellà. —yj ad cos Thathanai qui crat 


del governador 


di Judea del riu, i Stharbuzanai, i llurs colegues vingueren — dus trans Flumen, et Sthar- 
buzanai, et consiliarii eorum: 


vers ells, i els digueren així: Qui us ha donat l'au- —sicquedixerunteis: Quisdedit 
3 RR ai aaoició vobis consilium ut domum 
torització de bastir aquesta casa i d'aixecar aquests —hanc aedificaretis, et muros 


V. La interrupció forçosa dels treballs, destinats a la reconstrucció del temple de Iahuè, 
fou com un huracà que arrencà gairebé de soca i arrel el fervor iahuista, que tan vigorós alè 
havia infós als repatriats. Tant fou així, que no tardaren a desinteressar-se'n, llurs mans s'afe- 
bliren, i a poc a poc cadascú prengué la decisió de retornar a casa per lliurar-se als seus propis 
afers. No fou fins uns dotze anys més tard que la paraula ardent i entusiasta dels profetes 
Ageu i Zacharias i, qui sap si tambè la possible arribada d'una nova caravana d'exiliats de 
Babilònia, reeixiren a reviscolar i a fer sortir una flamarada del quasi extingit caliu que sota 
la cendra covava encara al cor dels jueus. El treball, doncs, fou reprès de nou amb delit, 
no, però, sense haver hagut de superar encara alguns contratemps sobrevinguts, com hom 
veurà en el curs del present capitol. 

1. Zacbarias, fill, més exactament, nét, d'Addó i fill de Barachias (cf. Zac. I, I, 7). — 
Profetaren, expressió que, ultra el sentit propi (cf. Zac. 4, 9), pot ací incloure el d'exhortar, 
increpar etc. (cf. Ag. I, I, II). — Que era damunt d'ells, dels dos profetes esmentats, da- 
munt dels quals reposava l'esperit de profecia. 

2. Començaren a bastir, és a dir: reprengueren aquesta tasca després de divuit anys d'in- 
terrupció. Era el dia 24 del mes sisè de l'any segon de Darius. Els treballs havien ja estat 
empresos al temps de Cirus (cf. 3, 8, ro), l'efecte, però, de l'obstrucció dels samaritans fou 
tan ràpid (cf. 4, 23, 24), que amb raó l'autor sagrat pot ben dir que la tasca fou ara comen- 


çada de nou, gràcies a les instàncies d'Ageu, 1, 12-15. — Que els assistien amb llurs enco- 
ratjaments i oracles. Vegeu Zac. 3, 1-4, 13. 
3. Sibarbuganai, probablement el secretari de Thathanai. — Murs del temple, i no pas de 


les muralles de la ciutat, 
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eius instauraretisè f Ad quod 
respondimus eis, quae essent 
nomina hominum auctorum 
aedificationis illius. $ Oculus 
autem Dei eorum factus est 
super senes ludaeorum, etnon 
potuerunt inhibere eos. Pla- 
cuitque ut res ad Darium re- 
ferretur, et tunc satisfacerent 
adversus accusationem illam. 

6 Exemplar epistolae, quam 
misit Thathanai dux regionis 
trans Flumen, et Stharbuza- 
nai, et consiliatores eius Ar- 
phasachaei, qui erant trans 
Flumen, ad Darium regem. 
TSermo, quem miserant ei, 
sic scriptus erat: Dario regi 
pax omnis. 8 Notum sit regi, 
isse nos ad ludaeam provin- 
ciam, ad domum Dei magni, 
quae aedificatur lapide impo- 
lito, et ligna ponuntur in pa- 
rietibus : opusque illud dili- 
genter extruitur, et crescit in 
manibus eorum. P Interroga- 
vimus ergo senes illos, et ita 
diximus els: Quis dedit vobis 
potestatem ut domum hanc 
aedificaretis, et muros hos in- 
stauraretis2 10 Sed et nomina 
eorum quaesivimus ab eis, ut 
nunciaremus tibi: scripsimus- 
que nomina eorum virorum, 
qui suntprincipesin eis. HHu- 
iuscemodi autem sermonem 
responderunt nobis, dicentes: 
Nos sumus servi Dei caeli et 
terrae, et aedificamus tem- 
plum, quod erat extructum 
ante hos annos multos, quod- 
que rex Israel magnus aedifi- 
caverat, et extruxerat. 2 Post- 
quam autem ad iracundiam 
provocaverunt patres nostri 
Deum caeli, tradidit eos in 
manusNabuchonodosor regis 
Babylonis Chaldaei, domum 
quoque hanc destruxit, et po- 
pulum eius transtulitin Baby- 


ESDRAS 


mursè "I llavors digueren encara així: Quins són 
els noms dels homes que basteixen aquest edifici 
8 Però l'ull de llur Déu era sobre els ancians dels 
jueus, i hom no els féu cessar fins que el report 
arribés a Darius, i que llavors hom respongués per 
escrit sobre el particular. 

3 Còpia de la lletra que Thathanai, paixà de 
Dellà del riu, i Sthaburzanai, i els seus colegues 
els afarsaqueus de Dellà del riu enviaren al rei 
Darius. " Ells li trameteren un report que era 
escrit així: 

cAl rei Darius, tota la paul $ Sigui manifest 
al rei, que nosaltres hem anat al districte de Judà, 
a la casa del gran Déu. Ella és bastida amb pe- 
dres de talla, i fustam és posat dins dels murs. 
I aquest treball és executat amb diligència, i reix 
en llurs mans. " Nosaltres, doncs, hem interrogat 
aquests ancians, i els hem dit així: Qui us ha 
donat l'autorització de bastir aquesta casa, i d'aixe- 
car aquests mursè I també els hem demanat 
llurs noms per tal de fer-vos-els conèixer, a fi de 
consignar per escrit els noms dels homes que són 
a llur cap. 

HI aquesta és la resposta que ens han donat, 
dient: Nosaltres som els servents del Déu del cel 
i de la terra, i restaurem una casa que havia estat 
bastida des de molts anys ençà, i que un gran rei 
d'Israel la bastí i terminà. Y Sinó que després que 
els nostres pares irritaren el Déu del cel, Ell els 
lliurà a la mà de Nabuchodonosor, rei de Babi- 


5, 4-12 


és tramesa a Da- 
rius per lletra, 
on consta 


el tràmit de 
l'enquesta i 


la resposta dels 
jueus, 


4. Els noms, no pas de cadascun dels operaris, sinó de llurs capitostos solament. 

gç. L'ull de Déu, que tota cosa escruta en raó de la seva Providència, es palesà damunt 
dels ancians pel tracte que els funcionaris perses els dispensaven. 

6-17. Lletra del governador Thathanai a Darius. 

6-7". Introducció semblant a la de la lletra de Reum (4, 8 i seg.). 

7b-17. Tenor de la lletra. 

8. Ella és bastida... Vegeu la nostra nota a 1 Re., 6, 36. — Pedres de talla i de gran pes, 
que calia arrossegar per mitjà de corrons. Advertiu el terme 253 de l'original hebreu. 

1r. Des de molt temps ençà, uns 500 anys enrera. — Un gran rei d'Israel, Salomó. — 
La bastí i terminà. Vegeu 1 Re. 6. 


5, 13-17 


que evoca el de- 
cret de Cirus. 


Conclusió. 


ESDRAS 


lònia, al caldeu, el qual destruí aquesta casa, i de- 
portà el poble a Babilònia. FP Però l'any primer 
de Cirus, rei de Babilònia, el rei Cirus donà ordre 
de reedificar aquesta casa de Déu. I fins els 
utensilis d'or i d'argent de la casa de Déu, que 
Nabuchodonosor havia retirat del temple de Jeru- 
salem, i havia transportat al temple de Babel, el 
rei Cirus els retirà del temple de Babel, i foren 
lliurats a un home de nom Sassabasar, el qual 
havia constituit paixà, Pi li digué: Pren aquests 
utensilis, vés, deposa'ls al temple de Jerusalem, 
i que la casa de Déu sigui reedificada al seu lloc. 
16 Llavors aquell Sassabasar vingué, i posà els fo- 
naments de la casa de Déu a Jerusalem, i des 
d'aleshores fins ara és bastida, i no està terminada. 
MI ara, si plau al rei, que hom cerqui en la 
casa del tresor del rei, allí a Babilònia, si és exacte 
que un decret fou donat per Cirus de reconstruir 
aquesta casa de Déu a Jerusalem, i que el rei ens 
comuniqui la seva voluntat sobre això:. 
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lonem. $$ Anno autem primo 
Cyri regis Babylonis, Cyrus 
rex proposuit edictum ut do- 
mus Dei haec aedificaretur, 
1 Nam et vasa templi Dei au- 
rea et argentea, quae Nabu- 
chonodosor tulerat de tem- 
plo, quod erat in lerusalem, 
et asportaverat ea in templum 
Babylonis, protulit Cyrus rex 
de templo Babylonis, et data 
sunt Sassabasar vocabulo, 
quem et principem constituit, 
15 dixitque ei: Haec vasa tolle, 
et vade, et pone ea in templo, 
quod est in Jerusalem, et do- 
mus Dei aedificetur in loco 
suo. 16 Tunc itaque Sassaba- 
sar ille venit et posuit funda- 
menta templi Dei in lerusa- 
salem, etex eo tempore usque 
nunc aedificatur, et necdum 
completum est. 7 Nunc ergo, 
si videtur regi bonum, recen- 
seatin bibliotheca regis, quae 
est in Babylone, utrumnam a 
Cyro rege iussum fuerit ut ae- 
dificaretur domus Dei in Ie- 
rusalem, et voluntatem regis 
super hac re mittat ad nos. 


13. Rei de Babilònia pot ésser considerat com un títol honorific, que li és també atribuit 
en moltes de les inscripcions cuneiformes. 
17. Casa del tresor del rei, que servia així mateix d'arxiu, biblioteca (cf. 6, 1), museu, etc. 
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CAPÍTOL VI 


RESPOSTA DE DARIUS. — ACABAMENT DEL TEMPLE I LA SEVA DEDICACIÓ. 
CELEBRACIÓ DE LA PASQUA 


i Tunc Darius rex precepit: R cia : I 
Bes Llavors el rei Darius donà l'ordre, i hom cercà 


librorum, qui erantrepositiin.— en la casa del tresor, on els llibres eren dipositats, 
Babylone, £ etinventum estin : RS gi i 
Ecbatanis, quod est castrum — allí, a Babilònia, "i hom trobà a Ecbatana a la 


in Medena provincia volumen — ciutadella de la província de Mèdia, un rotlle, i 
unum, talisque scriptus erat 


in eo commentarius : "Anno.— allí era escrit així: cMemorandum. $ En l'any pri- Ledme de 


Sert RR Ca a mer del rei Cirus, el rei Cirus ha donat una or 7 


caretur,quae estinlerusalem, dre: La casa de Déu a Jerusalem, aquesta casa 


in loco ubi immolent hostias, De id 1 h : I 
etutponant fundamenta sup. — Sigui reconstruida com un Hoc on hom immola 


portantia altitudinem cubito--— Sacrificis, i siguin alçats els seus fonaments. La 
. rum sexaginta, et latitudinem aa : É : 
ciblomin sesagiuts, for. 80V8 alçària serà de seixanta colzades, i la seva 


nes delapidibusimpolitistres, amplària de seixanta colzades. " Tres rengles de 
et sic ordines de lignis novis: 


sumptus autemde domo regis pedres de talla, i un rengle de fustam, la despesa 


VI. Una volta fou trobat als arxius del palau d'Ecbatana l'edicte que Cirus havia promul- 
gat a favor dels jueus repatriats amb Zorobabel, Darius no dubtà un instant de conduir-se com 
el seu predecessor. No content d'haver confirmat iguals concessions a favor del poble jueu 
n'hi afegí encara d'altres amb una sèrie de privilegis gairebé inversemblants. I ai del qui po- 
sés obstacle i contravingués a les disposicions consignades en el decretl car una sanció no 
menor a la de la pena capital li seria infligida encontinent. Ara, doncs, superats tots els 
obstacles, i gràcies a la generositat de Darius, la reconstrucció fou represa i continuada fins 
al seu acabament, i celebrada solemnement la seva dedicació. 

I. On els llibres. Vegeu nota a $, 17. — 4 Babilònia, on Cirus solia residir a l'estació hivernal. 

2. 4 Ecbatana, avui Hamadàn, era l'antiga capital de la Mèdia que, en raó de la seva 
considerable altitud damunt el nivell de la mar, proporcionava un agradable sojorn d'estiueig 
per als sobirans de l'imperi persa. És de suposar que el trasllat de residència era acompanyat 
d'una considerable part de l'arxiu reial. — Memorandum, expressió que equival a nota pro- 
tocolària, però que ací té més aviat el significat d'una peça extreta del recull oficial dels Annals 
(cf. Est. 7) Vegeu Mèdebielle. 

3-5. Tenor de l'antic edicte de Cirus (1, 2-4), en el qual l'omissió de clàusules és com- 
pensada per l'adjunció d'altres detalls. 

3. Hom convé que les dimensions assenyalades ací per al temple en construcció presen- 
ten un text alterat. Compareu, si no, amb les del temple de Salomó, que foren: 20 colzades 
d'amplària per 30 d'alçària. A mès, en el present text ha estat omesa la dimensió de la llargària. 

4. Tres rengles de pedres... Vegeu la nostra nota a r Re. 6, 36. 


6, 5713 


Edicte personal 
de Darius, 


confirmant l'e- 
dicte de Cirus, 


afegint altres 
favors, i 


amenaçant els 
qui s'hi oposin. 


El temple és 
terminat 


ESDRAS 


serà coberta per la casa del rei. $ A més, els es- 
tris d'or i d'argent de la casa de Déu, que Na- 
buchodonosor retirà del temple de Jerusalem, i 
transportà a Babilònia, seran restituits i portats al 
temple de Jerusalem, a llur lloc, i deposats a la 
casa de Déu. 

3 Així, doncs, Thathanai, paixà de Dellà del 
riu, Stharbuzanai, i llurs coHegues, els afarsaqueus 
de Dellà del riu, resteu allunyats d'allí. " Deixeu 
continuar el treball d'aquesta casa de Déu. Que 
el paixà dels jueus i els ancians dels jueus recons- 
trueixin la casa de Déu al seu lloc. $ A més, una 
ordre és donada per mi sobre el que heu de fer 
tocant aquests ancians dels jueus en vista de 
la reconstrucció d'aquesta casa de Déu: sigui la 
despesa d'aquests homes coberta diligentment i 
sense retard amb cabals del rei, ço és, del tribut 
de Dellà del riu. P I les coses necessàries, adés ve- 
dells novençans i marrans, i anyells per als holo- 
caustos del Déu del cel, adés forment, sal, vi i 
oli, que sigui donat dia per dia, sense mancança, 
segons la indicació dels sacerdots de Jerusalem : 
la fi que ofereixin Sacrificis de flaire plaent al 
Déu del cel, i preguin per la vida del rei i dels 
seus fills. 1 I per mi és donada l'ordre: que qual- 
sevol home que infringeixi aquest manament, 
una biga sigui destacada de la seva casa i que hi 
sigui fixat penjat, i que la seva casa sigui reduida 
a latrina per causa d'això. PI que Déu, que ha 
fet residir allí el seu Nom, aterri tot rei i poble 
que estengui la seva mà per violar aquesta ordre 
i per destruir aquesta casa de Déu a Jerusalem. 
Jo, Darius, he donat l'ordre. Que sigui executada 
amb digilència lo 

8 Llavors Thathanai paixà de Dellà del riu, 
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dabuntur. 5 Sed et vasa templi 
Dei aurea et argentea, quae 
Nabuchonodosor tulerat de 
templo lerusalem, et attulerat 
ea in Babylonem, reddantur, 
et referantur in templum in 
lerusalem in locum suum, 
quae et posita sunt in templo 
Dei. 

6 Nunc ergo Thathanai dux 
regionis, quae est trans Flu- 
men, Stharbuzanai, et consi- 
liarii vestri Apharsachaei, qui 
estis trans Flumen, procul re- 
cedite ab illis, "et dimittite fie- 
ri templum Dei illud a duce 
ludaeorum, et a senioribus 
eorum, ut domum Dei illam 
aedificent in loco suo. 8 Sed 
et a me praeceptum est quid 
oporteat fieri a presbyteris Iu- 
daeorum illis ut aedificetur 
domus Dei, scilicet ut de arca 
regis, id est, de tributis, quae 
dantur de regione trans Flu- 
men, studiose sumptus dentur 
viris illis ne impediatur opus. 
9 Quod si necesse fuerit, et vi- 
tulos, et agnos, et hoedos in 
holocaustum Deo caeli, fru- 
mentum, sal, vinum, et ole- 
um, secundum ritum Sacer- 
dotum, qui suntin lerusalem, 
detur eis per singulos dies, ne 
sitin aliquo querimonia. 10Et 
offerant oblationes Deo caeli, 
orentque pro vita regis, et fi- 
liorum eius. H A me ergo po- 
situm est decretum: Ut omnis 
homo, qui hanc mutaverit 
iussionem, tollatur lignum de 
domo ipsius, et erigatur, et 
configatur in eo, domus au- 
tem eius publicetur. É Deus 
autem, qui habitare fecit no- 
men suum ibi, dissipet omnia 
regna, et populum qui exten- 
derit manum suam ut repu- 
gnet, et dissipet domum Dei 
illam, quas est in lerusalem. 
Ego Darius statui decretum, 
quod studiose impleri volo. 

13 Igitur Thathanai dux re- 
gionis trans Flumen, et Sthar- 
buzanai, et consiliarii eius, 
secundum quod praeceperat 
Darius rex, sic diligenter exe. 


6-12. Edicte personal de Darius, que confirma l'edicte de Cirus (1, 2-4), tot afegint altres 
clàusules favorables als jueus i sancionant amb gravíssimes penes els qui s'oposin a allò que 
s'ordena en ell. 

13-15. L'edicte de Darius és diligentment executat, i el temple feliçment terminat. 
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cuti sunt.  Seniores autem 
Iudeorum aedificabant,etpro- 
sperabantur iuxta prophetiam 
Aggaei prophetae, et Zacha- 
riae filii Addo: et aedificave- 
runt et construxerunt iubente 
Deo Israel, et iubente Cyro, 
et Dario, et Artaxerxe regibus 
Persarum: D et compleverunt 
domum Dei istam, usque ad 
diem tertium mensis Adar, 
qui est annus sextus regni 
Darii regis. 

16 Fecerunt autem filiiIsrael 
Sacerdotes et Levitae, et reli- 
qui filiorum transmigrationis, 
dedicationem Domus Dei in 
gaudio. 7 Et obtuleruntin de- 
dicationem domus Dei, vitu- 
los centum, arietes ducentos, 
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Stharbuzanai i llurs coHegues obraren així diligent- 
ment en conformitat amb el que Darius havia en- 
viat. HI els ancians dels jueus bastien i reeixien, 
encoratjats pels oracles del profeta Ageu i de Za- 
charias, fill d'Addó. l bastiren, i terminaren con- 
formement a l'ordre del Déu d'Israel i a l'ordre 
de Cirus, i de Darius i d'Artaxerxes, rei de Pèrsia. 
127 aquesta casa fou terminada el dia terç del mes 
d'Adar. Era l'any sisè del regnat del rei Darius. 


6, 14-17 


16 T els fills d'ISrael, i els sacerdots i els levites i dedicat. 


i els restants fills de la golà feren la dedicació d'a- 
questa casa de Déu, amb alegria. Y I per la de- 
dicació d'aquesta casa de Déu oferiren cent braus, 


agnos quadringentos, hircos 
caprarum pro peccato totius 
Israel duodecim, iuxta nume- 


dos-cents moltons, quatre-cents anyells, i dotze 
bocs de cabres com a sacifici pel pecat per a tot 


13". A Thathanai, que, com hem vist al cap. 5, 3-5, s'havia comportat amb una prudèn- 
cia remarcable i sense la menor animositat envers els jueus, no li fou cosa difícil d'executar 
ara puntualment les ordenances de Darius. 

14. Pels oracles del profeta Ageu (1-2) i de Zacbarias (1-8) — Conformement a l'ordre del 
Déu d'Israel, causa principal del bon èxit obtingut per les gestions fetes prop de Darius, que 
haurien pogut resultar desfavorables si Déu amb les seves inspiracions i concurs no hagués 
previngut el cor del sobirà per tal de mostrar-se benigne envers els jueus. — I d'Attarxerxes 
rei de Pèrsia és considerat com una glossa afegida ací posteriorment a la redacció del text 
original, en consideració d'haver estat també ell més tard un benefactor dels jueus (cí. 7, 13-25). 

15. El tercer dia del mes d'Adar (febrer-març), últim mes de l'any eclesiàstic, de 515. — 
L'any sisè del rei Darius. Si bé havien ja transcorregut 21 anys des que foren inaugurats els 
seus fonaments (cf. 3, I0), com que l'obra no fou represa, segons Ageu (I, 15) fins al 24 
del mes sisè (agost-setembre) de l'any segon del rei Darius, es dedueix amb plena certitud 
que el temple fou alçat i reedificat en l'espai de quatre anys i mig, dos anys i mig menys 
del temps que fou necessari per a la construcció del temple de Salomó (cf. Re. 6, 37 i 38). 
Es comprèn que no pogués competir amb aquest en esplendor i magnificència, tant més que 
no contenia ja l'objecte més preuat, l'arca de l'aliança, estava, però destinat a una glòria in- 
comparablement més sublim que el de Salomó car, segons que profetitzà Ageu (2, 9), havia 
de rebre un dia a qui era més excels que Salomó, el Messias, ço que s'esdevingué 515 anys 
més tard. 

16-18. Dedicació del temple. Lluny eren els temps en què la prosperitat de la nació 
permetè a Salomó de celebrar igual solemnitat amb un esclat exorbitant (cf. 1 Re. 8, 62- 
66). Cert que a la profusió de víctimes llavors sacrificades, correspon ara un nombre molt 
inferior, aquesta desproporció, però, es troba en el present cas eminentment compensada per 
una major ostentació de joia en contemplar la nació novament ressuscitada, i erigit finalment 
aquell temple que en constituia el centre religiós. 

16. Fills de la golà. Vegeu nota a 2, I. 


6, 18-22 


Celebració de la 
Pasqua. 


ESDRAS 


Israel, segons el nombre de les tribus d'Israel. 
81 hom establi els sacerdots segons llurs divisions 
i els levites segons llurs classes per al servei de 
Déu a Jerusalem, conformement a la prescripció 
del llibre de Moisés. 

I els fills de la golà celebraren la Pasqua el 
dia catorzè del primer mes. P2 Car els sacerdots i 
els levites s'havien purificat simultàniament, tots 
ells eren purs. Í immolaren la Pasqua per a tots 
els Élls de la golà, per a llurs germans, els Sacer- 
dots, i per a ells. "1 I menjaren 'la Pasqua: els fills 
d'Israel que havien tornat de la golà, i tothom 
que s'havia separat de la impuritat de les pobla- 
cions del país, i s'havia ajuntat a ells, per tal de 
cercar lahué, Déu d'Israel. "PI celebraren amb joia 
la festa dels àzims durant set dies: car lahuè els 
havia proporcionat alegria, tot girant a llur favor 
el cor del rei d'Assiria, en confortar llurs mans 
en l'obra de la casa de Déu, del Déu d'Israel. 
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rum tribuúm Israel. 18 Et stg. 
tuerunt Sacerdotes in ordini- 
bus suis, et Levitas in vicibus 
suis super opera Dei in Iery- 
salem, sicut scriptum est in 
libro Moysi. 

19 Fecerunt autem filii Isra- 
el transmigrationis, Pascha, 
quartadecima die mensis pri- 
mi. 80 Purificati enim fuerunt 
Sacerdotes et Levitae quasi 
unus: omnes mundi ad im- 
molandum pascha universis 
filiis transmigrationis, et fra- 
tribus suis Sacerdotibus, et 
Sibi. 81 Et comederunt filii Is- 
rael, qui reversi fuerant de 
transmigratione, et Omnes 
qui se separaverant a coinqui- 
natione Gentium terrae ad 
eos, ut quaererent Dominum 
Deum lÍsrael. 8 Et fecerunt 
sollemnitatem a2ymorum se- 
ptem diebus in laetitia, quo- 
niam laetificaverat eos Domi- 
nus, et converterat cor regis 
Assur ad eos, ut adiuvaret 
manus eorum in opere domus 
Domini Dei Israel. 


18. Els sacerdots segons llurs divisions en nombre de 24 (cf. 1 Par. 24) — I els levites 
segons llurs classes (cÍ. ib. 25 i 26), talment com ho havia organitzat David conformement a 
la prescripció del llibre de Moisès. Vegeu la nostra introducció a Paralipòmens. 

El present verset posa fi al document aramaic 4, 8—6, 18. 

19-22. Celebració de la Pasqua. Romania encara el caliu de l'entusiasme del poble amb 


motiu de la celebració de la dedicació del nou temple, l'últim mes de l'any (cf. verset 15), 
que, ja al cap de pocs dies, al 14 del mes segúent, la festa de Pasqua venia a revifar i a 
comunicar-li nou vigor. Era la més gran solemnitat de tot l'any, que commemorava la redemp- 
ció de l'esclavatge a Egipte, i que tan bé s'esqueia de poder-la ara celebrar, ells, recentment alli- 
berats de la captivitat. 

19. Fills de la golà. Vegeu nota a 2, r. 
primer de l'any eclesiàstic. 

20. Fills de la golà. Vegeu nota a 2, I. 

21. 'La Pasqua" TH G. — I totbom, tots els israelites que no havien estat transportats 
a Babilònia i que, barrejats com havien estat amb els estrangers que s'havien introduit dins 
del país, no s'havien contaminat. 

22. Rei d'Assíria podia també ésser un titol de Darius, per tal com els seus dominis en- 
globaven així mateix el d'aquell que havia estat un gran imperi, aleshores desaparegut. 


— El dia catorgè de Nisan, (març-abril), mes 
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CAPÍTOL VII 
LA CARAVANA D'ESDRAS I COMPANYS 


i Post haec autem verba in A 3 
Gene Arteettaismegia Dénia Després d'aquests fets, sota el regnat d'Artaxer- Genealogia 


: 5 : de) LE) d'Esdras. 
PE DS cm xes, rei de Pèrsia, Esdras, fill de Saraià, fill 7 
ll Azariae, n Melciae, 8) 9 : s 
Sellum, fili Sadoc, Sli Achi- d'Azarias, fill de Helcias, " fill de Selum, fill de 
tob, "Eli Amariae, flli Aza--— Sadoc, fill d'Achitob, " fill d'Amarias, fill d'Aza- 
riae, filii Maraioth, f filii Za- Es 3 é à : É 
rahiae, Alii Ozi, AliiBocci,3A--— ria, fill de Maraioth, " All de Zarahias, fill d'Ozí, 


li Abisue, flii Phinees, fi — fijj de Boccí, "fill d'Abisue, fill de Fineés, fill d'E- 


Eleazar, filii Aaron sacerdotis : 
ab initio. SIpse Esdras ascen-.— leazar, fill d'Aaron, el suprem sacerdot, $ aquest 


dit de Babylone, et ipse scriba Ei Res: 
velox in lege Moysi, quam —ESdras pujà de Babilònia. 


VII. Qui s'hagués imaginat que el present llibre era una mena de crònica que relatava fil per 
randa els fets esdevinguts en una determinada època del poble jueu, i no pas més aviat una 
sèrie d'informacions relatives a la vida religiosa de la nació, com és ara: temple, culte, Llei, 
Ciutat Santa, etc., romandria ara sorprès, en constatar que entre la dedicació del temple, ex- 
posada al capítol precedent i ocorreguda l'any sisè (516) de Darius I, i l'arribada d'Esdras a 
Jerusalem, argument del present capítol, fet que tingué lloc l'any setè (458) d'Artaxerxes I, 
regnà un intermedi de 58 anys. Quins fets s'esdevingueren durant aquest llarg interval de 
temps. Quin fou el motiu que retardà de tants anys procedir a la restauració dels murs de 
la ciutat No ho sabem. L'Esperit Sant no ha volgut comunicar-nos-ho, i qualsevulla supo- 
sició que féssim resultaria aventurada. Un sol fet ens consta, i aquest, encara, sense que ha- 
gi estat possible d'esbrinar-ne les causes. Ens referim a Zorobabel. Aqueixa gran figura, aquest 
tan entenimentat governador de la Judea i que tant prometia per al poble de lahuè, veiem 
ara que desapareix de sobte de l'escena. Cap document no ens ha estat tramès sobre el par- 
ticular. 

I. Artaxerxes, per sobrenom Longimà, és amb tota probabilitat el primer d'aquest nom. 
Fou successor de Xerxes I (Asuer) en el tron de Pèrsia, i regnà des de l'any 465 al 423. 
— Esdras, fill de Saraià. Fill té ací, com molt sovint, el sentit de descendent, o, tot al més, 
de besnéi, com sigui que entre Esdras i Saraià, pontífex suprem, que Nabuchodonosor féu 
executar a Riblà (2 Re. 25, 18-21), transcorregueren uns 130 anys. L'autor sagrat ha vol- 
gut posar ací en relleu que la genealogia d'Esdras atenyia un avantpassat revestit de la dig- 
nitat sacerdotal. Per la resta, que en la present llista hi ha algunes llacunes (una d'elles molt 
considerable, entre Azarias i Maraioth), es pot deduir del fet que per a cobrir l'espai d'uns 
I000 anys entre Aaron i Esdras, no consta ací més que la sèrie de quinze generacions. 

6. I ell era un escriba expert en la Llei de Moisès, que ací cal entendre en el sentit d'un 
que llegeix, tradueix i explica la Llei al poble d'Israel. Així, doncs, Esdras inaugura aquest 
gènere d'activitat que tan fecund esdevingué després de l'exili i que perdurarà entre els es- 
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Dates del viatge 
d'Esdras i com- 
panys. 


L'edicte d'Arta- 
Xerxes. 
Introducció. 


Tenor de l'edic- 


te, 


ESDRAS 


I ell era un escriba expert en la Llei de Moisés 
que lahuè, Déu d'Israel havia donada. Com que 
la mà de Iahué, el seu Déu, era damunt d'ell, 
el rei li acordà tota la seva demanda. "I l'any 
setè del rei Artaxerxes pujà vers Jerusalem una 
part dels fills d'Israel, i dels sacerdots, i dels levites, 
i dels cantors, i dels porters, i dels nathineus. SI 
arribà a Jerusalem el mes cinquè, era l'any setè 
del rei. P Car per al primer dia del mes primer 
havia ell establert la partença de Babilònia, i el dia 
primer del mes cinquè arribà a Jerusalem, confor- 
mement a la mà del seu Déu damunt d'ell. 1 Car 
Esdras havia disposat el seu cor per tal d'estudiar 
la llei de lahuè i de practicar-la, per a ensenyar a 
Israel l'estatut i el jutjament. 

HI aquest és l'exemplar de la lletra que el rei 
Artaxerxes donà a Esdras, el sacerdot-escriba, l'es 
criba de les paraules dels manaments de lahuè i 
dels seus estatuts sobre Israel : 


12 cArtaxerxes, rei dels reis, a Esdras, el Sacer- 
dot, l'escriba de la llei del Déu del cel, etcètera, 


Permís pera la etcètera. P Una ordre és donada per mi, que tot- 
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Dominus Deus dedit Israel: 
et dedit ei rex secundum ma- 
num Domini Dei eius super 
eum, omnem petitionem eius. 
TEt ascenderunt de filiis Is- 
rael, et de filiis Sacerdotum, 
et de filiis Levitarum, et de 
cantoribus, et de ianitoribus, 
et de Nathinaeis in lerusalem 
anno septimo Artaxerxis re- 
gis. 

8 Et venerunt in lerusalem 
mense quinto, ipse est annus 
septimus regis. 2 Quia in pri- 
mo die mensis primi coepit 
ascendere de Babylone, et in 
primo die mensis quinti venit 
in lerusalem, iuxta manum 
Dei sui bonam super se. 10Es- 
dras enim paravit cor suum, 
utinvestigaret legem Domini, 
et faceret et doceret in Israel 
praeceptum et iudicium. 

1 Hoc est autem exemplar 
epistolae edicti, quod dedit 
rex Artaxerxes Esdrae sacer- 
doti, scribae erudito in ser- 
monibus et praeceptis Domi- 
ni, et ceremoniis eius in Ís- 
rael. 

12 Artaxerxes rex regum 
Esdrae sacerdoti, scribae legis 
Deicaeli doctissimo, salutem. 
13 A me decretum est, ut cui- 
cumque placuerit in regno 


dà hom del meu reialme, d'entre el poble d'Israel, —meo de populo Israel, et de 
S A Srs Sacerdotibus eius, et de Le- 

dels seus sacerdots, i dels levites, que desitgi par- — vitis ire in lerusalem, tecum 

cribes del temps de Jesucrist (Gelin). — Com que la mà de Iabuè... era damunt d'ell. Aquest 


reconeixement de la protecció de Déu, que evoca Ps. 80, 18, sovinteja en el relat d'Esdras. 
Vegeu encara els versets 9 i 28 d'aquest capítol i del seguent 8, 12, 22, 31, i també Ne. 2, 8, 18. 

7. L'any setè que és el 458 4. C. 

8. Arribà a Jerusalem el mes cinquè, que correspon a juliol-agost. 

9. Partença: el primer dia del mes primer (Nisàn—març-abril). Arribada a Jerusalem: el 
dia primer del mes cinquè (juliol-agost). Per conseguent, el viatge durà quatre mesos justos, 
ço que no és pas un espai de temps excessiu, posat esment que molt probablement s'enca- 
minaren per les vores dretes de l'Eufrat amunt fins a Thafsacus, giraren aquí a mà esquerra 
vers la Síria, i, des de Damasc, penetraren a Palestina per una de tantes vies que condueixen 
a Jerusalem. 

12-26. Tenor de l'edicte d'Artaxerxes I, que l'autor sagrat ens transmet en aramaic, tal com 
el trobà escrit en les seves fonts d'informació. 

12. Rei dels reis (cf. Ez. 26, 7, Dn. 2, 37), títol molt adient, aplicat a un sobirà que 
tenia subjugats molts reialmes. 

13. Es dóna àmplia facultat a tothom qui desitgi repatriar-se en companyia d'Esdras. 
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vadat. 1 A facie enim regis, 
et septem consiliatorum eius 
missus es, ut visites ludaeam 
et Terusalem in lege Dei tui, 
quae est in manu tua: Set ut 
feras argentum et aurum 
quod rex, et consiliatores eius 
sponte obtulerunt Deo Israel, 
cuius in lerusalem taberna- 
culum est. 16 Et omne argen- 
tum et aurum quodeumque 
inveneris in universa provin- 
cia Babylonis, et populus of- 
ferre voluerit, et de Sacerdo- 
tibus quae sponte obtulerint 
domui Dei sui, quae est in 
lerusalem, 17 libere accipe, et 
studiose eme de hac pecunia 
vitulos, agnos et sacrificia et 
libamina eorum, et offer ea 
super altare templi Dei vestri, 
quod est in Ierusalem. 18 Sed 
et si quid tibi, et fratribus tuis 
placuerit de reliquo argento 
et auro ut faciatis, iuxta vo- 
luntatem Dei vestri facite. 
19 Vasa quoque, quae dantur 
tibi in ministerium domus 
Dei tui, trade in conspectu 
Dei in lerusalem. P0Sed et 
cetera, quibus opus fuerit in 
domum Dei tui, quantum- 
cumque necesse est ut expen- 
das, dabitur de thesauro, et 
de fisco regis, 11 et a me. Ego 
Artaxerxes rex, Statui atque 
decrevi omnibus custodibus 
arcae publicae, qui sunt trans 
Flumen, ut quodcumque pe- 
tierit a vobis Esdras sacerdos, 
scriba legis Dei caeli, absque 
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tir a Jerusalem, que hi vagi amb tu, lÍ puix que 
tu ets enviat pel rei, i pels seus set consellers per 
tal d'inspeccionar Judà i Jerusalem, segons la llei 
del teu Déu, que és en la teya mà). 

I per tal de portar l'argent i l'or que el rei 
i els seus consellers han ofert voluntàriament al 
Déu d'Israel que té la seva residència a Jerusalem, 
li tot l'argent i l'or que tu hauràs trobat en tota 
la província de Babilònia, amb els dons voluntaris 
que el poble i els sacerdots hauran ofert lliurement 
a la casa de llur Déu a Jerusalem. '' En conse- 
quència, tu compraràs diligentment amb aquest 
argent braus, marrans, anyells i llurs minhàs, i 
llurs libacions, i ho oferiràs damunt l'altar de la 
casa del vostre Déu a Jerusalem. SI el que a tu 
i als teus germans plaurà de fer amb la resta de 
l'argent i de l'or, feu-ho segons la voluntat del 
vostre Déu. PI els utensilis que et seran lliurats 
per el servei de la casa del teu Déu, deposa'ls 
davant del Déu de Jerusalem.o 

0 Quant als restants objectes necessaris a la 
casa del teu Déu, que et calgui procurar, ho pren- 
dràs de la casa del tresor reial. "HI per mi, jo, 
el rei Artaxerxes, és donada l'ordre a tots els tre- 
sorers de Dellà del riu, que tot el que Esdras, el 


7, 14-21 


per a rebre i em- 
portar tota me- 
na de dons, 


per a disposar, 
si cal, del tresor 
reial, i 


14. Els seus consellers, que constituien el consell superior de l'Imperi, compost pels set 


prínceps de la Pèrsia i de la Mèdia que assistien el Rei, com és dit en Est. 1, 14. — Per 
tal d'inspeccionar. Aquesta jurisdicció comprenia els furs religiós i civil, era, però, limitada 
als connacionals jueus. Era un privilegi semblant al que fins fa pocs anys, a Orient, era ator- 
gat als superiors eclesiàstics referent a llurs comunitats respectives. — La llei... que és en la 
teva mà, ço és, que tu coneixes i practiques puntualment. No és, doncs, el cas de cap volum 
de la Torà que Esdras portés amb ell. 

15-19. És atorgada plena llibertat per a colectar tota mena de dons, i per a emportar-se'ls. 

17. Llurs minbàs, o, sacrificis incruents. Vegeu la nostra nota preliminar al cap. 2 del 
Levític i la IHustració, vol. IL, pàg. 286-289. 

20-24. Facultat per a recórrer al fons del tresor reial, i ésser alliberats de pagar impostos. 
Després de les àmplies concessions assenyalades als versets precedents, aquí la generositat del 
rei sembla ultrapassar tot límit, i hom seria temptat de qualificar-la d'inversemblant, si no 
sabéssim com estava ell interessat a mantenir contenta, addicta i segura tota la Judea, i evi- 
tar així que s'hi estenguessin les amenaces que incessantment covayen a Egipte. 

20 La Biblia, vol. VII 


7, 22-28 


per ésser ex- 
empts d'impos- 
tos, 


Plens poders són 
atorgats a Es- 
dras. 


Esdras fa gràcies 
a Déu. 
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sacerdot, l'escriba de la Llei del Déu del cel, us 
demanarà, sigui diligentment executat: "" fins a 
cent talents d'argent, i fins a cent cors de forment, 
i fins a cent bats de vi, i fins a cent bats d'oli, 
i sal a discreció. P Tot el que és manat per 
ordre del Déu del cel, ha d'ésser executat pun- 
tualment per a la casa del Déu del cel, per tal que 
no hi hagi indignació divina damunt el reialme 
del rei i dels seus fills.o 

PGA més, us fem saber, que pertocant tots 
els sacerdots, i levites, cantors, porters, nathineus 
i servents d'aquesta casa de Déu, no és permés 
d'exigir-los tribut, ni impost, ni peatge.o 

85 cI tu, Esdras, en virtut de la saviesa del teu 
Déu que és en la teva mà, estableix jutges i ma- 
gistrats, per tal que administrin justícia a tot el 
poble de Dellà del riu, a tots els qui coneixen les 
lleis del teu Déu. Als qui no les coneixen, els les 
ensenyareu. "I tothom qui no executi la llei del 
teu Déu, i la llei del rei, hom li'n farà diligent- 
ment justícia, adés amb la pena de mort, adés 
amb el bandejament, adés amb la multa pecuni- 
ària O amb l'empresonament. 


"Beneit sigui el Déu dels nostres pares, que 
ha posat això al cor del rei, de glorificar la casa 
de lahuè, que és a Jerusalem, "i que ha decantat 
vers mi la gràcia davant del rei i dels seus con- 
sellers i dels alts funcionaris del rei. Així, com que 
la mà de Iahuè el meu Déu era damunt meu, 
em vaig encoratjar, i he aplegat els principals 
d'Israel perquè pugessin amb mi. 
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mora detis ft usque ad argen- 
ti talenta centum, et usque 
ad frumenti coros centum, et 
usque ad vini batos centum, 
et usque ad batos olei centum, 
sal vero absque mensura, 
83 Omne, quod ad ritum Dei 
caeli pertinet, tribuatur dili- 
genter in domo Dei caeli: ne 
forte irascatur contra regnum 
regis, et filiorum eius. 21 Vo- 
bis quoque notum facimus de 
universis Sacerdotibus, et Le- 
vitis, et cantoribus, et ianito- 
ribus, Nathinaeis, et ministris 
domus Dei huius, ut vectigal, 
et tributum, et annonas non 
habeatis potestatem impo- 
nendi super eos. $ Tu autem 
Esdra secundum sapientiam 
Dei tui, quae estin manu tua, 
constitue iudices et praesides 
ut iudicent omni populo, qui 
est trans Flumen, his videlicet 
qui noverunt legem Dei tui, 
sed etimperitos docete libere. 
86 Et omnis qui non fecerit 
legem Dei tui, et legem regis 
diligenter, iudicium erit de eo 
sive in mortem, sive in exi- 
lium, sive in condemnatio- 
nem substantiae eius, vel cer- 
te in carcerem. 

21 Benedictus Dominus De- 
us patrum nostrorum, qui 
dedit hoc in corde regis ut 
glorificaret domum Domini, 
quae est in lerusalem, 8 et 
in me inclinavit misericor- 
diam suam coram rege et 
consiliatoribus eius, et uni- 
versis principibus regis po- 
tentibus: et ego confortatus 
manu Domini Dei mei, quae 
erat in me, congregavi de 
Israel principes qui ascende- 
rent mecum. 


22. Cent talents d'argent, igual a prop d'un millió de pessetes, cent cors (uns 36,000 litres) 
de forment, cent bats (uns 3.600 litres) de vi. (Fernàndez). — I sal a discreció, puix que havia 
de servir per a acompanyar els sacrificis de la minhà. (Cf. Lv. 2, 13). 

25-26. Vegeu el que hem dit al verset 14. 

26. Ací termina l'edicte d'Artaxerxes I, i la seva redacció en llengua aramaica. 

27-28. En vista de tants inesperats favors obtinguts, el cor magnànim i expansiu d'Esdras 
no pogué menys d'esplaiar-se envers el Déu del cel i dels seus pares amb sentiments de 
pregona reconeixença. 
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LA 


i Hi sunt ergo principes 
familiarum, et genealogia eo- 
rum, qui ascenderunt mecum 
in regno Artaxerxis regis de 
Babylone. 2 De filiis Phinees, 
Gersom. De filiis Ithamar, 
Daniel. De filiis David, Hat- 
tus. 8 De filiis Secheniae, fi- 
liis Pharos, Zacharias: et cum 
eo numerati sunt viri centum 
quinquaginta. De filiis Pha- 
hath Moab, Elioenai filius 
Zarehe, et cum eo ducenti 
viri. 5 De filiis Secheniae, fili- 
us Ezechiel, et cum eo tre- 
centi viri. $ De filiis Adan, 
AÀbed filius fonathan, et cum 
eo quinquaginta viri. " Defiliis 
Alam, Isaias filius Athaliae, 
et cum eo septuaginta viri. 
8 De filiis Saphatiae, Zebedia 
filius Michael, et cum eo oc- 
toginta viri. " De filiis loab, 
Obedia filius Iabiel, et cum 
eo ducenti decem et octo viri. 
10 De filiis Selomith, flius 
losphiae, et cum eo centum 
sexaginta viri. H De filiis Be- 
bai, Zacharias filius Bebai, et 
cum eo vigintiocto viri. £ De 
filis Azgad, lohanan filius 
Eccetan, et cum eo ce tum 
et decem viri. 8 De filiis Ado- 
nicam, qui erant novissimi: 
et haec nomina eorum : Eli- 
pheleth, et lehiel, et Samaias, 
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CAPÍTOL VIII 


CARAVANA D'ESDRAS I COMPANYS (CONCLUSIÓ) 


I aquests són els caps de família i la genealogia 
dels qui pujaren amb mi de Babilònia en el regnat 
del rei Artaxerxes: " Dels fills de Fineés: Gersom, 
dels fills d'Ithamar: Daniel, dels fills de David: 
Hattús, $ "fill" de Sechenias, els fills de Farós: Za- 
charias, i amb ell foren registrats cent cinquanta 
homes: f dels fills de Fahath-Moab: Elioenai, fill 
de Zarehé, i amb ell dos-cents homes, " dels fills 
de Zattú: Sechemias fill d'Ezechiel, i amb ell tres- 
cents homes, Í dels fills d'Adan: Abed, fill de Jo- 
nathan, i amb ell cinquanta homes, " dels fills d'A- 
lam: Isaias, fill d'Athalias, i amb ell setanta homes, 
8 dels fills de Zafatias: Zebedià, fill de Michael, i 
amb ell vuitanta homes, " dels fills de Joab: Obe- 
dià, fill de Jahiel, i amb ell dos-cents divuit ho- 
mes: 9 dels fills "de Bani": Selomith, fill de Jos- 
fias, i amb ell cent seixanta homes, H dels fills de 
Bebai: Zacharias, fill de Bebai, i amb ell vint-i-vuit 
homes, HF dels fills d'Azgad: Johanan, fill d' Ec- 
cetan, i amb ell cent deu homes, PF dels fills d'A- 
donicam, els fadristerns, i aquests són llurs noms: 
Elifèleth, i Jehiel, i Samaias, i amb ells seixanta 


8, 1-13 


Els companys de 
la caravana. 


2-3t. La llista comença per donar-nos dos noms de la família sacerdotal, i un tercer nom 


del casal de David. 


38. (Fill, en lloc de fills 


de TM. (CL 1 Par, 3, 22). 


31-14. Comprèn l'enumeració dels laics, distribuits en dotze famílies, en recordança de 
les dotze tribus d'Israel. La suma puja a 1.496 individus, i si volguéssim ajuntar-los els de 
les dones i mainada, fàcilment obtindríem un total de 5.000, més o menys. 

ro. "De Bani". Llegim com els LXX. 

13. Els fadristerns, potser per haver mort el fill hereu d'aquesta família. 


8, I4-2I 


A la recerca de 
levites. 


La partença és 
precedida d'un 
dejuni. 
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homes: l dels fills de Beguí: Uthai i Zachur, i 
amb ells setanta homes. 

1 T jo els vaig aplegar vora el riu que corre 
vers Ahavà, i acampàrem allí tres dies: i vaig ins- 
peccionar el poble i els sacerdots, i no vaig tro- 
bar-hi cap fill de Levi. l3I vaig enviar els caps: 
Elièzer, i Ariel, i Semeias, i Elnathan, i Jarib, i 
Elnathan, i Nathan, i Zacharias, i Mosollam, i Jo- 
iarib i Elnathan, homes assenyats. VI els vaig 
comissionar prop d'Eddó, cap del lloc de Chasfià, 
i vaig posar en llur boca les paraules que havien 
de dir a Eddó 'i als seus germans" els nathineus 
del lloc de Chasfià perquè ens emmenessin servents 
per a la casa del nostre Déu. PI ens emmenaren 
gràcies a la bona mà de lahuè damunt nostre, 
un home inteligent d'entre els fills de Moholí, 
fill de Leví, fill d'ISrael, ( ) Sarabias, i els seus 
fills, i els seus germans, en nombre de divuit, 
19j Hasabias, i amb ell Isaias d'entre els fills de 
Merari, 'llurs" germans i llurs fills, en nombre de 
vint. "I els nathineus, que David i els caps havien 
afectat al servei dels levites, dos-cents vint nathi- 
neus, tots ells designats per llurs noms. 

11 allí, vora el riu Ahavà vaig proclamar un 


15-30. Preparatius de la partença. 
15. Vora el riu, que podia molt ben ésser un dels afluents o dels canals de l'Eufrat, si 
no ja el mateix Eufrat, si 4havà, localitat que no ha estat identificada, s'hagués trobat em- 
plaçada a una certa distància de Babilònia. 
17. Eddó, cap, o superintendent, del lloc de Cbasfià, entitat geogràfica que ens és desco- 
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et cum eis sexaginta viri. H De 
filiis Begui, Uthai et Zachur, 
et cum eis septuaginta viri. 

15 Congregavi autem eos 
ad fluvium, qui decurrit ad 
Ahava, et mansimus ibi tri- 
bus diebus : quaesivique in 
populo et in sacerdotibus de 
filiis Levi, et non inveni ibi. 
16Itaque misi Eliezer, et Ariel, 
et Semeiam, et Elnathan, et 
Iarib, et alterum Elnathan, et 
Nathan, et Zachariam, et Mo- 
sollam principes: et loiarib, 
et Elnathan sapientes. H Et 
misi eos ad Eddo, qui est pri- 
mus in Chasphiae loco, et 
posui in ore eorum verba, 
quae loquerentur ad Eddo, et 
fratres eius Nathinaeos in lo- 
co Chasphiae ut adducerent 
nobis ministros domus Dei 
nostri. 18 Et adduxerunt nobis 
per manum Dei nostri bonam 
super nos, virum doctis- 
simum de filiis Moholi filii 
Levi filii Israel, et Sarabiam 
et filios eius et fratres eius 
decem et octo, Í" et Hasa- 
biam, et cum eo Ísaiam de 
filiis Merari, fratresque eius, 
et filios eius viginti: Pet de 
Nathinaeis, quos dederat Da- 
vid et principes ad ministeria 
Levitarum, Nathinaeos du- 
centos viginti: omnes hi suis 
nominibus vocabantur. 

21 Et praedicavi ibiieiunium 
iuxta fluvium Ahava ut affli- 
geremur coram Domino Deo 
nostro, et peteremus ab eo 


neguda. Allí residia segurament una nombrosa colònia de levites i nathineus, entre els quals 
és possible que fos comptat el mateix Eddó, puix que a continuació el text grec qualifica 
aquells de "germans seus". 

18. ( ).Hem omès el uau conjuntiu, llegint com 3 Esdr. 8, 48. 

19. 'Llurs" germans. Així G. de Lag. 

21-23. El viatge que hom anava a emprendre estava amenaçat de no pocs fracassos i acci- 
dents, sobretot per a una caravana tant nombrosa i complexa. L'estació no era pas la més 
propícia per a afrontar la possible xardor del desert, la seguretat del camí presentava un 
interrogant davant de les poderoses tribus de beduins escampades per la immensa estepa de Ha- 
màd, molt més, si arribavem a flairar els valuosos tresors que eren transportats. El rei prou els 
havia ofert una escorta considerable, Esdras, però, l'havia refusada de bona fe, tot confiant, 
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viam rectam nobis et filis 
nostris, universaeque sub- 
stantiae. nostrae. 82 Erubui 
enim petere a rege auxilium 
et equites, qui defenderent 
nos ab inimico in via: quia 
dixeramus regi: Manus Dei 
nostri est super omnes, qui 
quaerunt eum in bonitate: et 
imperium eius et fortitudo 
eius, et furor super omnes, 
qui derelinquunt eum. 8 leiu- 
navimus autem, et rogavimus 
Deum nostrum per hoc: et 
evenit nobis prospere. 

MEt separavi de principibus 
Sacerdotum duodecim, Sara- 
biam, et Hasabiam, et cum 
eis de fratribus eorum decem. 
35 appendique eis argentum 
et aurum, et vasa consecrata 
domus Dei nostri, quae obtu- 
lerat rex et consiliatores eius, 
et principes eius, universus- 
que Israel eorum, qui inventi 
fuerant: $$ et appendi in ma- 
nibus eorum argenti talenta 
sexcenta quinquaginta, et va- 
sa argentea centum, auri cen- 
tum talenta: P7 et crateres au- 
reos viginti, qui habebant so- 
lidos millenos, et vasa aeris 
fulgentis optimi duo, pulchra, 
ut aurum. 38 Et dixi eis: Vos 
sancti Domini, et vasa sancta, 
et argentum et aurum, quod 
sponte oblatum est Domino 
Deo patrum nostrorum: 29yi- 
gilate et custodite, donec ap- 
pendatis coram. principibus 
Sacerdotum, et Levitarum, et 
ducibus familiarum Israel in 
lerusalem, in thesaurum do- 
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dejuni, a fi d'humiliar-nos davant el nostre Déu, 
i de demanar-li un bon camí per a nosaltres, per 
a la nostra mainada, i per a tots els nostres béns, 
1 car jo m'avergonyia de solicitar del rei una 
escorta i cavallers per a protegir-nos dels enemics 
durant el camí, com sigui que haviem parlat al 
rei, dient: La mà del nostre Déu és en bé damunt 
tots els qui el cerquen, mentre que la seva força 
i la seva ira pesen damunt tots els qui l'abandonen. 
8 Dejunàrem, doncs, i imploràrem això del nostre 
Déu, i ens exaudí. 

2t Després vaig escollir dotze d'entre els caps 
dels sacerdots: Sarabias i Hasabias, i amb ells deu 
dels seus germans, "Pi els vaig pesar l'argent, i 
l'or, i els utensilis, ofrena per a la casa del nostre 
Déu, que havien ofert el rei, i els seus consellers, 
i els seus princeps, i tot Israel era allí present. 
261 vaig pesar en llurs mans sis-cents cinquanta 
talents d'argent, i cent utensilis d'argent per dos 
talents, i cent talents d'or, "i vint copes d'or, 
que valien mil darics, i dos magnífics utensilis de 
bronze daurat, preciosos com l'or. I els vaig dir: 
Vosaltres sou santedat de lahuè i els utensilis són 
sants, i l'argent i l'or Són una ofrena voluntària 
a Iahué, Déu dels "nostres" pares. "P Vigileu, i con- 
serveu-los fins que els peseu davant els caps dels 
sacerdots i dels levites, i dels caps de família d'Is- 


8, 22-29 


Consigna del 
tresor. 


gairebé diriem temeràriament, en la protecció de Déu sol, si bé, en el fons, per tal de mos- 
trar davant del rei, com era de valuós el poder de lahuè, Déu d'Israel. Calia, amb tot, assegurar 
l'ajut de lahuè i accentuar aquest ajut amb una ferma confiança en Ell, tot humiliant-se a la 
seva presència i macerant el propi cos per un dia de rigorós dejuni que li seria dedicat. El: 
feliç èxit de la travessia comprovà com Déu els havia exaudit i acceptat llurs pregàries. 

24-30. El tresor és consignat a 12 sacerdots i altres tants levites, ben provats i de plena 
confiança. 


26. Il vaig pesar, i vaig remetre a llurs mans. — 650 talents d'argent, unes 6.100.000 ptes. 
100 talents d'or, és a dir, uns rí5.000.000 de pessetes. (Fernàndez). — Per dos talents és una 
traducció conjectural. 

28. Sou santedat, vol dir: sou consagrats. — " Nostres". Llegim com el G. en lloc de 


la 2", pers. de TM. 
29. "En" les estances. També aci hem seguit el text G. 


8, 30-36 


La partença. 


L'acció de grà- 
cies a Déu. 
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rael, a Jerusalem, 'en" les estances de la casa de 
Tahué. "21 els sacerdots i els levites prengueren el 
pes de l'argent i de l'or, i dels utensilis, per portar- 
ho a Jerusalem, a la casa del nostre Déu. 

311 partirem del ru Ahavà el dia dotzè del 
primer mes per anar vers Jerusalem. I la mà del 
nostre Déu fou damunt de nosaltres, i ens alliberà 
del palmell de l'enemic i de l'aguait del camí. 
82T arribàrem a Jerusalem, i allí reposàrem tres 
dies. PI el quart dia l'argent, i l'or, i els utensilis 
foren pesats en la casa del nostre Déu, en la mà 
de Meremot, fill del sacerdot Urias, i amb ell Elea- 
zar, fill de Fineés, i amb ells Jozabed, fill de Josué, 
i de Noadaià, fill de Bennoi, levites. "f Nombre i 
pes, tot hi era. I en aquell moment fou enregistrat 
el pes total. 

857 els qui havien vingut de la captivitat, els 
fills de la golà, oferiren holocaustos al Déu d'Is- 
rael: dotze braus per tot Israel, noranta sis mar- 
rans, setanta set anyells, dotze bocs pel Sacrifici 
pel pecat. Tot en holocaust per a lahuè. 82/ lliu- 
ràrem els decrets del rei als Sàtrapes del rei i als 
paixàs de Dellà del riu, i aquests afavoriren el poble 
i la casa de Déu. 
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mus Domini. 80 Susceperunt 
autem Sacerdotes et Levitae 
pondus argenti, et auri, et 
vasorum ut deferrent lerusa- 
lem in domum Dei nostri. 

31 Promovimus ergo a flu- 
mine Ahava duodecimo die 
mensis primi ut pergeremus 
Ierusalem : et manus Dei 
nostri fuit super nos, et libe- 
ravit nos de manu inimici et 
insidiatoris in via. 82 Et veni- 
mus lerusalem, et mansimus 
ibi tribus diebus. 

83 Die autem quarta appen- 
sum est argentum, et aurum, 
et vasa in domo Dei nostri 
per manum Meremoth filii 
Uriae Sacerdotis, et cum eo 
Eleazar filius Phinees, cum- 
que eis lozabed filius Iosue, 
et Noadaia filius Bennoi Le- 
vitae, Sfiuxta numerum et 
pondus omnium : descri- 
ptumque est omne pondus 
in tempore illo. 

85 Sed et qui venerant de 
captivitate filii transmigrati- 
onis, obtulerunt holocauto- 
mata Deo Israel, vitulos duo- 
decim pro omni populo Ísrael, 
arietes nonaginta sex, agnos 
septuaginta septem, hircos 
pro peccato, duodecim: o- 
mnia in holocaustum Domi- 
no. 
36 Dederunt autem edicta 
regis satrapis, qui erant de 
conspectu regis et ducibus 
trans Flumen, et elevaverunt 
populum et domum Dei. 


31-32. El viatge. Vegeu el que hem dit a la nota 9 del capítol precedent. 


33-34. El tresor i l'argent comptant és escrupulosament controlat. 


35. Com d'habitud, el primer acte d'Esdras, en havent atès el terme del viatge, fou un 
esguard vers Déu per tal de fer-li gràcies pels beneficis atorgats. — 12 bous, I2 bocs, sempre 
en remembrança de les 12 tribus d'Israel. 
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CAPÍTOL IX 
INFRACCIÓ DE LA LLEI QUE PROHIBEIX ELS MATRIMONIS MIXTOS 


i Postquam autem haec 
completa sunt, accesserunt 


ad me principes, dicentes: es presentaren a mi, dient: El poble d'Israel, els 


Non est separatus populus . : a 
Perael, Sacerdotes et Levitae.— sacerdots i els levites, no s'han mantingut separats 


a populis terrarum, et abo--— dels pobles dels paisos, ide" llurs abominacions, 
minationibus eorum Chana- , del C i del Heth ide p 

naei videlicet, et Hethaei, et com al ara de ee, 1 de etpeu, 1 del re- 
Pherezaei, et lebusaei, et A--— retzeu, i del Jebuseu, i de l'Ammonita, i del Moa- 


mmonitarum,et Moabitarum, : : o de 
et Egyptiorum, et Amorrhae- bita, i de l'Egipci, i de l'Amorrheu, f car han pres 


orum: Ptulerunt enim de fli-— filles d'ells per a ells i per a llurs fills, i han mesclat 
abus eorum sibi et filiis suis, sa 
commiscuerunt semen: la semença Santa amb la dels pobles dels paisos: 


sanctunt cum populs terra- — f la mà dels caps i dels magistrats ha estat la pri- 


rum: manus etiam principum 


et magistratuum fuitin tran-- Mmera en aquesta deslleialtat. 


I quan aquestes coses foren acomplertes, els CapS El poble detin- 


queix. 


IX-X. Arribada ja a Jerusalem la caravana i donades a Iahuè les degudes gràcies pel feliç 
reeiximent del viatge, Esdras s'apressa a presentar als governadors les ordres d'Artaxerxes I i, 
investit dels amples poders que el Gran Rei li havia atorgat, acte seguit començà a predicar 
a Jerusalem i per tots els indrets de la província l'observança de la torà, tot realçant ensems 
l'esperit del poble i encoratjant els recentment arribats de la golà. Fou probablement després 
d'haver-se ell esmerçat amb zel en l'acompliment d'aquest ministeri, que li fou denunciada 
la prevaricació del poble, àdhuc levites i també sacerdots, sobre la prohibició de contreure 
matrimoni amb dones estrangeres. 

1. I quan aquestes coses, les marrades al capítol precedent, i esdevingudes el quart o cinquè 
dia del mes cinquè (juliol-agost, cf. 7, 9 i 8, 32, 33), foren acomplertes, els caps, versemblantment 
els qui presidiren la primera caravana conduida per Zorobabel, (cí. cap. 2), es presemaren a mi un 
cert dia d'entre els quatre mesos que es perllongaren entre la data suara indicada i la reunió de 
la gran assemblea el 20 del mes novè (novembre-desembre, cf. ro, 9). — Def. Així G. 
de Lag. en lloc de segons de TM. — Llurs abominacions, dels pobles dels paisos suara es- 
mentats en general i especificats a continuació. — L'Amorrhbeu que 3 Esdr. llegí Idumeu. 

2. Heu mesclat la semença, O sia la raça, santa amb la dels pobles dels paisos, ço que venia 
a ésser com una mena de sacrilegi, com diu Fillion, una transgressió del precepte formal d'Ez. 
24824. Dt. 7, 38 

Ací tal volta és permès de preguntar: Fins a quin punt han d'ésser judicats rigorosament 
els qui en el present cas havien contret matrimonis mixtos No hi ha dubte que el crim en 
questió revestia un cert nombre de circumstàncies atenuants. Per no esmentar-ne més que 
algunes, direm que, si la prohibició era prou explícita en els llocs esmentats de l'Exode i 


9, 357. 


Esdras en roman 
desolat, i 


es desfà en una 
fervent pregà- 
ria, 


ESDRAS 


3 IT en oir jo aquesta cosa, esquinçava el meu 
vestit i el meu mantell, i arrencava els cabells del 
meu cap i de la meva barba, i vaig asseure'm 
consternat. 1 I vora meu s'aplegà tothom zelant 
per les paraules del Déu d'Israel a propòsit de la 
deslleialtat de la golà, mentre que jo seia cons- 
ternat fins a la minhà del vespre. PI a l'hora de 
la minbà del vespre em vaig alçar de la meva aflic- 
ció, i, tot tenint esquinçat el meu vestit i el meu 
mantell, vaig plegar els meus genolls, i vaig es- 
tendre els meus palmells vers Tahuè, el meu Déu, 
i vaig dir: 

Déu meu, em sento confús i avergonyit d'al- 
çar la meva faç vers Vós, oh Déu meul car les 
nostres iniquitats s'han multiplicat per damunt la 
testa, i el nostre delicte s'ha engrandit fins al cel. 
T Des del temps dels nostres pares fins al dia d'avui 
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sgressione hac prima. 8 Cum- 
que audissem sermonem is- 
tum, scidi pallium meum et 
tunicam, et evelli capillos ca- 
pitis mei et barbae, et sedi 
moerens. f Convenerunt au- 
tem ad me omnes, qui time- 
bant verbum Dei Israel, pro 
transgressione eorum, qui de 
captivitate venerant, et ego 
sedebam tristis usque ad sa- 
crificium vespertinum: 

Set in sacrificio vespertino 
surrexi de affictione mea, et 
scisso pallio et tunica, curva- 
vi genua mea, et expandi ma- 
nus meas ad Dominum Deum 
meum, Pet dixi: Deus meus 
confundor et erubesco levare 
faciem meam ad te: quoniam 
iniquitates nostrae multipli- 
catae sunt super caput no- 
strum, et delicta nostra creve- 
runt usque ad caelum 7 a die- 
bus patrum nostrorum : sed 
et nos ipsi peccavimus gravi- 
ter usque ad diem hanc, et 
in iniquitatibus nostris traditi 
sumus ipsi, et reges nostri, 


del Deuteronomi, una tal prohibició era susceptible d'una epiqueia, com sigui que el mateix 
codi Deuteronomi, en 21, IO i seg., permetia que, tot seguint un cerimonial especial, hom 
pogués lligar-se matrimonialment amb dones estrangeres. Ultra això existia el desequilibri 
resultant de l'escassedat de dones romases al país i de les arribades probablement amb la ca- 
ravana de Zorobabel, com hem insinuat en la nota a 2, 64, i no diguem les frequents rela- 
cions comercials amb els pobles circumveins, i la questió, possible d'ésser plantejada, si els 
palestinencs d'aquell temps podien o devien ésser considerats com compresos dins de les set 
races cananees objecte de la llei, etc. Vegeu Ricciotti (Storia d'Israele, SS 123 i 141). — 
De totes maneres, a desgrat d'aquests possibles atenuants, aquells matrimonis, donat el caràcter 
pregonament religiós i sant de la comunitat jueva, resultaven funestos, adés pel perill d'una 
perversió religiosa i moral per als qui els contreien, adés per l'escàndol, tant més que la mà 
dels caps i magistrats bavia estat la primera en la infracció de la llei, i el mal havia atès fins 
i tot individus de la classe sacerdotal. Calia, doncs, extirpar de soca i arrel l'abús introduit, 
i procedir amb energia i sense commiseració, talment com farà Esdras a continuació. 

3. Semblants exhibicions externes del dolor podran tal vegada sorpendre a qui no conegui 
les característiques del tipus oriental, dotat d'un temperament efusiu i extremadament sensible. 
Cf. Jos. 7, 6, Am. 8, ro. Àdhuc amb molta més raó en el present cas, davant la gravetat 
de la transgressió i de la consegient ofensa a un Déu, misericordiós certament, però també 
gelós de la seva glòria, i justicier. 

4 Per les paraules del Déu d'Israel. Cf. Dt. 7, 1-4. — Mentre que jo seia consternat durant 
gran part d'aquell dia, fins a la minbà, o oblació, del vespre. Cf. Ex. 29, 41. 

6-15. Pregària d'Esdras. 

7. Des del temps dels mostres pares, probablement fa allusió a l'última època de flagells que 
s'inicià amb la deportació del poble d'Israel pels assiris. Cf. Ne. 9, 32. 
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et Sacerdotes nostri in ma- 
num regum terrarum, et in 
gladium, et in captivitatem, 
et in rapinam, etin confusio- 
nem vultus, sicut et die hac. 
8 Et nunc quasi parum et ad 
momentum facta est depre- 
catio nostra apud Dominum 
Deum nostrum, ut dimitte- 
rentur nobis reliquiae, et da- 
retur nobis paxillus in loco 
sancto eius, et illuminaret 
oculos nostros Deus noster, 
et daret nobis vitam modicam 
in servitute nostra, P quia ser- 
vi sumus, et in servitute no- 
stra non derelinquit nos Deus 
noster, sed inclinavit super 
nos misericordiam coram re- 
ge Persarum, ut daret nobis 
vitam, et sublimaret domum 
Dei nostri, et extrueret soli- 
tudines eius, et daret nobis 
sepem in Juda et lerusalem. 
10 Et nunc quid dicemus Deus 
noster post haec2 quia dereli- 
quimus mandata tua, H quae 
praecepisti in manu servorum 
tuorum prophetarum, dicens: 
Terra, ad quam vos ingredi- 
mini ut possideatis eam, terra 
immunda est iuxta immundi- 
tiam populorum, ceterarum- 
que terrarum, abominationi- 
bus eorum qui repleverunt 
eam ab ore usque ad os in 
coinquinatione sua. P Nunc 
ergo filias vestras ne detis fi- 
liis eorum, et flias eorum ne 
accipiatis filiis vestris, et non 
quaeratis pacem eorum, et 
prosperitatem eorum usque 
in aeternum: ut confortemini, 
et comedatis quae bona sunt 
terrae, et heredes habeatis fi- 
lios vestros usque in saecu- 


ESDRAS 


som en gran delicte, i per causa de les nostres 
iniquitats hem estat lliurats nosaltres, i els nostres 
reis, i els nostres sacerdots, a la mà dels reis dels 
paisos, a l'espasa, a la captivitat, al pillatge, a la 
confusió de la nostra faç, com en el dia d'avui. 

ST ara, per un moment ha estat la pietat de 
part de lahuè envers nosaltres, per tal de deixar- 
nos una resta, i de donar-nos un punt d'estàntol 
en el seu lloc sant, per tal d'iluminar Déu els 
nostres ulls, i de donar-nos un poc de vitalitat en 
el nostre esclavatge. P Car som esclaus, però en 
el nostre esclavatge el nostre Déu no ens ha aban- 
donat, ans ha decantat vers nosaltres la benvolença 
davant els reis de Pèrsia, per tal de donar-nos vida 
a fi d'aixecar la casa del nostre Déu, i reparar les 
seves ruines, i de donar-nos un redós a Judà i a 
Jerusalem. 

10 I ara, què podem dir, oh Déu nostre, des- 
prés de tot això Car hem abandonat els vostres 
manaments, i que Vós heu manat per mitjà 
dels vostres profetes, dient: c El país on aneu 
per posseir-lo, ha esdevingut un país d'impuritat, 
per la impuritat dels pobles dels paisos, per llurs 
abominacions que l'han emplenat de l'un a l'altre 
extrem per llurs impuritats. Y Ara, doncs, no 
doneu les vostres filles a llurs fills, ni preneu llurs 
filles per als vostres fills, i no cerqueu mai llur 
prosperitat, per tal que esdevingueu forts, i que 


9, 8-12 


reconeix les pre- 
sents gràcies de 
Dèu al poble, 


evoca la truns- 
gressió cumesa i 
la seva gravetat 


8. Per un moment. Espai de temps escolat des de l'edicte de Cirus, que ve a ésser com 
un moment, en comparació del que el poble jueu sofrí des de la invasió dels assiris a Palestina. 
(Vegeu Clair). — Una resta eixida de la gran catàstrofe de la captivitat, per tal que no s'es- 
tingís, i assolís així nova i esponerosa vida el poble de les promeses. — Un punt d'estàntol. 
Vegeu Augé, comentari a Isaias 22, 23. — Lloc sant, que tant pot referir-se al temple, 
com a Jerusalem, com a tota la província de la Judea. 

9. Un redós, és a dir, segons TM., un marge, un mur de protecció prop del temple o, 
encara potser millor, per la benvolença amb què ens tracta el rei de Pèrsia. 

11-12. Manat per mitjà dels vostres profetes. La citació que segueix ha d'ésser presa com 
un resum del que els profetes predicaren a propòsit de l'aliança amb els pagans, i del que 
era consignat a la torà de Moisès, legislador del poble hebreu i profeta. 
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mengeu el bé del país, i que en trameteu l'here- 
tatge als vostres fills per a sempre més. 

en contrastant — 12 I després de tot el que s'és esdevingut da- 

Diu. munt nostre per raó de les nostres accions mal- 
vades i dels nostres grans delictes —car Vós, oh 
Déu nostre, us heu retingut al dessota de les nos- 
tres iniquitats, i ens heu donat un reste com 
aquest- l' tornarem a violar els vostres mana- 
ments, i a emparentar-nos amb els pobles de sem- 
blants abominacionss No us irritarieu Vós contra 
nosaltres fins a l'extermini, fins a no haver-hi 
romanalla ni superviventè 

Conetasió. 5 Oh lahué, Déu d'Israel, ha estat per la vos- 
tra bondat, si hem restat una romanalla com en 
el dia d'avui. Heu-nos ací davant Vós amb els 
nostres delictes, cert, hom no pot subsistir davant 
Vós per causa d'això. 
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lum. S Et post omnia quae 
venerunt super nos in operi- 
bus nostris pessimis, et in 
delicto nostro nagno, quia tu 


Deus noster liberasti nos de 


iniquitate nostra, et dedisti 
nobis salutem sicut est hodie, 
tut non converteremur, et 
irrita faceremus mandata tua, 
neque matrimonia iungere- 
mus cum populis abominati- 
onum istarum. Numquid ira- 
tus es nobis usque ad consum- 
mationem ne dimitteres no- 
bis reliquias ad salutem2 
15 Domine Deus Israel iustus 
es tu: quoniam derelicti su- 
mus, qui salvaremur sicut die 
hac. Ecce coram te sumus in 
delicto nostro. non enim sta- 
ri potest coram te super hoc. 


13. Us heu retingut, és a dir: cheu retingut l'ardor de la vostra ira, (Ps. 85, 4), i us 
heu comportat amb nosaltres al dessota, amb menys rigor del que comportava el cúmul de les 


nostres iniquitats. 


rs. Ha estat per la vostra bondat. Hem traduit com Gelin (Bible de Jérus.) 


8316 


i Sic ergo orante Esdra, et 
implorante eo, et flente, et 
iacente ante templum Dei, 
collectus est ad eum de Ísrael 
coetus grandis nimis virorum 
et mulierum et puerorum, et 
flevit populus fletu multo. 
2 Et respondit Sechenias filius 
Tehiel de filiis /Elam, et dixit 
Esdrae: Nos praevaricati su- 
mus in Deum nostrum, et 
duximus uxores alienigenas 
de populis terrae: et nunc, si 
est poenitentia in Israel super 
hoc, 8 percutiamus foedus 
cum Domino Deo nostro, ut 
proiiciamus universas uxores, 
et eos qui de his nati sunt 
iuxta voluntatem Domini, et 
eorum qui timent praeceptum 
Domini Dei nostri: secundum 
legem fiat. fSurge, tuum est 
decernere, nosque erimus te- 
cum: confortare, et fac. 5 Sur- 
rexit ergo Esdras, et adiura- 
vit principes Sacerdotum et 
Levitarum, et omnem Israel 
ut facerent secundum verbum 
hoc, et iuraverunt. SEt sur- 
rexit Esdras ante domum Dei, 
et abiit ad cubiculum lohanan 
filii Eliasib, et ingressus est 
illuc, panem non comedit, et 
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CAPÍTOL X 


ANUL.LACIÓ DELS MATRIMONIS MIXTOS 


I mentre Esdras pregava i feia la seva confessió 
tot plorant i prosternat davant la casa de lahué, 
una gran assemblea d'Israel, homes, dones i in- 
fants s'havia aplegat vora d'ell, car també el poble 
plorava un gran plor. "I Sechenias, fill de Jehiel, 
dels fills d'Elam, parlà, i digué a Esdras: Nosal- 
tres hem prevaricat contra el nostre Déu, en prendre 
mullers estrangeres d'entre els pobles del país, ara, 
però, hi ha una esperança per a Israel tocant 
aquest afer. P Fem, doncs, ara una aliança amb el 
nostre Déu, d'acomiadar totes les dones estrangeres 
i el que d'elles és nat, segons el consell de 'Mis- 
senyor" i dels zelants pel manament del nostre 
Déu. I que es faci segons la lleil " Alça'tl car a 
tu pertany aquest afer, i nosaltres estarem amb tu. 
Encoratja't, i obral PI Esdras s'alçà, i féu jurar 
els caps dels sacerdots, i dels levites, i de tot Israel 
de fer segons el que s'havia dit. I juraren. $ Des- 
prés Esdras es retirà de davant la casa de lahuè, 


10, 1-6 


El poble es pe- 
nedeix, i 


jura d'esmenar- 
se. 


1-6. Esdras, prosternat ara i plorant, insisteix en la seva pregària a lahuè. Davant 


aquesta escena el poble no pot menys de commoure's, i esclata també ell en sentiments de 
dolor. Intervé llavors Sechenias i, en nom del poble, fa una sincera confessió de la trans- 
gressió comesa, proposa el mitjà apte per a reparar-la, i el poble hi respon amb un solemne 
jurament. Tot i haver guanyat la partida, Esdras es retira encara novament per tal de donar 
un últim desfogament al seu dolor. 

2. Secbenias, fill de Jebiel. Si aquest Jehiel és el mateix personatge del verset 26, aquesta 
intervenció de Sechenias en el present afer és tant més meritòria de lloança i admiració per- 
què el seu pare es trobava en la llista dels culpables. 

3. 'Missenyor'. Així el G. que llegí 33YN en lloc de Y31N, Adonai, de TM. Es tractava 
d'un precepte donat per Déu, i no pas d'un consell. 

6. Jobanan, dit també Jonathan, fill, o millor, nét (Ne. 12, ro i seg.) d'Eliasib, el pon- 
tifex suprem contemporani de Nehemias 3, 1, vers l'any 410. Si al temps d'Esdras, que 


10, 7-13 


Convocació d'u- 
na assemblea 
general. 


Esdras fa una 
proposta, 


que és aprovada 
pel poble, i 


ESDRAS 


i vingué a la cambra de Johanan, fill d' Eliasib, 
i hi 'pernoctà' sens menjar pa ni beure aigua, car 
es condolia per la prevaricació de la golà. 

TI hom féu proclamar per Judà i Jerusalem a 
tots els fills de la golà, de reunir-se a Jerusalem, 
8 i que aquell qui no vingués a Jarusalem en el 
terme de tres dies, conformement a la decisió dels 
caps dels ancians, els seus béns serien confiscats, 
i ell seria exclòs de l'assemblea de la golà. "I al 
cap de tres dies, tots els homes de Judà i de Ben- 
jamin s'havien reunit a Jerusalem. Era el mes no- 
vé, en el dia vintè del mes, i tot el poble seia a 
la plaça de la casa de lahué, tremolant per raó 
d'aquest afer i de les pluges. 

107 Esdras, el sacerdot, s'alçà, i els digué: Vos- 
altres heu prevaricat en prendre dones estrangeres, 
tot augmentant el crim d'Israel. Ara, doncs, 
doneu lloança a lahuè, Déu dels vostres pares, i 
feu la seva voluntat, i separeu-vos dels pobles del 
país i de les dones estrangeres. YI tota l'assem- 
blea respongué, i digué en veu alta: Està bél A 
nosaltres pertoca d'obrar conforme a les teves pa- 
raules. P Però, el poble és nombrós i és l'estació 
de les pluges, i no és possible de romandre a la 
intempèrie. A més la tasca no és d'un ni de dos 
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aquam non bibit: lugebatenim 
transgressionem eorum, qui 
venerant de captivitate, T et 
missa est vox in luda et in 
lerusalem omnibus filiis tran- 
smigrationis, ut congregaren- 
tur in Terusalem: 8 et omnis 
qui non venerit in tribus die- 
bus iuxta consilium princi- 
pum et seniorum, auferetur 
universa substantia eius, et 
ipse abiicietur de coetu trans- 
migrationis. 
9Conveneruntigitur omnes 
viri luda, et Beniamin in le- 
rusalem tribus diebus, ipse 
est mensis nonus, vigesimo 
die mensis: et sedit omnis 
populus in platea domus Dei, 
trementes pro peccato, et plu- 
viis. 10 Et surrexit Esdras sa- 
cerdos, et dixit ad eos: Vos 
transgressi estis, et duxistis 
uxores alienigenas ut addere- 
tis super delictum Israel. 1 Et 
nunc date confessionem Do- 
mino Deo patrum vestrorum, 
et facite placitum eius, et se- 
paramini a populis terrae, et 
ab uxoribus alienigenis. £ Et 
respondit universa multitudo, 
dixitque voce magna: luxta 
verbum tuum ad nos, sic fiat. 
183 Verumtamen quia populus 
multus est, et tempus pluviae, 
et non sustinemus stare foris, 
et opus non est diei unius vel 
duorum (vehementer quippe 
peccavimus in sermone isto) 


vivia vers l'any 458, la cambra del temple, a la qual es fa allusió, hagués ja portat el nom 
de cambra de Jobanan, la frase palesaria un anacronisme, aquest, però, desapareix tantost hom 
ha parat esment que la cambra referida no fou designada amb el nom de Jobanan (no se 
sap per què) fins més tard, i era coneguda per tal nom al temps en què el redactor sagrat 
escriví el seu llibre — 'Pernocià". Així el G. en lloc d'anà de TM. 

7-9. Una assemblea general és convocada a Jerusalem en ple hivern. 

7. A tots els fills de la golà, els qui havien arribat de l'exili, anteriorment a la caravana d'Esdras. 

9. El mes novè (desembre), en el dia vintè, entrada ja l'estació hivernal amb tota la seva 
cruesa, sobretot, si acompanyada de les pluges violentes i característiques de Palestina. 

ro-rr. Esdras, tot entrant de ple en el cas pel qual l'assemblea havia estat convocada, 
proposa al poble de donar lloança a labuè, ço és, de confessar llur crim (cf. Jos. 7, 19)i 
de separar-se de les dones estrangeres. 

12-161, El poble en ple, llevat de quatre excepcions, se somet incondicionalment a la 
proposició d'Esdras, tot acontentant-se de fer dues insinuacions que, raonables com eren, 
són acceptades. 
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1 constituantur principes in 
universa multitudine: et 
omnes in civitatibus nostris 
qui duxerunt uxores alieni- 
genas veniant in temporibus 
statutis, et cum his seniores 
per civitatem et civitatem, et 
iudices eius donec avertatur 
ira Dei nostri a nobis super 
peccato hoc. BS Igitur lona- 
than filius Azahel, et laasia 
filius Thecue, steterunt super 
hoc, et Mesollam et Sebethai 
Levites adiuverunt eos: 16Fe- 
ceruntque sic filii transmigra- 
tionis. Et abierunt Esdras Sa- 
cerdos, et viri principes fami- 
liarum in domos patrum su- 
orum, et omnes per nomina 
sua, et sederunt in die primo 
mensis decimi ut quaererent 
rem. ÍTEt consummati sunt 
omnes viri, qui duxerant uxo- 
res alienigenas, usque ad di- 
em primam mensis primi. 
18 Et inventi sunt de filiis 
sacerdotum qui duxerantuxo- 
res alienigenas. De filiis Io- 
sue filii losedec, et fratres 
eius, Maasia, et Eliezer, et 
larib, et Godolia. 12 Et dede- 
runt manus suas ut eiicerent 
uxores suas, et pro delicto 
suo arietem de ovibus offer- 
rent. 20 Et de filis Emmer, 
Hanani, et Zebedia. Pl Et de 
filiis Harim, Maasia, et Elia, 
et Semeia, et lehiel, et Ozias. 
32 Et de filiis Pheshur, Elioe- 
nai, Maasia, Ismael, Natha- 
nael, lozabed, et Elasa. 
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dies, car molts hem pecat en aquesta cosa. lÍ Que 
romanguin doncs, et preguem, els caps de tota 
l'assemblea, i aquells qui en les nostres ciutats 
hauran pres dones estrangeres, que vinguin a una 
època determinada, i, amb ells, els ancians de cada 
ciutat i els seus jutges, fins a desviar de nos- 
altres l'ardor de la ira del nostre Déu per causa 
d'aquest afer. Ú Ara que Jonathan, fill d'Azahel, i 
Jaasias, fill de Thecuè, s'oposaren a aquest pro- 
jecte, i Mosolam i Sebethai, el levita, els ajudaren. 
16 Però els fills de la golà l'adoptaren. 

I Esdras, el sacerdot, 's'escollí" homes, caps de 
família segons llurs famílies, i tots ells designats 
per llurs noms. I tingueren sessió a partir del pri- 
mer dia del mes desè per tal d'examinar l'afer. 
MI terminaren amb tots els homes que havien 
pres dones estrangeres el dia primer del mes primer. 

8I hom trobà d'entre els fills dels sacerdots 
que havien pres dones estrangeres: d'entre els fills 
de Josuè, fill de Josèdec i els seus germans: Maa- 
sià, i Elièzer, i Jarib, i Godolià. PI donaren llur 
mà d'acomiadar llurs dones, i d'oferir — puix que 
eren culpables- un marrà del petit bestiar per llur 
delicte. 121 d'entre els fills d'Emmer: Hananí i 
Zebedià, "1 I d'entre els fills de Harim: Maasià, i 
Elià, i Semeià, i Jehiel, i Ozias, "" i d'entre els 


10, 14-22 


és institut un 
tribunal. 


Llista dels trans- 
gressors :. entre 


els sacerdots, 


15. S'oposaren a aquest projecte, no pas en la totalitat del seu contingut, sinó molt proba- 


blement, com pensa Van Hoonacter (Nouv. dtudes, p. 


procediment. 


279 i seg,) a la modalitat del seu 


16-17. Un tribunal és constituit, i al primer dia del mes desè (desembre-gener), només 
deu dies després de la convocació de l'assemblea general (cf. verset 9), Esdras es posà ja a 
la tasca, i al primer dia del mes primer (març-abril) de l'any seguent, o sigui, al cap de 
tres mesos (cf. verset 16) havia estat enllestida. 

r6b, "S'escolll". Llegim com el G., en lloc de foren escollits, de TM. 

18-44. És exposada ací la llista dels qui foren reputats transgressors. 

18-22. Disset sacerdots d'entre els 4000 i tants que es repatriaren. Cf. 2, 36-39. 

18. Josuè, fill de Josèdec, era el pontifex suprem que fou repatriat amb la caravana de Zoro- 


babel. Cf. 2, 2. 


19. Donaren llur mà, vol dir: es comprometeren formalment, mitjançant una estreta de 


mà (CL: a Re. 10, 18). 


10, 23-44 


entre els levites i 


entre els laics, 
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fills de Feshur: Elioenai, Maasià, Ismael, Natha- 
nael, Jozabed i Elasà. 

237 d'entre els levites: Jozabed, i Semei, Celaià, 
és a dir, Calità, Fataià, Judà i Elièzer. "1 I d'entre 
els cantors: Eliasib. I d'entre els porters: Sellum, 
i Tèlem, i Ut. 

207 d'entre el poble d'Israel: d'entre els fills de 
Farós: Remeia, i Jezià, i Melchià, i Miamin, Eli- 
èzer, i Melchià, i Baneà. "01 d'entre els fills d'E- 
lam: Mathanià, Zacharias, i Jehiel, i Abdi, i Je- 
rimoth, i Elià. "I d'entre els fills de Zethua: 
Elioenai, Eliasib, Mathanià, i Jerimuth, i Zabad, 
i Azizà. 81 d'entre els fills de Bebai: Johanan, 
Hananià, Zabbai, Athalai. "I d'entre els fills de 
Baní: Mosolam, i Melluch, i Adaià, Jasub, i Saal 
i Ramoth. PI d'entre els fills de Fahath-Moab: 
Ednà, i Chalal, Banaias, i Maasias, Mathanias, 
Beseleel, Bennui, i Manassé. HI d'entre els fills 
de Herem: Elièzer, Josuè, Melchias, Semeias, Si- 
meon, " Benjamin, Maloch, Samarias. "I d'entre 
els fills de Hasom: Mathanai, Mathatha, Zabad, 
Elifèlet, Jermai, Manassè, Semei. "1 D'entre els fills 
de Baní: Maaddi, Amram, i Uel, "3 Baneas, i Ba- 
daias, Cheliau, $$ Vanià, Marimuth, i Eliasib, $' Ma- 
thanias, Mathanai, i Jasí, "i Baní, i Bennui, 
Semei, "i Salmias, i Nathan, i Adaias, fi Mech- 
nedebai, Sisai, Sarai, "' Ezrel, i Selemiau, Se- 
merià, f Selum, Amarià, Josef. Y D'entre els fills 
de Nebó: Jehiel, Mathathias, Zabad, Zabinà, Jeddu, 
Joel, i Banaià. ff Tots aquests havien pres dones 


23-24. Deu levites, d'entre els 350 i tants. (Cf. 2, 40-42). 
23. És a dir, Calità, nom amb el qual era designat habitualment (Cf. Ne. 8, 7). 
25-44. Vuitanta sis laics, d'entre els 3000 i tants. 
44". En la segona part del present verset TM. es presenta més o menys alterat. Tot i 
que d'altres tradueixen diferentment, el sentit ve a ésser el mateix. 
Un final tan sobtat del llibre d'Esdras ha sorprès, com era natural, a bon nombre d'exe- 
getes, d'aquí que hom hagi proposat d'ajuntar-hi els capítols 8-1o de Nehemias, com sigui 
que allí s'exhibeixen com a intercalats i fora del context, tot interrompent el relat entre els 
capítols 7 i rr. Semblant hipòtesi, però, topa de tal manera amb dificultats de caràcter literari, 
que acaba per fer desaparèixer la seducció, que no deixa d'atreure de primer antuvi, ensems 
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23 Et de filiis Levitarum, 
lozabed, et Semei, et Celaia, 
ipse est Calita, Phataia, luda, 
et Eliezer. $t Et de cantoribus, 
Eliasib. Et de ianitoribus, Sel- 
lum, et Telem, et Uri. 

26 Et ex Israel, de filiis Pha- 
ros, Remeia, et lezia, et Mel- 
chia, et Miamin, et Eliezer, et 
Melchia, et Banea. 26 Et de 
filiis Aiélam, Mathania, Zacha- 
rias, et lehiel, et Abdi, et Ie- 
rimoth, et Elia. 87 Et de filiis 
Zethua, Elioenai, Eliasib, Mat- 
hania, et lerimuth, et Zabad, 
et Aziza. 38 Et de filiis Bebai, 
lohanan, Hanania, Zabbai,At- 
halai. 28 Et de filiis Bani, Mo- 
sollam, et Melluch, et Adaia, 
lasub, et Saal, et Ramoth. 
30 Et de filiis Phahath Moab, 
Edna, et Chalal, Banaias, et 
Maasias, Mathanias, Besele- 
el, Bennui, et Manasse. 81 Et 
de filis Herem, Eliezer, lo- 
sue, Melchias, Semeias, Si- 
meon, 82 Beniamin, Maloch, 
Samarias. S Et de filiis Ha- 
som, Mathanai, Mathatha, 
Zabad, Eliphelet, lermai, Ma- 
nasse, Semei. 31 De filiis Bani, 
Maaddi, Amram, et Uel,$Ba- 
neas, et Badaias, Cbeliau, 
86 Vania, Marimuth, et Elia- 
sib, 87 Mathanias, Mathanai, 
et lasi, 88 et Bani, et Bennui, 
Semei, 32 et Salmias, et Nat- 
han, et Adaias, 10et Mechne- 
debai, Sisai, Sarai, fi Ezrel, et 
Selemiau, Semeria, f Sellum, 
Amaria, loseph. f De filiis 
Nebo, lehiel, Mathathias, 
Zabad, Zabina, leddu, et 
loel, et Banaia. ff Omnes hi 
acceperant uxores alienige- 
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nas, et fuerunt ex eis mulie-— estrangeres, i d'entre elles hi havia dones que ha- 
res, quae pepererant filios. vien tingut fills. 


que tots els avantatges que promet. Vegeu detalladament en Fernàndez, pàg. 193-196 i 
Médebielle, Introd. pàg. 265. Una altra solució més versemblant per a explicar el fenomen 
en questió ve de reconèixer que, si bé l'assemblea havia acceptat de bon grat les mesures 
preses per Esdras per tal de dissoldre els matrimonis mixtos, tals mesures no deixaven d'ésser 
bon xic violentes, car hi estaven implicats alts dignataris, i eren susceptibles de suscitar con- 
flictes amb les nacions d'on eren originàries les dones repudiades, nacions que podien fer-se 
solidàries de llur ultratge, sens esmentar encara la desorganització que se'n seguia en les 
famílies afectades per la reforma. 

Posat esment en aquestes consideracions, és ara possible d'imaginar que, refredats els en- 
tusiasmes dels primers moments, es produís, com alguns pensen, una reacció contra unes 
mesures tan radicals. En tal supòsit, i sota la probable amenaça de girar-se el poble contra 
la persona que les havia dictades, és natural que hagués d'esdevenir a Esdras poc menys que 
intolerable de restar a Jerusalem i, a consequència d'aquesta situació dificil a l'extrem, es degué 
veure precisat a abandonar la Ciutat Santa per retornar a Babilònia. Amb més raó encara, si als 
motius acabats d'esmentar s'hagués afegit una possible intimació d'Artaxerxes Í, de personar-se a 
la seva cort, per tal de justificar-se, en el cas, com alguns creuen, que hagués estat ell el respon- 
sable d'haver-se emprès la restauració dels murs de Jerusalem sense la seva autorització, cosa 
que degué donar lloc als samaritans de dirigir-se a l'esmentat monarca, segons que ha estat 
referit en 4, 6-24. 
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LLIBRE DE NEHEMIAS 


CAPÍTOL I 


PRIMER VIATGE DE NEHEMIAS A JERUSALEM 


a Nehemiae filii Hel- araules de Nehemias, fill de Helchias: I s'es- Nenemia, a 
A . Susa, 
Et factum est in mense devingué en el mes de Casleu, en l'any " 


Casleu, anno vigesimo, et g 3 : É 
ego eram in Sues cavro. —ViNtè, que jo em trobava a Susa, ciutat fortifi- 


2Et venit Hanani unus de 9 : ' , 
fratribus mels, ipse et viriex. Cada. " l vingué Hananí, un dels meus germans, 


luda: et interrogavi eos de — ell i homes de Judà: i els vaig demanar infor- 
ludaeis, qui remanserant, et 


supererant de captivitate, et. macions sobre els jueus de la pelità, que havien 
lerusalem. 3 Et dixerunt mihi: 


Qui remanserunt, et relicti Tomàs de la captivitat, i sobre Jerusalem. Pl em 


1. Paraules, en el sentit de fets, gestes o també memòries. — Nehbemias era un israelita laic 
de la tribu de Judà, nat probablement a Jerusalem (cf. 2, 3, 5), que havia estat deportat a 
Babilònia on, gràcies a les seves dots personals, es féu mereixedor d'esdevenir coper del rei 
Artaxerxes I. — Fill de Helcbias, a fi de distingir-lo dels seus homònims de 3, 16 i d'Esd., 


$s 14. — En el mes de Casleu corresponent al desembre del 446. — En l'any vintè d'Arta- 
xerxes l. — Susa, capital principal de l'imperi, era la residència hivernenca dels reis de Pèrsia, 
com Ecbatana n'era l'estiuenca. — La ciutat fortificada, sobretot, l'acròpoli. Les excavacions 


fetes allí per M. Dieulafoy en 1884-86 posaren al descobert la sala i els apartaments del rei 
i de la cort. 

2. Un dels meus germans, que pot ésser pres en sentit estricte o en el de pròxims parents. 
Cí. 7, 2. — Jueus de la pelità, dels escapats de l'exili. — De la captivitat de Babilònia, que 
es trobaven a Judà. 

3. A la província de Judà que, juntament amb les de Samaria, Asdod, Aràbia, Ammon 
i d'altres (vegeu mapa a la fi del volum), constituia la satrapia, dita Dellà de l'Eufrat (Abar- 
Nabara), que era la cinquena d'entre les vint en què Darius dividí tot el seu imperi. S'estenia 
pel N. fins als voltants de Bethel i Hai, al S., fins més avall de Betlem, a l'E., fins al riu 
Jordà, i a l'O., fins a tocar amb la Schefelà. Vegeu el diagrama Il a la fi del volum. — Les 
muralles de Jerusalem, enderrocades. Esdras prou havia començat a restaurar-les, però una pro- 

21 La Biblia, vol. VII 


1, 4-IO 


informat del trist 
estat de Jerusa- 
lem, 


es condol i 


prega 


pels fills d'Israel 


hibició provisòria d'Artaxerxes l'obligà a cessar el treball (cf. Esd. 4, 12, I6, 
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digueren : Els qui, escapats de la captivitat, s'han 
establert allà a la província, es troben en una 
gran aflicció i oprobi, la muralla de Jerusalem, 
enderrocada, i les portes, consumides pel foc. 

11 s'esdevingué que, en oir jo aquestes pa- 
raules, em vaig asseure, i plorava i em condolia 
durant alguns dies. Í dejunava, i pregava davant 
el Déu del cel. PI vaig dir: Ahl oh Ilahuè, Déu 
del cel, Déu gran i terrible, que serveu el pacte 
i sou misericordiós envers els qui us estimen i 
serven els vostres preceptes, "sigui, us prec, la 
vostra oida, atenta, i els vostres ulls, oberts, per 
tal d'escoltar la pregària del vostre servent, que 
jo ara, dia i nit, prego davant Vós pels vostres 
servents, els fills d'Israel, i confessant els pecats 
dels fills d'Israel, que havem comès contra Vós. 
Ljo i la casa del meu pare hem pecat. " Depra- 
vant-nos, hem obrat depravadament envers Vós, 
i no hem servat els manaments, ni els esta- 
tuts, ni els decrets, que Vós prescrivireu a Moisès, 
servent vostre. 8 Recordeu-vos, us prego, de la pa- 
raula que confiàreu a Moisès, servent vostre, dient: 
Si vosaltres ed pe Jo us escamparé entre 
els pobles, P però, si torneu a Mi, i si serveu 
els meus preceptes i els compliu, fins si s'esde- 
vingués que haguéssiu estat llençats a l'extremitat 
del cel, d'allí Jo us aplegaré, i us conduiré al 
lloc que he escollit per a fer-hi residir el meu 
Nom. 121 ells són els vostres servents i el vostre 
poble que Vós redimíreu amb la vostra gran pui- 
xança i amb la força de la vostra mà. 
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sunt de captivitate ibi in pro- 
vincia, in afflictione magna 
sunt, et in opprobrio: et mu- 
rus lerusalem dissipatus est, 
et portae eius combustae Sunt 
igni. 

1 Cumque audissem verba 
huiuscemodi, sedi, et flevi, et 
luxi diebus multis: ieiunabam, 
et orabam ante faciem Dei 
caeli. $ Et dixi: Quaeso Do- 
mine Deus caeli fortis, ma- 
gne atque terribilis, qui cu- 
stodis pactum et misericor- 
diam cum his qui te diligunt, 
et custodiunt mandata tua: 
6fiant aures tuae auscultan- 
tes, et oculi tui aperti ut au- 
dias orationem servi tui,quam 
ego oro coram te hodie no- 
cte et die pro filiis Israel ser- 
vis tuis: et confiteor pro pec- 
catis filiorum lsrael, quibus 
peccaverunt tibi: ego, et do- 
mus patris mei peccavimus, 
Tyanitate seducti sumus, et 
non custodivimus mandatum 
tuum, et ceremonias, et iudi- 
cia quae praecepisti Moysi fa- 
mulo tuo. $ Memento verbi, 
quod mandasti Moysi servo 
tuo, dicens: Cum transgressi 
fueritis, ego dispergam vos 
in populos: Pet si revertami- 
ni ad me, et custodiatis prae- 
cepta mea, et faciatis ea, eti- 
amsi abducti fueritis ad extre- 
ma caeli, inde congregabo 
vos, et reducam in locum, 
quem elegi ut habitaret no- 
men meum ibi. 10 Et ipsi ser- 
vi tui, et populus tuus: quos 
redemisti in fortitudine tua 
magna, et in manu tua valida. 


22), podia, 


doncs, Hanani dir ben bé que la muralla de Jerusalem continuava enderrocada, tot referint-se 
a l'estat en què romangué després que l'hagueren destruida els exèrcits de Nabuchodonosor 
(2: Re. 25, 8 1 s88.), 

4-1I. Tot seguit de les deplorables informacions rebudes, Nehemias es condol amargament 
i, tot unint el dejuni a la pregària, passa dies i nits implorant a Iahuè misericòrdia envers el 


seu poble. 


8. Que confiàreu a Moisès. Vegeu Dt. 30, 1-5. 
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A Eco DE sit auris H Ahl Adonai, sigui, us prego, la vostra Oida i per eu. 
ua attendens ad orationem es: 
servi tui, et ad orationemser-— atenta a la pregària dels vostres servents que es 


vorum tuorum, qui volunt complauen a témer el vostre Nom. I feu reeixir, 
timere nomen tuum: et dirige . . c 
servum tuum hodie, et da ei: US PIegO, avui el vostre servent, i atorgueu-li ben- 


misericordiam ante virum volença davant aquest home. 


hunc. ego enim eram pincer- i . 
na regis. I jo era coper del rei. 


1r. D'aquest home, del rei Artaxerxes. 


2, 1-6 


En una ocasió 
favorable Nete- 


mias 


demana al rei lli- 
cència de partir 
a Judà, i 


li és atorgada. 
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CAPÍTOL HI 


824. 


PRIMER VIATGE DE NEHEMIAS A JERUSALEM (CONCLUSIÓ) 


i s'esdevingué en el mes de Nisan de l'any vintè 
del rei Artaxerxes, que essent el vi davant d'ell, 
vaig prendre aquest vi, i el vaig presentar al rel. 
l jo mai no havia aparegut afligit a la seva pre- 
sència. PI el rei em digué: Per què fas mala 
cara2 Í tu no estàs pas malaltl Això no pot és- 
ser Sinó una pena del cor. 

I vaig témer molt, però molt. PI vaig dir 
al rei: Visca el rei eternamentl Per què no he 
de fer mala cara, quan la ciutat, lloc dels sepul- 
cres dels meus pares, és devastada, i les seves 
portes són consumides pel focè "I el rei que em 
diu: Què és el que tu desitjariesè Llavors jo vaig 
fer una pregària al Déu del cel, Pi vaig dir al 
rei: Si sembla bé al rei, i si el teu servent troba 
gràcia davant la teva faç, et prego que m'enviis 
a Judà, a la ciutat dels sepulcres dels meus pa- 
res, per tal que jo la restauri. 

ST el rei, que tenia la reina asseguda al seu 


1 Factum est autem in men- 
se Nisan, anno vigesimo Ar- 
taxerxis regis: et vinum erat 
ante eum, et levavi vinum, 
et dedi regi: et eram quasi 
languidus ante faciem eius. 
2 Dixitque mihi rex: Quare 
vultus tuus tristis est, cum te 
aegrotum non videam2 non 
est hoc frustra, sed malum 
nescio quod in corde tuo est. 
Et timui valde, ac nimis: 8 et 
dixi regi: Rex in aeternum 
vive: quare non moereat vul- 
tus meus, quia civitas domus 
sepulchrorum patris mei de- 
serta est, et portae eius com- 
bustae sunt igni2 1 Et ait mihi 
rex: Pro qua re postulas2 Et 
oravi Deum caeli, $ et dixi ad 
regem: Si videtur regi bo- 
num, et si placet servus tuus 
ante faciem tuam, ut mittas 
me in ludaeam ad civitatem 
sepulchri patris mei, et aedi- 
ficabo eam. $ Dixitque mihi 
rex, et regina quae sedebat 
juxta eum: Usque ad quod 
tempus erit iter tuum, et 
quando reverteris2 Et placuit 
ante vultum regis, et misit 
me: et constitui ei tempus. 


1. El mes de Nisan (març-abril) de l'any vintè (446) com en I, I, cal, però, parar esment 
que l'inici de l'any civil era el mes de Tischri (setembre-octubre). 
2. Vaig témer molt, però, molt, car, en opinió de Clair, Nehemias no sabia com seria atesa 
la seva demanda. 
3. Visca el rei eternament. Amb aquesta fórmula hom solia iniciar un qualsevulla parlament 
davant el rei. Vegen Dm: 2, 43 3, 9 i ci, t Re. 1, 31. 
6. Car jo li havia fixat un temps. És de creure que Nehemias hagués fixat un temps rela- 
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TEt dixi regi: Si regi videtur 
bonum, epistolas det mihi ad 
duces regionis trans Flumen, 
ut traducant me, donec veni- 
am in ludaeam: Set epistolam 
ad Asaph custodem saltus 
regis, ut det mihi ligna, ut 
tegere possim portas turris 
domus, et muros civitatis, et 
domum, quam ingressus fu- 
ero. Et dedit mihi rex iuxta 
manum Dei mei bonam me- 
cum. 

8 Et veni ad duces regionis 
trans Flumen, dedique eis 
epistolas regis. Miserat autem 
rex mecum principes mili- 
tum, et equites. 10 Et audie- 
runt Sanaballat Horonites, et 
Tobias servus Ammanites: 
et contristati sunt afflictione 
magna, quod venisset homo, 
qui quaereret prosperitatem 
filiorum Israel. 

MEt veni lerusalem, et 
eram ibi tribus diebus, É et 
surrexi nocte ego, et viri 
pauci mecum, et non indica- 
vi cuiquam quid Deus dedis- 
set in corde meo ut facerem 
in lerusalem, et iumentum 
non erat mecum, nisi animal, 
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costat, em digué: Fins quan durarà el teu viatge i 
quan tornariesè Així, semblà bé al rei, i m'envià, 
car jo li havia fixat un temps. "Després vaig dir al 
rei: Si sembla bé al rei, que hom em lliuri lletres per 
als paixàs de Dellà del riu, per tal que em deixin pas- 
sar fins que arribi a Judà, $ i una lletra per a 
Asaí, conservador del parc del rei, a fi que em 
doni fusta per a empostissar les portes de la ciu- 
tadella de la casa de Déu, i per a la muralla de 
la ciutat, i per a la casa que jo ocuparé. Il el 
rei m'ho acordà, gràcies a la bona mà del meu 
Déu damunt meu. 

NI vaig venir vers els paixàs de Dellà del riu, 
i els vaig lliurar les lletres del rei. I el rei m'ha- 
via fet escortar per capitans de l'exèrcit i cavallers. 

10I quan Sanaballat, el horonita, i Tobias, 
el servent ammonita, ho oiren, els va desplaure 
amb gran desplaença que hagués vingut un home 
que cerqués el benestar dels fills d'Israel. 

HI vaig arribar a Jerusalem, i hi vaig roman- 
dre tres dies. 7 Després em vaig alçar de nit, 
jo i uns pocs homes amb mi, i a ningú no vaig 
indicar el que el meu Déu havia posat en el meu 


2, 712 


Emprèn el viat- 


ge 


arribat a Jerusa- 
lem, inspecciona 
els murs ender- 


rocats, i 


tivament reduit. Qui hauria pensat aleshores que aquest temps es perllongaria fins a 12 anys 
ben complertsi Cf. 5, 14. 
8. Parc del rei. Res no se sap del lloc on cal cercar-lo, al Libanè a la Schefelà2 a Etame — 


Ciutadella de la casa de Déu, situada al costat NO. del temple, allí on més tard Hircà bastirà 
la cbariso, i que Herodes reconstruirà, donant-li el nom d'cAntòniar. -— Per a la muralla, 
car, com havia ja estat d'usança al temps de Canaan, era tot alternant dos o tres rengles de 
pedra amb un rengle de taulons de fusta que hom donava solidesa a les muralles, sobretot 
en llurs sòcols. Vegeu la nostra nota a r1 Re. 6, 36. 

ro. Sanaballat, el boronita, O natural, probablement, de Beth-Horon, a uns 20 Rms. al 
NO. de Jerusalem. Una lletra d'Elefantina ens dóna a conèixer aquest personatge com a paixà 
de Samaria l'any 410, càrrec que exercia ja l'any 445, com es dedueix de 4, 2. La seva filla 
contragué matrimoni cap allà el 430 amb un dels fills del pontifex suprem Joiada. Cf. 13, 23. 
— Tobias, servent, potser en el sentit de funcionari, de Senaballat, potser perquè revestit d'un 
alt càrrec a Ammon, puix era ammonita. Hom pensa que d'ell prengué origen la dinastia dels 
Tobiades, que perdurà a Ammom durant uns tres segles. 

II-IS. Nehemias inspecciona de nit les muralles de la ciutat. Per a la deguda comprensió 
del present fragment cal tenir al davant el pla al final del volum. 


2, 13-19 


exhorta els jueus 
a reconstruir- 
los. 


Primeres oposi- 
cions. 
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cor de fer per a Jerusalem. I cap averia no era amb 
mi, llevat de l'averia que jo muntava. FI vaig 
eixir de nit per la porta de la Vall, cap a davant 
la font del Dragó, i vers la porta del Femer, i 
vaig contemplar les muralles de Jerusalem, que 
eren batudes en bretxa, i les seves portes que 
havien estat consumides pel foc. 'f Després vaig 
continuar vers la porta de la Font, i vers la pis- 
cina del Rei. I alli, sota meu, l'averia no tenia 
lloc per passar. P Després, de nit, vaig anar pu- 
jant pel torrent, tot contemplant la muralla, i 
vaig retornar, i vaig fer retorn per la porta de 
la Vall, i vaig tornar. 

0 fl els magistrats no saberen on jo havia 
anat ni el que volia fer: car fins aleshores res 
no havia jo comunicat ni als jueus, ni als Sacer- 
dots, ni als consellers, ni als altres operaris. Ú Pe- 
rò, els vaig dir: Vosaltres veieu la dissort en qué 
ens trobem, car Jerusalem és devastada, i les seves 
portes han estat consumides pel foc. Veniul i 
restaurem la muralla de Jerusalem, i no siguem 
objecte d'ignomínia. PI els vaig assabentar com 
la mà del meu Déu havia estat bona damunt 
meu, i de les paraules que el rei m'havia dit. 
Llavors ells digueren: Alcem-nos, i bastim 1 I llurs 
mans s'enfortiren per a aquella bona obra. 

DP Quan Sanaballat, el horonita, i Tobias, el 
servent ammonita, i Gòsem, l'àrab, ho oiren, 
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cui sedebam. 13 Et egressus 
sum per portam vallis nocte, 
et ante fontem draconis, et 
ad portam stercoris, et con- 
siderabam murum lerusalem 
dissipatum, et portas eius 
consumptas igni. H Et transi- 
vi ad portam fontis, et ad a- 
quaeductum regis, et non e- 
rat locus iumento, cui sede- 
bam, uttransiret. D Et ascendi 
per torrentem nocte, et consi- 
derabam murum, et reversus 
veni ad portam vallis, et redii. 
16 Magistratus autem nescie- 
bant quo abiissem, aut quid 
ego facerem: sed et Judaeis 
et sacerdotibus, et optimati- 
bus, et magistratibus, et reli- 
quis qui faciebant opus, usque 
ad id loci nihil indicaveram. 

17 Et dixi eis: Vos nostis af- 
fictionem in qua sumus, quia 
Ierusalem deserta est, et por- 
tae eius consumptae Suntigni: 
venite, et aedificemus muros 
lerusalem, et non simus ultra 
opprobrium. 18 Et indicavi eis 
manum Dei mei, quod esset 
bona mecum, et verba regis, 
quae locutus esset mihi, et 
aio: Surgamus, et aedifice- 
mus. Et confortatae sunt ma- 
nus eorum in bono. 

19 Audierunt autem Sana- 
ballat Horonites, et Tobias 
servus Ammanites, et Gosem 
Arabs, et subsannaverunt 
nos, et despexerunt, dixerunt- 
que: Quae est haec res, quam 
facitis numquid contra re- 


13. Porta de la vall, que Vincent, seguit de molts altres comentadors, situa al NO. de la 
ciutat, prop de l'actual porta de Jafía. — Font del Dragó, gairebé tocant a Birxet es-Sultan. 
— Porta del Femer, al SO. 

14. Porta de la Font, quasi a l'extrem SE., que donava accés, per dins, a la piscina de 
Siloè, i, per defora, a Bir-Eyyub. 

15. Pel torrent Cedró. — I vaig lornar a casa. 

16-18. Nehemias exhorta el poble a reconstruir les muralles, tot adduint una sèrie d'argu- 
ments convincents. 

19-20. Actuals befes dels enemics, que més enllà, en 6, 6, es convertiran en grosseres 


calúmnies. 


Nehemias respon amb coratge i dignitat, 
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gem vos rebellatisè 20 Et red- 
didi eis sermonem, dixique 
ad eos: Deus caeli ipse nos 
adiuvat, et nos servi eius su- 
mus: surgamus et aedifice- 
mus: vobis autem non est 
pars, et iustitia, et memoria 


in lerusalem. 
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feren befa de nosaltres, i ens menysprearen, i 
digueren: Què és aquesta cosa que esteu fent2 
Voleu rebeHar-vos contra el rei "2 Però jo els 
vaig respondre, dient-los: El Déu del cel ens farà 
reeixir, quant a nosaltres, servents seus, ens al- 
çarem i bastirem. Però vosaltres, cap part, ni 
dret, ni recordança no teniu a Jerusalem. 


19. Gòsem, tercer enem'c aferrissat de Nehemias. Probablement era el governador de la 


província de la Idumea, poblada d'àrabs que es trobava situada al S. de la de Judà. 
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CAPÍTOL II 
RECONSTRUCCIÓ DE LES MURALLES 


I Blas if i él lEt surrexit Eliasib sacer- 
Costat  septen- laSiD, pontilex suprem, 1 els seus germans gos magnus, et fratres eius 


trional de la mu- 


sella, s'alçaren, i bastiren la porta de l'Ovellar. Ells —sacerdotes, et aedificaverunt 
io 4 a portam gregis: ipsi Sanctifica- 
l'empostissaren" i posaren els seus batents. ÍDes —verunteam,etstatuerunt val- 


d'allí bastiren) fins a la torre de Mea, la qual Ves sits, et usque ad turrim 


centum cubitorum sanctifi- 


consagraren, li continuaren J fins a la torre de  caverunt eam, usque ad'tur- 
9 5 A rim Hananeel. 2 Et iuxta eum 
Hananeel. "I al costat d'ella bastiren els homes yaedificaverunt virilericho: et 


III. El present capítol, junt amb 2, 13-I5 i 12, 31-39, és un document de gran vàlua 
per a qui intenti fer-se càrrec de la topografia de la Jerusalem antiga. Per dissort, però, el 
text no és sempre segur, degut que el TM. presenta bon nombre d'incorreccions, que les 
versions no sempre arriben a esclarir completament. Nosaltres seguirem constantment la docta 
exposició del P. Vincent sobre el particular, editada en RB. 1904, pàg. 56-74. Per a la seva 
comprensió cal tenir al davant el pla dissenyat pel susdit mestre, i reproduit a la fi del pre- 
sent volum. 

Ir. Són els sacerdots, els primers a posar-se a la tasca de la restauració de les muralles. 
Influenciats per aquest exemple, llurs germans, els jueus, degueren sentir-se enduts a portar 
a cap una empresa de tan considerable envergadura. — Eliasib. Vegeu la seva genealogia en 
12, IO. — La porta de l'Ovellar, que d'altres designen amb el nom de Probàtica, es trobava 
al NE. del temple, prop de l'actual porta Sitti Mariam, i contigua a la piscina de Bethesda. 
Era allí que feia cap el bestiar per al servei del temple. — 'L'empostissaren" Som del parer de 
Vincent i d'altres crítics, i substituim YMYIP (Cf. versets 3 i 6) a NMUVUP, la consagraren, de 
TM. Aquesta consagració o purificació de les portes no tindrà lloc fins més endavant. Vegeu 
12, 30. — Torre de Mea. Aquesta entitat topogràfica que, llevat de 12, 39, no és esmenta- 
da en lloc més de la Bíblia, dóna motius a serioses dificultats. La frase hebraica dins la 
qual es troba inclosa, que nosaltres hem curat de fer inteligible mitjançant dos claudàtors, 
una volta aquests han estat exclossos, esdevé indesxifrable. Fet que es palesa tantost hom con- 
sulta les diferents maneres com les versions s'han esforçat a traduir-les, així en el present 
passatge com en 12, 39. D'un examen conscienciós de la questió, el P. Vincent (RB. 1899, p. 
582-589) conclou que cal considerar la frasse )/IP MNAN com una dittografia de la frase 
precedent a poca distància )mtIpP Bn, i termina dient que, puix que la atorre Mega, està 
destituida de tota base, ha d'ésser exclosa de TM. — Torre de Hananeel (cf. Jer. 31, 38) 
estava situada a poca distància vers l'O. de la porta de l'Ovellar, sempre prop de l'àrea del 
temple i, com és de suposar, al lloc de la qual fou més tard la cbarisv, i al temps d'Herodes 
la cfortalesa Antònia,. 
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iuxta eum aedificavit Zachur 
filius Amri. 8 Portam autem 
piscium aedificaverunt filii 
Asnaa: ipsi texerunt eam, et 
statuerunt valvas eius, et se- 
ras, et vectes. Et iuxta eos 
aedificavit Marimuth filius 
Uriae, filii Accus. fEt iuxta 
eum aedificavit Mosollam fi- 
lius Barachiae, filii Mesezebel: 
et iuxta eos aedificavit Sadoc 
filius Baana: $ Et iuxta eos 
aedificaverunt Thecueni: 
optimates autem eorum non 
supposuerunt colla sua in 
opere Domini sui. $Et por- 
tam veterem aedificaverunt 
loiada filius Phasea, et Mo- 
sollam filius Besodia: ipsi te- 
xerunt eam, et statuerunt 
valvas eius, et seras, et ve- 
ctes: TEt iuxta eos aedifica- 
verunt Meltias Gabaonites, et 
ladon Meronathites, viri de 
Gabaon et Maspha, pro duce 
qui erat in regione trans Flu- 
men. 8 Et iuxta eum aedifica- 
vit Eziel filius Araia aurifex: 
et iuxta eum aedificavit Ana- 
nias filius pigmentarii: et di- 
miserunt Jerusalem usque ad 
murum plateae latioris. 2 Et 
iuxta eum aedificavit Raphaia 
filius Hur, princeps vici leru- 
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de Jericó: i al costat d'ells bastí Zachur, fill d'Am- 
ú. PI els fills d'Asnaà bastiren la porta dels Pei- 
xos. Ells l'empostissaren i posaren els seus batents, 
les seves baldes i els seus forrellats. "I al costat 
d'ells, féu reparacions Marimuth, fill d'Urias, fill 
d'Accús. I al seu costat féu reparacions MosoHam, 
fill de Barachias, fill de Mesezebel. I al seu cos- 
tat féu reparacions Sadoc, fill de Baanà. PI al 
seu costat feren reparacions els thecuencs, però 
llurs notables no posaren llur bescoll en el servei 
de llurs senyors. 

SI Joiada, fill de Fasea, i Mosolam, fill de 
Besodia repararen la porta del Barri nou. Ells 
l'empostissaren, i posaren els seus batents, i les 
seves baldes, i els seus forrellats. "I al costat 
d'ells feren reparacions Meltias, el gabaonita, i 
Jadon, el meronathita, i homes de Gabaon i de 
Masfà, i pagà la despesa el paixà d'Abar-Nahara. 
8 Al seu costat féu reparacions Eziel, fill d'Araià, 
del gremi dels orfebres. Í al seu costat féu repa- 
racions Ananias del gremi dels períumers, i re- 
construiren Jerusalem, fins a la muralla ' de la 
Plaça". "I al seu costat féu reparacions Rafaià, 
fill de Hur, cap de la meitat del districte de Je- 


Costat nord-oc- 
cidental. 


3. Porta dels peixos, denominada així per raó de trobar-se allí installat llur mercat (cf. 13, 
16), hom la pot considerar situada prop del Tiropeon. 

4. Féu reparacions a les muralles. — Els 1becuencs, els naturals de Thecuè. 

5. De llurs senyors, fa referència a Nehemias i als capatassos ocupats en l'obra de recons- 


trucció de les muralles. 

6. Porta del Barri Nou (cf. Sof. 1, ro, 2 Re. 22, 14). Entre les controvèrsies que la 
frase de TM. mata 1ytj (la porta Vella) ha suscitat a propòsit de la designació d'aquesta 
porta, ens hem decidit per adoptar l'opinió de Vincent (R.B., 1904, p. 62 i seg.), seguida 
de Médebielle i Gelin, que proposa de llegir n3jBA en lloc de MH, ço és, porta del Barri 
Nou, dita també aporta d'Efràim en 12, 39, i emplaçada al primer angle NO. de l'antiga 
muralla. 

7. Pagant la despesa és una traducció proposada per Vincent (1. c., pàg. 67) del vocable 


ND55 de TM. subjecte a diverses interpretacions. — Obar-Nabara. Vegeu la nota a Esd. 4, 5. 
8. I reconstruiren. No donem com a certa aquesta traducció del vocable )3yY. Vegeu 
Fernàndez. — "De la plaça', (així el G.) que hom situa als afores de la porta d'Efràim, i 


devia ésser una de les dues places esmentades en 8, 16. 
9. Districte de Jerusalem, no en designació d'una part de la ciutat, sinó que es refereix a 


3, IO-IS 


Costat occiden- 
tal. 


Costat sud 
oriental, 
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rusalem. 19 al seu costat féu reparacions Jedaià, 
fill de Haromaf, davant de la seva casa. I al seu 
costat féu reparacions Hattús, fill de Hasebonias. 
HH Melchias, fill de Herem, i Hasub, fill de Fa- 
hath-Moab, repararen una segona part de la mu- 
ralla, "fins" a la torre dels Forns. £ I al seu costat 
féu reparacions Selum, fill d'Alohés, cap de la 
meitat del districte de Jerusalem, ell i les seves filles. 

SI Hanun i els habitants de Zanoe, repara- 
ren la porta de la Vall, ells la bastiren, i hi po- 
saren els seus batents, les seves baldes, i els seus 
forrellats. I repararen mil colzades de muralla, 
fins a la porta del Femer. l'I Melchias, fill de 
Rechab, cap del districte de Bethacharam, reparà 
la porta del Femer. Ell la bastí, i hi posà els 
seus batents, les seves baldes i els seus forrellats. 

51 Selum, fill de Cholhozà, cap del distric- 
te de Masíà, reparà la porta de la Font. Ell la 
bastí, i la cobrí, i hi posà els seus batents, les 
seves baldes i els seus forrellats. També reparà 
la muralla de la piscina de Siloé, prop del Jardi 
del Rei, i fins els graons que davallen de la Ciu- 
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salem. 10 Et iuxta eum aedifi- 
cavit ledaia filius Haromaph 
contra domum suam: etiuxta 
eum aedificavit Hattus filius 
Haseboniae. 1 Mediam par- 
tem vici aedificavit Melchias 
filius Herem, et Hasub fi- 
lius Phahath Moab, et tur- 
rim furnorum. £ Etiuxtaeum 
aedificavit Sellum filius Alo- 
hes princeps mediae partis 
vici lerusalem, ipse et filiae 
eius. 8 Et portam vallis aedi- 
ficavit Hanun, et habitatores 
Zanoe: ipsi aedificaverunt 
eam, et statuerunt valvas 
eius, et seras, et vectes, et 
mille cubitos in muro usque 
ad portam sterquilinii. 1 Et 
portam sterquilinii aedificavit 
Melchias filius Rechab, prin- 
ceps vici Bethacharam: ipse 
aedificavit eam, etstatuit val- 
vas eius, et seras, et vectes. 
15 Et portam fontis aedificavit 
Sellun filius Cholhoza, prin- 
ceps pagi Maspha: ipse aedi- 
ficavit eam, et texit, et Statuit 
valvas eius, et seras, et ve- 
ctes, et muros piscinae Siloe 
in hortum regis, et usque ad 
gradus, qui descendunt de 


un dels cinc districtes ( Jerusalem, Beth-Haltèrem, Masfà, Bethsur i Ceilà) en què era po- 
líticament dividida la província de Judà. 
1r. Fabatb-Moab. Vegeu nota a Esdr. 2, 6. — Una segona part, és a dir, el sector se- 


gúent. — Fins a la torre. Així el G., en lloc de i la torre de TM. — La Torre dels Forns, 
que ha d'identificar-se probablement amb la torre de la porta de l'Angle bastida per Ozias 
(2 Par. 26, 9), s'alçava a l'actual porta de Jaffa, i al lloc on més tard sorgí la coneguda avui 
amb el nom de etorre de Davido, 

12. Cap... del districte. Vegeu el que acabem de dir al verset 9. 

13. Porta de la Vall, (vegeu nota a 2, 13) era contigua a la torre dels Forns. — Zanoe 
és Rh. Zànu'à, a uns 20 Ems. al SO. de Jerusalem, i a 2 Ems. al N. de Beth-Nettif. — 
Mil colgades. Aquesta desproporció, comparativament a les distàncies entre lloc i lloc dels res- 
taurats precedentment, és un indici que les muralles havia sofert relativament molt poc per 


aquest cantó meridional. — Porta del Femer, a l'angle SO. 

14. Districte. Vegeu nota al verset 9. — Belbacbaram podria ésser "Ain Rerem, a 7 Ems. 
a PO. de Jerusalem. 

5. Districte. Vegeu nota al verset 9. — Masfà, molt probablement Tell en-Nasbe, a uns 
12 ms. al N. de Jerusalem. Cf. nota a Masfé de Jos. 8, 26. — Porta de la Font. Vegeu 
nota a 2, 14. — Piscina de Siloè, coneguda avui amb el nom de eBirlet el-Hamrax. — Jardí 


del Rei que, extenent-se fora del mur sud-oriental de la ciutat, abraçava part de la vall del 
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Civitate David. 16 Post eum 
aedificavit Nehemias filius 
Azboc princeps dimidiae par- 
tis vici Bethsur usque contra 
sepulchrum David et usque 
ad piscinam, quae grandi ope- 
re constructa est, et usque ad 
domum fortium. 7 Post eum 
aedificaverunt Levitae, Re- 
hum filius Benni: post eum 
aedificavit Hasebias princeps 
dimidiae partis vici Ceilae in 
vico suo. 18 Post eum aedifi- 
caverunt fratres corum Bavai 
filius Enadad, princeps dimi- 
diae partis Ceilae. 19 Et aedi- 
ficavit iuxta eum Azer filius 
losue, princeps Maspha men- 
suram secundam, contra 
ascensum firmissimi anguli. 
20 Post eum in monte aedifi- 
cavit Baruch filius Zachai 
mensuram secundam, ab an- 
gulo usque ad portam domus 
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tat de David. l$ Després d'ell, Nehemias, fill d'Az- 
boc, cap de la meitat del districte de Bethsur, féu 
reparacions fins davant dels sepulcres de David, 
i fins a la piscina artificial, i fins a la casa dels 
Valents. 

H Després d'ell feren reparacions els levites: 
Rehum, fill de Benní. Al seu costat féu repara- 
cions pel seu districte Hasebias, cap de la meitat 
del districte de Ceilà. ÚS Després d'ell, feren repa- 
racions els seus germans, 'Binnui" fill d'Enadad, 
cap de l'altra meitat del districte de Ceilà. PI al 
seu costat Azer, fill de Josuè, cap de Masfà, 
reparà una segona part davant la pujada de l'Ar- 
senal, a l'angle. "P Després d'ell, Baruch, fill de 


3, 16-20 


Costat oriental. 


Cedró en direcció a la font "Ain Rogel. — Graons que davallen de la Ciutat de David fins 
a molt a prop de la porta de la Font. Aquests graons, tallats a la roca viva han estat des- 
coberts per R. VVeill durant les excavacions del 1913-1914. 

16. — Districte. Vegeu nota al verset 9. — Belbsur, és Eh. et-Tabeiga, a 7 Ems. al N. 
de Hebron. Vegeu la nostra nota a Jos. 15, 58. — Sepulcres de David, eixits també a llum 
en el curs de les suara esmentades excavacions de R. VVeill, i, prop d'aquests sepulcres, així 
mateix alguns vestigis de murs, que, hom creu, poden remuntar fins als esmentats en el pre- 
sent passatge. — Piscina artificial, emplaçada, probablement, fora de les muralles orientals de 
la ciutat, al torrent del Cedró, per tal de captar les aigues de la font de Gihon, piscina que 
més tard fou obstruida per Ezechias, després d'haver fet derivar les aigues de la susdita font 
cap a la piscina de Siloè, mitjançant un canal construit a través l'interior de la muntanya de 


l'Ofel. — Valents Vegeu la nostra nota a 2 Sam. 23, 8. 

17. Districte. Vegeu nota al verset 9. — Ceilà, avui Rh. Quilà, a 1r Rms. a l'E. de 
Beith-Djibrin. Vegeu la nostra nota a Jos. I5, 44. 

18. Els seus germans, no pas els levites, sinó els altres habitants de Ceilà. — " Binnuui ". 


Així el G., en lloc de Bauuai de TM. 

19. Masfà. Vegeu nota al verset 15. — 4rsenal de Salomó, emplaçat al S. del Palau reial. 
— A l'angle, probablement, de l'esplanada del temple. 

20-27. 4Cal parar esment a no ordenar els treballadors, assenyalats des del verset 20 fins 
al 27, en una línia no interrompuda, tot seguint la muralla oriental, sinó repartir-los per 
l'Ofel. L'Ofel estava constituit al S. del conjunt temple-palau reial per un terraplè provist d'un 
clos especial (2 Par. 27, 33 33, 14), soldat a la muralla oriental exterior ( verset 27). En 
aquesta zona estaven agrupats alguns edificis administratius i les cases del personal religiós. 
La restauració segueix en primer lloc, segons sembla una direcció Est-Oest, i després, a par- 
tir del verset 25è retorna vers l'Est (Gelin). 

20. ( ). Hem omès amb 7 mss. i G. (A) el vocable Mnn que podria molt ben ésser 
una dittografia de YTNN que el precedeix. — Barucb (cf. 10, 7), i Merimolb (cf. ro, 6 i 
Esd. 8, 13) del verset 21, eren sacerdots que treballaven a continuació dels levites dels ver- 


3, 21-27 


A l'orient de 
l'Ofel. 
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Zachai ( ) reparà una segona part des de l'angle 
fins a l'entrada de la casa d'Eliasib, el pontifex 
suprem. P: Després d'ell, Merimuth, fill d'Urias, 
fill de Haccús, reparà una segona part, des de 
l'entrada de la casa d'Eliasib fins a l'extrem de 
la casa d'Eliasib. 

:2I després d'ell repararen els sacerdots, els 
homes dels encontorns. "P Després d'ells Benjamin 
i Hasub repararen davant de llur casa. Després 
d'ells Azarias, fill de Maasias, fill d'Ananias, féu 
reparacions prop de la seva casa. "f Després d'ell, 
Bennuí, fill de Henadad, reparà una segona part, 
des de la casa d'Azarias fins a l'angle i fins a la 
recolzada. "2 Falel, fill d'Ozi reparà davant de 
l'angle i de la torre alta que es destaca del palau 
reial, i que està tocant a l'atri de la presó. Des- 
prés d'ell féu reparacions Fadaià, fill de Farós. 
:0- Els nathineus residien a l'Ofel- fins al davant 
de la porta de les Aigues, vers l'orient, i a la 
torre que es destaca. "" Després d'ells els thecuencs 
repararen una segona part, davant la gran torre, 
que es destaca, fins a la muralla de l'Ofel. 
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Eliasib sacerdotis magni. 
31 Post eum aedificavit Meri- 
muth filius Uriae filii Haccus, 
mensuram secundam, a porta 
domus Eliasib, donec exten- 
deretur domus Eliasib. 22 Et 
post eum aedificaverunt sa- 
cerdotes viri de campestribus 
lordanis. 8 Post eum aedifi- 
cavit Beniamin et Hasub con- 
tra domum suam: et post 
eum aedificavit Azarias filius 
Maasiae filii Ananiae contra 
domum suam. 81 Post eum 
aedificavit Bennui filius He- 
nadad mensuram secundam, 
a domo Azariae usque ad fle- 
xuram, et usque ad angulum. 
85 Phalel filius Ozi contra fle- 
xuram etturrim, quae eminet 
de domo regis excelsa, id est, 
in atrio carceris: post eum 
Phadaia filius Pharos. 86 Nat- 
hinaei autem habitabant in 
Opbhel usque contra portam 
aquarum ad Orientem, ettur- 
rim, quae prominebat. P7 Post 
eum aedificaverunt Thecueni 
mensuram secundam e regi- 
One, a turre magna et emi- 
nente usque ad murum tem- 


sets 17-19, i per això han d'ésser inclosos en el fragment segúent. — Casa d'Eliasib. Vegeu 
el pla a la fi del volum. 
21. Des de l'entrada... fins a l'extrem, és una indicació de l'espai considerable que ocupava 
la casa d'Eliasib. 
22. Dels encontorns de Jerusalem. Per aquesta traducció de la paraula 1221, vegeu 12, 28. 
25. Alta (NY). Referim aquest adjectiu a la lorre, no al palau. — I que està (la torre). — 


Atri de la presó. Vegeu el pla al final del volum. Aquí fou retingut el profeta Jeremias 
(er. 22, 2, 8. 8tc.). 

26. Els natbineus residien a l'Ofel. És un parèntesi esmunyit ací inadvertidament, de la 
fi del verset 27, lloc que li és més adient, i que molt probablement ocupava en el pri- 
mitiu text original. — Ofel. Amb aquest nom era designat ordinàriament el tossal damunt el 
qual fou bastida la ciutat fortificada dels Jebuseus i després la primitiva Jerusalem. Per al 
present context, però, la denominació en questió es circumscriu a una espaiosa plataforma o 
terraplè, tancat per un mur, que s'estenia al S. de l'esplanada del temple-palau, com ha estat 
dit a la nota de 20-27. — Porta de les Aigúes, situada gairebé tocant a la muralla del SE. 
de l'esplanada del temple. Vegeu el pla a la fi del volum, i també per l'emplaçament de la 
torre que es destaca. 
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pli. 88 Sursum autem a porta 
equorum aedificaverunt sa- 
cerdotes, unusquisque contra 
domum suam. 82 Post eos 
aedificavit Sadoc filius Em- 
mer contra domum suam. Et 
post eum aedificavit Semaia 
filius Secheniae, custos por- 
tae Orientalis. 30 Post eum 
aedificavit Hanania filius Se- 
lemiae, et Hanun filius Seleph 
sextus, mensuram secundam: 
post eum aedificavit Mosol- 
lam filius Barachiae, contra 
gazophylacium suum. Post 
eum aedificavit Melchias fili- 
us aurificis usque ad domum 
Nathinaeorum, et scruta ven- 
dentium contra portam iudi- 
cialem, et usque ad coenacu- 
lum anguli. 81 Et inter coena- 
culum anguli in porta gregis 
aedificaverunt aurifices et 
negotiatores. 

i Factum est autem, cum 
audisset Sanaballat quod ae- 
dificaremus murum, iratus 
est valde: et motus nimis 
subsannavit ludaeos, 2et dixit 
coram fratribus suis, et fre- 
quentia Samaritanorum: 
Quid Iudaei faciunt imbecil- 
les: Num dimittent eos gen- 
tes2 Num sacrificabunt, et 
complebunt in una diee Num- 
quid aedificare poterunt lapi- 
des de acervis pulveris, qui 
combusti sunt2 3 Sed et To- 
bias Ammanites proximus 
eius, ait: Edificent: Si ascen- 
derit vulpes, transiliet murum 
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28 Des de la porta dels Cavalls feren reparacions 
els sacerdots, cadascun davant la seva casa. P" Des- 
prés d'ells, Sadoc, fill d'Emmer, féu reparacions 
davant la seva casa. I després d'ell féu reparacions 
Semaià, fill de Sechenias, guardià de la porta 
Oriental. "P Després "d'ell" Hananias, fill de Sele- 
mias, i Hanun fill sisè de Selef, repararen una 
segona part. Després d'ells, Mosolam, fill de 
Barachias féu reparacions davant la seva cambra. 

31 Després "d'ell" Melchias, del gremi dels 
orfebres, féu reparacions fins a la casa dels nathi- 
neus i dels marxants, davant la porta del Mifgad, 
i fins a la Sala superior de l'angle. "I els orfebres 
i els marxants feren reparacions entre la Sala su- 
perior de l'angle i la porta de l'Ovellar. 

388/1y 4 I s'esdevingué que quan Sanaballat oi 
que nosaltres bastíem la muralla, s'enutjà, i molt 
s'indignà, i féu befa dels jueus. 34/, I parlà da- 
vant els seus germans i la guarnició de Samaria, 
i digué: Què fan aquests miserables jueus2 Hom 
els deixarà fer2 Oferiran sacrificis Terminaran en 
un dia2 Faran reviscolar les pedres d'entre els 
munts de pols Si són cremadesl $/, I Tobias, 
l'ammonita, estava vora d'ell, i deia: Que bas- 


3, 28-35 


A l'orient del 
temple. 


Costat nord- 
oriental. 


A les burles dels 
samaritans, 


28. Porta dels cavalls, que probablement s'obria vers l'extremitat sud-oriental de l'esplana- 


da del temple. 


29. Porta oriental, que és de creure que es trobava emplaçada vers la meitat del mur oriental 
de l'esmentada esplanada al lloc que ocupa avui la Porta daurada). 
30. 'D'ell", és una correcció crítica basada en el qerí i en les versions. Igual correcció al 


verset segúent. 


31. La porta del Mifgad. Vegeu Augé, comentari a Ez. 43, 21. 
32. Porta de l'Ovellar. Vegeu la nota al verset I. 
33-35. Tantost Nehemias havia emprès la restauració de les muralles, i els jueus s'havien 


lliurat ja a la tasca amb constant entusiasme, heus aquí que apareixen de sobte llurs enemics 
aferrissats, els samaritans, indignats, desfogant llur ràbia amb una mordaç ironia, ara, al ca- 
pitol segient, però, amb descarada violència i, al capítol sisè, mitjançant malignes emboscades. 
34. El seus germans o companys, com és ara Tobias, Gòsem i comparses. — La guar- 
nició de Samaria potser no significa ací més que una farfutalla de bandolers samaritans. 
35. Xacal, mamífer carnisser, semblant a un llop petit, molt frequent a Palestína i a la 
Transjordània. 


3, 36-38 NEHEMIAS 


— teixint Si hi puja un xacal, farà bretxa en el 
mur de pedres, 

Nehemias res- 36/, Escolteu, oh Déu nostre, com som ob- 
Pera jecte de menyspreul Féu recaure llur ultratge da- 
munt llurs testes, i lliureu-los al pillatge en una 
terra de captivitatl 37/, I no perdoneu llur iniqui- 
tat, i que llur pecat no sigui esborrat davant Vós, 

car han insultat els qui basteixen. 
38/6 I seguirem bastint la muralla: i el mur 
fou reparat fins a la seva meitat, car el poble 

havia pres coratge per a treballar. 


pregària. 
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eorum lapideum. f Audi Deus 
noster, quia facti sumus de- 
spectui: converte opprobrium 
super caput eorum, et da eos 
in despectionem in terra ca- 
ptivitatis. $ Ne operias iniqui- 
tatem eorum, et peccatum 
eorum coram facie tua non 
deleatur, quia irriserunt aedi- 
ficantes. Itaque aedificavi- 
mus murum, et coniunximus 
totum usque ad partem dimi- 
diam: et provocatum est cor 
populi ad operandum. 


36-37. Més aviat que encarar-se amb els sorneguers enemics per llançar-los quatre frases 
de menyspreu, Nehemias prefereix donar esplai a l'amargor del seu cor, tot adreçant a Déu 


una planyivola, ensems que enèrgica pregària. 


38. Fins a la seva meitat. Hi ha qui ho entén de la llargària de la muralla i qui ho entén 


de la seva alçària. 
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PROJECTES VIOLENTS DELS SAMARITANS. 


TFactum est autem, cum 
audisset Sanaballat, et Tobi- 
as, et Arabes, et Ammanitae, 
et Azotii, quod obducta esset 
cicatrix muri lerusalem, et 
quod coepissent interrupta 
concludi, irati sunt nimis. 
8 Et congregati sunt Omnes 
pariter ut venirent, et pugna- 
rent contra lerusalem, et 
molirentur insidias. 2 Et ora- 
vimus Deum nostrum, et po- 
suimus custodes super mu- 
rum die ac nocte contra eos. 
10 Dixit autem ludas: Debili- 
tata est fortitudo portantis, 
et humus nimia est, et nos 
non poterimus aedificare mu- 
rum. H Et dixerunt hostes 
nostri: Nesciant, et ignorent 
donec veniamus in medium 
eorum, et interficiamus eos, 
et cessare faciamus opus. 
12 Factum est autem venien- 
tibus ludaeis, qui habitabant 
iuxta eos, et dicentibus nobis 
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CAPÍTOL IV 


— ELS JUEUS ES PREPAREN PER A LA DEFENSA 


I s'esdevingué que, en oir Sanaballat, i Tobias, EH complot 


i els àrabs, i els ammonites, i els azotencs que 
la restauració de les muralles de Jerusalem pro- 
gressava, car les " bretxes" començaven a ésser 
tapades, molt s'enutjaren, 2/8 i es conjuraren tots 
ells juntament, per venir a atacar Jerusalem, i 
ocasionar-hi confusió. 8/9 Però nosaltres férem 
una pregària al nostre Déu, i apostàrem una guàr- 
dia, nit i dia, contra ells, per tal de defensar-nos 
d'ells. 4/io1 Judà digué: La força del bastaix s'és 
afeblida, car les desferres són moltes, no podrem, 
doncs, nosaltres bastir la muralla. 2/1,1 els nos- 
tres adversaris deien: Que res no sàpiguen, ni 
vegin, fins que nosaltes vinguem enmig d'ells, 
i els occim: així farem cessar el treball. 6/1421 s'es- 


1-3. Es prenen precaucions davant el complot dels samaritans. 


1. Sanaballal Vegeu nota a 2, ro. — Tobias (cf. ibid.) junt amb els seus compatriotes, 
els ammonites, domiciliats probablement a la província de Judà. — Els àrabs, procedents de la 
contigua província de la Idumea i capitanejats per Gòsem. Vegeu 2, 19. — Azotenucs, natu- 


rals de l'altra província d'Asdod, que limitava a l'orient amb les províncies de Judà i de la 
Idumea. Els habitants que poblaren aquesta provincia, per bé que de raça filistea, són dits 
agotencs per raó d'ésser-ne Azot (Asdod) com la capital, ja que hi residia el paixà, o sigui 
l'Alt Comissari. — 'Bretxes" és una raonable conjectura a fi de fer entenedor el vocable apa- 
rentment incorrecte de TM. 

2. Alacar Jerusalem, mo pas descaradament i amb aires de revolta, sinó de manera dis- 
simulada, i qui sap si en connivència tàcita de les autoritats. 

3. Davant de l'amenaça, els jueus fan recurs a la pregària, ensems que empren els mitjans 


per tal de conjurar-la. 


4-6. Momentani descoratjament dels constructors jueus. 
6. Viugueren amb l'intent de posar, com d'habitud, el coll a la tasca de reconstrucció. — 
Deu vegades, vol dir, repetidament, amb insistència. — 'Habiten" en 3" p., en lloc de la 2:. 
de TM. Es una conjectura de Gelin. 


4, 714 


Precaucions i 


encoratjaments. 


Decepció dels 
enemics. 


Represa dels 
treballs. 
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devingué que, quan els jueus, que habitaven en- 
mig d'ells, vingueren, ens digueren fins a deu 
vegades: de per tots els indrets que ells "habiten", 
pugen contra nosaltres. 

7/13 Llavors "hom es collocà" a les parts baixes 
a l'espai de darrera la muralla en llocs descoberts, 
i vaig emplaçar el poble per famílies, amb llurs 
llances i amb llurs arcs. 8/1441 vaig esguardar, i 
em vaig alçar, i vaig dir als magistrats i a la 
resta del poble: No tingueu por d'ells. Recordeu- 
vos del Senyor gran i temible, i combateu pels 
vostres germans, pels vostres fills i les vostres 
mullers i per les vostres cases. 

2/151 s'esdevingué que, quan els nostres ene- 
mics s'adonaren que llur intenció ens era cone- 
guda, i que Déu havia frustrat llur pla, tots 
nosaltres tornàrem a la muralla, cadascun a la 
seva tasca. 

10/61 s'esdevingué que des d'aquell dia, la 
meitat dels meus joves feia el treball, l'altra mei- 
tat empunyava llances, escuts, arcs, i cuirasses. 
I els caps eren darrera tota la casa de Judà. 

U/,, Els qui reconstruiren la muralla i els bas- 
taixos feren armats": una mà feia el treball, i 
l'altra empunyava l'arma. 12/i81 els qui bastien, 
cadascun tenia la seva espasa cenyida als seus 
lloms, i bastia. I el qui tocava la trompeta era 
al meu costat. 18/,9 I vaig dir als magistrats, 
i a la resta del poble: El treball és considerable 
i espaiat, i nosaltres estem dispersats per la mu- 
ralla, allunyats l'un de l'altre. M/2o En el lloc on 


7-8. Després d'haver pres algunes mesures defensives, Nehemias 
d'encoratjar-lo. 

7. 'Hom es collocà". Així el G. de Lag. i el Sinaític. 

9. Són frustrades les esperances dels enemics. 

IO-15. Obrers ensems que soldats, els jueus reprenen i continuen amb delit llur treball. 

10. Els caps estaven darrera tota la casa de Judà, és a dir, dels jueus ocupats al treball, 
tot mantenint-se a l'aguait, promptes a fer faç a qualsevulla sorpresa dels samaritans. 

11. (Eren armats". Llegim com el G. 
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per decem vices ex omnibus 
locis quibus venerant ad nos, 
13 statui in loco post murum 
per circuitum populum in or- 
dinem cum gladiis suis, et 
lanceis, et arcubus. HH Et per- 
spexi atque surrexi: et aio ad 
optimates et magistratus, et 
ad reliquam partem vulgi: 
Nolite timere a facie eorum. 
Domini magni et terribilis 
mementote, et pugnate pro 
fratribus vestris, filiis vestris, 
et filiabus vestris, et uxori- 
bus vestris, et domibus ves- 
tris. 

16 Factum est autem, cum 
audissent inimici nostri nun- 
ciatum esse nobis, dissipa- 
vit Deus consilium eorum. 
Et reversi sumus Omnes ad 
muros, unusquisque ad opus 
suum. 16 Et factum est a die 
illa, media pars iuvenum 
eorum faciebat opus, et me- 
dia parata erat ad bellum, 
et lanceae, et scuta, et arcus, 
et loricae, et principes post 
eos in omni domo luda Hae- 
dificantium in muro, et por- 
tantium onera, et imponen- 
tium: una manu sua facie- 
bat opus, et altera tenebat 
gladium: 8 aedificantium 
enim unusquisque gladio erat 
accinctus renes. Et aedifica- 
bant, et clangebant buccina 
iuxta me. 1 Et dixi ad opti- 
mates, et ad magistratus, et 
ad reliquam partem vulgi: 
Opus grande est et latum, et 
nos separati sumus in muro 
procul alter ab altero: Pin 
loco quocumque audieritis 
clangorem tubae, illuc con- 
currite ad nos: Deus noster 


s'adreça al poble per tal 


837 


pugnabit pro nobis. 81 Et nos- 
ipsi faciamus opus: et media 
pars nostrum teneat lanceas 
ab ascensu aurorae donec 
egrediantur astra. 22 In tem- 
pore quoque illo dixi populo: 
Unusquisque cum puero suo 
maneat in medio lerusalem, 
et sint nobis vices per no- 
ctem, et diem, ad operandum. 
83 Ego autem et fratres mei, 
et pueri mei, et custodes, 
qui erant post me, non de- 
ponebamus vestimenta no- 
stra: unusquisque tantum nu- 
dabatur ad baptismum. 
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sentireu el so de la trompeta, aplegueu-vos-hi, 
prop de nosaltres, el nostre Déu combatrà per 
nosaltres. 19/,, Nosaltres, doncs, fèiem el treball, 
i una meitat de la gent empunyava les llances, 
des del rompent de l'alba fins a l'aparició dels estels. 

l6/,, Per aquell temps vaig també dir al poble: 
Cadascun amb el seu criat pernocti dins de fe- 
rusalem. Així la nit era per a nosaltres un sen- 
tinella, i el dia un treball. 7/., I ni jo, ni els 
meus germans, ni els meus criats, ni els homes 
de guàrdia que em seguien, no ens llevàvem els 
vestits, cadascun tenia la arma "a la seva destra". 


4, 15-17 


Últimes precau 


cions, 


16-17. Nehemias fa, una vegada més, ostentació de la seva prudència i energia, tot re- 
corrent a mitjans que semblarien extremats, si hom no hagués tingut motiu de preveure un 
atac nocturn de part de l'enemic. — "4 la seva destra", és la traducció conjectural del voca- 
ble D'on dl'aiguan de TM., que hom no troba manera de fer avenir amb el context. 


22 La Biblia, vol. VII 
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CAPÍTOL V 


ABOLICIÓ DE LA USURA. — APOLOGIA DE NEHEMIAS 


lEt factus est clamor po- 
puli, et uxorum eius magnus 


i de llurs dones contra llurs germans, els jueus. —adversus fratres suos ludae- 
9 siu 4 5 E os. 8 Et erant qui dicerent: 
I n'hi havia que deien: Nosaltres "hem d'em- Fil nostri, et filiae nostrae 


penyorar" els nostres fills i les nostres filles per Mvliae sunt nimis: accipia- 
mus pro pretio eorum fru- 


adquirir forment, a fi de menjar, i viure. mentum, et comedamus, et 


3 En R TS apa. Ò Vivamus. 8 Et erant qui dice- 
I n'hi havia que deien: Nosaltres hem d'em-- i: Àgtos moetees, EE quel 


penyorar els nostres camps, i les nostres vinyes, — 825, et domos nostras oppo- 
i y namus, et accipiamus fru- 
i les nostres cases per obtenir forment en temps —mentum in fame. t Et alii di- 


È 6 g cebant: Mutuo sumamus pe- 
de fam. gi) n'hi havia que deien: Nosaltres hem cunias in tributa regis, El 


. : LO musque agros nostros et vi- 
manllevat diner sobre els nostres camps i les nos-—DUNNS 48105 L dio call 


tres vinyes per a la contribució del rei. Pl això  fratrum nostrorum, sic car- 
nes nostrae sunt: et sicut filii 
que la nostra carn és com la carn dels nostres —eorum,ita et fiii nostri. ec- 


dl ce nos subiugamus filios no- 
germans, els nostres fills com llurs fills, i mira, —stos es flita nostras in ser. 


saga ade. Les produí un gran clamoreig de la part del poble 


els usurers. 


V. Aquest capítol, aparentment fora de lloc, com sigui que interromp el relat entre els 
capítols 4 i 6, s'escau ací molt justament després del gran treball de la reconstrucció dels 
murs (cap. 3) i dels fets narrats al capítol 4, que contribuiren a agreujar-lo. Molt més quan la 
tasca més feixuga era suportada per la classe proletària, empobrida ja de temps, la qual no 
era propietària d'un sol pam de terreny ni de la casa que habitava, o, si n'era, s'havia vist 
constreta a empenyorar-los per no sucumbir a les exigències de la fam, tampoc no podia 
disposar d'una persona que en prengués cura, ja que els fills i filles havien estat cedits al 
servei dels creditors, quan no havien estats venuts com esclaus. No és, doncs, de meravellar 
que semblants circumstàncies tan lamentables excitessin l'instint de conservació, i que un gran 
clam hagués estat proferit per la plebs, a fi de reclamar el que la llei natural i la de Moisès 
tan imperiosament exigien, i que s'hagués recorregut a la prudència i bon cor de Nehemias. 

1. Contra llurs germans, els jueus acabalats. 

2. Primera categoria de descontents: la classe baixa i la més miserable, la plebs, que di- 
ríem, que no posseint capitals ni béns immobles, s'han vist precisats a empenyorar llurs fills 
per tal de proveir a l'aliment indispensable. — "Hem d'empenyorar/. Admetem aquesta conjectura 
d'Houbigant i d'altres i llegim D'31Y, en lloc de n'21, de TM. 

3. Segona categoria de descontents: els qui s'han vist obligats a empenyorar llurs propietats. 

4. Tercera categoria de descontents: impotents de satisfer els impostos, han hagut d'hi- 
potecar llurs béns a fi de fer-se amb el diner necessari. 

$. Semblant situació esdevenia tant més intolerable que creditors i deutors eren tots 
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vitutem, et de filiabus no- 
stris sunt famulae, nec habe- 
mus unde possint redimi, et 
agros nostros et vineas nos- 
tras alii possident. $ Et ira- 
tus sum nimis cum audissem 
clamorem eorum secundum 
verba haec: Tcogitavitque 
cor meum mecum: et in- 
crepavi optimates et magi- 
stratus, et dixi eis: Usurasne 
singuli a fratribus vestris 
exigitis 2 Et congregavi ad- 
versum eos concionem ma- 
gnam, Set dixi eis: Nos, ut 
scitis, redemimus fratres 
nostros ludaeos, qui venditi 
fuerant gentibus secundum 
possibilitatem —nostram: et 
vos igitur vendetis fratres 
vestros, et redimemus eos2 
Et siluerunt, nec invenerunt 
quid responderent. P Dixique 
ad eos: Non est bona res, 
quam facitis: quare non in 
timore Dei nostri ambulatis, 
ne exprobretur nobis a genti- 
bus inimicis nostris2 lCEtego, 
et fratres mei, et pueri mei 
commodavimus plurimis pe- 
cuniam et frumentum: non 
repetamus incommuneistud, 
aes alienum concedamus, 
quod debetur nobis. H Red- 
dite eis hodie agros suos, et 
vineas suas, et oliveta sua, 
et domos suas: quin potius 
et centesimam pecuniae, fru- 
menti, vini et olei, quam 
exigere soletis ab eis, date 
proillis. 1 Et dixerunt: Red- 
demus, et ab eis nihil quae- 
remus : sicque faciemus ut 
loqueris. Et vocavi Sacerdo- 
tes, et adiuravi eos, ut fa- 
cerent iuxta quod dixeram. 
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hem de sotmetre els nostres fills i les nostres filles 
a ésser esclaus, i hi ha algunes de les nostres 
filles que ja hi són sotmeses, i la nostra mà és 
impotent, per tal com els nostres camps, i les 
nostres vinyes són dels altres. 

Sl em vaig sentir molt enutjat, quan vaig 
oir llur clamoreig i aquestes paraules. "I m'hi 
vaig pensar, i vaig reptar els notables i els magis- 
trats, i els vaig dir: Vosaltres presteu a usura 
l'un a l'altrel I vaig convocar una gran assem- 
blea contra ells. PI nosaltres, en tant que hem 
pogut, hem redimit els nostres germans, els jueus, 
que havien estat venuts a les nacions, i ara vosal- 
tres veneu els vostres germans, i són venuts a 
vosaltresi I callaren, i no trobaren mot. " Llavors 
vaig dir": El que feu, no està bé. No hauríeu 
de caminar vosaltres en la temor de Déu per 
no ésser la ignomínia de les nacions enemigues 
nostres I també jo i els meus germans i els 
meus criats els hem prestat diner i forment, aban- 
donem, us prego, aquest préstec. Y Restituiu-los, 
us prego, avui llurs camps, i llurs vinyes, llurs 
oliverars, i llurs cases, i el centèsim del diner, i 
del forment, i del most i de l'oli que vosaltres 
els heu prestat. 

127 respongueren : Restituirem, res no exigi- 
rem d'ells, farem com tu dius. I vaig cridar els 
sacerdots, i els vaig fer jurar que obrarien segons 


5, 6-12 


Nehemias es dol 
i parla als benes: 
tants. 


Remissió dels 
deutes. 


ells germans, fills del poble de l'aliança. — l la nostra mà és impotent, això és, res no podem 


fer-hi. 


6-11. Després d'haver pres Nehemias en consideració les reclamacions del poble, inspirat 
pel seu gran seny i fet un discret retret als notables, convocà una assemblea. Exposà les raons 
que feien odiosos els abusos introduits des de temps, respecte a les relacions entre rics i pobres, 
i proposà als primers de tornar a llurs propietaris els béns adquirits usuràriament junt amb 
els interessos percebuts, com també a condonar tots els deutes. 

9. "Vaig dir". Llegim en 1" p. segons el gerí en lloc de la 3: de TM. 

1r. Centèsim, això és, l'interès de l'ú per cent mensual del prèstec. 

12. Sortosament la proposta de Nehemias fou acollida favorablement pels hisendats, i 
confirmada amb jurament pels sacerdots. 


5, 13-18 


Integritat de 
Nehemias, i 


la seva esplendi- 
desa, 
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aquesta paraula. P També vaig batzegar la meva 
sina, i vaig dir: Així Déu batzegui de la seva 
casa i dels seus béns tot home que no mantin- 
gui aquesta paraulal Í així sigui ell batzegat i 
buidatl I tota l'assemblea respongué: Amén. I 
lloaren lahuè, i el poble obrà segons aquesta 
paraula. 

H També, des del dia que el rei m'envià per 
ésser paixà en el país de Judà, — des de l'any 
vintè fins a l'any trenta-dos del rei Artaxerxes, 
durant dotze anys — ni jo, ni els meus germans 
no hem menjat el pa del paixà. VP Mentre que 
els paixàs precedents que foren abans de mi, Opri- 
mien el poble i prenien d'ell, en pa i en vi, "cada 
dia" per valor de quaranta sicles d'argent: fins 
i tot llurs criats oprimien el poble. Però, jo no 
m'he comportat així, per temor de Déu. HI tam- 
bé en l'obra d'aquest mur jo he posat la mà, i 
cap terra no 'he adquirit", i tots els meus criats 
eren allí reunits, atents al treball. 

MT Els jueus i els magistrats en nombre de 
cent cinquanta persones, i els qui de les nacions 
dels nostres encontorns venien vers nosaltres eren 
rebuts a la meva taula. PI el que hom preparava 
per a cada dia era un brau, Sis caps escollits 
del bestiar menut, i aviram. Hom m'ho preparava, 
i cada deu dies, tot el vi en quantitat. Amb tot, 
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13 Insuper excussi sinum me- 
um, et dixi: Sic excutiat De- 
us omnem virum, qui non 
compleverit verbum istud, 
de domo sua, et de laboribus 
suis: sic excutiatur, et vacu- 
us fiat. Et dixit universa 
multitudo: Amen. Et lauda- 
verunt Deum. Fecit ergo po- 
pulus sicut erat dictum. 
MA die autem illa, qua 
praeceperat rex mihi ut es- 
sem dux in terra luda, ab 
anno vigesimo usque ad an- 
num trigesimum secundum 
Artaxerxis regis per annos 
duodecim, ego et fratres mei 
annonas, quae ducibus debe- 
bantur, non comedimus. 
15 Duces autem primi, qui 
fuerant ante me, gravaverunt 
populum, et acceperunt ab 
eis in pane, et vino, et pe- 
cunia quotidie siclos quadra- 
ginta: sed et ministri eorum 
depresserunt populum. Ego 
autem non feci ita propter 
timorem Dei: 6 quin potius 
in opere muri aedificavi, et 
agrum non emi, et omnes 
pueri mei congregati ad opus 
erant. Y Judaei quoque et ma- 
gistratus centum quinquagin- 
ta viri, et qui veniebant ad 
nos de gentibus, quae in cir- 
cuitu nostro sunt, in mensa 
mea erant. 18 Parabatur au- 
tem mihi per dies singulos 
bos unus, arietes sex electi, 
exceptis volatilibus, et inter 
dies decem vina diversa, et 
alia multa tribuebam: insuper 
et annonas ducatus mei non 


13. L'escena termina amb una imprecació contra els possibles perjurs, acompanyada d'una 
acció simbòlica a la manera oriental. 

14-16. Nehemias pren ara peu per a manifestar modestament al poble la seva manera ín- 
tegra i desinteressada de comportar-se durant els dotze anys del seu govern. 

14. Des de l'any vintè (449) fins a l'any trenta-dos (433). — Ni els meus germans, que 
eren els oficials que assistien Nehemias al seu govern. — No hem menjat el pa del paixò, 
vol dir: no hem imposat al poble cap contribució destinada a la taula del governador. 

15. (Cada dia". Llegim com la Vulgata. 

16. (He adquirit". Així les versions, en 1" p. sg., en lloc de la 1. p. pl. de TM. 

17-18. Nehemias, no solament no gravà el poble amb cap impost per a la seva manu- 
tenció, sinó que dels seus propis cabals procuraya tenir constantment taula parada al personal 
del seu servei i fins i tot a tothom qui incidentalment s'esqueia a passar per Jerusalem. Lloable 
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quaravi: veldo cuir aten. — lo no: he reclamat el pa del paixò, car el treball 
lus. 19 s 
atus erat populus. P Memen" — gfeixuoava aquest poble. 
19 x LA 
sida nèna què Ed Tingueu-me en compte, Déu meu, per a 
populo huic. bé, tot el que he fet a aquest poble. 


to mei Deus meus in bonum 


costum que serven encara avui els grans xeics de tribus beduines i també el patriarca maronita 
del Liban en les seves residències d'estiu i d'hivern, a Bdimàn i a Blerli respectivament. 


6, 1-6 


Lletra de Sana- 
ballat. 
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CAPÍTOL VI 
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ENCARA MÉS INTRIGUES. — ACABAMENT DE LES MURALLES 


I s'esdevingué que, quan fou oit per Sanaballat, 
i per T'obias, i per Gòssem, l'àrab, i pels altres 
enemics nostres, que jo havia bastit la muralla, 
i que la bretxa no hi romania, — encara que 
fins aleshores, no havia posat els batents a les 
portes —, " Sanaballat i Gòssem m'enviaren a 
dir: Vine, que ens entrevistarem junts en un 
dels llogarrets de la vall d'Onó. I ells tenien in- 
tenció de fer-me mal. P Però, jo els vaig expedir 
missatgers, dient: Estic ocupat en un gran treball, 
i no puc baixar. Per què cessaria el treball, Si 
jo l'abandono per baixar cap a vosaltresè Í I qua- 
tre vegades m'enviaren semblant proposició, i jo 
els vaig respondre de la mateixa manera. 

3 Llavors Sanabalat m'envià encara una cin- 
quena vegada per a semblant proposició el seu 
criat amb una lletra oberta a la seva mà. $ En 


i Factum est autem, cum 
audisset Sanaballat, et Tobi- 
as, et Gossem Arabs, et ce- 
teri inimici nostri, quod aedi- 
ficassem ego murum, et non 
esset in ipso residua interru- 
ptio (usque ad tempus autem 
illud valvas non posueram in 
portis) 1miserunt Sanaballat, 
et Gossem ad me, dicentes: 
Veni, et percutiamus foedus 
pariter in viculis in Campo 
Ono. Ípsi autem cogitabant 
ut facerent mihi malum. 2 Mi- 
siergoadeos nuncios, dicens: 
Opus grande egofacio, etnon 
possum descendere: ne forte 
negligatur cum venero, et de- 
scendero ad vos. $ Miserunt 
autem ad me secundum ver- 
bum hoc per quattuor vices: 
et respondi eis iuxta sermo- 
nem priorem. $Et misit ad me 
Sanaballat iuxta verbum pri- 
us quinta vice puerum suum, 
et epistolam habebat in ma- 
nu sua scriptam hoc modo: 
6 IN GENTIBUS auditum 
est, et Gossem dixit, quod 


VI. El present capítol és continuació del IV. La gran obra de reconstrucció de les mu- 


ralles era a punt d'atènyer el seu terme, quan heus aquí que s'enardeix fins al paroxisme 
la furor dels samaritans contra els jueus. Veient que els mitjans de violència emprats prece- 
dentment (vegeu cap. IV), no havien reeixit, com a últim expedient recorren ara a l'astúcia, 
i tramen paranys diabòlics, a fi, sens dubte, de suprimir per sempre aquell qui fins aleshores 
havia desbaratat llur plans d'obstrucció. 

1-4. Invitacions dissimulades amb freda malignitat. 

1. Sanaballat...Tobias...Gòssem. Vegeu 2, IO i 19. 

2. Ono, ha d'identificar-se molt probablement amb l'actual aldea de RefríAnà, a uns 9 Ems. 
a l'O. de Lidda. 

5-7. Ara hom es val d'una lletra amb una sèrie d'acusacions inventades, reveladores de 
l'objecte de l'entrevista, a fi que Nehemias pugui sincerar-se'n abans no arribin a oides del 
rei de Pèrsia. 

6. Entre els pobles de les províncies limitrofes. 
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tu et ludaei cogitetis rebella- 
re, et propterea aedifices mu- 
rum, et levare te velis super 
eos regem : propter quam 
causam 7 et prophetas posu- 
eris, qui praedicent de te in 
lerusalem, dicentes: Rex in 
ludaea est. Auditurus est rex 
verba haec: idcirco nunc ve- 
ni, ut ineamus consilium 
pariter. 8 Et misi ad eos, 
dicens: Non est factum se- 
cundum verba haec, quae tu 
loqueris: de corde enim tuo 
tu componis haec. $ Omnes 
enim hi terrebant nos, co- 
gitantes quod cessarent ma- 
nus nostrae ab opere, et 
quiesceremus. Quam ob cau- 
sam magis confortavi ma- 
nus meas: 

10 et ingressus sum do- 
mum Semaiae filii Dalaiae 
filii Metabeel secreto. Qui 
ait: Tractemus nobiscum in 
domo Dei in medio templi, 
et claudamus portas aedis : 
quia venturi sunt ut inter- 
ficiant te, et nocte venturi 
sunt ad occidendum te. H Et 
dixi: Num quisquam similis 
mei fugit2 et quis ut ego in- 
gredietur templum, et vivet2 
non ingrediar. É Et intellexi 
quod Deus non misisset eum, 
sed quasi vaticinans locutus 
esset ad me, et Tobias, et 
Sanaballat conduxissent eum. 
13 acceperat enim pretium, 
ut territus facerem, et pec- 
carem, et haberent malum, 
quod exprobrarent mihi. 
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ella estava escrit: Corre la veu entre els pobles, 
i Gòssem ho confirma, que tu i els jueus penseu 
de revoltar-vos. Amb aquest fi tu basteixes la mu- 
ralla, i tu series llur rei, segons aquestes re- 
ferències. " Que fins has establert profetes, que 
clamin a favor teu a Jerusalem, dient: Hi ha 
un rei a Judà. I ara semblants coses seran oides 
pel rei. Ara, doncs, vine, que consultarem junts. 

SI jo vaig enviar a dir-li: Res no hi ha de 
totes aquestes coses que tu dius, ans del teu cor 
tu les inventes. Car tots aquests volien intimidar- 
nos, dient: Llurs mans seran afeblides en el tre- 
ball, i no serà executat. I ara, oh Déu, enfortiu 
les meves mansi 

10 Després vaig venir a casa de Semaias, fill 
de Dalaias, fill de Metabeel, que estava retingut. 
I ell va dir: Reunim-nos a la casa de Déu, dins 
del temple, i tanquem les portes del temple, car 
volen venir per matar-te, aquesta nit volen venir 
per matar-te. HI vaig dir: Un home com jo 
fugirà2 I qui, com jo, entraria al temple, i 
viuria2 No hi entrarél PI me'n vaig adonar i 
mira, Déu no l'havia enviat, sinó que havia pro- 
ferit un Oracle sobre mi, car Tobias i Sanaballat 
l'havien subornat. P Amb aquest fi havia estat ell 
subornat, per intimidar-me, i per què jo obrés així, 


6, 7-13 


Resposta de Ne- 
hemias. 


Una última es- 
tratagema 


8-9. Nehemias respon amb admirable serenitat a les maquinacions dels enemics. 

10-13. L'última tramoia satànicament ardida com a recurs extrem per a intimidar Nehe- 
mias, és hàbilment desfeta en raó del bon exemple que com a governador ha de donar als 
seus súbdits, i de la gran culpa en què incorreria, en cas de transgredir una llei divina. 

ro. Semeias, fill de Dalaias, hi ha motiu per creure que era un sacerdot pertanyent a la 


classe vint-i-tres (cf. 1 Par. 24, 18).— Estava retingut a casa seva potser amb motiu d'una 
impuritat legal, o més aviat per fer comprendre a Nehemias que havia de comunicar-li quel- 
com amb gran secret.— Dins del temple, en el Sant, com si aquell lloc pogués esdevenir per 
a ell com un lloc d'asil, i així escapar a la mort que li tenien jurada. 

11. I viuriasí Cat l'ingrés dels laics al santuari era interdit sota pena de mort. Vegeu 
Nom. 18, 7. 

12. La sagacitat de Nehemias descobreix que el pretès profeta no era més que un subornat 
pels seus adversaris. 

13. Obrés així, és a dir, entrés en el Santuari i pequés, ja que semblant acte era, com 


6, I4-I9 


és feliçment 
frustrada. 


Acabament de 
les muralles. 


La cinquena co- 


lumna. 
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i pequés, així els hauria servit això de mala re- 
putació per tal de difamar-me. 

H Tingueu en compte, Déu meu, a Tobias 
i a Sanaballat semblants actes, i també a la profe- 
tessa Noadias, i als altres profetes, que m'intimi- 
daven. 

3 T la muralla fou terminada el vint-i-cinc 
d'Elul, en cinquanta dos dies. I s'esdevingué 
que, quan tots els nostres enemics ho oiren, to- 
tes les nacions dels nostres encontorns temeren, i 
es descoratjaren molt, i reconegueren que aques- 
ta Obra havia estat acomplerta amb el favor del 
nostre Déu. 

MT També en aquells temps els notables de 
Judà multiplicaven llurs lletres adreçades a Tobias, 
i les de T'obias arribaven a ells. $$ Car molts a 
Judà li eren afiliats per jurament, per tal com ell 
era el gendre de Sechenias, fill d'Areà, i el seu 
fill Johanan havia esposat la filla de MosoHam, 
fill de Barachias. P Així mateix ells ponderaven 
davant meu les seves bones qualitats, i li trame- 
tien les meves paraules. Tobias enviava lletres a 
fi d'intimidar-me. 
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HM Memento mei Domine pro 
Tobia et Sanaballat, iuxta 
opera eorum talia: sed et 
Noadiae prophetae, et cete- 
rorum prophetarum, qui ter- 
rebant me. 

15 Completus est autem 
murus vigesimoquinto die 
mensis Elul, quinquaginta 
duobus diebus. 16 Factum est 
ergo cum audissent omnes 
inimici nostri, ut timerent 
universae gentes, quae erant 
in circuitu nostro, et conci- 
derent intra semetipsos, et 
scirent quod a Deo factum 
esset opus hoc. 

MSed et in diebus illis 
multae optimatum (Iudaeo- 
rum epistolae mittebantur ad 
Tobiam, et a Tobia venie- 
bant ad eos. 8 Multi enim 
erant in ludaea habentes iu- 
ramentum eius, quia gener 
erat Secheniae filii Area, et 
lohanan filius eius acceperat 
filiam Mosollam filii Bara- 
chiae: 12sed et laudabant eum 
coram me, et verba mea 
nunciabant el: et Tobias mit- 
tebat epistolas ut terreret me. 


acabem de dir, interdit per la Llei.— De mala reputació, vol dir: per a perjudicar la meva reputació. 
14. Doncs, Semeia tenia encara al seu costat altres falsos profetes i una profetessa que 
estava d'acord amb ell. 
15-16. Gràcies a l'assistència divina fou feliçment terminat el treball de la reconstrucció 
de les muralles amb l'estupefacció de tots els adversaris. 
15. Elul. Mes sisè de l'any religiós i últim mes de l'any civil, que corresponia a agost- 
setembre. — Cinguanta-dos dies. Per conseguent, l'obra havia començat a principis de juliol- 


agost. 


17-19. Nehemias ha volgut encara fer constar en les seves memòries que ultra els enemics 
de fora, no deixava d'haver-hi, fins i tot entre els notables de Judà, qui més o menys sola- 
padament, tot fent valer motius en aparença inofensius, li feien traició, i venien així a cons- 
tituir com una quinta columna, com diu Médebielle. 

17. Tobias. Vegeu la nota a 2,10. 

18. Secbenias, fill d'Areà. Aquesta familia d'Areà es troba esmentada en Esd. 2, $. Se- 
chenias, era, doncs, una persona d'importància. — Mosollam. Cf. 3, 4. 
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CAPÍTOL VII 


PRECAUCIONS PER A LA SEGURETAT DE JERUSALEM. — REPOBLAMENT DE LA CIUTAT 


i Postquam autem aedifi- . I 
ò I s'esdevingué que, quan fou bastida la muralla, 1a guréa deis 


catus est murus, et posui 3 
ciutat. 


valvas, et recensui ianitores, 1 jo hi vaig haver posat els batents de les portes, fo- 
et cantores, et Levitas: tprae--— ren installats els porters, els cantors i els levites. "I 


cepi Hanani fratri meo, et . fiar H : 5 ta El E 
Hananiae principi domus de vaig contar a ranani, germa meu, 1 a Hiananias, 


lerusalem (ipse enim quasi CcOmandant de la ciutadella, la inspecció sobre 
vir verax et timens Deum — Jerusalem, car ell era considerat com un home 


plus ceteris videbatur) 8 et 5 qi , , , 
discs Non iperanturgor:— IES lleial i més temerós de Déu que molts altres. 


tae lerusalem usque ad ca- I els " vaig " dir: Que les portes de Jerusalem 
lorena sols, Cumquesdas. ng sieuim obenes fins 4 l'escall del Sol, i "men- 


assisterent, clausae portae é ell 5, 1 Ii h hi 
sunt, et oppilatae: et posui tre ells són a llur lloc nom tancara les portes, 


custodes de habitatoribus le--— i hi posarà les baldes. I hom collocarà guardes 


tusalem, singles per Vices.— d'eptre els habitants de Jerusalem, els uns a la 
suas, et unumquemque con- 


tra domum suam. seva guàrdia i els altres davant la seva casa. 


1-3. Si bé Nehemias havia reeixit, amb l'assistència de Déu, a alliberar-se dels paranys 
que li havien parat els seus enemics, aquests estaven encara lluny d'haver deposat llur acti- 
tud hostil contra d'ell i de l'obra que acabava de complir. D'aquí que davant la possibilitat 
de fatals sorpreses, es vegi ara obligat a prendre mesures extraordinàries a fi d'assegurar la 
pau de la ciutat, tot imposant-li una mena d'estat de setge, reforçant la custòdia de les 
seves portes, no ja solament amb els porters ordinaris, sinó amb un adjunt de levites i tot, 
i confiant la vigilància de la ciutat, adés als guardians a qui per ofici incumbia de trobar-se a llurs 
llocs assenyalats, adés a persones particulars que s'havien d'encarregar de vetllar per la segu- 
retat de la pròpia casa. 

1. I'jo hi vaig baver posat els batents a les portes. Vegeu 3, I, 3, 6, 13. — Els canlors i 
els levites, com a porters extraordinaris. 

2. Hanani, germà meu. Vegeu nota a 1,2. — Hananias era, potser, un oficial a les 
ordres del rei de Pèrsia, com pensen Fernàndez i Clair. — Ciutadella, emplaçada al NO. del 
temple. Vegeu nota a 2, 8. 

3. Els 'vaig dir". Llegim en 1' p. seguint la indicació del qerí, en lloc de la 3: de TM. 
— Mentre". Així llegiren G. i V. — Ells, els sentinelles. — Mentre ells són a llur lloc. 
Una altra traducció proposada, diria: i el sol serà encara alt, tot referint-se a la tarda. 


7, 4-19 


Gestions per a 
repoblar la ciu- 
tat, 


Llista dels pri- 
mers repatriats. 


Els homes del 
poble. 
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"I la ciutat era espaiosa i gran, el poble, però, 
era poc nombrós enmig d'ella, i les cases no eren 
pas reconstruides. PI Déu posà en el meu cor 
de reunir els notables i els magistrats i el poble 
per tal d'establir-ne el cens. I vaig trobar un re- 
gistre del cens dels qui havien pujat els primers, 
i vaig trobar-hi escrit: 

3 Aquests són els fills de la província, que 
pujaren de la captivitat de la golà, els quals Na- 
buchodonosor, rei de Babilònia havia deportat, i 
que tornaren a Jerusalem i a Judà, cadascun a la 
seva ciutat. " Els qui vingueren amb Zorobabel : 
Josuè, Nehemias, Azarias, Raamias, Nahamani, 
Mardocheus, Belsam, Mesfarath, Begoai, Nahum, 
Baanà. 


Llista dels homes del poble d'Israel : 


B Els fills de Farós: 2.172: 
Pels fills de Safatià: 372, 


LO els fills d'Areà: 652, 

els fills de Fahath-Moab, dels fills de Josuè i 
Joab: 2.818, 

els fills d'Elam: 1.254, 

B els fills de Zethua: 845: 

Mels fills de Zachai: 760: 

els fills de Bannui: 648, 


ls els fills de Bebai: 628: 
els fills d'Azgad: 2.322, 
els fills d'Adonicam: 667, 
els fills de Beguai: 2.067, 


18 
19 


346 


t Civitas autem erat lata 
nimis et grandis, et populus 
parvus in medio eius, et non 
erant domus aedificatae. 
5 Deus autem dedit in corde 
meo, et congregavi optima- 
tes, et magistratus, et vul- 
gus, ut recenserem eos: et 
inyeni librum census eorum, 
qui ascenderant primum, et 
inventum est scriptum in eo. 

6Isti filii provinciae, qui 
ascenderunt de  captivitate 
migrantium, quos transtule- 
rat Nabuchodonosor rea Ba- 
bylonis, et reversi sunt in 
lerusalem, et in ludaeam, 
unusquisque in civitatem su- 
am. T Qui venerunt cum Zo- 
robabel, losue, Nehemias, 
Azarias, Raamias, Nahama- 
ni, Mardochaeus, Belsam, 
Mespharath, Begoai, Nahum, 
Baana. 

Numerus virorum populi 
Israel: 8 Filii Pharos, duo 
millia centum —septuaginta 
duo: 2 Filii Saphatia, trecenti 
septuaginta duo: VO Filii Area, 
sexcenti quinquaginta duo: 
4 Filii Phahathmoab filiorum 
losue et loab, duo millia 
octingenti decem et octo: 
12 Filii flam, mille ducenti 
quinquagintaquattuor: 8 Filii 
Zethua, octingenti quadra- 
gintaquinque: 11 Filii Zachai, 
septingenti sexaginta: 1 Filii 
Bannui, sexcenti quadragin- 
taocto: 16 Filii Bebai, sexcenti 
vigintiocto :. Y Filii Azgad, 
duo millia trecenti viginti- 
duo: 8 Filii Adonicam, sex- 
centi sexagintaseptem: 1$ Filii 
Beguai, duo millia sexagin- 


4-5. Nehemias es proposa de repoblar Jerusalem, abans, però, d'executar el seu projecte, vol 
assegurar-se, mitjançant un cens, que els futurs ocupants de la Ciutat santa seran tots de 
pura sang israelita. 

4. I les cases mo eren pas reconstruides, és a dir, que hi havia mancança de cases aptes 
per a ésser habitades. 

$. Posà en el meu cor, és a dir: m'inspirà. — Per tal d'establir-ne el cens. El resultat d'a- 
quest cens serà descrit al capítol onzè. — Havien pujat els primers, aHudeix a la primera 
caravana d'immigrants conduida per Zorobabel. Vegeu Esd. 2. 

6-71. Llista dels repatriats que, prescindint de petites divergències en alguns noms propis 
i en les xifres, és idèntica a la consignada en Esd. 2, 1 i seg. Vegeu allí les notes. 
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taseptem: 20 Filii Adin, sex- 
centi quinquagintaquinque : 
31 Filii Ater, filii Hezeciae, 
nonagintaocto : 8 Filii Ha- 
sem, trecenti vigintiocto : 
88 Filii Besai, trecenti viginti- 
quattuor: "Filii Hareph, cen- 
tum duodecim: 5 Filii Ga- 
baon, nonagintaquin- 
que: 88 Filii Bethlehem, et 
Netupha, centum octoginta- 
octo. 87 Viri Anathoth, cen- 
tum vigintiocto. 88 Viri Be- 
thazmoth, quadragintaduo. 
28 Viri Cariathiarim, Cephira, 
et Beroth, septingenti qua- 
dragintatres. 80 Viri Rama et 
Geba, sexcenti vigintiunus. 
31 Viri Machmas, centum vi- 
gintiduo. 82 Viri Bethel et 
Hai, centum vigintitres. 8Vi- 
ri Nebo alterius, quinquagin- 
taduo. 81 Viri Elam alterius, 
mille ducenti quinquaginta- 
quattuor. 8 Filii Harem, tre- 
centi viginti. 88 Filii lericho, 
trecenti quadragintaquinque. 
37 Filii Lod Hadid et Ono, 
septingenti vigintiunus. 88 Fi- 
lii Senaa, tria millia nongenti 
triginta. 

89 Sacerdotes: Filii Idaia in 
domo losue, nongenti se- 
ptuagintatres, "0 Filii Emmer, 
mille quinquagintaduo. fl Fi- 
li Phashur, mille ducenti 
quadragintaseptem. 2 Filii 
Arem, mille decem et se- 
ptem. 

Levitae: 8 Filii losue et 
Cedmihel filiorum ff Oduiae, 
septuagintaquattuor. Canto- 
res: 15 Filii Asaph, centum 
quadragintaocto. f8Ianitores: 
filii Sellum, filii Ater, filii 
Telmon, filii Accub, filii Ha- 
tita, filii Sobai: centum trigin- 
taocto. 

41 Nathinaei: filii Soha, filii 
Hasupha, filii Tebbaoth, 8 fi- 
lii Ceros, filii Siaa, filii Pha- 
don, filii Lebana, filii Haga- 
ba, filii Selmai, £ filii Hanan, 
filii Geddel, filii Gaher, 90 filii 
Raaia, filii Rasin, filii Neco- 
da, 5Í filii Gezem, filii Aza, 
filii Phasea, 82 filii Besai, filii 
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d'Adin: 655, 
d'Ater, (de la família) de Hezecias: 98, 
de Hasem: 328, 
de Besai: 324, 
fills de Haref: 112: 
fills de Gabaon: 95, 
homes de Betlem i de Netufà: 
homes d'Anathoth: 128: 
homes de Bethazmoth: 42, 
homes de Cariathiarim, de Cefirà i de Be- 
7435 
homes 
homes 
homes 
homes 
fills 
fills 
fills 
els fills 
els fills 
38 Els 
de Josuè: 
10 els fills 
4 els fills 


20 


fills 
fills 
fills 
fills 


els 
els 
els 
els 
els 
els 
els 
els 
els 
els 
roth: 
30 els 
els 
els 
els 
els 
els 
els 


21 
22 
28 
24 
25 
ia 188: 
27 
28 
29 


de Ramà i de Geba: 621, 

de Machmas: 122: 

de Bethel i de Hai: 123, 

d'un altre Nebó: 52, 

d'un altre Elam: 1.254, 

de Harem: 320, 

de Jerichó: 345, 

de Lod, de Hadid, i d'Onò: 721, 
de Senaà: 3.930. 

sacerdots: els fills d'Idaià, de la casa 
973, 

d'Emer 1052: 

de Fashur: 1.247: 

Cels fills d'Àrem: I.6017. 

83 Els levites: els fills de Josuè, de Cedmihel, 
Bennui, 19 Oduias: 74. 

1t Els cantors: 89 els fills d'Asaí: 148. 

45/,6 Els porters: els fills de SeHum, els fills 
d'Ater, els fills de Telmon, els fills d'Accub, els 
fills de Hatità, els fills de Sobai: 138. 

46/,, Els nathineus: els fills de Sohà, els fills 
de Hasufà, els fills de Tebbaoth, 7/4 els fills 
de Cerós, els fills de Siaa, els fills de Fadon, 
18els fills de Lebanà, els fills de Hagabà, els fills 
de Selmai, "2 els fills de Hanan, els fills de Ged- 
del, els fills de Gaher, "Pels fills de Raaià, els 
fills de Rasin, els fills de Necodà, "' els fills de 
Gezem, els fills d'Azà, els fills de Fasea, P" els 


31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 


4, 20-52 


Els sacerdots. 


Els levites. 


Els nathineus. 


7, 53:69 


Els fills dels ser- 
vents de Salomó. 


Suspectes. 


Sacerdots. 


Suma totul. 


Nombre del bes- 
tiar. 


Ofrenes per al 
temple. 
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fills de Besai, els fills de Mumin, els fills de Nefus- 
sim, F els fills de Bacbuc, els fills de Hacufà, els fills 
de Harhur, P" els fills de Besloth, els fills de Mahidà, 
els fills de Harsà, " els fills de Bercos, els fills 
de Sisarà, els fills de Thema, $$ els fills de Nasia, 
els fills de Hatifà. 

"" Els fills dels servents de Salomó: els fills 
de Sothai, els fills de Sofereth, els fills de Faridà, 
38 els fills de Jahalà, els fills de Darcon, els fills 
de Jeddel, "" els fills de Safatià, els fills de Hatil, 
els fills de Fochèreth-Hazzebaim, els fills d'Amon. 
80 Tots els nathineus i els fills dels servents de 
Salomó: 392. 

31 aquests són els qui pujaren de Thelmelà, 
Thelharsà, Cherub, Addon i Emmer, i no pogue- 
ren indicar per llur família ni per llur descendència, 
si eren d'Israel: ff els fills de Dalaià, els fills de 
Tobià, els fills de Necodà: 642. 

6837 dels sacerdots: els fills de Habià, els fills 
d'Accos, els fills de BerzeHai, el qual havia pres 
per muller una de les filles de BerzeHai, el gala- 
adita, i havia adoptat llur nom. ff Aquests cerca- 
ren llurs llistes genealògiques, i no les trobaren, 
per això foren exclosos del sacerdoci. "I Ather- 
sathà els digué que no mengessin coses eminent- 
ment Santes fins a presentar-se un sacerdot amb 
l'urim i el tummim. 

86 Tota la congregació en conjunt: 42.360, 
6T a més de llurs servents, i de llurs serventes, 
que eren: 7.337. l amb ells 245 cantors i can- 
tores. 8 Llurs cavalls, 736, llurs muls, 245: llurs 
camells, 435, llurs ases, 6,720. 

997 alguns dels caps defamília donaren per 
a l'obra: El Thersathà donà al tresor 1.000 darics 
d'or, 50 veires, 30 túniques sacerdotals, i 500 
mines d'argent". 
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Munim, filii Nephussim, 8fi- 
lii Bacbuc, filii Hacupha, filii 
Harhur, 8 filii Besloth, filii 
Mahida, filii Harsa, 95 filii 
Bercos, filii Sisara, filii The- 
ma, 58filii Nasia, filii Hatipha, 

57 filii servorum Salomonis, 
filii Sothai, filii Sopheret, filii 
Pharida, 98 filii lahala, filii 
Darcon, filii Ieddel, 9 filii Sa- 
phatia, filii Hatil, Slii Phoche- 
reth, qui erat ortus ex Saba- 
im, filio Amon. 60 Omnes 
Nathinaei, et filii servorum 
Salomonis, trecenti nonagin- 
taduo. 

61 Hi sunt autem, qui ascen- 
derunt de Thelmela, Thel- 
harsa, Cherub, Addon, et 
Emmer: et non potuerunt in- 
dicare domum patrum suo- 
rum, et semen suum, utrum 
ex Israel essent. 82Filii Da- 
laia, filii Tobia, filii Necoda, 
sexcenti quadragintaduo. 63Et 
de Sacerdotibus, filii Habia, 
filii Accos, filii Berzellai, qui 
accepit de filiabus Berzellai 
Galaaditis uxorem: et voca- 
tus est nomine eorum. $f Hi 
quaesierunt scripturam suam 
in censu, et non invenerunt: 
et eiecti sunt de sacerdotio. 
65 Dixitque Athersatha eis ut 
non manducarent de Sanctis 
sanctorum, donec staret Sa- 
cerdos doctus et eruditus. 

66 Omnis multitudo quasi 
vir unus quadragintaduo mil- 
lia trecenti sexaginta, $T abs- 
que servis et ancillis eorum, 
qui erant septem millia tre- 
centi trigintaseptem, et inter 
eos cantores, et cantatrices, 
ducenti quadragintaquinque. 
68 Equi eorum, septingenti 
trigintasex: muli eorum, du- 
centi quadragintaquinque: 
69 cameli eorum, quadrin- 
genti trigintaquinque: asini, 
sex millia septigenti viginti. 


69. Trenta túniques. Llegim com el G., en lloc de 530 túniques de TM. — "Mines d'argent" 
és un afegit conjectural. 
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70 Nonnulli autem de prin- 
cipibus familiarum dederunt 
in opus. Athersatha dedit in 
thesaurum auri drachmas 
mille, phialas quinquaginta, 
tunicas sacerdotales quingen- 
tas triginta. 11 Et de principi- 
bus familiarum dederunt in 
thesaurum operis auri drach- 
mas viginti millia, et argenti 
mnas duo millia ducentas. 
72 Et quod dedit reliquus po- 
pulus, auri drachmas viginti 
millia, et argenti mnas duo 
millia, et tunicas sacerdota- 
les sexagintaseptem. 

T3 Habitaverunt autem Sa- 
cerdotes, et Levitae, et iani- 
tores, et cantores, et reli- 
quum vulgus, et Nathinaei, 
et omnis Israel in civitatibus 
suis. 
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"Of alguns dels caps de família donaren al 
tresor de l'obra: 20.000 darics d'or, i 2.200 mines 
d'argent. "HI el que la resta del poble donà fou: 
20.000 darics d'or, 2.000 mines d'argent, i 67 
túniques sacerdotals. 

aq els sacerdots i els levites li una part del 
poble s'establiren a Jerusalem), i els porters, i els 
cantors, ( )i els nathineus, i tot Israel s'installa- 
ren en llurs aldees. 

"20 I arribà el mes setè — quan els fills d'Is- 
rael estaven instaHats en llurs aldees —, 


7, 70-72 


Conclusió. 


721, Es reprèn ara la narració iniciada als versets í-5, que ha estat interrompuda per 
haver-s'hi inscrit la llista 6-71 dels primers repatriats. — l una part del poble s'establiren a 
Jerusalem, és un parèntesi necessari per a la intelligència del verset, que té el seu parió en 
11, I". — ( ) Hem omès i els del poble de TM. per ésser ja inclòs en i tot lsrael de poc 


més avall. 


72). Aquesta segona part del verset 72 s'escauria millor al començament del capítol segúent, 
com en la Vulgata. La clàusula compresa entre dues petites línies (cf. Esd. 3, 1) és Oomesa 


en molts Mss. grecs. 


8, 1 NEHEMIAS 350 


CAPÍTOL VIII 


LECTURA SOLEMNE DE LA LLEI. — FESTA DELS TABERNACLES 


je 5 lEt venerat mensis septi- 
La dl VIII, 1 ji arribà el mes setè — quan els fills mus: filii autem Israel erant 


d'Israel estaven installats en llurs aldees —, in civitatibus suis. Congrega- 
S , 11J 1 bi Eooleot i tusque est omnis populus 
mtroducció. avors tot el poble s'aplegà com un Sol ho- quasi vir unus ad plateam, 


me a la plaça que és davant la porta de les Ai- —quae est ante portam aqua- 


a eq: , : rum: et dixerunt Esdrae scri- 
gúes, i digueren a Esdras, l'escriba, de portar el isensclioe Dc 


llibre de la Llei de Moisès, que Jahuè havia Moysi, quam praeceperat 


VIII-X. Renovació de l'aliança teocràtica. Com exposàrem a la nota final del llibre d'Esdras, 
un cert nombre d'exegetes són de parer que aquests tres capítols, ací aparentment dislocats, 
serien emplaçats amb més encert a continuació del capítol X d'aquell llibre. Opinió a la 
qual ens adheriríem de bon grat, si en contra d'ella no s'oposessin dificultats que la fan 
inadmissible. Ben considerat, els tres capitols en questió s'escauen perfectament ací on el 
redactor sagrat els ha emplaçats. Ho comporta així el seguit lògic de la relació històrica. 
Més que una interrupció casual entre els capítols VII i XI, constitueixen un extens parèntesi, 
necessari abans de la narració del repoblament de Jerusalem, tasca empresa per Nehemias. 
cA fi que el poble esdevingués digne d'aquest repoblament, calia renovar la seva consa- 
gració a lahuè (cap. VIII-X). Sols aleshores la dedicació de les muralles (objecte del capítol 
12, 27-43) anunciaria veritablement la resurrecció de la ciutat teocràtican (Médebielle). No 
sense raó la gran assemblea, argument d'aquests tres capítols que segueixen, ha estat con- 
siderada com la naixença oficial del judaisme 

VII, 72. Vegeu la nota a la fi del capítol precedent. — El mes selè era el mes de Tis- 
chri (setembre-octubre), primer mes de l'any civil, 445 probablement. 

VIII. 1-12. Lectura i nova promulgació de la llei. 

1. Porta de les Aigies, que, com hem dit en la nota a 3, 26, era situada a proximitat 
de la muralla sud-oriental de l'esplanada del temple. — Esdras és l'escriba i doctor de la 
Llei que ens ha estat conegut per les seves memòries consignades en el llibre que porta el 
seu nom. Aquesta gran figura, que, com hem dit en la nota final a Esd. X, després de 
l'anullació dels matrimonis mixtes degué retornar a Babilònia, apareix ací sobtadament com 
a protagonista d'una de les escenes més importants i solemnes, esdevingudes sota el govern 
de Nehemias. És de creure que durant el seu sojorn a Babilònia es devia ocupar en l'estudi 
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Dominus Israeli. 8 Attulit er- 
go Esdras sacerdos legem 
coram multitudine virorum 
et mulierum, cunctisque qui 
poterant intelligere, in die 
prima mensis septimi. $ Et 
legit in eo aperte in platea 
quae erat ante portam aqua- 
rum, de mane usque ad me- 
diam diem, in conspectu vi- 
rorum et mulierum, et sa- 
pientium: et aures omnis 
populi erant erectae ad Li- 
brum. 1 Stetit autem Esdras 
scriba super gradum ligne- 
um, quem fecerat ad loquen- 
dum: et steterunt iuxta eum 
Mathathias, et Semeia, et A- 
nia, et Úria, et Helcia, et Ma- 
asia, ad dexteram eius: et ad 
sinistram, Phadaia, Misael, 
et Melchia, et Hasum, et Has- 
badana, Zacharia, et Mosol- 
lam. $ Et aperuit Esdras Li- 
brum coram omni populo: 
super universum quippe po- 
pulum eminebat: et cum ape- 
ruisset eum, stetit Omnis po- 
pulus. $ Et benedixit Esdras 
Domino Deo magno: et res- 
ponditomnis populus: Amen, 
Amen: elevans manus suas. 
et incurvati sunt, et adora- 
verunt Deum proni in terram. 
T Porro losue, et Bani, et Se- 
rebia, lamin, Accub, Seph- 
thai, Odia, Maasia, Celita, 
Azarias, lozabed, Hanan, 
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manat a Israel. " Llavors Esdras, el sacerdot, por- 
tà la Llei davant l'assemblea, — homes i dones, 
i tothom capaç de comprendre —, el dia primer, 
del mes setè. PI en féu lectura davant la plaça 
que és davant la porta de les Aigúes des de l'au- 
rora fins a migjorn, en presència dels homes, i 
de les dones, i dels qui podien comprendre. I 
tot el poble prestava orella al llibre de la Llei. 
11 Esdras, l'escriba, era dempeus damunt 
una estrada de fusta, que hom havia dreçat per 
a aquesta circumstància. I prop d'ell eren Ma- 
thathias, i Semeias, i Anià, i Urià, i Helcià, i 
Maasià, a la seva destra, i a la seva esquerra, 
Fadaia, i Misael, i Melchià, i Hasum, i Asbada- 
nà, Zacharias, Mosolam. I Esdras obri el llibre 
a la presència de tot el poble, car ell estava més 
alt que tot el poble. I en obrir-lo ell, tot el poble 
es posà dempeus. "I Esdras beneí lahué, el Déu 
gran, i tot el poble respongué: Amén, aménl 
tot alçant llurs mans. I s'inclinaren i es prosternaren 
davant lahuè, faç en terra. "I Josuè, i Baní, 
i Serebià, Jamin, Accub, Sefthai, Odià, Maasià, 
Celità, Azarias, Jozabed, Hanan, Falaià, f que 
eren levites", explicaven la Llei al poble, i el po- 


Lectura i expli- 
cació de la Llei. 


cada vegada més atent i aprofundit de la Llei, i que probablement fou allí mateix que es 
decidí a transcriure-la en caràcters arameus del seu temps, com pensa el P. Lagrange (Judaisme, 
pàg. 29). Qui sap si fou quan hagué acomplert aquesta tasca que resolgué de tornar a la Ciutat 
santa en perspectiva del gran acte per ell concebut, que ara està a punt de realitzar-se. — 
El llibre de la Llei de Moisès, que molts pensen que era el Pentateuc, que podria, però, in- 
dicar també el sol llibre del Deuteronomi. 

2. El dia primer del mes setè (Trischri setembre-octubre), doncs, al cap d'any de l'any 
civil en què se celebrava la cfesta de les Trompetesv, que anunciaven la principal de les Neo- 
mènies, que importava repòs complet com el Xabbat. 

3. S'anuncia breument el que serà exposat en detall a partir del verset 4. — Porta de 
les digúes. Vegeu la nota a 3, 26. — Des de l'aurora fins a migjorn, tot intercalant-hi 
les escenes descrites als versets 4-8. 

4-8. Descripció dramàtica de l'esdevingut en l'acte de la lectura de la Llei. En el seu 
conjunt hom la pot veure, encara avui, reproduida cada dissabte i en dies de festa especial 
a qualsevulla sinagoga. 

7. (Que eren levites". Així en 3 Esd. i V. en lloc de i els levites de TM. 


8, 8-13 


Plors i joia. 


Hom fixa l'aten- 
ció sobre una 
llei, i 
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ble era a llur lloc. SI hom llegia en el llibre 
de la Llei de Déu distintament i indicaven el 
sentit, per tal de fer-ne inteligible la lectura. 

I Nehemias — que és el Thersathà — i Es- 
dras, el sacerdot i escriba, i els levites que ins- 
truien el poble, digueren a tot el poble: El dia 
d'ayui és Sant per a lahuè, el vostre Déu, no us 
entristiu ni ploreul Car tot el poble plorava, en 
oir ells les paraules de la Llei. "Els " digueren " 
encara: Aneu, mengeu viandes grasses, i beveu 
begudes dolces, i envieu-ne porcions a qui res 
no li és preparat, car el dia d'avui és Sant per a nos- 
tre Senyor. I no us entristiu, car la joia de Iahuè 
és la vostra força. HI els levites clamaven a tot el 
poble, dient: Calleu, car el dia d'avui és Sant, i 
no us entristiu. Y I tot el poble se n'anà a men- 
jar, i a beure, i a enviar porcions, i a fer una 
gran platxèria, car havien comprès les paraules 
que hom els havia fet conèixer. 

87 el segon dia, els caps de família de tot 
el poble, els sacerdots, i els levites es reuniren 
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Phalaia, Levitae, silentium 
faciebant in populo ad audi- 
endam legem: populus autem 
stabat in gradu suo. 8 Et lege- 
runt in Libro legis Dei distin- 
cte, et aperte ad intelligen- 
dum: et intellexerunt cum 
legeretur. 3 Dixit autem Ne- 
hemias (ipse est Athersatha) 
et Esdras sacerdos et scriba, 
et Levitae interpretantes uni- 
Verso populo: Dies sanctifi- 
catus est Domino Deo no- 
stro, nolite lugere, et nolite 
flere. Flebat enim omnis po- 
pulus cum audiret verbalegis. 
10Et dixit eis: Ite, comedite 
pinguia, et bibite mulsum, et 
mittite partes his, qui non 
praeparaverunt sibi: quia 
sanctus dies Domini est, et 
nolite contristari: gaudium 
etenim Domini est fortitudo 
nostra. H Levitae autem si- 
lentium faciebant in omni po- 
pulo, dicentes: Tacete, quia 
dies sanctus est, et nolite 
dolere. É Abiit itaque omnis 
populus ut comederet et bi- 
beret, et mitteret partes, et 
faceret laetitiam magnam : 
quia intellexerant verba, quae 
docuerat eos. 

13 Et in die secundo con- 
gregati sunt principes fami- 
liarum universi populi, Sa- 


8. Distintament és la traducció del vocable t/15 de TM., que s'adiu prou bé amb el context 


i que, a més es recolza en altres passatges de la Biblia. Alguns comentadors ho entenen més 
aviat en el sentit de traduir en llengua aramea, que era ja coneguda del poble, cada un dels 
fragments que Esdras anava llegint en llengua hebrea, la qual molts dels assistents segura- 
ment desconeixien. 

9-12. Commogut el poble per la lectura de la Llei de Moisès, esclata en plors i en ma- 
nifestacions de dolor per la consideració d'haver-la tan sovint transgredida. Llavors intervenen 
Nehemias, Esdras i els levites, intimant-li que l'acte d'aquell dia no havia d'ésser motiu 
d'aflicció i plors, sinó de jubilació i gaubança en lahuè. 

9. El Tbersata vol dir: el paixà o governador. 

ro. Digueren és una correcció conjectural, aparentment exigida pel context, en lloc de 
digué (Nehemias), de TM. — Viandes grasses (cf. Ps. 63, 6) de les quals solen ésser molt 
llépols els orientals. — J envieu-ne. Vegeu Dt. 16, II, I4. 

13-18. Celebració de la festa dels Tabernacles. 

13-15. Una lectura atenta de certs passatges de la Llei, que no havia tingut lloc davant 
la gran assemblea del primer dia del mes, feta ara en una reunió de persones escollides, 
tinguda al dia segúent, sota la presidència d'Esdras, topa amb un passatge, com és ara LV. 
23, 39-43 O Dt. 16, 13-15, que prescriu la celebració de la festa dels Tabernacles el dia 15 
del mes setè. No calgué res més, perquè de continent fos proclamat l'exacte compliment 
d'aquesta llei, la qual de qui sap quants anys ençà no havia estat tinguda en compte. 
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cerdotes et Levitae ad Es- 
dram scribam, ut interpre- 
taretur eis verba Legis. 1 Et 
invenerunt scriptum in Lege 
praecepisse Dominum in ma- 
nu Moysi ut habitent filii 
Israel in tabernaculis, in die 
sollemni, mense septimo : 
lbet ut praedicent, et divul- 
gent vocem in universis ur- 
bibus suis, et in lerusalem, 
dicentes: Egredimini in mon- 
tem, et afferte frondes oli- 
vae, et frondes ligni pulcher- 
rimi, frondes myrti, et ramos 
palmarum, et frondes ligni 
nemorosi ut fiant tabernacu- 
la, sicut scriptum est. 1 Et 
egressus est populus, et attu- 
lerunt. Feceruntque sibi ta- 
bernacula unusquisque in do- 
mate suo, et in atrils Suis, et 
in atriis domus Dei, et in pla- 
tea portae aquarum, etin pla- 
tea portae Ephraim. M Fecit 
ergo universa ecclesia eo- 
rum, qui redierant de capti- 
vitate, tabernacula, et habita- 
verunt in tabernaculis: non 
enim fecerant a diebus losue 
filii Nun taliter filii Israel us- 
que ad diem illum. Et fuit 
laetitia magna nimis. 18 Legit 
autem in Libro legis Dei per 
dies singulos, a die primo us- 
que ad diem novissimum. et 
fecerunt sollemnitatem se- 
ptem diebus, et in die octavo 
collectam iuxta ritum. 
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entorn d' Esdras, l'escriba, per tal de reflexionar 
sobre les paraules de la Llei. "I trobaren escrit 
en la Llei, que lahuéè havia manat per mitjà 
de Moisès, que els fills d'Israel havien d' habitar 
en tendes durant la festa del mes setè, Pi que 
publiquessin, i fessin proclamar per totes llurs 
ciutats i a Jerusalem, dient: Eixiu a la muntanya, 
i porteu rams d'olivera, i rams d'ullastre, i rams 
de murtra, i rams de palmera, i rams d'arbres 
atofats, per a fer tendes, com està escrit. 

I el poble eixí, i en portaren, 1 és feren, 
tendes, cadascun damunt el seu terrat, i a llurs 
patis, als atris de la casa de Déu, i a la pla- 
ça de la porta de les Aigues, i a la plaça de la 
porta d'Efràim. 1 I tota l'assemblea dels qui ha- 
vien tornat de la captivitat es feren tendes i habi- 
taren a les tendes. Cert, des dels dies de Josuè, 
fill de Nun, fins aquell dia, els fills d'Israel no 
havien fet cosa semblant. Així, l'alegria fou molt 
gran. SI 'hom llegí" en el llibre de la Llei dia 
per dia, des del dia primer fins a l'últim dia. I 
celebraren la festa durant set dies, i el dia vuitè, 
assèret segons el que està prescrit. 


8, 14-18 


hom li dóna 
acompliment. 


15. Eixiu a la muntanya, això és, als diversos indrets de la regió muntanyosa que volta 
arreu la ciutat de Jerusalem (cf. Ps. 125, 2), i no pas precisament la muntanya de l'Olivet, 
tocant a la ciutat pel costat d'orient. 

16-18. És celebrada amb tota solemnitat la festa dels Tabernacles. Encara avui els jueus 
són constants a complir cada any aquest precepte, segons un cerimonial gairebé exacte al 


descrit en aquest lloc. 


16. Porta de les Aigúes. Vegeu la nota a 3, 26. 


ciutat, Cí. 12, 19. 


17. No bavia fet cosa semblant, quant a ostentació externa de la festa. 
18. "Hom llegí". Així en $ Mss. i Sir. — Dia per dia, tal com estava manat en Dt. 
31, IO, II, per quan la festa s'esqueia dins de l'any sabàtic. — Assèret, vocable que volia 
indicar l'aplec festiu amb convocació al santuari que tenia lloc el dia de l'octava. Vegeu la 
nostra nota a Lv. 23, 36. 


23 La Biblia, vol. VII 


— Porta d'Efràim, al NO. de la 


9, I-$ 


Penitència i 
confessió: 


Preludi a la 
pregària, 
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CAPÍTOL IX 


DIA DE PENITÈNCIA I D'EXPIACIÓ 


I el dia vint-i-quatre d'aquest mes els fills d'Israel 
revestits amb sacs, i terra damunt d'ells, s'aple- 
garen per a un dejuni. "I la raça d'Israel se se- 
parà de tots els fills de l'estranger, i estigueren 
dempeus, i confessaren llurs pecats i les iniquitats 
de llurs pares. "Il es mantingueren dempeus en 
llur lloc, i llegiren en el llibre de la Llei de Iahué, 
llur Déu, durant un quart de la jornada, i du- 
rant un altre quart confessaren llurs pecats, i es 
prosternaven davant lahué, llur Déu. 

I a l'estrada dels levites es coHocaren: Josuè, 
i Baníi, Cedmihel, Sabanià, Bonni, Sarebias, Bani, 
i Chanani, i clamaren amb una gran veu a Iahué, 
llur Déu. PI els levites Josuè, Cedmihel, Bonní, 
Hasebnià, Serebià, Odaià, Sebnià, Fathahià, di- 
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iIn die autem vigesimo- 
quarto mensis huius conve- 
nerunt filii Israel in ieiunio 
et in saccis, et humus super 
eos. 2 Et separatum est semen 
filiorum Israel ab omni filio 
alienigena: et steterunt, et 
confitebantur peccata sua, et 
iniquitates patrum suorum. 
8 Et consurrexerunt ad stan- 
dum: et legerunt in volumine 
Legis Domini Dei sui, quater 
in die, et quater confiteban- 
tur, et adorabant Dominum 
Deum suum. f Surrexetunt 
autem super gradum Levita- 
rum losue, et Bani, et Ced- 
mihel, Sabania, Bonni, Sare- 
bias, Bani, et Chanani: et 
clamaverunt voce magna ad 
Dominum Deum suum. $ Et 
dixerunt Levitae losue, et 
Cedmihel, Bonni, Hasebnia, 
Serebia, Odaia, Sebnia, Pha- 
thahia: Surgite, benedicite 
Domino Deo vestro ab aeter- 


IX. La vigorosa paraula de Déu proclamada amb una lectura solemne havia fet una im- 


pressió massa pregona en el cor del poble, perquè hom pogués dir que tot plegat no havia 
estat més que una fogarada d'encenalls. Penetrat d'una compunció sincera per les mancances 
anteriors i actuals contra el seu Déu, passades que foren les gaubances de la festa dels 
Tabernacles, reviscolà aquell sentiment amb més ufanor que mai, i desitjós de donar-li tot 
l'esplai posible, fou establert un jorn de penitència i de rigorós dejuni, acompanyat d'una 
confessió sincera de les mancances comeses. 

1-3. Descripció general de la cerimònia. 

r. El dia vint-i-quatre d'aquest mes de Tischri, dos dies, per conseguent més ençà de 
terminada la festa. — Terra damunt d'ells, ço és: damunt llurs caps, acció que junt al reves- 
timent de sacs venia a exterioritzar el dolor interior. Vegeu 2 Sam. 1, 2, Jon. 3, 5, 8: 
Dn. 0, 85 Le. 10, T3, EfC: 

2. Se separà dels fills de l'estranger tot fent un acte de renunciament a l'associació amb 
els pagans i a llurs costums, per tal de conformar-se als preceptes de la Llei. Vegeu 10, 29v (Clair). 

4-5. Preludi a la pregària. 

$. Beneiu... d'un segle a l'altre, constantment i per sempre. 
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no usque in aeternum: et 
benedicant nomini gloriae 
tuae excelso in omni bene- 
dictione et laude. 

6 Tu ipse, Domine, solus, 
tu fecisti caelum, et caelum 
caelorum, et omnem exerci- 
tum eorum: terram, et uni- 
versa quae in ea Sunt: maria, 
et omnia quae in eis sunt: et 
tu vivificas omnia haec, et 
exercitus caeli te adorat. T Tu 
ipse, Domine Deus, qui ele- 
gisti Abram, et eduxisti eum 
de igne Chaldaeorum, et po- 
suisti nomen eius Abraham. 
8 Et invenisti cor eius fidele 
coram te: et percussisti cum 
eo foedus ut dares ei Terram 
Chananaei, Hethaei, et A- 
morrhaei, et Pherezaei, et 
lebusaei, et Gergesaei, ut 
dares semini eius: et implesti 
verba tua, quoniam iustus es. 
SEt vidisti affictionem pa- 
trum nostrorum in Zgypto: 
clamoremque eorum audisti 
super Mate rubrum. 10 Et de- 
disti signa atque portenta in 
Pharaone, et in universis ser- 
vis eius, et in omni populo 
terrae illius: cognovisti enim 
quia superbe egerant contra 
eos: et fecisti tibi nomen, si- 
cut et in hac die. H Et mare 
divisisti ante eos, et transie- 
runt per medium maris in 
sicco: persecutores autem 
eorum proiecisti in profun- 
dum, quasi lapidem in aquas 
validas. 1 Et in columna nu- 
bis ductor eorum fuisti per 
diem, et in columna ignis per 
noctem, ut appareret eis via, 
per quam ingrediebantur. 
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gueren, Alceu-vos, beneiu Iahué, el vostre Déu, 
d'un segle a l'altre, i que hom beneeixi, J oh 
Iahué J, el vostre Nom gloriós i exalçat damunt 
tota benedicció i lloança l 

81 Esdras digué: Vós, Vós sou l'Unic, oh Iahué, 
Vós heu fet el cel, el cel dels cels, i tot llur exèrcit, 
la terra i tot el que hi ha damunt d'ella, les mars i 
tot el que hi ha en elles: i a tot això doneu Vós la 
vida, i l'exèrcit del cel davant Vós es prosterna. 

TVós sou, oh Iahuè, Déu, qui escollireu Abram, 
i el féreu eixir d'Ur dels caldeus, i li donareu de 
nom Abraham. SI trobàreu el seu cor fidel da- 
vant Vós, i cloguéreu amb ell el pacte de donar 
a la seva semença la terra del Cananeu, i del 
Hetheu, i del Amorrheu, i del Feretzeu, i del 
Jebuseu, i del Gergeseu. I mantinguéreu la vostra 
paraula, car Vós sou just. 

31 Vós veiéreu l'aflicció dels nostres pares a 
Egipte, i oireu llur crit a la mar Roja. PI féreu 
senyals i prodigis contra el Faraó, i contra els 
seus servents, i contra tot el poble de la seva 
terra, car Sabieu que s'havia comportat agosara- 
dament respecte d'ells, i així us féreu un Nom, 
que avui encara dura. HI migpartireu la mar 
davant d'ells, i passaren a l'eixut enmig de la 
mar, i llurs perseguidors, els llançàreu a les profun- 
ditats com una pedra en les aigues impetuoses. 
TI els conduireu de dia en una columna de nú- 
vol, i de nit en una columna de foc, per tal 
d'iluminar-los la via per la qual caminaven. 


Ó, 6-13 


El benefici de la 
creació, 


de la vocació 
d'Abraham, 


de l'alliberació 
d'Egipte, 


6-37. La pregària, que consisteix en una evocació dels benifets de Déu atorgats al poble 
hebreu des d' Abraham fins a l'època de l'exili, a fi que per llur recordança siguin més fà- 
cilment suscitats en el seu cor els sentiments de compunció i de penitència per haver ofès 
lahuè i per haver estat desagrait envers un Déu tan bondadós, i atreure així en llur favor 
la seva misericòrdia i perdó. 

6-15. Els beneficis que Déu atorgà al seu poble. 

6. 'I Esdras digué", és una frase intercalada ací en la versió dels LXX, que nosaltres, 
contra el parer de molts comentadors, considerem molt escaient, com sigui que era molt na- 
tural que no fos un grup de persones (ací els levites) sinó una sola (Esdras), que s'adrecés 
a Déu en nom de l'assemblea, ja que la pregària, com és de suposar, fou improvisada. 


9, 13-22 


dels manaments 
rebuts al Sinai. 


La ingratitud 
del poble 


és contrastada 


amb altres bene- 


ficis: 


la columna de 
núvol, 


el mannà, 


la victòria contra 


Sehon i Og, 


NEHEMIAS 


81 davallàreu damunt la muntanya del Sinaí, 
i parlàreu amb ells des del cel, i els donàreu 
jutjaments equitables, i lleis veritables, estatuts i 
manaments excelents. I els féreu conèixer el 
vostre sant xabbat, i per mitjà de Moisès, servent 
vostre, els prescrivireu manaments, estatuts i una 
Llei. 01 els donàreu pa des del cel per a llur 
fam, i els féreu brollar aigua de la roca per a 
llur set, i els diguéreu de venir a posseir el país 
que Vós havíeu jurat de donar-los. 

12 Però ells, els nostres pares, Obraren agosa- 
radament, i enduriren llur bescoll, i no escoltaren 
els vostres manaments. MI refusaren d' escol- 
tar, 1 no es recordaren de les meravelles que da- 
vant d'ells havíeu fet, i enduriren llur bescoll, i 
es posaren al cap de tornar a llur esclavatge 'd'E- 
gipte." Però Vós sou un Déu de perdons, pietós 
i bondadós, i ample de narius, i molt benigne: 
i no els abandonàreu. 

"8 Fins quan es feren un vedell de fosa, i di- 
gueren : Aquest és el teu Déu que t'ha fet eixir 
d'Egipte, i proferiren grans blasfèmies: P tot i 
això, Vós per la vostra gran misericòrdia no els 
abandonàreu al desert. La columna de núvol 
no s'apartà de damunt d'ells de dia, per tal de 
conduir-los pel camí, ni la columna de foc de 
nit, per tal d'iluminar-los la via per la qual ca- 
minaven. "I donàreu el vostre bon esperit per 
tal d'instruir-los, i el vostre mannà no refusàreu 
a llur boca, i els donàreu aigua per a llur set. 
"1I quaranta anys els nodríreu al desert, res no 
els mancà: llurs mantells no s'envelliren, i llurs 
peus no s'inflaren. 

I els lliuràreu els reialmes i els pobles, que 
els repartireu per contrades, i prengueren posses- 
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13Ad montem quoque Sinai 
descendisti, et locutus es 
cum eis de caelo, et dedisti 
eis iudicia recta, et legem ve- 
ritatis, ceremonias, et prae- 
cepta bona: let sabbatum 
sanctificatum tuum ostendisti 
eis, et mandata, et ceremo- 
nias, et legem praecepisti eis 
in manu Moysi servi tui. 
15 Panem quoque de caelo 
dedisti eis in fame eorum, 
et aquam de petra eduxisti 
eis sitientibus, et dixisti eis 
ut ingrederentur et posside- 
rent terram, super quam 
levasti manum tuam ut tra- 
deres eis. 

16 Ipsi vero et patres nostri 
superbe egerunt, et indura- 
verunt cervices suas, et non 
audierunt mandata tua. Y Et 
noluerunt audire, et non Sunt 
recordati mirabilium tuorum 
quae feceras eis. Et indurave- 
runt cervices suas, et dede- 
runt caput ut converterentur 
ad servitutem suam, quasi 
per contentionem. Tu autem 
Deus propitius, clemens, et 
misericors, longanimis, et 
multae miserationis non de- 
reliquisti eos, 18 et quidem 
cum fecissent sibi vitulum 
conflatilem, et dixissent: Iste 
est Deus tuus, qui eduxit te 
de /:gypto: feceruntque bla- 
sphemias magnas. 1 Tu au- 
temin misericordiis tuis mul- 
tis non dimisisti eos in deser- 
to: columna nubis non reces- 
sit ab eis per diem ut duceret 
eos in viam, et columna ignis 
per noctem ut ostenderet eis 
iter per quod ingrederentur. 
80 Et spiritum tuum bonum 
dedisti qui doceret eos, et 
manna tuum non prohibuisti 
ab ore eorum, et aquam de- 
disti eis in siti. 2' Quadragin- 
ta annis pavisti eos in descrto, 
nihilque eis defuit: vestimen- 
ta eorum non inveteraverunt, 
et pedes eorum non sunt at- 
triti. £ Et dedisti eis regna, et 
populos, et partitus es eis 
sortes: et possederunt ter- 
ram Sehon, et terram regis 
Hesebon, et terram Og regis 


16-25. A la ingratitad del poble Déu correspongué amb una sèrie de bondats atorgades 
durant el pelegrinatge vers la terra de Canaan. 
17. (D'Egipte". Així el G. i molts mss., en lloc de en llur rebellió, de TM. 
22. ( ) Hem omès la dittografia i del país del, de TM. 
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Basan. 8 Et multiplicasti fili- 
os eorum sicut stellas caeli, 
et adduxisti eos ad terram, 
de qua dixeras patribus eo- 
rum ut ingrederentur et pos- 
siderent. 21 Et venerunt filii, 
et possederunt terram, et hu- 
miliasti coram eis habitatores 
terrae Chananaeos, et dedisti 
eos in manu eorum et reges 
eorum et populos terrae ut 
facerent eis sicut placebat il- 
lis. $$ Ceperunt itaque urbes 
munitas et humum pinguem, 
et possederunt domos plenas 
cunctis bonis: cisternas ab a- 
liis fabricatas, vineas, et oli- 
veta, et ligna pomifera multa: 
et comederunt, et saturati 
sunt, et impinguati sunt, et 
abundaverunt deliciis in bo- 
nitate tua magna. 18 Provoca- 
verunt autem te ad iracundi- 
am, et recesserunt a te, et 
proiecerunt legem tuam post 
terga sua: et prophetas tuos 
occiderunt, qui contestaban- 
tur eos ut reverterentur ad 
te: feceruntque blasphemias 
grandes. 37 Et dedisti eos in 
manu hostium suorum, et 
affixerunt eos. Et in tempore 
tribulationis suae clamave- 
runt ad te, et tu de caelo 
audisti, et secundum misera- 
tiones tuas multas dedisti eis 
salvatores, qui salvarent eos 
de manu hostium suorum. 
28 Cumque requievissent, re- 
versi sunt ut facerent malum 
in conspectu tuo: et dereli- 
quisti eos in manu inimico- 
rum suorum, et possederunt 
eos. Conversique sunt, et 
clamaverunt ad te: tu autem 
de caelo exaudisti, et liberasti 
eos in misericordiis tuis, mul- 
tis temporibus. 22 Et conte- 
status es eos ut reverterentur 
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sió del país de Sehon, ( ) rei de Hesebon, i 
del pais d'Og, rei de Basan. I multiplicàreu 
llurs fills com els estels del cel, i els menàreu 
al país, que Vós diguereu a llurs pares d'anar a 
conquerir. "1 I vingueren llurs fills, i prengueren 
possessió del país, i subjugaren davant d'ells els 
habitants del país, els cananeus, que lliuràreu a 
llur mà, amb llurs reis i amb els pobles del país, 
per tal de fer amb ells com els plagués. 

20 I s'apoderaren de ciutats fortificades i d'una 
terra fèrtil, i prengueren possessió de cases plenes 
de béns, de cisternes cavades, de vinyars i d'oli- 
verars, i d'arbres fruiters en quantitat. I menjaren, 
i es Saciaren, i s'engreixaren, i visqueren delicio- 
sament per la vostra gran bondat. 

26 Però després es rebellaren i es revoltaren 
contra Vós i llençaren vostra Llei darrera llur dors, 
i Occiren els profetes, els quals testimoniayen con- 
tra ells, per tal de reconduir-los vers Vós, i pro- 
feriren grans blasfèmies. "' Llavors els lliuràreu a 
la mà de llurs opressors, els quals els oprimiren. 
I en el temps de llur destret cridaren vers Vós, 
i Vós exaudireu des del cel i, segons la vostra 
gran misericòrdia, els donàreu alliberadors que 
els alliberessin de la mà de llurs opressors. "8 Però 
quan tingueren repòs, tornaren a cometre el que 
és mal davant Vós. Llavors Vós els abandonàreu 
a la mà de llurs enemics els quals els dominaren. 
I tornaren a cridar vers Vós, i Vós exaudireu 
des del cel, i manta vegada els alliberàreu segons 
la vostra misericòrdia. 

297 Vós testimoniàreu contra ells per tal de 
reconduirlos a la vostra Llei, però ells obraren 
agosaradament, i no escoltaren els vostres mana- 
ments, i pecaren contra els vostres jutjaments, 
pels quals viu l'home que els practica. I presen- 


9, 23-29 


la conquesta de 
Canaan. 


Més ingratituds 
del poble i més 
beneficis de 
Tahuè: 


al temps dels 
Jutges 


i dels Reis. 


26-31. A mesura que el poble multiplicava les seves transgressions als manaments divins, 
lahuè resplendia a multiplicar així mateix els seus socors a l'hora oportuna. 


9, 30-37 


El poble es re- 
coneix culpa- 
ble, i 


implora miseri- 
còrdia. 
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taren una espatlla rebel, i enduriren llur bescoll, 
i no escoltaren. "I els suportàreu molts anys, 
i testimoniàreu contra ells pel vostre esperit, per 
mitjà dels vostres profetes, però ells no exaudiren. 
Per això els lliuràreu a la mà dels pobles dels 
paisos. "' Amb tot, per la vostra gran misericòr- 
dia no els anihilàreu ni els abandonàreu, car Vós 
sou un Déu pietós i bondadós. 

21 ara, oh Déu gran, poderós i temible, 
que serveu el pacte i la benvolença, no sigui 
poc davant la vostra faç la sofrença que ens ha 
tocat a nosaltres, als nostres reis, als nostres caps, 
als nostres sacerdots, als nostres profetes, als nos- 
tres pares i a tot el poble, des del temps dels 
reis de l'Assiria fins al dia d'avui. I Vós haveu 
estat just en tot el que ens ha sobrevingut, car 
heu obrat fidelment, mentre que nosaltres hem 
delinquit. P" Ni els nostres reis, ni els nostres 
caps, ni els nostres sacerdots, ni els nostres pares 
no practicaren la vostra Llei, ni hagueren esment 
dels vostres manaments i dels vostres testimonis 
que testimoniàreu contra ells. $ Quan ells eren 
en llur reialme, i en el vostre gran bé que Vós 
els havíeu donat, i en l'espaiós i fèrtil país que 
posàreu davant d'ells, no us serviren, ni retorna- 
ren de llurs accions malvades. 

36 Mireu, avui nosaltres som esclaus, i el país 
que Vós donàreu als nostres pares per tal de men- 
jar el seu fruit i el seu bé, mireu, nosaltres som 
en ell esclaus. $' El seu abundant producte és per 
als reis que Vós heu establert damunt nostre 
pels nostres pecats, que dominen com els plau 
damunt els nostres cossos i damunt el nostre 
bestiar, mentre que nosaltres estem en gran destret. — 
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ad Legem tuam. Ipsi vero 
superbe egerunt, et non au- 
dierunt mandata tua, et in iu- 
diciis tuis peccaverunt, quae 
faciet homo, et vivet in eis: 
et dederunt humerum rece- 
dentem, et cervicem suam 
induraverunt, nec audierunt. 
380 Et protraxisti super eos an- 
nos multos, et contestatus es 
eos in spiritu tuo per ma- 
num prophetarum tuorum : 
et non audierunt, et tradidi- 
sti eos in manu populorum 
terrarum. 31 In misericordiis 
autem tuis plurimis non feci- 
sti eos in consumptionem, 
nec dereliquisti eos: quoni- 
am Deus miserationum, et 
clemens es tu. 

32 Nunc itaque Deus noster 
magne, fortis, et terribilis, 
custodiens pactum et miseri- 
cordiam, ne avertas a facie 
tua omnem laborem, qui in- 
venit nos, reges nostros, et 
principes nostros, et sacerdo- 
tes nostros, et prophetas no- 
stros, et patres nostros, et o- 
mnem populum tuum a die- 
bus regis Assur usque in di- 
em hanc. 8 Et tu iustus es in 
omnibus, quae venerunt su- 
per nos: quia veritatem feci- 
Sti, nos autem impie egimus. 
84 Reges nostri, principes no- 
stri, sacerdotes nostri, et pa- 
tres nostri non fecerunt le- 
gem tuam, et non attende- 
runt mandata tua, et testi- 
monia tua quae testificatus 
es in eis. $ Et ipsi in regnis 
suis, et in bonitate tua multa, 
quam dederas eis, et in terra 
latissima et pingui, quam 
tradideras in conspectu eo- 
rum, non servierunt tibi, nec 
reversi sunt a studiis suis 
pessimis. 88 Ecce nosipsi ho- 
die servi sumus: et terra, 
quam dedisti patribus nostris 
ut comederent panem eius, 
et quae bona sunt eius, et 
nosipsi servi sumus in ea. 
37 Et fruges eius multiplican- 
tur regibus, quos posuisti su- 
per nos propter peccata no- 
Sstra, et corporibus nostris 
dominantur, et iumentís no- 
stris secundum voluntatem 
suam, et in tribulatione ma- 

-, gna sumus, 


32-37. El poble fa confessió dels seus mancaments envers Déu, ensems que implora d'Ell 
pietat i misericòrdia, tant més, que perdura encara la seva existència sota el jou del rei de 


Pèrsia, 
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388 Super omnibus ergo his 
nosipsi percutimus foedus, 
et scribimus, et signant prin- 
cipes nostri, Levitae nostri, 
et Sacerdotes nostri. 

1Signatores autem fuerunt, 
Nehemias, Athersatha filius 
Hachelai, et Sedecias, fSara- 
ias, Azarias, leremias, 8 Phe- 
shur, Amarias, Melchias, 
4 Hattus, Sebenia, Melluch, 
5 Harem, Merimuth, Obdias, 
6 Daniel, Genthon, Baruch, 
TMosollam, Abia, Miamin, 
8 Maazia, Belgai, Semeia: hi 
sacerdotes. 

9Porro Levitae, Iosue filius 
Azaniae, Bennui de filiis He- 
nadad, Cedmihel, 1Cet fratres 
eorum, Sebenia, Odaia, Celi- 
ta, Phalaia, Hanan, Hi Micha, 
Rohob, Hasebia, É Zachur, 
Serebia, Sabania, SB Odaia, 
Bani, Baninu. 
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CAPÍTOL X 


RENOVACIÓ DE L'ALIANÇA 


En vista de tot això, nosaltres concloem un pac- 
te ferm, i el posem per escrit. I en el document 
segellat figuren els nostres caps, i els nostres 
levites i els nostres sacerdots. 

2/, T en el document segellat figuren: Nehe- 
mias, el Thersathà, fill de Hachelai, i Sedecias. 

3/, Saraias, Azarias, vJeremias, 4/, Feshur, 
Amarias, Melchias, 2/, Hattus, Sebenià, Melluch, 
6/, Harem, Merimuth, Obdias, 7 /6 Daniel, Gen- 
thon, Baruch, 8/, Mosolam, Abià, Miamin, 
2 /a Maazià, Belgai, Semeià, aquests són els sacer- 
dots. 

10/, I els levites: Josué, fill d'Ananias, Bennui, 
dels fills de Henadad, Cedmihel, U/ioi llurs ger- 
mans: Sebenià, Odaià, Celità, Falaià, Hanan, 
12/14, Michà, Rohob, Hasebià, 18/1, Zachur, Sere- 
bià, Sabanià, 14/13 Ocaià, Baní, Baninu. 


10, 1-I4 


L'aliança. 


Signataris: 


els sacerdots, 


els levites, 


X. L'aliança. Que la confessió de les transgressions a la Llei, feta a lahuè al capítol pre- 
cedent, i que les manifestacions de dolor que se'n seguiren per haver ofès un Déu infini- 
tament sant, totpoderós i, sobretot, bo, foren verament sinceres, ho demostra palesament el 
propòsit seriós i resolut, que els magnats de la nació, i amb ells tot el poble, prenen ara 
de signar aquest document on consta la renovació de l'aliança amb Jlahuè contreta un dia 
solemnement al peu de la muntanya del Sinai. 

1. En vista de tot això, de tot el que ha estat expressat al capitol precedent. — J en el 
document segellat amb el segell propi de cada un dels signataris, sense sotscriure-hi llurs 
noms, tal com hem constatat que s'estila molt sovint encara avui entre els àrabs, sobretot 
entre els de les tribus beduines del desert. Al Museu Bíblic de Montserrat són exposats bon 


nombre d'aquests segells. 


2. El Tbersatbà, el paixà o governador. — Sedecia era un personatge important, secretari, 
potser, de Nehemias, com pensen Clair, Gelin i d'altres. 
3-9. Els sacerdots en nombre de vint-i-un, i designats amb el nom de llurs famílies respectives. 
ro-14. Els levites en nombre de disset, representants també de llurs famílies. 


10, 15-32 


els caps del po- 


ble, 


La resta del po- 
ble. 


18 resolució, 


2t i 38 resolució, 
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15/44 Caps del poble: Faros, Fahath-Moab, 
Elam, Zethú, Baní, l6/, Bonni, Azgad, Bebai, 
V/i6 Adonià, Begoai, Adin, (8/4, Ater, Hezezià, 
Azur, VP/,s Odaià, Hasum, Besai, 20/,9 Haref Ana- 
thoth, Nebai, 21/o Megfias, MosoHam, Hazir, 
22/44, Mesizabel, Sadoc, Jeddua, 23/., Feltià, Hanan, 
Anaià, 24/23 Osee, Hananià, Hasub, 25/,, Alohés. 
Faleà, Sobec, 26/, Rehum, Hasebnà, Maasià, 
ae Echaià, Hanan, Anan, 28/,, Melluch, Haran, 
Baanà. 

2/,31 la resta del poble, els sacerdots, els 
levites, els porters, els cantors, els nathineus, i 
tothom qui s'havia separat de les poblacions dels 
paisos vers la Llei de Déu, llurs dones, llurs fills 
i llurs filles, tothom capaç de comprendre, 
30/,9 s'adheriren a llurs notables, i es comprome- 
teren per imprecació i per jurament a seguir la 
Llei de Déu, que havia estat donada per mitjà 
de Moisès, servent de Déu, i de servar i de prac- 
ticar tots els manaments de Iahuè, el nostre Déu, 
i els seus jutjaments, i els seus estatuts. 

31/40 Ço és, que no donariem les nostres filles 
a les poblacions del país, i que no prendrem 
llurs filles per als nostres fills, 

32/3,i que quan les poblacions del país porta- 
rien a vendre llurs mercaderies i qualsevulla co- 
mestible el jorn de xabbat, no prendrem d'elles 
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1 Capita populi, Pharos, 
Phahathmoab, Zlam, Zethu, 
Bani, 5 Bonni, Azgad, Bebai, 
16Adonia, Begoai, Adin, TA- 
ter, Hezezia, Azur, 8 Odaia, 
Hasum, Besai, P Hareph, A- 
nathoth, Nebai, 10 Megphias, 
Mosollam, Hazir, 11 Mesiza- 
bel, Sadoc, leddua, 2 Phel- 
tia, Hanan, Anaia, 8 Osee, 
Hanania, Hasub, 21 Alohes, 
Phalea, Sobec,  Rehum, 
Hasebna, Maasia, 86 Echaia, 
Hanan, Anan, 87 Melluch, Ha- 
ran, Baana: 

28 et reliqui de populo, Sa- 
cerdotes, Levitae, ianitores, et 
cantores, Nathinaei, etomnes 
qui se separaverunt de populis 
terrarum ad legem Dei, uxo- 
res eorum, hlii eorum, et fi- 
liae eorum, $ omnes qui po- 
terant sapere spondentes pro 
fratribus suis, optimates eo- 
rum, et qui veniebant ad 
pollicendum, et iurandum ut 
ambularentin lege Dei, quam 
dederat in manu Moysi servi 
Dei, ut facerent et custodi- 
rent universa mandata Do- 
mini Dei nostri, et iudicia 
eius et ceremonias eius, Pet 
ut non daremus filias nos- 
tras populo terrae, et filias 
eorum non acciperemus filiis 
nostris. 31 Populi quoque ter- 
rae, qui important venalia, 
et omnia ad usum, per diem 
sabbati ut vendant, non ac- 
cipiemus ab eis in sabbato 
et in die sanctificato. Et di- 
mittemus annum septimum, 
et exactionem universae ma- 


15-28. Els caps del poble en nombre de quaranta-quatre, designats igualment per famílies. 
29-30. La resta del poble, considerat ací d'una manera general, es declara participant de 
la renovació de l'aliança que suara havia estat signada. 
29. S'havia separat de les poblacions dels paisos. Vegeu Esd. 6, 21 amb la nota. — Capaç 
de comprendre, O arribat a l'ús de raó. 
30. Per imprecació i per jurament, vol dir: mitjançant un jurament acompanyat d'una fór- 
mula imprecatòria contra si mateix pel cas d'una seva infracció. 
31-40. Per tal d'assegurar l'acompliment de la promesa proferida amb jurament de l'ob- 
servança del pacte, el poble pren ara una sèrie de resolucions. 
31. Primera resolució: Renunciament a contraure cap unió matrimonial amb els pagens 


CL Dt 7, 


x 


32". Segona resolució: Estricta observança del xabbat i dels altres dies festius, 
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nus. P Et statuemus super 
nos praecepta, ut demus ter- 
tiam partem sicli per annum 
ad opus domus Dei nostri, 
33 ad panes propositionis, et 
ad sacrificium sempiternum, 
et in holocaustum sempiter- 
num in sabbatis, in calendis, 
in sollemnitatibus, et in san- 
ctificatis, et pro peccato: ut 
exoretur pro lÍsrael, et in 
omnem usum domus Dei 
nostri. 8 Sortes ergo misi- 
mus super oblationem ligno- 
rum inter Sacerdotes, et Le- 
vitas, et populum, ut infer- 
rentur in domum Dei nostri 
per domos patrum nostro- 
rum, per tempora, a tempo- 
ribus anni usque ad annum : 
ut arderent super altare Do- 
mini Dei nostri, sicut scri- 
ptum est in lege Moysi: Pet 
ut afferremus primogenita 
terrae nostrae, et primitiva 
universi fructus omnis ligni, 
ab anno in annum, in domo 
Domini. 86et primitiva filio- 
rum nostrorum, et pecorum 
nostrorum, sicut scriptum 
est in lege, et primitiva bo- 
um nostrorum, et ovium no- 
strarum, ut offerrentur in do- 
mo Dei nostri, Sacerdotibus 
qui ministrant in domo Dei 
nostri: Set primitias ciborum 
nostrorum, et libaminum no- 
Strorum, et poma omnis li- 
gni, vindemiae quoque et o- 
lei afferemus Sacerdotibus 
ad gazophylacium Dei no- 
stri, et decimam partem ter- 
rae nostrae Levitis. Ipsi Le- 
vitae decimas accipient ex o- 
mnibus civitatibus operum 
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el jorn de xabbat, ni en jorn santificat, i que 
deixariem reposar l'any seté, i condonariem tot 
deute. 

383/4, I ens imposàrem l'obligació de donar un 
terç de sicle cada any per al servei de la casa 
del nostre Déu: 34/,, per al pa de proposició, i 
per a l'holocaust perpetual, per als sacrificis dels 
xabbats, de les neomènies, de les festes i per als 
sacrificis pacífics i per als sacrificis pel pecat, per 
tal de fer expiació damunt ISrael, i per a tot el 
servei de la casa del nostre Déu. 

35/44 1 nosaltres, els sacerdots, els levites i el 
poble, sortejàrem a propòsit de l'ofrena de la 
llenya per portar-la a la casa de Déu, cada una 
de les nostres famílies, en temps determinats, any 
per any, per tal de cremar-la damunt l'altar de 
lahuè, Déu nostre, com està prescrit en la Llei. 

36/4, Juràrem també de portar any per any les 
primícies del nostre sòl, i les primícies de tot 
fruit de tot arbre a la casa de lahuè, 37/36i els 
primogènits dels nostres fills, i del nostre bestiar, 
com és prescrit en la Llei, i de portar a la casa 
del nostre Déu, per als Sacerdots que fan el ser- 
vei a la casa del nostre Déu, els primogènits 
de les nostres bouades i del nostre ovellar , 
38/,, també portarem als nostres sacerdots a les 
cambres de la casa del nostre Déu, la primícia 
de les nostres pastes i de les nostres ofrenes, i 
del fruit de tots els arbres, del most, i de l'oli, 


10, 33-38 


4" resolució, 


$" resolució, 


68 resolució, 


328. Tercera resolució: Complir el que és manat per a l'any sabàtic (cf. Ex. 25, 2-7), i con- 
donar tot deute, és a dir, no exigir, (cf. Dt. r5, 2) durant aqueix any el seu pagament. 
33-34. Quarta resolució: Pagament d'un terç de sicle per a contribuir a les despeses del 
culte i del servei del temple. 
35. Cinquena resolució: Provisió de la llenya que ha de cremar damunt l'altar dels holo- 


caustos, Ci. Les 6, $. 


36-38:. Sisena resolució: Pagament de les primícies de la terra (cf. Lv. 23, 19, Dt. 26, 
2), del fruit dels arbres (cf. Nom. 18, 12 i seg.), dels primogènits de l'home i dels animals 


(el. Ex. 13, 82 i 8eg,). 


38-39. Setena resolució: Pagament del delme (cf. Nom. 18, 26-28). 
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dreta: com també el delme de la nostra terra per 
als levites. I ells, els levites, aplegaran el delme 
a totes les ciutats dels nostres conreus. 2/3 I 
un sacerdot, fill d'Aaron estarà amb els levites, 
aplegaran el delme, i els levites transportaran el 
delme del delme a la casa del nostre Déu, a les 
cambres de la casa del tresor. 

Conctusió. 40/49 Car és a aquestes cambres que els fills 
d'Israel i els fills de Levi porten l'ofrena del for- 
ment, del most, i de l'oli: i alli havien de trobar- 
se els estris del santuari, i els sacerdots de servei, 
i els porters i els cantors. 

I no abandonarem la casa del nostre Dèu. 


40. Conclusió. (Cf. Nom. 4, 15). 
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nostrorum. 88 Erit autem Sa- 
cerdos filius Aaron cum Le- 
vitis in decimis Levitarum, 
et Levitae offerent decimam 
partem decimae suae in do- 
mo Dei nostri, ad gazophy- 
lacium in domum thesauri. 
80 Ad gazophylacium enim 
deportabunt filii Israel, et fi- 
lii Levi primitias frumenti, 
vini, et olei: et ibi erunt vasa 
sanctificata, et Sacerdotes, et 
cantores, et ianitores, et mi- 
nistri, et non dimittemus do- 


mum Dei nostri. 
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CAPÍTOL XI 


11, 1-6 


REPOBLAMENT DE JERUSALEM. — LA POBLACIÓ DISPERSA PER LA PROVÍNCIA 


i Habitaverunt autem prin- 
cipes populi in lerusalem: 
reliqua vero plebs misit sor- 
tem, ut tollerent unam par- 
tem de decem qui habitaturi 
essent in lerusalem civitate 
sancta, novem vero partes 
in civitatibus. 2 Benedixit au- 
tem populus omnibus viris 
qui se sponte obtulerant ut 
habitarent in lerusalem. 


Llavors els caps del poble s'establiren a Jerusa- 
lem, quant a la resta del poble, hom sortejà per 
tal de fer venir un de cada deu a residir a Jeru- 
salem, la ciutat Santa, mentre que els altres nou 
havien de romandre en llurs aldees. "I el poble 
beneí tots els homes que s'oferiren voluntària- 
ment a residir a Jerusalem. 


Noticia prelimi 
nar. 


83 Hi sunt itaque principes 37 : pot eda hp. 
provinciae qui habitaverunt aquests són els caps de la província que Transició. 
gra agent s'establiren a Jerusalem. I ells residien (fins ara) 
quisque in possessione sua, 4 les aldees de Judà, cadascun en llur possessió, 
Egear en era da ga a llurs aldees: Israel, els sacerdots, i els levites, 

Alii servorum Salomonis)— i els nathineus, i els fills dels servents de Salomó. 
CT dera LA Jerusalem, doncs, s'establiren fills de Judà rius de Juaai 


runt de filiis Tuda, et de filis 
Beniamin: de filiis luda, A- 
thaias filius Aziam, filii Za- 
chariae, filii Amariae, filii 
Saphatiae, filii Malaleel: de 
filis Phares, 2 Maasia filius 
Baruch, filius Cholhoza, fili- 
us Hazia, filius Adaia, filius 
loiarib, filius Zachariae, filius 
Silonitis: "omnes hi filii Pha- 
res, qui habitaverunt in leru- 
salem, quadringenti sexaginta 
octo viri fortes. 


i fills de Benjamin. Dels fills de Judà: Athaias, 
fill d'Aziam, fill de Zacharias, fill d'Amarias, fill 
de Safatias, fill de Malaleel, dels descendents de 
Fàres: "i Maasias, fill de Baruch, fill de Cholho- 
za, fill de Hazià, fill d'Adaià, fill de Joiarib, fill 
de Zacharias, fill de Selà. $ Tots els fills de Fàres, 
que s'establiren a Jerusalem, foren 468 homes 
adults. 


XI. Realització del projecte que Nehemias (7, 1-5) concep, de repoblar la ciutat de Jerusalem. 
1-3. Notícia preliminar. 
1. Llavors és una partícula destinada a denotar que la descripció que segueix s'uneix íntima- 
ment amb el que ha estat anunciat al capítol 7, verset 72". 
3. Verset que fa la funció de transició entre els versets 2 i 4. — De la província de Judà. 
4-19. La present llista dels habitants de Jerusalem al temps de Nehemias correspon, llevat 


d'algunes discrepàncies, a la recensió de 1 Par. 8, 2-24. 
4-6. Els fills de Judà. 
$. Selà. Vegeu la nostra nota a 1 Par. 9, $. 


11, 719 


de Benjamin. 


Els sacerdots. 


Els levites. 


Els porters. 
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TI aquests són els fills de Benjamín: Selum, 
fill de MosoHam, fill de Joed, fill de Fadaià, fill 
de Colaià, fill de Masià, fill d'Etheel, fill d'Isaià. 
8I "els seus germans", Gebbai, Selai: 928. "I 
Joel, fill de Zechrií era llur intendent, i Judà, fill 
de Semià, el segon cap de la ciutat. 

10 Dels sacerdots: Idaià, fill de Joiarib, Jachin, 
H Saraià, fill de Helcias, fill de Mosollam, fill de 
Sadoc, fill de Meraioth, fill d'Achitob, prepòsit 
de la casa de Déu. YI els seus germans, ocupats 
en el servei de la casa (de Déu): 822. I Adaià, 
fill de Jeroham, fill de Felelià, fill d'Amsi, All 
de Zacharias, fill de Feshur, fill de Melchias. É I 
els seus germans caps de família: 242. Il Amas- 
Sai, fill d'Azreel, fill d'Ahazi, fill de Mosolamoth, 
fill d'Emmer, "i els seus germans, homes adults : 
128. I Zabdiel, fill de Haggadolim era llur in- 
tendent. 

15T dels levites: Semeià, fill de Hasub, All 
d'Azaricam, fill de Hasabià, fill de Bonií. 18 I Sa- 
bathai, i Jozabed, d'entre els caps dels levites, 
encarregats del treball exterior de la casa de Déu. 
TI Mathanià, fill de Micha, fill de Zebedei, All 
d'Asaf, cap 'de la salmòdia", entonava la lloança 
durant la pregària, i Becbecià, que era el segon 
d'entre els seus germans, i Abdà, fill de Samua, 
fill de Galal, fill d'Idithun. $ Tots els levites en 
la Ciutat santa eren 284. 

121 els porters, Accub, Telmon i llurs ger- 
mans, que feien la guàrdia a les portes, eren 172. 


7-9. Els benjaminites. 

8. "Els seus germans". Així el G. de Lag., en lloc de després d'ell, de TM. 

10-14. Els sacerdots. 

ro. ( ). Hem omés fill de, i hem llegit com 1 Par. 9, ro. 

15-18. Els levites. 

17. (De la salmòdia', com G. de Lag., en lloc de principi de TM. 

20-24. Abans de passar a la llista dels qui habitaven fora de Jerusalem, són ací inserides 
unes curtes notes suplementàries. 
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THi sunt autem filii Benia 
min: Sellum filius Mosollam, 
filius loed, filius Phadaia, fili- 
us Colaia, filius Masia, filius 
Etheel, filius Isaia, 8 et post 
eum Gebbai, Sellai, nongenti 
vigintiocto, "et Joel filius Ze- 
chri praepositus eorum, et 
ludas filius Senua super civi- 
tatem secundus. 

10 Et de sacerdotibus, Idaia 
filius loarib, lachin, H Saraia 
filius Helciae, filius Mosol- 
lam, filius Sadoc, filius Me- 
raioth, filius Achitob prin- 
ceps domus Dei, Het fratres 
eorum facientes opera tem- 
pli: octingenti viginti duo. Et 
Adaia filius leroham, filius 
Phelelia, flius Amsi, fillius 
Zachariae, filius Pheshur, É- 
lius Melchiae, Bet fratres 
eius principes patrum: du- 
centi quadragintaduo. Et A- 
massai filius Azreel, filius 
Ahazi, filius Mosollamoth, 
flius Emmer, let fratres 
eorum potentes nimis: cen- 
tum vigintiocto, et praeposi- 
tus eorum Zabdiel filius po- 
tentium. 

15 Et de Levitis Semeia filius 
Hasub, filius Azaricam, filius 
Hasabia, filius Boni, 16 et Sa- 
bathai et lozabed, super o- 
mnia opera, quae erant fo- 
rinsecus in domo Dei, a 
principibus Levitarum. Ú Et 
Mathania filius Micha, filius 
Zebedei, filius Asaph prin- 
ceps ad laudandum, et ad 
confitendum in oratione, et 
Becbecia secundus de fratri- 
bus eius, et Abda filius Sa- 
mua, filius Galal, filius Ídi- 
thun: 8 omnes Levitae in 
civitate sancta ducenti octo- 
gintaquattuor. 2 Et ianitores, 
Accub, Telmon, et fratres 
eorum, qui custodiebant o- 
stia: centum septuaginta duo. 
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20 Et reliqui ex Israel Sacer- 
dotes et Levitae in universis 
civitatibus luda, unusquisque 
in possesione sua. 

21 Et Nathinaei, qui habita- 
bant in Ophel, et Siaha, et 
Gaspha de Nathinaeis. 22 Et 
episcopus Levitarum in leru- 
salem, Azzi filius Bani, filius 
Hasabiae, filius Mathaniae, 
filius Michae. De filiis A- 
saph, cantores in ministerio 
domus Dei. 8 Praeceptum 
quippe regis super eos erat, 
et ordo in cantoribus per dies 
singulos, 

34 et Phathahia filius Me- 
sezebel, de filiis Zara filii lu- 
da in manu regis, iuxta o- 
mne verbum populi, 

85 et in domibus per o- 
mnes regiones eorum. De 
filiis luda habitaverunt in Ca- 
riatharbe et in filiabus eius: 
et in Dibon, et in filiabus e- 
ius: et in Cabseel, et in 
viculis eius, 26 et in Iesue, 
et in Molada, et in Bethpha- 
leth, 8" et in Hasersual, et in 
Bersabee, et in filiabus eius, 
28 et in Siceleg, et in Mocho- 
na, et in filiabus eius, P et in 
Remmon, et in Saraa, et in 
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207 la resta d'Israel, els sacerdots i els levites, 
s'establiren a tots els pobles de Judà, cadascun 
a la seva propietat. 

217 els nathineus residien a l'Ofel: i Siaha 
i Gasfà presidien els nathineus. 

227 el prefecte dels levites a Jerusalem era 
Azzi, fill de Bani, fill de Hasabias, fill de Matha- 
nias, fill de Michà, d'entre els fills d'Asaf, els 
cantors encarregats del servei a la casa de Déu, 
88 car hi havia un manament del rei respecte 
d'ells, i un reglament per als cantors, el que calia 
per a cada dia. 

41 Fathahià, fill de Mesezebel, dels fills de 
Zara, fill de Judà, era el mandatari del rei per a 
tota cosa que afectava al poble. 

20 Quant a les aldees amb llurs camps, fills 
de Judà s'establiren a Cariatharbé i a les seves 
dependències, i a Dibon i a les seves dependèn- 
cies, i a Cabseel i als seus llogarrets, ffi a 
Jesue, i a Moladà, i a Bethfàleth, "fi a Haser- 
sual, i a Bersabee i a les seves dependències, 
284 a Siceleg, i a Mochonà i a les seves depen- 
dències, "i a En Rimmon, i a Saraà, i a Jeri- 


20. Es repeteix part del que ha estat ja consignat al verset 3". 

2r. Nota sobre els nathineus. — Ofel. Vegeu la nota a 3, 26. 

22-23. Nota sobre els cantors. 

23. Un manament del rei de Pèrsia, Artaxerxes I. — Una assegurança, o salari fix. 

24. Nota sobre l'agent del rei de Pèrsia. — Mandatari, o agent jueu, intermediari 
entre el rei i el poble per a tots els afers particulars, dels quals no s'ocupava el paixà o go- 


vernador (Médebielle). 


25-36. Llista geogràfica dels qui s'installaren fora de la ciutat de Jerusalem. 

25-30. Ciutats de Judà. 

25. Cariatbarbé o Hebron. Vegeu nota a Jos. ro, 3. — Dibon és Dimona de Jos. 5, 
22. — Cabseel, d'identificació incerta. Vegeu la nota a Jos. 15, 21. 

26. Jesue, és Tell es-Sa'ue, a uns 20 lms. al NNE. de Bersabee. — Moladà. Vegeu Jos. 
15, 26. — Betbfàletb — Bethfèth de Jos. 15, 27. Vegeu allí. 


11, 20-29 


1" Nota comple- 
mentària. 


2' nota, 


3" nota. 


4" nota, 


Aldees de Judài 


27. Hasersual, Vegeu nota a Jos. 15, 28. — Bersabee. Vegeu Jos. 25, 28. 
28. Siceleg. Vegeu nota a Jos. 15, 31. — Mochonà, als voltants de Siceleg, és desconeguda. 
29. 'En Rimmon". Vegeu nota a Jos. 15, 32. — Saraà. Vegeu la nota a Jos. 15, 33. 


— Jerimotb. Vegeu Jos. 10, 3. 
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muth, "" Zanoa, OdoHam, i a llurs llogarrets, 
Lachís i els seus camps, i Azecà i les seves de- 
pendències. I s'establiren des de Bersabee fins a 
la vall d'Ennom. 

de Sedeta: 317 els fills de Benjamin habitaven des de 
Geba, Mechmàs, i Hai, i Bethel i les seves de- 
pendències, "' Anathoth, Nob, Ananià, $ Asor, 
Ramà, Gethaim : Sf Hadid, Seboim, Neballat, 
85 Lod i Ono, la vall dels Artesans. 

367 alguns dels levites habitaven algunes parts 

de Judà i també de Benjamín. 


86è 


lerimuth, $0Zanoa, Odollam, 
etin villis earum, Lachis et 
regionibus eius, et Azeca, et 
filiabus eius. Et manserunt 
in Bersabee usque ad vallem 
Ennom, 

31 Filii autem Beniamin, a 
Geba, Mechmas, et Hai, et 
Bethel et filiabus eius: 8 Ana- 
thoth, Nob, Anania, 8 Asor, 
Rama, Gethaim, "fHadid, Se- 
boim, et Neballat, Lod 8 et 
Ono valle artificum. 36 Et de 
Levitis portiones ludae et 
Beniamin. 


30. Zanoa. Vegeu Jos. 15, 34. —Odollam-— Adullam de Jos. 15, 35. — Lacbís. Vegeu 
la nota a Jos. r5, 32. — Azecà. Vegeu nota a Jos. io, ro. — Vall d'Ennom. Vegeu Jos. 


15, 8 i la nota. 
31-36. Les ciutats de Benjamin. 


31. Gebà—Gabaà de Jos. 15, 57. Vegeu allí. — Mecbmàs—Macbmàs de 1 Sam. 13, 5 
Vegeu allí. — Hai. Vegeu nota a Jos. 7, 2. — Betbel. Vegeu la nota a Jos. 7, 2. 

32. Anatbotb. Vegeu nota a Jos. 2r. 18. — Nob—Nobè de 1 Sam. 21, 2. Vegeu allí la 
nota. — dnanià, potser Bethània, prop de Jerusalem. Cf. Abel (Géogr. de la Pal. HN, 243). 

33. dsor és Eh. Hazzur, entre Bèth Hanina i Nebi Samuil. — Ramà. Vegeu la nota a 
Jos. 18, 25. — Gbetbaim. Segons Abel (Géogr. de la Pal. II, 338), devia ser Ramle o algu- 


na altra aldea dels seus encontorns. 


34. Hadid, probablement Aditha, prop de Diòspolis, a l'E. — Seboim, potser Rh. Sabiye, 
al N. de Lydda. — Neballat, és Bèth Nabala, a 7 ms. al NE. Lydda. 

35. Lod és Lydda o Ludd, a uns 20 lms. al SE. de Jaffa. — Ono és Refr'Ana, a 8 ms. 
al NO. de Lydda. — Vall dels Artesans. Vegeu la nota a 1 Par. 4, I3, I4. 


36. Hem traduit segons G. de Lag. 
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CAPÍTOL XII 


FAMÍLIES SACERDOTALS I LEVÍTIQUES DEL PERÍODE PERSA. 


1 Hi sunt autem Sacerdotes 
et Levitae, qui ascenderunt 
cum Zorobabel filio Salathi- 
el, et losue: Saraia, leremias, 
Esdras, P Amaria, Melluch, 
Hattus, 8 Sebenias, Rheum, 
Merimuth, 1 Addo, Genthon, 
Àbia, 5 Miamin, Madia, Bel- 
ga, $Semeia, et loiarib, Idaia, 
Sellum, Amoc, Helcias, 7I- 
daia. Isti principes Sacerdo- 
tum, et fratres eorum in die- 
bus losue. 

8Porro Levitae, lesua, Ben- 
nui, Cedmihel, Sarebia, lu- 
da, Mathanias, super hy- 
mnos ipsi et fratres eorum: 
Set Becbecia atque Hanni, et 
fratres eorum unusquisque in 
officio suo. 

10 Josue autem genuit loa- 
cim, et loacim genuit Eliasib, 
et Eliasib, genuit loiada, H et 
loiada genuit lonathan, et lo- 
nathan genuit leddoa. 


DEDICACIÓ DELS MURS DE JERUSALEM 


I aquests són els sacerdots i els levites que puja- 
ren amb Zorobabel, fill de Salathiel, i Josuè i 
Saraià, Jeremias, Esdras, " Amaià, Melluch, Hattus, 
8 Sebenias, Rheum, Merimuth, f Addó, Genthon, 
Abià, P Miamín, Madià, Belgà, P Semeià, i Joia- 
rib, lIdaià, "Selum, Amoc, Helcias, P Idaià. 
Aquests són els caps dels sacerdots i de llurs ger- 
mans al temps de Josuè. 

81 els levites: Jesua, Bennui, Cedmihel, Sare- 
bià, Judà, Mathanias. Ell i els seus germans di- 
rigien les lloances. "I Becbecià i Hanní feien en 
els serveis (divins) el cor oposat. 

10 I Josuè engendrà Joacim, i Joacim engen- 
drà Eliasib, i Eliasib engendrà Joiadà, li Joiadà 


12, r-nr 


Sacerdots repa- 
triats amb Zoro- 
babel. 


Levites repatri- 
ats amb Zoroba- 
bel. 


Genealogia dels 
pontifexs su- 
prems. 


estat inter- 


1-26. Abans del relat de la dedicació de les muralles (versets 27 i seg.), han 
calats ací aquests pocs documents, que intenten completar les informacions donades anterior- 
ment sobre les classes sacerdotal i levítica. 

r-7. Sacerdots que es repatriaren amb Zorobabel i Josuè. 

La llista, a partir de Saraià, és parallela a les consignades en ro, 3-9, i en els versets 
12-21 del present capítol, on són enumerats els sacerdots del temps de Joacim, fill de Josuè. 
— Esdras, que en ro, 3 porta de nom Azarias, cal no confondre'l amb Esdras, l'escriba. — 
(7) Indica el començament d'aquest verset segons la Vulgata. 

8-9. Els levites repatriats amb la caravana de Zorobabel i Josuè. 

ro-12. Llista genealògica dels pontífexs suprems, que va des de l'any 520 al 405 (Darius II). 

10. Josuè (538-498). — Joacim (fins al 458). — Eliasib (455-432). Joiada (432-410). 
Vegeu Médebielle. 

11. Jonalban designat amb el nom Johanan al verset 22 (410). Com que Jeddoa, que 
segueix immediatament, no pujà al pontificat fins vers el 340, per tal de cobrir aquest interval 
de 70 anys, hom pensa que degué intermediar algun altre pontífex, el nom del qual deu haver 
estat omès. — Jeddoà, que, segons Josep Flavi (4ntig. XI, 8, 4-5), fou contemporani d'Ale- 
xandre Magne. 


12, 12-24 


Sacerdots del 
temps de Joacim. 


Dues observaci- 
ons. 


Cantors i porters 
al temps de Joa- 
cim. 


NEHEMIAS 


engendrà Jonathan, i Jonathan engendrà Jeddoa. 

121 al temps de Joacim eren sacerdots, caps 
de família: per a Saraià, Maraià, per a Jeremias, 
Hananià, P per a Esdras, Mosolam, per a Ama- 
rias, Johanam, 'f per a Milichó, Jonathan, per a 
Sebenias, Joseph: Y per a Haram, Ednà: per a 
Maraioth, Helcí, '' per a Adaias, Zacharias: per 
a Genthon, Mosolam: per a Abias, Zechr, 
per a Miamin... per a Moadias, Feltí, per a 
Belgà, Sammua, per a Semaias, Jonathan, Y per 
a Joiarib, Mathanai, per a Jodaias, Azzí, "P per a 
Sellai, Celai, pera Amoc, Héber, "' per a Helcias, 
Hasebià, per a Idaias, Nathanael. 

"2 Quant als levites, els caps de família foren 
inscrits al temps d'Eliasib, de Joiada, de Johanan 
i de Jeddoa. I els sacerdots foren inscrits "fins 
al regnat de Darius el persa. " Els fills de Leví, 
caps de família, foren inscrits en el llibre de les 
Cròniques, fins al temps de Jonathan, fill d'Eli- 
asib. 

41 els caps dels levites eren: Hasebià, Serebià 
i Josuè, 'Binnui', Cedmihel. I llurs germans esta- 
ven davant d'ells per a lloar i fer gràcies, segons 
el manament de David, home de Déu, un cor 
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12 In diebus autem loacim 
erant Sacerdotes et principes 
familiarum: Saraiae, Maraia: 
leremiae, Hanania: 8 Esdrae, 
Mosollam: Amariae, loha- 
nan: 1 Milicho, lonathan, Se- 
beniae, Joseph: $ Haram, Ed- 
na: Maraioth, Helci: 16 Ada- 
iae, Zacharia, Genthon, Mo- 
sollam: 17 Abiae, Zechri, 
Miamin et Moadiae, Phelti: 
18 Belgae, Sammua: Sema- 
iae, lonathan, 'P loiarib, Ma- 
thanai: lodaiae, Azzi: P0 Sel- 
lai, Celai: Amoc, Heber: 
21 Helciae, Hasebia: Idaiae, 
Nathanael. 

22Levitae in diebus Eliasib, 
et loiada, et lohanan, et led- 
doa scripti principes familia- 
rum, et Sacerdotes in regno 
Darii Persae. 8 Filii Levi 
principes familiarum, scripti 
in Libro verborum dierum, 
et usque ad dies lonathan, fi- 
lii Eliasib. 21 Et principes Le- 
vitarum, Hasebia, Serebia, 
et losue filius Cedmihel: et 
fratres eorum per vices suas, 
ut laudarent et confiterentur 
iuxta praeceptum David viri 
Dei, et observarent aeque 


12-21. Caps de les famílies sacerdotals durant el pontificat de Joacim. En els versets 1-7 


ens ha estat donada la llista dels sacerdots al temps de Zorobabel i del pontífex suprem 
Josuè (538-498), ara el redactor sagrat ens facilita el nom de les famílies sacerdotals del 
temps de Joacim (498-455), acompanyat del nom de l'individu que representava cada una d'elles. 

17. Miamin... Ha estat omès el nom del representant d'aquesta família. 

22-23. Dos versets que poden ésser considerats com dues notes o observacions interpo- 
lades, per tal d'assabentar-nos que el registre dels sacerdots i levites consignats als versets 
I-9 i 12-21, fou continuat fins al temps del pontífex Jeddoa, i hom pot consultar-lo entre 
els documents de l'arxiu del temple. 

22. Fins. Llegim 19, com G. i V. en lloc de 99 TM. — Darius el Persa, que segons al- 
guns comentadors fou Darius Il, mort al 404, i segons d'altres Darius Codoman (336-331). 

23. Llibre de les Cròniques no fa referència als llibres canònics dels Paralipòmens, que 
terminen llur narració amb el que s'esdevingué al moment de la captivitat de Babilònia, sinó 
al llibre dels Annals conservat al temple. 

24-26. Llista dels levites, cantors i porters del pontífex suprem Joacim. 

24. 'Binmnui'. Així el G. en lloc de fill d'ell de TM. 
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per ordinem. 5 Mathania et 
Becbecia, Obedia, Mosollam, 
Telmon, Accub custodes 
portarum et vestibulorum 
ante portas. 

26 Hi in diebus loacin filii 
losue, filii losedec, et in die- 
bus Nehemiae ducis, et Es- 
drae sacerdotis scribaeque. 

21 In dedicatione autem 
muri lerusalem requisierunt 
Levitas de omnibus locis suis 
ut adducerent eos in lerusa- 
lem, et facerent dedicatio- 
nem et laetitiam in actione 
gratiarum, et cantico, et in 
cymbalis, psalteriis, et citha- 
ris. 88 Congregati sunt autem 
filii cantorum de campestri- 
bus circa lerusalem. et de 
villis Nethuphati, 22 et de do- 
mo Galgal, et de regionibus 
Geba et Azmaveth: quoniam 
villas aedificaverunt sibi can- 
tores in circuitu lerusalem. 
$0Et mundati sunt Sacerdo- 
tes et Levitae, et mundave- 
runt populum, et portas, et 
murum. 

31 Ascendere autem feci 
principes luda super murum, 
et statui duos magnos choros 
laudantium. Et ierunt ad dex- 
teram super murum ad por- 
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alternant amb l'altre. "" Mathanià i Becbecià, Obe- 
dia, MosoHam, Telmon, Accub que eren porters 
feien la guàrdia als magatzems prop de les 
portes. f$ Aquests vivien al temps de Joacim, fill 
de Josuè, fill de Josedec, i al temps de Nehemias, 
el paixà, i d'Esdras, el sacerdot-escriba. 

TT a la dedicació de la muralla de Jerusalem, 
hom convocà els levites de tots llurs indrets, 
a fi de fer-los venir a Jerusalem per tal de cele- 
brar la dedicació amb joia, i amb accions de 
gràcies i amb cant, al so de cimbals, nébels i 
Rinnors. 31 s'aplegaren els membres dels cors 
dels cantors, tant del districte dels voltants de 
Jerusalem, com dels llogarrets del Nethufatita, 
29j de Beth-Galgal, i de les campanyes de Geba 
i d'Azmàveth, car els cantors s'havien bastit llo- 
garrets als voltans de Jerusalem. "2 I els sacerdots 
i els levites es purificaren i purificaren també el 
poble, i les portes i la muralla. 

LI vaig fer pujar els caps de Judà dalt de 


12, 25-31 


Preparatius pera 
la dedicació dels 
murs. 


Recorregut del 
primer cor. 


27-43. La dedicació de les muralles de Jerusalem. Acomplerta que fou la doble tasca que 


Nehemias s'havia imposat: tasca material per la reconstrucció de les muralles, i tasca moral 
per la renovació del culte, convenia que, com a coronació d'aquesta gran obra, fos celebrada 
una cerimònia solemne, destinada a dedicar a Déu el que amb el seu favor i gràcia havia 
de constituir el baluart de la seva Ciutat santa. 

27-29. Preparatius per a la festa. 

27. Nébels i hinnors. Vegeu la nota a Ps. 33, I, 2. 

28. Netbufatita, nom gentilici de Netofa — Ramat-Rachel. Vegeu nota a Esd. 2, 22. 

29. Bétb-Galgal, probablement Rhan es-Sahel. Vegeu la nota a Jos. 15, 6. — Geba — 
Djeba', a uns 9 Ems, al NNE. de Jerusalem, — Azmàvelh — Hisme, poc al S. de Geba, i 
uns 3 Ems. al N. de 'Anàtà. 

30. Expiacions. Cf. Nom. 8, 6-22. 

31-39. La processó dalt de la muralla. Com sigui que per serioses raons ens hem vist 
obligats a imprimir un caràcter lacònic al present comentari d' Esdras-Nehemias, ens ha sem- 
blat que ben poc s'escauria, fent ara excepció al pla concebut, que ens detinguéssim a esgranar 
una per una les dificultats textuals que TM., comparat amb les versions, exhibeix en tot 
aquest fragment. Així doncs, no farem res més que unes breus insinuacions per tal de seguir 
topogràficament, en tant que això sigui possible, el recorregut dels dos cors processionals, des 
de llur partença i separació a la porta de la Vall, fins a llur trobament davant del temple. Per 
a un estudi conscienciosament aprofundit, sobre aquest últim respecte principalment, hom podrà 
consultar Vincent, Jérus. de l'A. T., pàg. 250-254. 
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12, 32-39 


Recorregut del 
segon cor. 
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la muralla, i vaig posar-hi dos grans cors proces- 
sionals, l'un dels quals fes dirigi" a dreta, dalt 
de la muralla, vers la porta del Femer. "PI dar- 
rera d'ells seguien Osaias i la meitat dels caps 
de Judà, "i Azarias, Esdras i Mosolam, f Judas 
i Benjamin, i Semeias i Jeremias. S/441 d'entre 
els fills dels sacerdots, amb trompetes: Zacharias, 
fill de Jonathan, fill de Semeias, fill de Matha- 
nias, fill de Michaias, fill de Zechur, fill d'Asaf: 
86/,,i els seus germans: Semeias i Azareel, Ma- 
lalai, Galalai, Maai, Nathanael, i Judas, i Hanani 
amb els instruments de música de David, home 
de Déu. I davant d'ells anava Esdras, l'escriba. 
9 I arribaren a la Porta de la Font 89, i pujaren 
dret davant d'ells pels graons de la ciutat de 
David per la cresta de la muralla, per la pujada 
del palau de David, i fins a la Porta de les Ai- 
gues vers l'orient. 

38/,, 1 el segon cor processional es dirigí "vers 
el nord' i jo seguia darrera d'ells amb la meitat 
del poble per la cresta de la muralla, per damunt 
la torre dels Forns i fins a la muralla de la 
Plaça, 32/3s després, per damunt la Porta d'Efràim, 
i per damunt la Porta Vella, i per damunt la 
Porta dels Peixos, i de la torre de Hananeel, i la 
torre de Mea, i fins a la Porta de l Ovellar. I 
s'aturaren a la Porta de la Presó. 


31-37. Recorregut de la primera comitiva o cor. 

31. (Es dirigí" és una conjectura basada en el verset 38. Es dirigí, després d'haver partit, 
com és de suposar, de la Porta de la Vall. Vegeu nota a 2, 13, i el pla ala fi del volum. 
— Porta del Femer, al SO. La comitiva, doncs, pren la direcció vers el S. 

37. Porta de la Font. Vegeu 2, 14. — Porta de les Aigúes. Vegeu la nota a 3, 26. 

38-39. Recorregut de la segona comitiva o cor. 
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tam sterquilinii. "Et ivit post 
eos Osaias, et media pars 
principum luda, Set Azari- 
as, Esdras, et Mosollam, Iu- 
das, et Beniamin, et Semeia, 
et leremias. 31 Et de filiis sa- 
cerdotum in tubis, Zacharias 
filius lonathan, filius Seme- 
iae, filius Mathaniae, filius 
Michaiae, filius Zechur, filius 
Asaph, 3 et fratres eius Se- 
meia, et Azareel, Malalai, 
Galalai, Maai, Nathanael, et 
ludas, et Hanani, in vasis 
cantici David viri Dei: et Es- 
dras scriba ante eos in porta 
Fontis. 36 Et contra eos a- 
scenderunt in gradibus civita- 
tis David in ascensu muri su- 
per domum David, et usque 
ad portam Aquarum ad Ori- 
entem. 37 Et chorus secun- 
dus gratias referentium ibat 
ex adverso, et ego post eum, 
et media pars populi super 
murum et super turrim fur- 
norum, et usque ad murum 
latissimum, 38et super por- 
tam Ephraim, et super por- 
tam antiquam, et super por- 
tam piscium et turrim Hana- 
neel, et turrim Emath, et us- 
que ad portam gregis: et ste- 
terunt in porta custodiae, 
89 steteruntque duo chori lau- 
dantium in domo Dei, et e- 
go, et dimidia pars magistra- 


38. 'Vers el nord' és també una conjectura que recolza en el verset 3r. — Torre dels 
Forns. Vegeu nota a 3, 1r. — Muralla de la Plaça. Vegeu nota a 3, 8. 

39. Porta d'Efràim. Estava emplaçada al N. O. de la ciutat. — Porta Vella. Vegeu nota a 
3, 6. — Porta dels Peixos. Vegeu nota a 3, 3. — Torre de Hananiel, torre de Mea, porta 


de l'Ovellar. Vegeu nota a 3, 1r. — Porta de la Presó. Cf. 3, 31 i Ez. 43, 21 
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tuum mecum. 10 Et Sacerdo- 
tes, Eliachim, Maasia, Mia- 
Min, Michea, Elioenai, Za- 
charia, Hanania in tubis, fet 
Maasia, et Semeia, et Elea- 
zar, et Azzi, et lohanan, et 
Melchia, et Elam, et Ezer. 
Et clare cecinerunt cantores, 
et lezraia praepositus: f et 
immolaverunt in die illa vi- 
ctimas magnas, et laetati 
sunt: Deus enim laetificave- 
iat eos laetitia magna: sed et 
uxores eorum et liberi gavisi 
sunt, et audita est laetitia le- 
rusalem procul. 

13 Recensuerunt quoque in 
die illa viros super gazophy- 
lacia thesauri ad libamina, et 
ad primitias, et ad decimas, 
ut introferrent per eos prin- 
cipes civitatis in decore gra- 
tiarum actionis, Sacerdotes 
et Levitas: quia laetificatus 
est luda in Sacerdotibus et 
Levitis astantibus. 4 Et cu- 
stodierunt observationem 
Dei sui, et observationem ex- 
piationis, et cantores, et ia- 
nitores iuxta praeceptum Da- 
vid, et Salomonis filii eius, 
45 quia in diebus David et 
Asaph ab exordio erant prin- 
cipes constituti cantorum in 
carmine laudantium, et con- 
fitentium Deo. 18 Et omnis 
Israel, in diebus Zorobabel, 
et in diebus Nehemiae da- 
bant partes cantoribus et ia- 
nitoribus per dies singulos, 
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40/,91 els dos cors processionals es collocaren 
a la casa de Déu, també jo i la meitat dels caps 
amb mi. 41/4o1 els Sacerdots: Eliachim, Maasià, 
Miamin, Micheà, Elioenai, Zacharià, Hananià 
amb les trompetes. 42/4,1 Maasià, i Semelà, i 
Eleazar, i Azzí, i Johanan, i Melchià, i Elam i 
Ezer. I els cantors es feren sentir, 1 Jezraià era 
el director. 88/42 1 aquell dia immolaren grans sa- 
crificis, i s'alegraren, car Déu els havia alegrats 
amb una gran joia. I també les dones i els in- 
fants s'alegraren, i hom oia de lluny l'alegria de 
Jerusalem. 

47 en aquell dia homes foren proposats per 
a les cambres de les provisions, de les ofrenes, 
de la primícia i del delme, a fi de recollir-hi, 
dels camps de les ciutats, les parts que la Llei 
destinaya als sacerdots i als levites, car Judà es- 
tava molt satisfet dels sacerdots i dels levites en 
funció. 85/44 Ells vetllaven al servei de llur Déu, 
i al servei de la purificació. I els cantors i els 
porters funcionaven segons el manament de 
David i del seu fill Salomó, 6/4, car al temps 
de David i d'Asaf, antigament, hi havia caps de 
cantors, i cant de lloança i d'accions de gràcies 
a Déu. 

47/46l al temps de Zorobabel i al temps de 
Nehemias, tot Israel donava les degudes parts 


12, 40-47 


Reunió de la pro- 
cessó al temple. 


Manutenció dels 
sacerdots i levi- 
tes. 


Realització ideal. 


40-43. Els dos cors processionals es reuneixen al temple, i allí a la presència de lahuè 
és celebrada una solemne funció d'acció de gràcies amb la immolació de sacrificis, durant 
la qual tot el poble s'expansiona en manifestacions de joia. 

44-47. Aquests versets, junt amb els tres primers del capítol XIII, vénen a ésser com 
una síntesi de l'obra de restauració esdevinguda sota el govern de Zorobabel i de Nehemias, 
i poden, per consegúent, ésser considerats, com la conclusió de tot el llibre, mentre que 
XIII, 4-31 no és més que una mena d' apèndix. Vegeu Gelin ( Bible de Jerus., nota a) de 


la pàg. 114). 


44-46. Disposicions relatives als ministres del culte. 
44. Prepara el que serà exposat en 13, 13. — En aquell dia, no pas el de la dedicació 

de les muralles, sinó en un temps indeterminat. 
45. Prepara el que es dirà en 13, 9. 
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dels cantors i dels porters dia per dia, i lliuraven et sanctificabant Levitas, et 
les coses santes als levites. I els levites lliuraven —Levitae sanctificabant filios 
les coses santes als sacerdots. Aaron. 


47. Mirada retrospectiva que es proposa palesar que, durant el règim de Zorobabel i 
Nehemias, hom es conduí conformement a les prescripcions de la Llei de Moisès. 
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CAPÍTOL XII 


13, 1-5 


SEGON RETORN DE NEHEMIAS A JERUSALEM. — REPRESSIÓ D'ALGUNS ABUSOS 


in die autem illo lectum 
est in volumine Moysi au- 
diente populo: et inventum 
est scriptum in eo, quod 
non debeant introire Ammo- 
nites et Moabites in eccle- 
siam Dei usque in aeternum: 
Reo quod non occurrerint 
filiis Israel cum pane et aqua: 
et conduxerint adversum eos 
Balaam, ad maledicendum 
eis: et convertit Deus noster 
maledictionem in benedictio- 
nem. $ Factum est autem, 
cum audissent legem, sepa- 
raverunt omnem alienigenam 
ab Israel. 

1 Et super hoc erat Eliasib 
sacerdos, qui fuerat praepo- 
situs in gazophylacio domus 
Dei nostri, et proximus To- 
biae. $ Fecit ergo sibi gazo- 
phylacium grande, et ibi e- 
rant ante eum reponentes 
munera, et thus, et vasa, et 
decimam frumenti, vini, et 
olei, partes Levitarum, et 


len aquell temps hom llegí en el llibre 'de la 
Lleií de Moisés a oides del poble, i hom hi 
trobà escrit que ni l'Ammonita ni el Moabita 
jamai no entrarien a l'assemblea de Déu, "car 
no anaren a l'encontre dels fills d'Israel amb pa 
i aigua, i assalariaren contra ell Balaam perqué 
els maleis — però el nostre Déu canvià la ma- 
ledicció en benedicció —. PI s'esdevingué que 
en oir ells aquesta Llei, hom eliminà d'Israel tot 
element estranger. 

Ll abans d'això, Eliasib, el sacerdot, intendent 
de "les cambres" de la casa del nostre Déu, parent 
de Tobias, P li preparà una gran cambra On pre- 
cedentment hom deposava la minhà i l'encens, i 
els utensilis, i el delme del forment, i del most 
i de l'oli, que pertocava als levites, i als cantors, 


Eliminació dels 
estrangers. 


181, abús comès 
per Eliasib. 


XIII. En aquest capítol les memòries de Nehemias ens assabenten com, una volta tornat 
ell a Jerusalem després d'una certa temporada transcorreguda a Pèrsia, tingué la desagradable 
sorpresa de constatar que no pocs abusos s'havien introduit durant la seva absència. Hom 
veurà, a partir del verset 4, amb quin zel i discreció s'aplicà a reprimir-los. 

1-3. Interdicció de comunicar-se amb els estrangers. L'argument d'aquests tres versets, que 
preparen l'escàndol dels versets 4-9 i 28, està relacionat amb l'exposat en la nota als versets 
44-47 del capitol precedent. 

1. En aquell temps, denota una època indeterminada com en 12, 44. — "De la llei" 4. G. 
de Lag. — Hom bhi troba escrit en Dt. 23, 3-6. 

3. Hom eliminà... Aquesta separació tan absoluta ultrapassa en rigor el tenor de la llei 
en questió. 

4-9. L'escàndol al lloc sant, del qual Eliasib fou l'únic responsable. 

4. Abans d'això. Cf. nota a 12, 44. — Eliasib. Molts pensen amb raó que aquest perso- 
natge era distint del seu homònim pontífex suprem, esmentat al verset 28 i en altres indrets 


del present llibre. — 'Les cambres", pl. (cf. 12, 44) en lloc de sing. de TM. 
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23, abús: els del- 
mes negligits. 
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i als porters, i l'ofrena per als sacerdots. $I men- 
tre tot això s'esdevenia, jo no era a Jerusalem, 
car l'any trenta-dos d'Artaxerxes, rei de Babi- 
lònia, jo havia tornat prop del rei. I al cap d'un 
cert temps vaig demanar llicència al rei. "I vaig 
venir. a Jerusalem , i vaig adonar- me del 
mal que Eliasib havia fet a propòsit de Tobias, 
en arranjar-li una cambra als atris de la casa 
de Déu. I això em desplagué molt, i vaig llençar 
fora la cambra tots els mobles de la casa de To- 
bias. P Després vaig ordenar que hom purifiqués 
la cambra", i vaig restituir-hi els utensilis de la 
casa de Déu, la minhà i l'encens. 

OI vaig saber que les parts dels levites no 
havien estat lliurades, i que els levites i els can- 
tors, encarregats del servei, havien fugit, cadascun 
al seu camp. VI vaig fer retret als magistrats, i 
vaig dir: Per què la casa de Déu és abandonada2 
Il vaig aplegar-los i els vaig restablir a llur lloc. 
ET tot judà aportà als magatzems el delme del 
forment, i del most, i de l'oli. PI vaig do- 
nar càrrec" dels magatzems a Selemias, el sacer- 
dot, i a Sadoc, l'escriba, i a Fadaias, un dels le- 
vites, i com a adjunts: Hanan, fill de Zachur, fill 
de Mathanias, car eren reconeguts fidels, així, a 
ells tocà de repartir entre llurs germans. 
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cantorum, et ianitorum, et 
primitias sacerdotales. $ In 
omnibus autem his non fui 
in lerusalem, quia anno tri- 
gesimo secundo Artaxerxis 
regis Babylonis veni ad re- 
gem, et in fine dierum roga- 
vi regem. "Et veni in lerusa- 
lem, et intellexi malum, quod 
fecerat Eliasib Tobiae ut fa- 
ceret ei thesaurum in vestibu- 
lis domus Dei. $ Et malum 
mihi visum est valde. Et pro- 
ieci vasa domus Tobiae foras 
de gazophylacio: 2 praecepi- 
que et emundaverunt gazo- 
phylacia: et retuli ibi vasa 
domus Dei, sacrificium, et 
thus. 

10 Et cognovi quod partes 
Levitarum non fuissent da- 
tae: et fugisset unusquisque 
in regionem suam de Levitis, 
et cantoribus, et de his, qui 
ministrabant: H et egi causam 
adversus magistratus, et dixi: 
Quare dereliquimus domum 
Dei2 Et congregavi eos, et 
feci stare in stationibus suis. 
12 Et omnis luda apportabat 
decimam frumenti, vini, et 
olei in horrea. S Et constitu- 
imus super horrea Selemiam 
Sacerdotem, et Sadoc scri- 
bam, et Phadaiam de Levitis, 
et iuxta eos Hanan filium Za- 
chur, filium Mathaniae: quo- 
niam fideles comprobati sunt, 
et ipsis creditae sunt partes 


6. És un parèntesi explicatiu de com aquest abús fou introduit durant l'absència de Ne- 
hemias. — L'any trenta-dos (433 a. C.) d' Artaxerxes L per consegient, dotze anys després 
de la seva primera vinguda a Jerusalem (cf. 2, 1, 6). — Rei de Babilònia, com sigui que 
els reis de Pèrsia eren els successors dels sobirans d'aquell reialme, de la mateixa manera 
que Darius, en Esd. 4, 22 és dit rei d'Assíria. — I al cap d'un cert temps, que pogué ésser 
d'alguns anys, com permeten de suposar els abusos introduits, quan poc abans havia estat 
tan ferm el propòsit del poble de conformar la seva coducta a les prescripcions de la Llei. 
(Cf. cap. 9 i IO). 

9. 'La cambra", en sing. segons G. de Lag. en lloc del pl. de TM. 

IO. Altre abús que Nehemias constatà al seu retorn i al qual aportà un remei enèrgic, 
fou la negligència del poble a pagar el delme als levites, prescrit per la Llei. Conseqiència 
d'aquesta infracció era, naturalment, que els levites, a fi de subvenir a llur propi manteniment, 
tornaven a llurs pobles respectius, i romania així negligit el servei del temple, 

11. J vaig aplegar-los, els levites fugitius. 

13. l vaig donar càrrec. Traduim com G. de Lag. i Sir, 
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fratrum suorum. i Memento 
mei Deus meus pro hoc, et 
ne deleas miserationes meas, 
quas feciin domo Dei mei, 
et in ceremoniis eius. 

15In diebusillis vidiin Iuda 
calcantes torcularia in sabba- 
to, portantes acervos, et oO- 
nerantes super asinos vinum, 
et uvas, et ficus, et o- 
mne onus, et inferentes 
in lerusalem die sabba- 
ti. Et contestatus sum ut 
in die qua vendere liceret, 
venderent. 16 Et Tyrii habita- 
verunt in ea inferentes pi- 
sces, etomnia venalia: et ven- 
debant in sabbatis filiis Iuda 
in lerusalem: Met obiurgavi 
optimates luda, et dixi eis: 
Quae est haec res mala, 
quam vos facitis et profanatis 
diem Sabbati2 18 Numquid 
non haec fecerunt patres 
nostri, et adduxit Deus no- 
ster super nos omne malum 
hoc, et super civitatem hanc2 
Et vos additis iracundiam su- 
per Ísrael violando Sabba- 
tum. 9 Factum est autem, 
cum quievissent portae Ieru- 
salem in die Sabbati, dixi: et 
clauserunt ianuas, et praece- 
pi ut non aperirent eas usque 
post Sabbatum: et de pueris 
meis constitui super portas 
ut nullus inferret onus in die 
Sabbati. 20 Et manserunt ne- 
gotiatores, et vendentes uni- 
versa venalia foris lerusalem 
semel et bis. 81 Et contestatus 
sum eos, et dixi eis: Quare 
manetis ex adverso muriè Si 
secundo hoc feceritis, ma- 
num mittam in vos. Itaque 
ex tempore illo non venerunt 
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H Tingueu-me en compte això, oh Déu meul 
i no esborreu de la vostra memòria les obres de 
pietat que he acomplert a la casa de Déu i als 
seus serveis. 

UT en aquell temps vaig veure que a Judà 
hom trepitjava als cups al dia de xabbat, i que 
hom transportava garbes de blat, i les carregaven 
damunt d'ases, i també vi, raims, figues, i tota 
mena de càrrega, i que hom ho portava a Jeru- 
salem el dia de xabbat, i jo els vaig amonestar 
el dia de vendre ells els queviures. "I els tiriencs 
que demoraven allí aportaven peix i altres merca- 
deries, i venien el dia de xabbat als fills de Judà, 
a Jerusalem. 

I vaig fer retret als notables de Judà, i els 
vaig dir: Què és aquesta acció execrable que feu, 
i profaneu el dia de xabbatè $ No és això que 
feien els vostres pares, i el nostre Déu ha fet ve- 
nir damunt nostre i damunt aquesta ciutat tot 
aquest mal I vosaltres augmenteu la irritació (de 
Déul damunt Israel, tot profanant el xabbat. 

19 I s'esdevingué que quan l'ombra hagué co- 
bert les portes de Jerusalem, la vigília del dia de 
xabbat, vaig manar de tancar llurs batents, i vaig 
dir que no les obrissin fins després del dia de xab- 
bat. I vaig posar alguns dels meus joves prop de 
les portes, per tal que cap càrrega no entrés el dia 
de xabbat. 

20 T els mercaders i els venedors de tota mer- 
caderia pernoctaren fora de Jerusalem una o dues 
vegades. "HI els vaig amonestar, i els vaig dir: 
Per què pernocteu vosaltres davant de la muralla 
Si hi torneu, posaré la mà damunt vostre. Des 
d'aquell temps no vingueren més el dia de xabbat. 


13, 14-21 


Fervent inyoca- 
ció a Dèu. 


38". abús: viola- 
ció del Xabbat: 
pels jueus i 


pels tiriencs. 


Retret als mag- 
nats. 


1'disposició. 
tancar les portes, 


28 disposició: a 
monestació als 
mercaders, 


14. Nehemias interromp ací la redaccció de les seves memòries per adreçar a Déu un breu, 
però fervent sospir de la seva bella ànima. 
15-22. Profanació del xabbat. Nehemias fa retret als notables per haver tolerat aquesta in- 
fracció, i dóna algunes disposicions encaminades a assegurar-ne l'observança per a l'esdevenidor. 


13, 22-29 


3" disposició: Vi- 
gilància a les 
portes. 


4t. abús: els ma- 
trimonis mixtos. 


Exl'ortacions i 
retrets. 


Fins itot, un nét 
d'Eliasibl 
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I vaig manar els levites que es purifiques- 
sin i que vinguessin a guardar les portes a fi de 
Santificar el jorn de xabbat. 

També això tingueu-m'ho en compte, Déu 
meu, i tingueu pietat de mi segons la vostra gran 
bondatl 

"3 També en aquell temps vaig veure jueus 
que havien esposat dones azotenques, ammonites 
i moabites. ""I d'entre llurs fills una meitat par- 
lava en azotenc, o segons la llengua de tal o tal 
altre poble, i no sabien parlar jueu. PI els vaig 
fer retret, i els vaig maleir, i vaig colpejar alguns 
d'entre ells, i els vaig arrencar els cabells, i els 
vaig adjurar per Déu: No doneu les vostres filles 
a llurs fills, i no preneu filles d'ells per als vostres 
fills, ni per a vosaltres. " No fou en aquestes co- 
ses que pecà Salomó, rei d'ISrael2 I entre mol- 
tes nacions cap rei no hi hvia com ell, i era esti- 
mat del seu Déu, i Déu l'havia constituit rei 
damunt tot Israel, fins i tot a ell, feren pecar les 
dones estrangeres. "' I haurem d'oir de vosaltres 
que cometeu tot aquest gran mal, que prevariqueu 
contra el nostre Déu, en esposar dones estrange- 
res. 8 Fins un dels fills de Joiada, fill d'Eliasib, 
el pontífex suprem, havia esdevingut gendre de 
Sanaballat, el Horonita, i el vaig allunyar de la 
meva presència. 

"9 Tingueu-los en compte, Déu meu, per les 
profanacions del sacerdoci i del pacte fet amb "els 
sacerdots" i els levites Í 
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in Sabbato. 12 Dixi quoque 
Levitis ut mundarentur, et 
venirent ad custodiendas 
portas, et sanctificandam di- 
em Sabbati: et pro hoc ergo 
memento mei Deus meus, et 
parce mihi secundum multi- 
tudinem miserationum tua- 
rum. 

38 Sed et in diebus illis vidi 
ludaeos ducentes uxores A- 
zotidas, Ammonitidas, et 
Moabitidas. 31 Et filii eorum 
ex media parte loquebantur 
Azotice, et nesciebant loqui 
ludaice, et loquebantur iuxta 
linguam populi, et populi. 
85 Et obiurgavi eos, et male- 
dixi. Et cecidi ex eis viros, et 
decalvavi eos, et adiuravi in 
Deo, ut non darent filias suas 
filiis eorum, et non acciperent 
de filiabus eorum filiis suis, 
et sibimetipsis, dicens: 
26 Numquid non in huiusce- 
modi re peccavit Salomon 
rex Israel2 et certe in genti- 
bus multis non erat rex simi- 
lis ei, et dilectus Deo suo 
erat, et posuit eum Deus re- 
gem super omnem Israel: et 
ipsum ergo duxerunt ad pec- 
catum mulieres alienigenae. 
27 Numquid et nos inobedien- 
tes faciemus omne malum 
grande hoc ut praevaricemur 
in Deo nostro, et ducamus 
uxores peregrinas2 8 De filiis 
autem loiada filii Eliasib sa- 
cerdotis magni, gener erat 
Sanaballat Horonites, quem 
fugavi a me. P Recordare 
Domine Deus meus adver- 
sum eos, qui polluunt sacer- 
dotium, iusque Sacerdotale 
et Leviticum. 


23-29. Els matrimonis mixtos. A desgrat de les severes mesures contra aquest abús, pre- 
ses ja per Esdras (Esd. cap. 9 i 10), i de les solemnes protestacions del poble, acompanya- 
des del jurament d'imprecació (10, 30, 31), que seguiria la Llei de Déu, i que evitaria 
tota mena d'unió matrimonial amb els estrangers, aquest vici havia talment pres arrels en la 
nació que, apenes s'hagué absentat Nehemias per passar una temporada prop del rei de Pèr- 
sia, aquestes nefastes unions tornaren a brotar com per instint, fins al punt d'esdevenir-ne 
culpable un dels néts del pontífex suprem Eliasib. 

23. Dones agotenques. Vegeu nota a 4, I. 

25. Altra colpidora invocació de Nehemias. — 'Els sacerdots", tal com es llegeix en G: 
de Lag., i Sir., en lloc de el sacerdoci de TM. 
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da persa eos ab 30Ç els vaig purificar de tot estranger, i Vaig Conctusió. 
omnibus alienigenis, et con- . De . e 
qui ortines Gcerdotum er. — establir els ministeris per als sacerdots i per als 


Levitarum, unumquemquein — levites, cadascun en el seu servei, "'i per a l'ofre- 
ministerio suo: 3 et in obla- d 5 : I 
tione lignorum in temporibus Na de la llenya en temps determinats, i per a les 


constitutis, et in primitivis: primícies. 
memento mei Deus meus in : A 3 É 
bonum. Amen. Tingueu-m'ho en compte en bé, oh Déul 


30-31t. Nehemias posa punt final a les seves memòries amb aquests dos versets, resum 
de l'obra portada a cap durant el període del seu govern a la provincia de Judà. 

31, Ultim esguard vers el cel d'aquesta ànima, admirable per les virtuts que desplegà 
de pietat, zel, justícia, prudència, constància, lliberalitat, fermesa i intrepidesa, no albirant 
en les seves accions altre objectiu que la glòria de Déu, la magnificència del culte, l'honor 
del sacerdoci i la reforma religiosa dels jueus. Ell, com altres grans figures de l'Antic Tes- 
tament, o més encara, s'ha guanyat gran mèrit davant de Déu, del seu poble i de Jerusalem. 

cNehemias, restaurador de Jerusalem i segon fundador d'aquesta cèlebre ciutat, reforma- 
dor de costums del seu poble, protector dels drets del sacerdoci, mitjancer d'una nova aliança 
i governador del poble de Déu, fou un tipus i una viva figura de Jesucrist que respecte als 
jueus i a l'Església practicà d'una manera més realçada i perfecta el que Nehemias féu en 
favor dels jueus, del sacerdoci i de Jerusalem (Calmet). Amb raó el fill de Sirach en l'elogi 
que a ell consagra en Eccli. 49, 15, deixà consignada la frase lapidària: La seva memòria 
subsistirà per sempre. 
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TAULA DE MATÈRIES 


ABREVIATURES DELS LLIBRES DE LA BÍBLIA . 
ALTRES ABREVIATURES I SIGNES 
ADVERTIMENTS . 


INTRODUCCIÓ ALS LLIBRES DELS PARALIPÒMENS 
Nom, unitat, lloc en el Cànon, 13, argument, data, 14, autor, ambient, I5, 


fi, la composició, fonts, 16, gènere literari, veracitat, 17, doctrina, 18, cano- 
nicitat, text, versions, bibiografia, 19. 


I DELS PARALIPOÒMENS 


CaPríroL I. Genealogia des d'Adam a Israedl. — Descendència d'Esaú 


Patriarques, fills de Jafeth, fills de Cham, 23, fills de Sem, llista di- 
recta dels fills de Sem, fills d'Abraham i Ismael, fills d'Abraham per Ceturà, 
fills d'Abraham i Isaac, fills d'Esaú, 24, els horrheus, els reis d'Edom, 25, 
els xeics d'Edom, 26. 


CaPfror II. Genealogies de la tribu de Judà 


Els fills d'Israel, descendència directa de Judà, 27, la nissaga de David, 
descendència de Caleb, 28, de Jerameel, 29, i de Sesan, altres fills de Ca- 
leb: per Maresà, 30, per Hur, 31. 


Caríror III. Genealogia de la tribu de Judà (segueix). — Descendència 
de David 


Fills immediats de David, la dinastia davídica fins a l'exili, 33, i a partir 
de Salatiel, 34. 


CaPíroL IV. Genealogia de la tribu de Judà (conclusió). — Genealogia 
de la tribu de Simeon ET NT NS SE A 
Descendència de la tribu de Judà, els fills d'Assur, 36, i de Cos, els 
homes de Rechà, els fills de Cenez, de Caleb, 37, d'Ezrà, de Simeon, de 
Selà, genealogia de Simeon:, 38, els seus principals llocs de residència, 39, 
i la seva expansió vers Gador i la Idumea occidental, 40. 
25 La Biblia, vol. VII 
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CapíroL V. Genealogia de les tribus transjordàniques. — Genealogia de la 
tribu de Leví 


Descendència de Rubèn, 41, i el seu sojorn, descendència de Gad, i el 
seu lloc de sojorn, expedició militar contra els agarens, 42: sojorn i descen- 
dència de Manassès oriental, deportació de les tres tribus orientals, 43, els 
fills de Leví, genealogia dels sacerdots suprems, 44. 


CaPíroL VI. Genealogia de la tribu de Levi (conclusió) . 


Els fills de Levi, 46, genealogia dels tres cantors de David, Heman, Asaf, 
i Ethan, 47: ministeri dels levites i sacerdots, les ciutats sacerdotals, 48, i le- 
vítiques per als descendents de Caath, 49, de Gersom, i de Merarí, 50. 


CapíroL VII. Genealogia de les tribus d'Issacbar, de Zabulon, de Dan, 
de Nefiball, dels fills de Josep, i d'Asser 


Descendència d'Issachar, de Zabulon, 52, de Dan, 53, i de Nelthalí, des- 
cendència de Manassès i d'Efràim: 54, llocs de llur residència, descendència 
d'Aser, 85. 


CaPíroL VIII. Genealogia de la tribu de Benjamin 


Descendència de Benjamín, a Gabaà, als camps de Moab, 57, a Oaò i 
Lod, i a Aialon, ratificació de Saharàim, avantpassats del casal de Saúl, 58, 
i la seva descendència, 59. 


CaríroL IX. Els habitants de Jerusalem després de l'exili. — Genealogia 
del casal de Saúl 


Conclusió de les genealogies, 60, els habitants de Jerusalem, fills de Ju- 
dà i de Benjamin, sacerdots, 61, levites, porters, 62: altres levites, 63: i can- 
tors, conclusió, avantpassats del casal de Saúl, i els seus descendents, 64. 


CapíroL X. Mort de Saúl. — Traspàs de la seva corona a David 


Israel és batut pels filisteus, i Satl es suicida, 66, el seu cadàver és ul- 
tratjat pels filisteus, i piadosament soterrat pels jabesites, raó de la ruina de 
Saúl i del seu casal, 67. 


CaríroL XI. David és ungit rei d'Israel. — Conquesta de Sion. — 
L'ordre dels tres 1 dels trenta 


David és ungit rei d'Israel, i conquereix la ciutadella de Sion, 69, l'ordre 
dels tres, Ischbaal, Eleazar, proesa de tres gibborim, 70, d'Abisai, i de Bana- 
nias, 71, els altres gibborim, 72, altres 16 gibborim, 73. 
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Caríro. XII. Els primers partidaris de David. — Llista dels guerrers vin- 
guts a Hebron per a fer-lo rei 


S'adheriren a David, els benjaminites, 74: els gadites, Amasai i els seus 
companys, 753 els manassites, 76, vingueren a Hebron, de Judà, de Simeon, 
(Levites, i Joiada, i Sadoc), de Benjamín, d'Efràim, de Manassès occidental, 
d'Issachar, de Zabulon, 77, de Nefthalí, de Dan, d'Aser, i de les tribus trans: 
jordàniques, per a coronar David, 78. 


Caríror XIII. L'arca és traslladada des de Carialbiarim a la casa d'Obe- 
dedom . 


Acomplerts previs expedients, 79, és organitzat el seguici enmig d'una 
gran festa, Ozà és colpit mortalment, i l'arca és deposada a la casa d'Obe- 
dedom, 80. 


CaríroL XIV. Alguns feis de la vida de David. 


David rep una ambaixada de Hiram, augmenta el seu harem, 81, i venç 
els filisteus una primera i segona vegada, 82. 


CaptroL XV. L'arca és traslladada des de la casa d'Obededom al mont 
Sion 
Primers i segons preparatius per al trasllat de l'arca, 83, instruccions als 
sacerdots i levites, que són executades, 84: el seguici del trasllat, 86. 


CaríroL XVI. Organització del culte 


Emplaçada l'arca, se li tributa un culte, 87, un càntic per mostra, Ps. IO5, 
1-IS, Ps. 96, 1", 2l-131, 88, Ps. 106, I, 47-48, 89. 


CapíroL XVII. La magnífica promesa . 


David exposa a Nathan un gran projecte, lahuè no l'accepta, però recom- 
pensa la seva bona intenció, 91, tot prometent de bastir-li un casal etern, 
David regracia lahuè, 92, i li demana de mantenir la seva promesa, 93. 


CaríroL XVIII. Expansió del reialme de David. — David sotmet la Fi- 

listea, Moab, 4ram i Edom pat ia Gal h 

Campanya contra els filisteus, els moabites, i els arameus de Sobà, i de 

Damasc, 94, ambaixada de Thon a David, campanya contra els idumeus, els 
els oficials de David, 95. 


Carfro, XIX. Guerra contra els ammonttes 4 llurs aliats . 


Els ambaixadors de David són insultats pel rei d'Ammon, Ammon i els 
aliats preparen batalla contra Israel, 97, Joab és enviat a llur encontre, i els 
arameus ataquen novament, i són batuts per David, 98. 
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CaríroL XX. Fi de la campanya contra els ammonites. — Mort de tres 
gegants 


L'atac final contra Ammon, r00, mort dels gegants: Sefai, del germà de 
Goliath, i el qui tenia 24 dits, Ior. 


CaPíroL XXI. El cens del poble i les seves consequències . 


David ordena el cens del poble, i l'ordre és acomplerta, 102, David es 
penedeix de la seva culpa, que és punida a elecció seva, la pesta, 103, David 
va vers Ornan per comprar-li l'era, ro4, i oferir-hi sacrificis, ros. 


CapíroL XXII. Els preparatius de David per a la construcció del temple. 


Preparada la mà d'obra i quantitat de materials, David exhorta Salomó, 106, 
i els caps d'Israel a bastir el temple, 107. 


CaríroL XXIII. Cens i organització dels levites . 


Cens i categoria dels levites, els caps dels fills de Gerson, ro9, els caps 
dels fills de Caath, el cap dels fills de Merarí, organització dels serveis, rro. 


CaríroL XXIV. Les vint-i-quatre classes de sacerdots. — Una segona llista 
de les classes levítiques. 
Les famílies dels sacerdots Eleazar i Ilhamar són repartides per sort, 112: 


en 24 classes, per al servei successiu del temple, i també els levites cathati- 
tes 113, i merarites, II4. 


CaríroL XXV. Les vint-i-quatre classes de cantors 


David distribueix els levites de les famílies d'Asaf, Idithun, i Heman, ES: 
en 24 classes, 116. 


Capfron XXVI. Les classes dels levites porters del temple. — Els levites 
guardians dels tresors i intendents del poble 


Són enumerades les classes de levites porters, 118, i els són assignades 
per sort la porta oriental, septentrional, meridional, i occidental, per a la guarda 
del tresor són designats levites gersonites, r19, i dels caathites, per a la in- 
tendència del poble: l'isarita i el hebronita, 120. 


CaPíroL XXVII. Organització dels oficials militars i civils 


Els caps dels dotze cossos de l'exèrcit, Jesboam, Dudià, 122, Banaias, Asa- 
hel, Samaoth, Hirà, Hèlles, Sobobhai, Abièzer, Marai, Bananias 123, i Hol- 
dai, els caps de tribu, encara un mot sobre el cens d'Israel, els intendents 
dels béns de David, 124, els oficials de la cort de David, I25. 
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CaríroL XXVIII. Celebració de la magna assemblea. 


David convoca els caps d'Israel, i parla dient que s'havia proposat bastir 
el temple, 126, però lahuè preferí que fos el seu fill, exhorta Salomó a ser- 
vir Iahuè, li lliura el pla del temple, 128, i l'encoratja a executar-lo, 128. 


CaríroL XXIX. Celebració de la magna assemblea (conclusió). — Mort 
de David 


La construcció del temple té a disposició, els cabals acumulats per David, 
el tresor personal d'aquest, 130, i l'ofrena de l'assemblea, càntic de regracia- 
ment a lahuè, 131, Salomó és entronitzat solemnement, mort de David, i 
fonts d'informació del seu regnat, 133. 


IL DELS PARALIPOMENS 


CapíroL I. La teofania de Gabaon. — Riquesa 1 comerç de Salomó 


Salomó, rei, 137, demana a Déu la saviesa, la qual li és atorgada junta- 
ment amb la riquesa, 138. 


CapíroL II. Preparatius per a la construcció del temple 


Missatge de Salomó a Huram, 140, resposta de Huram a Salomó, I4I, 
la jova dels forasters per als treballs més feixucs, 142. 


CaríroL III. Construcció del temple de Salomó 


Construcció del temple, 143: disposició i ornamentació internes del san- 
tuari, els dos querubins, 144, el vel, les dues columnes, 145. 


CapíroL IV. Mobiliari del temple de Salomó 


L'altar dels holocaustos, la mar de bronze, les conques, 146, els cane- 
lobres i llurs taules, els atris, recapitulació, 147, els estris d'or, 148. 


CaríroL V. Dedicació del temple de Salomó. — El trasllat de l'arca 


L'arca de l'aliança és traslladada al temple i dipositada en el Debir, 149, 
tots els sacerdots i levites administren, 150. 


CaPíroL VI. Dedicació del temple de Salomó dua — Salomó parla 
al poble. Pregària dedicatòria de Salomó. 


Salomó entona un càntic, parla al poble, 151, dits a lahuè una pregà- 
ria, en favor de la reial família, 152, implora justícia en cas d'una acusació, 
misericòrdia en cas d'una desfeta, d'una secada, 153, d'altres calamitats, acull 
la súplica dels gentils, la victòria en cas de guerra, 154, pietat envers els 
captius, peroració, I55. 
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CaríroL VII. Dedicació del temple de Salomó (conclusió). — El ia 
solemne. — Les festes. — Una segona teofania 


Devalla foc del cel, solemne cerimònia sacrificial, 156, epíleg i comiat, res- 
posta de lahuè a la pregària de Salomó, 157. 


CapífrorL VIII. Diverses empreses de Salomó. 


Salomó recupera el districte de Cabul, fortifica diverses ciutats, 159, traslla- 
da el domicili de la filla del Faraó, estableix el culte del temple, 160, i orga- 
nitza una flota, I61I. 


CaPíroL IX. Glòria i riqueses de Salomó 


Visita de la reina de Xabà, 162, el que la fota de Salomó importava, pre- 
sent de Salomó a la reina de Xabà, les rentes de Salomó, i en què eren es- 
merçades, escuts d'or, 163, tron d'ivori, i beires d'or, altres fonts de riquesa 
de Salomó, 164: epíleg, 165. 


CapíroL X. El cisme de les deu tribus. 


Israel es reuneix a Sichem, i exposa els seus planys a Roboam, Roboam 
consulta els ancians, 166, i els jovencells, respon amb duresa al poble, i 
aquest es revolta, 167, Roboam roman rei de Judà, 168. 


CaPíroL XI. Prosperitat del regnat de Roboam. 
Epíleg del cisma entre Israel i Judà, Roboam fortifica Judà, 169, emigra- 
ció d'una part d'Israel vers Judà, 170, família de Roboam, 17. 
CaPpíroL XII. Invasió del Faraó Sesac. — Fi del regnat de Roboam 


Roboam i Judà prevariquen, i són punits per lahuè, Semeias els parla, 
s'humilien, i lahuè mitiga el càstig, Sesac no destrueix Jerusalem, sumari 
del regnat de Roboam, conclusió, 173, i mort de Roboam, 174. 


CaríroL XIII. Regnat d'Abià. — La Batalla de Semeron. 


Abià, declara la guerra a Jeroboam, 176, i parla al camp enemic, són 
rompudes les hostilitats, i Abià triomfa, 177, família d'Abià, conclusió, i mort 
d'Abià, 178. 


CaPíroL XIV. Regnat d'Asà. — La seva pietat i ee — La ba- 


talla de Maresà . 


Asà, rei poderós, fortifica Judà, 179, i organitza un fort exèrcit, atacat 
per Zara, invoca lahuè, triomfa, 180, i s'emporta un gran botí, 181, 
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CapíroL XV. Regnat d'Asà (segueix). — a na del proa Es 
— Reforma religiosa . 
El profeta Azarias exhorta Asà, 182, i aquest reforma lepel ds 


"del poble, el qual es decideix a servir fidelment lahuè, 183, desaparició total 
de la idolatria, 184. 


CaPíiroL XVI. Regnat d'Asà (conclusió). — La guerra amb Baasà rei 


d'Israel. — Retret de Hanani . 


Asà, combatut per Baasà, gràcies a l'aliança amb Benadad, el qual fa irrup- 
ció a Israel, surt vencedor, 185, Hanani increpa Asà, el qual és punit, con- 
clusió, Asà emmalalteix, i mor, 186. 


CaPíroL XVII. Regnat de Josafat. — Les seves característiques: pietat, 
prosperitat, i puixança. 


Josafat, piadós, fortifica Judà, extirpa la idolatria, 188, instrueix el poble, 
i la seva puixança trasllueix a l'exterior, i a l'interior del seu reialme, 189. 


Caríror XVIII. Regnat de ee duta — La batalla de Ramothb- 
Galaad . 


Josafat visita Adub, i aquest li proposa la reconquesta de Ramoth Galaad, 
els falsos profetes aproven el projecte, i prediuen a Achab la victòria, 191, 
Micheas és consultat, desaprova la empresa, prediu la desfeta, i desemmas- 
cara els falsos profetes, 192, és insultat per Sedecias, i és realitzada l'expe- 
dició militar, 193, Achab és colpit mortalment, 194. 


CaríroL XIX. Regnat de Josafat ene — Retret del EG le di 
— Institucions qudicials 


Retret de Jehú a Josafat, institució de ha en les ciutats, 195, i d'un 
tribunal suprem a Jerusalem, 196. 


CapíroL XX. Regnat de Josafat (conclusió). — Victòria sobre els moa- 
DES d OO OO ua a a al 


Els inyasors s'apleguen a Engaddí, 197, Josafat proclama un dejuni, i 
adreça a lahuè una pregària, 198, confortador presagi de Jahaziel, 199, pre- 
paratius abans del combat prodigiós, Josafat i el poble s'apoderen de: botí, 
i retornen triomfants a Jerusalem, 200, sumari del regnat de Josafat, conclu- 
sió, fracàs de la flota de Tharsis, 201. 


CapíroL XXI. Regnat de Joram 


Joram, elegit rei, occeix els seus germans, prevarica, 202, i Edom se li 
revolta, fa prevaricar Judà, i rep un escrit d'Elias que li profetitza, 203, una 
ràtzia devastadora, i la seva mort desastrosa, 204. 
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CarfroL XXII. Regnat d'Ocbogias. — Usurpació d'Atbalia 


Ochozias, també prevarica, s'alia amb joram d'Israel, 205, va amb ell a 
l'encontre de Jehú, i aqueix el colpeix de mort, Athalia usurpa el tron de 
Judà, 206, però Joàs és amagat, 207. 


CaPíroL XXIII. Regnat de Jods. — Conjuració de Joiada. — Mort 
d'Atbalia 


Joiada organitza un cop d'estat, el seu plan, 208, és executat, 209, assas- 
sinat d'Athalia, Joiada renova el pacte amb Iahuè, reorganitza el culte, 210, 
i entronitza el rei Joàs, 211. 


CaPíroL XXIV. Regnat de Joàs ( conclusió). — Restauració del temple 
de lahuè. — Mort de Joiada i prevaricació del poble. — Invasió 
dramea. 


Joàs, piadós, es proposa reparar el temple de lahuè, a aquesta fi urgeix 
prop de Joiada, 212, instala una caixeta per a les almoines, i els treballs 
són executats, mort de Joiada, 213, Joàs impiadós, occeix el profeta Zacha- 
rias, és atacat pels arameus, 214, i mor assassinat, conclusió, 215. 


CapíroL XXV. Regnat d'Amasias. — Campanya contra Edom. — Guer- 
ra amb foàs d'Israel. — Mort desastrosa 


Amasias comença bé, i fa morir els assassins del seu pare, prepara un 
exèrcit, 216, i, sense ajut dels efraimites, combat contra Edom i triomfa, 
venjança dels efraimites, 217, de retorn de la victòria prevarica, per això, 
en el desafiu amb Joàs d'Israel, 218, és vergonyosament derrotat, i més tard 
mort traidorament, 219. 


CaPíiroL XXVI. Regnat d'Ogias, — Éxits militars i prosperitat. — 
Sacrilegi punit de llebrosia. 
Ozias reedifica Ailath, cerca lahuè, combat els filisteus, 221: fortifica 


Jerusalem i d'altres llocs, i organitza un exèrcit, i el modernitza, 222, la se- 
va pretensió sacrílega, és punida de llebrosia, 223, conclusió, 224. 


CaPíroL XXVII. Regnat de Joatham. — Les seves construccions i guerres. 


Joatham, piadós, construeix i combat, 225, conclusió, 226. 


CaPíroL XXVIII. Regnat d'Achaz. — Les seves apostasies i desastres 


Achaz, impiadós, és batut, pel rei d'Aram, i pel rei d'Israel, 227, (que 
fa 200.000 presoners, els quals, per la intervenció del profeta Obed, són 
alliberats, 228, i conduits a Jericó pels idumeus, i pels filisteus), i és oprimit 
pel rei d'Assiria, 229, ostentació de la seva apostasia, conclusió, 230. 
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CarfroL XXIX. Regnat d'Execbias. — Purificació del temple de labuè. 


Ezechias, piadós, recobra el temple, que havia estat profanat i tancat, 231, 
i els levites, i el sacerdots, 232, els purifiquen, hi és restablert el culte, 
amb sacrificis expiatoris, 233, acompanyats de música, 234, i càntics, i amb 
sacrificis eucarístics, 235. 


CaPíroL. XXX. Regnat da da Pen — Celebració solemne de 
la Pasqua 
Ezechias, després de desde 2373 envia corredors, que exhortin i invi- 


tin, Israel i Judà, a venir a Jerusalem, 238, per tal de celebrar la Pasqua, 
239, durant set dies, i altres set dies, 240. 


Carírou XXXI. Regnat d'Ezecbias (segueix). — Extirpació de la ido- 
latria. — Reorganització dels ministres del temple i de llurs rendes 
Ezechias extirpa la idolatria, restableix les classes sacerdotals i levítiques, 
241, exhorta el poble a pagar els delmes i primícies, que són aportats copio- 
sament al santuari, 242, on són diligentment conservats, i després conscien- 
ciosament destruits, 243, elogi d'Ezechias, 244. 


CapiroL XXXII. Regnat d' Execbias ( conclusió J.. — Invasió de Semna- 
cherib. — Malaltia, riqueses, mort 4 sepultura 
Sennacherib envaeix Judà, i Ezechias fortifica Jerusalem, 245, i encoratja 
els seus habitants, una ambaixada de Sennacherib, parla al poble de Jerusalem, 
enalteix el poder de l'exèrcit assiri, 246, i insulta lahué, Ezechias i Isaias pre- 
guen, i Jerusalem és alliberada, 247, Ezechias cau malalt, guareix, i comet un 
acte d'imprudència, Ezechias posseí riqueses i reeixí gairebé en tot, 238. 


CarfroL XXXIII. Regnat de Manassés. — Regnat d'Amon 


Manassés, el més malvat, 250, de tots els reis de Judà, és pres captiu a 
Babilònia, i fa penitència, tornat a Jerusalem, hi fa millores, i repara els 
escàndols passats, 351, conclusió, Amon imita els primers temps del seu 
pare, i és assassinat, 252. 


CapíroL XXXIV. Regnat de Josias. — Extirpació de la idolatria. — 
Troballa del llibre de la Llei i les seves conseguències . 


Josias, rei piadós, extirpa la idolatria, 253, restaura el temple, 254, i és 
allí trobat el llibre de la Llei, amb ocasió d'aquesta troballa, una comissió 
és enviada a Holdà, 255, la qual confirmà les paraules del llibre, però Josias 
no ho veurà, renovació de l'aliança, 256. 


CaríroL XXXV. Regnat de Josias ia ) — Celebració de la ale 
— Mort de Josias 


Després de terminades les an sl i ac le les víctimes, és 
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celebrada aquesta Pasqua, 259: que fou la mes solemne de totes, 260: Josias 
va a l'encontre de Nechao, és ferit i conduit a Jerusalem, on morí, 261, 
conclusió, 262. 


CaríroL XXXVI. Regnat de Joacbaz. — Regnat de Joatim. — Regnat 


de Joaquim. — Regnat de Sedecias, destrucció de Jerusalem, captivitat. 
— Decret de Cirus. 


Joachaz és deposat per Nechao, i és reemplaçat per Joalim, que és menat 
a Babilònia, 263, regna Joaquim i també és deportat, regna Sedecias, el qual 
es rebella contra Nabuchodonosor, Jerusalem i el temple són destruits, 264, 
i els habitants són deportats a Babilònia, decret de Cirus, 265. 


ESDRAS - NEHEMIAS 


INTRODUCCIÓ A ESDRAS—NEHEMIAS . 


Nom, unitat, lloc en el Cànon, argument, 269, divisió, composició, 270, 
fonts i documents, questions, Zorobabel i Sassabasar, 271, Ne. 8-I0, ordre 
cronològic, documents arameus, III Esdras, 272, autor i data, fi, historicitat, 
273: autoritat divina, abast messiànic, abast doctrinal, a) teològic, i b) moral, 
274, text, versions, bibliografia, 275, CRONOLOGIA DE L'IMPERI PERSA, 276, 
ACLARIMENTS, 277, ADVERTIMENS, 278. 


LLIBRE D'ESDRAS 


CaPíroL I. L'edicte de Cirus. — Primer retorn dels captius 


Tenor de l'edicte, preparatius de la partença, 280. 


Caríror II. Llista dels repatriats 


Introducció, els caps de la caravana, el poble segons llurs famílies, 282, 
els sacerdots, els levites, els nathineus, 284, els fills dels servents de Salomó, 
sospectes laics, i sacerdots, 285, suma total, nombre de bestiar, ofrenes per 
al temple, 286, conclusió, 287. 


CaríroL II. Represa del culte. 


Erecció de l'altar, la festa dels tabernacles, 288, preparatius per a la re- 
edificació del temple, inauguració dels fonaments, 289, plors i joia, 290. 


CaríroL IV. Suspensió dels treballs sota Cirus, Xerxes i Artaxerxes, per 
causa dels samaritans . 


L'oferta dels samaritans a colaborar és rebutjada per Zorobabel, i es ven- 
gen, 291, acusació a Xerxes, a Artaxerxes és tramesa una lletra, 292, i més 
tard una lletra d'acusacions, tenor de la lletra d'acusacions, 293, resposta 
d'Artaxerxes, l'enquesta, la decisió, suspensió dels treballs, 294. 
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CapfroL V. Represa de la reconstrucció del temple 


Encoratjament de dos profetes, una enquesta del governador als jueus, 
296, és tramesa a Darius per lletra, on consta, el tràmit de l'enquesta, i la 
resposta dels jueus 297, que evoca el decret de Cirus, conclusió, 298. 


CapíroL VI. Resposta de Darius. — Acabament del temple i la seva 
dedicació. — Celebració de la Pasqua 
l'edicte de Cirus, 299, edicte personal de Darius, confirmant l'edicte de Cirus, 


afegint altres favors, i amenaçant els qui s'hi oposin, el temple és terminat, 
300, i dedicat, 301, celebració de la Pasqua, 302. 


CaríroL VII. La caravana d'Esdras i companys. 


Genealogia d'Esdras, 303, dates del viatge d'Esdras i companys, l'edicte 
d'Artaxerxes, introducció, tenor de l'edicte, permís per a la partença, 304, 
per a rebre i emportar tota mena de dons, per a disposar si cal, del tresor 
reial, 305 i per ésser exemps d'impostos, plens poders són atorgats a Esdras, 
Esdras fa gràcies a Déu, 306. 


Caríror VIII. La caravana d'Esdras i companys (conclusió) 
Els companys de la caravana, 307, a la recerca de levites, la partença 
ès precedida d'un dejuni, 308, consigna del tresor, 309, la partença, l'acció 
de gràcies a Dèu, 310. 
CapíroL IX. Infracció de la Llei que probibeix els matrimonis mixtos 


El poble delinqueix, 311, Esdras en roman desolat, i es desfà en una 
fervent pregària, 312, reconeix les presents gràcies de Déu al poble, evoca 
la transgressió comesa i la seva gravetat, 313, en contrast amb la bondat de 
Déu, conclusió, 314. 


CaríiroL X. Anullació dels matrimonis mixtos 


El poble es penedeix, i jura d'esmenar-se, 315, convocació d'una assem- 
blea general, Esdras fa una proposta, que és aprovada pel poble, 316, i és 
instituit un tribunal, llista dels transgressors, entre els sacerdots, 317, entre 
els levites, i entre els laics, 318. 


LLIBRE DE NEHEMIAS 


CapíroL 1. Primer viatge de Nebemias a Jerusalem 


Nehemias, a Susa, 321, es condol i prega pels fills d'Israel, 322, i per ell, 323. 


CaPíror Il. Primer viatge de Nebemias a Jerusalem (conclusió) 


En una ocasió favorable Nehemias, demana al rei llicència de partir a 
Judà, i li és atorgada, 324, emprèn el viatge, arribat a Jerusalem, inspecciona 
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els murs enderrocats, 325, i exorta els jueus a reconstruir-los, primeres opo- 
sicions, 326. 


Caríror III. Reconstrucció de les muralles 


Costat septentrional de la muralla, 328, costat nord-occidental, 329, costat 
occidental, costat sud-oriental, 3303 costat oriental, 331, a l'orient de l'Ofel, 
332, a l'orient del temple, costat nord-oriental, a les burles dels samaritans, 
333, Nehemias respon amb una pregària, 334. 


CaPíroL IV. Projectes violents dels samaritants. — Els jueus es preparen 
per a la defensa . 


El complot, 335, precaucions i encoratjaments, decepció dels enemics, re- 
presa dels treballs, 336: últimes precaucions, 337. 


CaríroL V. dbolició de la usura. — Apologia de Nebemias . 


Planys contra els usurers, 338, Nehemias es dol i parla als benestants, 
remissió dels deutes, 339, integritat de Nehemias, i la seva esplendidesa, 340. 


CaPpíroL VI. Encara més intrigues. — Acabament de les muralles . 


Lletra de Sanaballat, 342, resposta de Nehemias, una última estratagema, 
343, és feliçment frustrada, acabament de les muralles, la cinquena columna, 344. 


CaPíroL VII. Precaucions per a la seguretat de Jerusalem. — Repoblament 
de la ciutat . 


La guàrdia de la ciutat, 345, gestions per a repoblar la ciutat, llista dels 
primers repatriats, els homes del poble, 346, els sacerdots, els levites, els 
nathineus, 347, els fills dels servents de Salomó, suspectes, sacerdots, suma 
total, nombre del bestiar, ofrenes per al temple, 348, conclusió, 349. 


CaríroL VIII. Lectura solemne de la Llei. — Festa dels tabernacles. 


Introducció, 350, lectura i explicació de la Llei, 351, plors i joia, hom 
fixa l'atenció sobre una llei, 352, hom li dona acompliment, 353. 


CaPíroL IX. Dia de penitència i d'expiació. 


Penitència i confessió, preludi a la pregària, 354, el benefici de la creació, 
de la vocació d'Abraham, de la alliberació d'Egipte, 355, dels manaments 
rebuts al Sinai, la ingratitud del poble, és constrastada amb altres beneficis, 
la columna de núvol, el mannà, la victòria contra Sehon i Og, 356, la 
conquesta de Canaan, més ingratituds del poble i més beneficis de Iahuè, 
al temps dels Jutges, i els Reis, 357, el poble es reconeix culpable, i im- 
plora misericòrdia, 358. 
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CapíroL X. Renovació de laliança 


L'aliança, signataris: els sacercots, els levites, els caps del poble, la resta 
del poble, 1" resolució, 21 i 3: resolució, 360, 41 resolució, 5: resolució, 
6: resolució, 361, 7" conclusió, 362. 


CaPíroL.XI Repoblament de Jerusalem. — La població dispersa per la 
província d. i ge ga ga guar, a 


Notícia preliminar, transició, fills de Judà, 363, i de Benjamin, els sacer- 
dots, els levites, els porters, 364, 1" nota complementària, 2" nota, 3" nota, 
42 nota, aldees de Judà, 365, de Benjamín, 366. 


CaríroL XII. Famílies sacerdotals i levítiques del període persa. — Dedi- 
cació dels murs de Jerusalem 


Sacerdots repatriats amb Zorobabel, levites repatriats amb Zorobabel, ge- 
nealogia dels pontifexs suprems, 367, sacerdots del temps de Joacim, dues 
obserbacions, cantors i porters al temps de Joacim, 368, preparatius per a 
la dedicació dels murs, recorregut del primer cor, 369, recorregut del se- 
gon cor, 370, reunió de la processó al temple, manutenció dels sacerdots i 
levites, realització ideal, 371. 


CaríroL XIII. Segon retorn de Nebemias a Jerusalem. — Repressió 
d'alguns abusos 


Eliminació dels estrangers, 1''. abús comès per Eliasib, 373, 21. abús: 
els delmes negligits, 374, fervent invocació a Déu, 3t". abús: violació del 
Xabbat: pels jueus, i pels tiriencs, retret als magnats, 1". disposició: tancar 
les portes, 21. disposició: amonestació als mercaders, 375, 3". disposició: 
vigilància a les portes, 4. abús: els matrimonis mixtos, exhortacions i re- 
trets, fins i tot un nét d'Eliasibl 376, conclusió, 377. 
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